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GENERAL INTRODUCTION1

I The two treatises are analyzed in more detail in their par
ticular introductions.

2 See, for example, Ermerins, vol. 2, Ixxviii-xciii; Bourbon, 
pp. viii—lx.

3 The title Περί Γνναι,κείων means, literally, “Matters of 
Women,” without any closer indication what those matters might 
include (see τα. γνναι,κεΐα/gynaikeia, Loeb Hippocrates vol. 10, 
xii).

The texts in this volume represent the most extensive ac
count in the Hippocratic Collection of pathological condi
tions of the female reproductive organs, although many 
other treatises published in Loeb Hippocrates IX and X 
exhibit similar, and in some cases even verbatim identical, 
texts. Indeed, these shared texts, together with a number 
of explicit cross-references, have led scholars to hypoth
esize various identities of authorship and/or source mate
rial among the gynecological treatises: however, in most 
cases the state of the evidence makes it difficult to draw 
definite conclusions.2

Whatever the true relationship between Diseases of 
Women I-II themselves may have been at their original 
composition, they have existed in their present form and 
with their present title (literally, “Matters of Women”) as 
far back as they are known.3 The first-century AD medi
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GENERAL INTRODUCTION

cal glossator Erotian lists Γνραικίίωρ a β' in the “therapy 
by regimen” section of his census of Hippocratic writ
ings and includes over fifty words from each book in his 
Glossary, referring explicitly to a' Τυνα.ίκάων five times.4 
Pliny the Elder adopts in his Natural History5 many pre
scriptions drawn from both books, and Soranus of Ephe
sus in his Gynecology attributes views expressed in Dis
eases of Women to Hippocrates and his followers (ot irepl 
τον Ίττη-οκράτην).6 Galen of Pergamum refers in his 
Glossary seven times to πρώτον των Γυναικείων and 
twelve times to Sevrepon των Γυναηκείων, while providing 
glosses for over fifty lemmata from each of the treatises; 
he also makes reference to two passages in Diseases of

The title Diseases of Women seems to have been become cur
rent in the middle ages (cf. Ullmann, pp. 246-48: Kitab Auga' 
an-nisa’), presumably either on the basis of references found in 
the Hippocratic treatises Generation 4 (vol. 10, 14: iv rfai 
ywaiKetryri νούσοισί), Nature of the Child 4 (vol. 10, 42: ev 
τοίσι γυναικάοισί voafpacriv), Diseases TV 26 (vol. 10, 184: ev 
τοΐσι γνναι,κΐίοίσί νοσ-ηρασΤ), and Barrenness 1 (vol. 10, 332: 
ev τοΖατ γυνσηκείοντι. ίνινίμνηιύ or under the influence of 
the first words of the text of Diseases of Women I.

The account of testimonies to the treatises that follows is 
based on the exhaustive collection of relevant sources given in 
Anastassiou/Irmer vol. 1, 338-59; vol. 2.1, 341-57; vol. 2.2, 256f.; 
vol. 3, 286-94.

4 Cf. Nachmanson, pp. 415-37.
5 E.g., Natural History XX 27 « Diseases of Women II80; NH 

XX 139 ~ DWI 91(6); NH XX 220 ~ DW II 63; NH XX 252 = 
DWII 87(11); NH XXXII131 = DW 191(6).

6 E.g., Gynecology 3,29 ~ Diseases of Women II 14 and 22; 
Gyn 4,13 » DW I 77; Gyn 4,36 ~ DW II 35.
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GENERAL INTRODUCTION

Women I in his commentary on the Hippocratic Apho
risms. In the fifth century Hesychius of Alexandria glosses 
about twenty-five terms originating directly or indirectly 
from each of the treatises, while the sixth-century Byzan
tine medical compiler Aetius of Amida takes over one 
prescription from Diseases of Women I.~

Diseases of Women I-II also appear to have been a part 
of the medical curriculum in Alexandria in the sixth cen
tury: Stephen of Athens (the Philosopher) quotes from 
them four times in his commentary on the Aphorisms, and 
he refers to them as the Γυναικεία both there and in his 
commentary on Prognostic; John of Alexandria refers to 
the Γυναικεία in his commentary on the Nature of the 
Child; and the contemporary Aristotle commentator John 
Philoponus locates a term he is discussing in the Γυναακεΐα. 
of Hippocrates.

Two early Latin manuscripts, St. Petersburg F. v. VI. 3 
(VIII/IX c.) and Parisinus Latinus 11219 (IX c.), contain 
gynecological compendia that incorporate textual mate
rial translated from the Greek text of Diseases of Women 
I-II. Because some of these translations display similari
ties in language and technique with extant Latin transla
tions of Oribasius’ medical texts often assumed to have 
been made in the neighborhood of Ravenna in the sixth 
century, scholars have proposed the same place and date 
of origin for the Diseases of Women translations.8 Closest 
to the Greek text is the Latin De conceptu (De mulierum 
affectibus according to Vazquez Bujan), whose thirty-three

~ Aetius 4,18 ~ Diseases of Women I 92(2).
8 See Mazzini/Flammini, pp. 43^16.
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GENERAL INTRODUCTION

chapters consist of complete or partial translations of Dis
eases of Women I chapters 1 and 7-38;® more distant and 
fragmentary, and probably by a different translator, are 
chapters 28-39, 51, 75, and 78-79 of the Latin work De 
diversis causis mulierum containing texts translated from 
chapters 12-15, 17-26, 30, 53, 57, and 78-79 of Diseases 
of Women IL'9 10

9 Cf. Mazzini/Flammini. The Latin text is edited in both 
Mazzini/Flammini and Vazquez Bujan.

10 Mazzini/Flammini, p. lOf. The Latin translation is edited 
provisionally in W. Brutsch, De diversis causis mulierum nach 
einer Petersburger Handschrift aus dem IX. Jahrkundert zum 
ersten Mal gedruckt, Diss. med. (Freiburg in B., 1922).

11 See Ullmann, pp. 245-62.
12 See Pinault, pp. 24-28 and 133 (11. 93-94).

It seems improbable that an Arabic translation of Dis
eases of Women l-II was ever made, but excerpts from 
Arabic translations of two Greek commentaries on chap
ters 1-11 of Diseases of Women I are transmitted by three 
Arabic medical writers—‘AE ibn Ridwan, Maimonides, 
and ibn abi Usaibi'a—one attributed erroneously to Galen 
and the other to an unidentifiable Asclepius.11

Finally, the twelfth -century Latin manuscript Brussels 
1342-50 contains an apocryphal biography of Hippocra
tes entitled Yppocratis genus, vita, dogma, which includes, 
in two slightly differing lists of Hippocratic works, “et duos 
de genecia, id est mulieribus,” where genecia is a translit
eration of Γυναικεία.12
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GENERAL INTRODUCTION

HISTORY AND CONSTITUTION 
OF THE GREEK TEXT13

13 For detailed accounts of the Hippocratic manuscripts and 
their relationships, see Irigoin, pp. 191—210 (“Hippocrate et la 
Collection hippocratique”) and pp. 211-36 (‘‘Hippocrate, Galien 
et quelques autres medecins grecs”); B. Mondrain, “Lire et copier 
Hippocrate . . . au XTVe siecle,” in Boudon et al., pp. 359-410; B. 
Mondrain, “La place de la Collection Hippocratique a Byzance 
d’apres les manuscrits,” in Jouanna/Zink, pp. 385-99.

14 The Greek text of Diseases of Women I-II is transmitted in 
this part of the manuscript on folios 351 to 406.

Θ Vindobonensis Medicus Graecus 4
(X/XI c.)

M Marcianus Venetus Graecus 269 (X/XI c.)
V Vaticanus Graecus 276 (XII c.)
I Parisinus Graecus 2140 (XIII c.)
H Parisinus Graecus 2142

Ha older part (XII c.)
Hb14 newer part (XIV c.)

R Vaticanus Graecus 277 (XIV c.)
Recentiores approximately twenty manuscripts (XV/ 

XVI c.)

The stemma codicum appearing as Figure 1 provides 
an overview of the interdependencies among the manu
scripts containing Diseases of Women I-II. Two notable 
irregularities in this general scheme exist in Diseases of 
Women I:

1. the manuscript © reads a section of text in chapter 
3 pv Se ρόος prq γίν-ηται, . . . υγιής δέ γίνεται iv κόσμω

xiii
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GENERAL INTRODUCTION

Ιηθίΐσα not only in the same place as M and V but also a 
second time inserted between chapters 9 and 10 (= ®'): 
since Θ' contains readings that differ significantly from 
the Θ text, it must be seen as the representative of an in
dependent strand of the transmission, equal in authority 
with each of the other three. At the same location be
tween chapters 9 and 10, the manuscript V adds a brief 
summary of © s added passage: ην Be oi poos μη γένηται, 
<τνμβήσ~εταί οι ώστε BoKeeiv ev γαστρι eyar· και. ταντα 
Treiaerai a/rrep τόκω τα καταμηνια δΒον ούκ ηΒννατο 
evpeiv η πα~χέα και γ\ισχρα και κολλώδβα ΐη.

2. The manuscript Μ and its descendants omit the text 
of Diseases of Women I, chapters 92-109, leaving Θ and V 
here as the sole independent witnesses.

Three Greek papyri contain fragments of the text of 
Diseases of Women I-II: P. Rylands 3.531 (IIMI c.);15 P. 
Koln 7.311 (ΙΙ/ΙΠ c.);16 P. Antinoopolis 3.184 (VI c.).17

15 See Margarine, pp. 283-86.
16 See Marganne/Mertens, p. 16f.; Hanson, p. 149f.
17 See Marganne, p. 124f.
18 See Vazquez Bujan, p. 9f.

The Latin translations described above (= Lat.) have 
only a very limited value for establishing the Greek text of 
Diseases of Women I-II, both because the original sixth
century translations were not very literal and also because 
the translations appear to have been reworked before they 
were copied into the extant manuscripts.18

The complete Greek text of Diseases of Women I-II 
was last edited by Littre in 1853 and Ermerins in 1862, 
neither of whom had direct access to the three indepen
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GENERAL INTRODUCTION

dent witnesses to the text, Θ, M, and V.18 19 The present 
edition is based on a collation of the three manuscripts 
from microfilm.

18 Littre did, however, possess a complete and accurate colla
tion of the manuscript Θ commissioned before 1849. See Littre 
vol. 6, 139, n. 1: “M. Villemain . .. eut la bonte de faire collation- 
ner pour moi Ies deux livres des Maladies des femmes . . . qui n’
aient pas ete collationnees par Mack dans son edition d’ Hip
pocrate. . . . Ce travail a ete fait avec une extreme exactitude et 
un soin parfait par M. Ie docteur Poeschl de Vienne.” As repre
sentatives of M, Littre had the Parisini Graeci 2140 (= I) and 2142 
(= Hb), and for the V tradition he had Parisinus Graecus 2146 
(= C).

20 See also Loeb Hippocrates vol. 8, lOf. and vol. 10, x-xiii for 
the explanation of other technical terms occurring in the present 
volume.

This volume has benefited in many passages from 
corrections and suggestions made by my spouse, Beate 
Gundert. -

NOTE ON TECHNICAL TERMS20

The following terms require some clarification as they are 
employed in this volume with special scientific or medical 
significance.

ΙκμΑς: this noun is often used to denote one of the many 
specific nutritive essences present in human food and 
drink and also in the earth for plants. Such an essence is 
imagined in general to be a moisture (although it can on 
occasion be “dry,” cf. Affections 51) and to emanate or be 
exhaled from its source, being then attracted and taken 
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GENERAL INTRODUCTION

up by the gastrointestinal tract (κοιλί/η) or the body as a 
whole, or by a plants roots; cf. Lonie, pp. 269f.

καταρρηγνύναι.: in gynecological texts this verb refers 
most frequently to a downward discharge of the menses, 
but when applied to the uterus or breasts it means “to 
involute”: cf. the Sydenham Soc. Lex. definition: “Involu
tion: the retrograde change which occurs ... in some or
gan when its permanent or temporary purpose has been 
fulfilled, as in the uterus after the cessation of menstrua
tion or after delivery.”

xvii
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DISEASES OF WOMEN I





INTRODUCTION

The chapters of Diseases of Women I can be arranged 
under seven main headings: the first five of these deal 
with disorders that occur in each of the successive stages 
of female reproductive fife—menstruation, conception, 
pregnancy, lochial cleaning, the puerperium; the sixth is 
centered on conditions of the uterus; and the seventh is a 
collection of treatments for gynecological and other pa
thologies.

A. Menstrual disorders
1-2 Dysmenorrhea in the nullipara

3 Amenorrhea, with pain
4 Oligomenorrhea
5 Menorrhagia
6 [Menstruation in general]
7 Suffocation caused by the uterus
8 Bilious menses
9 Phlegmatic menses

B. Barrenness
10,14-15 Failure to conceive

11, 22 Tests for unclean menses
12, 16, 18 Failure to conceive due to excessive 

moisture
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13, 17, 20, 24 Failure to conceive caused by the 
uterus

19, 23 Suppositories to promote conception

C. Disorders of pregnant women
21, 25 Causes of abortion

26 Excessive bile
27-28 Signs of fetal distress
29-30 Excessive phlegm

31 Treatments for edema, excessive bile
32 Suffocation
33 Dystocia due to malposition of the 

fetus
34 Inflation, swelling of the uterus

D. Disorders of the lochial cleaning
35 Failure to occur
36 Disordered
37 Treatments for failure of cleaning
38 Reduced flow, ulceration of the uterus
39 Excessive flow
40 Obstruction of the vagina; a case his

tory
41 Derivation of the lochia to the pa

tient’s head

E. Postpartum disorders
42 Treatment of diarrhea in the mother
43 Hematemesis in the mother
44 Suppression of the milk
45 Treatment for failure of lochial clean

ing
46 , 48 Retention of the placenta
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47 Retention of a dead fetus
49 Ulceration of the uterus

50, 53-54 Inflammation of the uterus
51-52, 56 Pain caused by the uterus

55 Suffocation caused by the uterus

F. Disorders of the uterus
57 Phlegm in the uterus, with inflation
58 Phlegm in the cotyledons of tire uterus

59 , 60 Dropsy of the uterus
61 Dropsy caused by the spleen
62 [General statement on diseases of 

women and their treatment]
63-66 Ulceration of the uterus

67 Injury of the uterus due to an abortion
68 , 70 Retention of a dead fetus

69 Retention of a fetus dead or alive
71 Uterine mole
72 [General account of the lochial clean

ing] ■
73 [Account of the formation of milk]

G. Treatments for particular conditions
74 Cleaning suppositories

75 , 89 Agents to promote conception
76 A contraceptive agent
77 Agents to accelerate childbirth
78 Agents to promote lochial cleaning; 

suppositories to expel the placenta 
or a dead fetus; infusions to heal 
ulcers and other disorders of the 
uterus

79 Agents to clean bile from the uterus

5
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80, 82

81
83

,84, 88
85 

86-87
90

91
92

93
94-96

97
98
99

100
101

102, 105
103
104
106
107
108
109

Douches to clean bile and phlegm 
from the uterus

Cleaning suppositories
Test to show whether the menses are

bilious or phlegmatic
Emollient cleaning suppositories
A cleaning agent for the nullipara
Cleaning agents
Applications for various ulcerations of 

the genitalia
Agents to expel a dead fetus
Treatments for various disorders of 

children
A potion to relieve vomiting
Agents to promote sepsis
A liniment for angina
A plaster to relieve the pains of gout
An agent to reduce anal prolapse
An agent to remove calluses
An analgesic
Various medications for the eyes
Plasters
Dry applications
Depilatories
A treatment for lientery
A treatment for coryza
Various cleaning agents

These chapters vary widely in the internal arrangement, 
sequence, and relative fullness of their component parts, 
and no standard template is employed: name, etiology, 
symptoms, course, prognosis, and treatment may each re
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ceive fuller or more summary attention, and no set order 
of presentation is followed.1

Diseases of Women I appears in all the collected edi
tions and translations of the Hippocratic Collection, and 
the treatise was the subject of one special study in the late 
sixteenth century: M. Cordaeus, Liber prior de morbis 
mulierwn. . . interprete et explicatore (Paris, 1585). More 
recently H. Grensemann includes an edition, translation, 
and commentary on many chapters of the treatise in his 
Hippokratische Gyndkologie, as does N. Countouris.2

1 On the role nosology plays in the organization of a compa
rable Hippocratic treatise, cf. P. Potter, “Nosology and Organiza
tion in Barrenness,” in Jouanna/Zink, pp. 59-68.

2 Grensemann, pp. 88-141: Countouris, pp. 47-80.
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ΠΕΡΙ1 2 ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

1 ΠΕΡΙ om. MV.
2 Add. Potter.

νπι ίο 
Littre

1. Τά δί σ,μφι γυναακείων νούσων φημί γυναίκα, άτο
κον εονσαν η τετοκνΐαν χαλεπώτερον και θάσσον από 
καταμηνίων νοσέειν όταν γάρ τεκη, ενροωτερσ. οι τά 
φλέβιά εστιν ες τά καταμηνια, εύροα 8e σφε ποιέει η 
λοχείη κάθαρσις. και ην καταρραγη <η>3 τού σώμα
τος, τά πλησιάζοντα μάλιστα της τε κοιλίης και των 
μαζών καταρρηγνυται- καταρρηγνυται 8ε και το άλλο 
σώρ.α- νφ’ οτεν δε γίνεται, εϊρηταί μοι εν τη Φύσει 
τον Παιδιού τού εν Τόκω. καταρρο,γέντος 8ε τον σώ- 
μ-ατος, αναγκη τας φλέβας μάλλον στομονσθαι και 
ευροωτερας γινεσθαι ες τα καταμηνια, καί τάς μήτρας 
μσ.λλον στομονσθαι, οια τον παι8ίον γωρήσαντος διά 
σφέων και βιην και τόνον3 τταρασγόντος- και τούτων 
ώδί έγόντων, τά καταμηνια. άκαματώτερον άποκαθαί- 
ρεται ή γυνή, εττην λοχειών έμπειρος γένηται. εί 8έ 
καί τι πάθημα, τη γνναικί γένοιτο τη ηδη τετοκνίη, 
ώστε τά καταμηνια μη δύνασθαι καθαρθηναι, ρηϊτέ- 
ρως τον πόνον οϊσει η ει άτοκος ην ηθάδες γάρ α'ί

8
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1. Concerning diseases of women: I assert that a woman 
who has not borne children becomes ill from her menses 
more seriously and sooner than one who has borne chil
dren. For when a woman has given birth, her small vessels 
allow a freer flow for her menses, since the lochial clean
ing makes them fluent. Also, if there has been an involu
tion of her body, it is the parts nearest to the cavity and 
breasts that involute, although the rest of the body invo
lutes too—why this occurs I have explained in Nature of 
the Child in Childbirth.1 As the body involutes, the vessels 
are forced to dilate more and to allow a freer flow for tire 
menses; the uterus too must dilate more, as the child 
moving through it causes straining and stretching. These 
things being so, a woman will clean out her menses with 
less difficulty once she has experienced the lochia. Also, if 
some condition that prevents the menses from being 
cleaned befalls a woman who has previously borne chil
dren, she will bear the trouble more easily than if she had 
not borne children, since her uterus and the rest of her

3 τόνον Potter: πόνον codd.; cf. Diseases I 20: (sc. φλΐβι,ον) 
σ-παται. δ’ υπό τόνον καί βνης.

1 Cf. Nature of the Child 19, Loeb Hippocrates vol. 10, 91. 
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΟΝ A

μήτραι και τδ σώμα έστι σληρονσέίαι, are έν γαστρϊ 
ίχουση, και άμα εΰρυχωρίη έστιν έν τώ σώματι 
πλείων τώ> α,ίματι, έπην τέκη, οΐα τον σώματος καταρ- 
ραγεντος, και έν εΰρυχωρίη έδν τδ αίμα άπονώτερον 
γίνεται, ην μη ύπερπιμπλώνται αί φλέβες και ύπερ- 
τονέωσιν.

’Ατόκορ i δέ εούση, του τε σώματος ου ζυνηθεος 
εοντος, έπην πληρωθη, ισχυρόν4 και στερεωτέρου και 
πυκνότερου έοντος η εί λοχειών έμπειρος γένοιτο, και 
των μητρέων άστομωτέρων έουσέων, τά έπιμηνια επι- 
πονωτερως χωρεει, και τά παθήματα προσπίπτει 
πλείονα, ώστε τά καταμηνια άποφράσσεσθαι, έπην 
άτοκος ή. έχει δε ώδε ως μοι και πρώτον3 εΐρηται- 
φημι την γυναίκα άραιοσαρκοτέρην καί άπαλωτέρην 
είναι η τον άν8ρα· και τούτου ώ8ε έχοντος, άπο της 
κοιλίης έλκει την ικμάδα καί. τάχιοιι καί μάλλον το 
σώμα της γυναίκας η τοΰ άνδρός.

Και γάρ εί τις υπέρ ΰδατος η και χωρίου ύδρηλοΰ 
δύο ημέρας καί δυο εύφρόνας θείη εΐρια καθαρά και 
ειμα καθαρόν καί βεβυσμενον ευ, στάθμωθ ’ίσον τοί- 
σιν ειρίοισιν, άνελών εύρησει στησας πολλδν βαρύ
τερα τά. εΐρια η τδ ειμα- δτι δέ τοΰτο γίνεται, αΐει 
άποχωρέει ες τδ άνεκάς άπδ τοΰ ΰδατος εν άγγείω 
ενρυστόμω ιόντος, και τά μεν εΐρια, άτε αραιά τε και 
μαλθακά έόντα, άνο.8έζεται τον επιχωρέοντος πλέον, 
τδ δ« ειμα, άτε πλήρες έδν και βεβυσμένον, άποπλη- 
ρώισεται τδ πολλδν ούκ επιδεχόμενον τοΰ έπιχωρέον- 
τος.

10
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body are accustomed to being full, just as they are in a 
woman who is pregnant, and at the same time there is 
more open space for blood in her body after she has given 
birth, since her body has involuted, so that the blood, be
ing in an open space, will be less troublesome, as long as 
the vessels do not overfill and overstretch.

Since in a woman who has not given birth the body is 
not accustomed to being filled up (sc. with blood), but is 
robust, solider and denser than if she had experienced the 
lochia, and her uterus has not been dilated, her menstrual 
flow* 6 7 will be accompanied by more pain, and more troubles 
will be present: i.e., her menses will be obstructed when 
she has not given birth. This is so for the reason I first 
indicated when I contended that a woman is more porous 
and softer than a man; this being so, a womans body draws 
what is being exhaled from her cavity more quickly and in 
a greater amount than does a man’s.

- Ισ~χ. ©V: ίσχνροτίρον Μ. 5 πρώτον θ: πριν MV.
6 εν, σταθμω Index Hipp. s.v. ίναταθ μος: εΰστάθμω ©V:

ουσπάθμως Μ.

Thus, if someone sets both some clean flocks of wool 
and a clean densely woven carpet of exactly the same 
weight as the flocks over water or a moist location for two 
days and two nights, on removing them he will discover, 
on weighing them, that the flocks have become much 
heavier than the carpet. This happens because (sc. mois
ture) always moves up away from water present in a wide
necked vessel, and flocks, being porous and soft, take up 
a greater quantity of what is moving away, while a carpet, 
being compact and densely woven, becomes saturated 
without accepting much of what is moving toward it.

11



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

Οντω δε και ή γυνή, άτε αραιότερη εονετα, ειλκυσε 
πλέον άπδ τής κοιλίης τω σώματι τής ικμάδας καί 
θάσσον ή δ άνήρ, και άτε άπαλοσάρκω εούση τή 
γυναικί, έπήν πλησθή τοΰ αίματος τδ σώμα, ήν μή 
άπο-χωρήση άπο αυτού, πληρευμενών των σαρκών 
καί θερμαινόμενων, πόνος γίνεται- θερμότερου γάρ τδ 
αίμα έχει ή γυνή, και διά τούτο θερμότερη εστί τον 
άνδρός- ήν δε τδ πλεΐον έπιγενόμενον άπογωρεη, ου 

14 γίνεται δ πόνος" πρδς τοΰ αίματος, ό δε I άνήρ στερε- 
οσαρκοτερος εών τής γνναικδς ούτε ΰπερπίμπλαται 
τον αίματος^ τοσσον, ώστ ήν μή άπογωρέη τι τον 
αίματος καθ’ έκαστον μήνα, πόνον γίνεσθαι, ’έλκει τε 
όσον ες τροφήν τον σώματος,9 τό τε σώμά οί ονγ 
απαλόν έδν ονγ νπερτονέει, ουδέ θερμαίνεται υπό 
πληθώρης ώς τή γυναικί- μεγα δε ζνμβά\\εται ες 
τούτο τω ανδρί, ότι τοόΚαιπωρεει μαδδον τής γνναι- 
κός- ή γαρ ταλαιπωρίη άπάγει τι τής Ικμάδος.

2. Όταν ουν γυναικι ατόκω εονση κρνφθή τα επι- 
μήνια και μή δνν-ηται εζω δδδν ενρεΐν, νονσος γίνε
ται, τοντο δε ετνμβαίνει, ήν τών μ-ητρεων τδ στόμα 
μ^εμύκη ή ίδνωθή, ή φνστραφή10 τι τοΰ αιδοίου- ήν 
γάρ τι τούτων ή, ον δυνήσεται εζω ενρεΐν δδδν11 τα 
επιμήνια, πριν αι μήτραι ες τήν φύσιν τήν υγιεινήν 
μεταστεωσι. γίνεται δε τδ νόσημα τούτο μάλιστα 
αίστισι στενόστομους τάς μήτρας εγονσησιν12· ή τδν

~ Add. και ή θέρμη MV. 8 Add. es τδ άνω τής κοΐΚίης 
MV. θ σώμ. ©V: αίματος Μ.
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In the same way, a woman, being more porous, will 
draw into her body more of what is being exhaled from her 
cavity, and more quickly, than a man does. Also, because 
a woman’s flesh is softer, when her body fills up with blood, 
unless the blood is then discharged from her body, the 
filling and warming of her tissues that ensue will provoke 
pain: for a woman has hotter blood, and for this reason she 
herself is hotter than a man; if, however, most of the blood 
that was added is subsequently discharged, no pain will 
arise from it. A man, having solider flesh than a woman, 
will never overfill with so much blood that, unless some of 
it is discharged each month, he feels pain, and besides he 
takes in only as much (sc. blood) as is necessary for the 
nourishment of his body, and his body—lacking softness 
as it does—is never overstretched or heated by fullness as 
a womans is. A great amount of this is also due in a man 
to his exerting himself physically more than a woman, 
which consumes a part of the exhalation (sc. rising from 
his food).

2. Now when, in a woman who has not given birth, the 
menses fail to appear and cannot find their way out, a 
disease arises, and this happens if the mouth of the uterus 
is closed or folded over, or some part of the vagina has 
become constricted; for if any of these things happens, the 
menses will be unable to find their way out until the uterus 
returns to a natural healthy state. This disease generally 
occurs in women whose uterus has a narrow mouth or its

10 η ξυστραφΎ] om. Θ.
11 ίζω evp. όδον Θ: έξοδον eipelv MV.
12 atcr-ricri . . . ίχούσρσιν Potter: o.'fru'es . . . ΐχονσίν ©V: 

Tavracs αΖτί,νζς . . . εχονσΊ. M.
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

αύχόυα. πρόσω τον αίδοίου κείμ.ενον- ήν γάρ τούτων 
θάτερον ή, καί μή μίσγηται ή γυνή τω άνδρί, καί 
κενωθή ή κοιλίη μάλλον τον καιρόν υπό τον παθήμα
τα;, στρέφονται αί μήτραι- ούτε γάρ ίκμαλέαι είσί 
κατα σώεας, οία μή λαγνενομένη;, ενρνγωρίη τε σφί- 
σιν έστίν, άτε τή; κοιλίη; κενοτέρη; εονση;, ώστε 
στρέφεσθαι άτε ξηροτέρσ.; και κουφότερα; έονσα;13 
τον καιρόν, και εστιν δτε στρεφομένιον σφεων τυγχά
νει το στόμα πρόσω14 παραστραφέν, οία10 τοΰ ανχενο; 
πρόσω τον αιδοίου κείμενον ήν γαρ ίκμαλέαι εωσιν 

16 αί μ,ήτρο,ι άπο λαγνείη; καί I ή κοιλίη μή κενωται, ον 
ρηίδίω; στρέφονται, τούτο ούν γίνεται αίτιον ώστε 
αύτά? σνμμυειν, οία μή λαγνενομένη; τή; γνναικό;.

13 ξηρότερα; . . . κουφότερα; έούσα; Ermerins: -τερη; . . .
-τέρη; έούετη; ©Μ: om. V.

Έν όε τοΐσι τρίτοισιν άριστά μεν πείσεται, ήν οΐ 
κατελθόντα εξαγάγη τα ττρονπά.ργοντα· ει δέ μή, πεί- 
σεται τσ.8ε ή γυνή- ττνίξ τέ οί άλλοτε και άλλοτε σνμ- 
ττεσείται, και ττύρ λήφεται άλλοτε και άλλοτε καί 
φρίκη καί δσφνο; αλγημα. ταντα ττείσεται εν τοΐσι 
τρίτοισιν επιμηνίοισιν, ήν μή οι εξίη· εν 8ε τοΐσι τε- 
τάρτοισιν, ήν μή οί έξίη τοΐσι τε ττροτέροισιν έξοδον 
ποίηση, τά τε μιν16 τρίτα πονήματα πάντα μάλιστα13 
πονησει, καί μαλιστα εν τω γρόνω των καταμηνίων, 
έπειτα ήσσον, πολλάκι; δε καί δοκέει άπονο; είναι- 
εσται δέ επί τοΐσι καί τάδε έτερα σημεία- ουρήσει 
πολύ παχύ18 άλλοτε καί άλλοτε, καί ή γαστήρ αυτή;19 

14
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neck lying further forward into the vagina. For if either of 
these be the case, and the woman does not have inter
course with her husband, and her cavity is more empty 
than it should be as the result of some disease, the uterus 
turns aside. For it has no moistness of its own, since the 
woman is not having intercourse, and there is an open 
space for it since the cavity is too empty, so that it turns 
aside because it is drier and lighter than it should be. And 
sometimes as it turns aside its mouth becomes displaced 
too far to one side because its neck is lying too far into the 
vagina. For if the uterus is moist as the result of inter
course and the cavity is not empty, it is not likely to turn 
aside. This is why the uterus closes as the result of a 
woman not having intercourse.

Over three cycles, it will be best for a woman if what 
moves down draws out what has arrived there before; if 
this does not happen, she will suffer the following: suffoca
tion will befall her from time to time, as will fever along 
with shivering and pain of the lower back. She will suffer 
this during the third menstrual cycle unless the material 
is discharged; also during the fourth cycle, unless a dis
charge occurs then and makes an exit for the previous 
material. She will feel the pains of the third cycle even 
more, especially at the time of the menses, but after that 
less, and often she will even become free of pain. During 
these cycles the following other signs will also be present: 
the woman will pass copious thick urine from time to time, * 46 

14 πρόσω om. MV. 15 Οια ota re Μ: ατΐ V.
46 ρσν ΘΜ: μηνΥ. 47 μάλιστα Θ: μάλλον MV.
18 πολύ παχύ Μ: παχύ Θ: πολύ V.
49 αύττ)ς om. Θ.
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

σκληρη εσται καί μείζων η το πρόσθεν, και βράζει 
τούς όδόντας, καί άσιτησει, και αγρυπνήσει. τοιαντα 
δε πείσεται επί τοΐσι τετάρτοισι καταμηνίοισι- /xeXe- 
δαινομένη Se καί εν τούτοισιν υγιαίνει. καί εν τοΐσι 
πεμπτοισιν, ην μη οί πολλά τα καταμηνια κατίη, καί 
πονος ισχυρός προσπίπτει.

’Ey δί τοΐσιν εκτοισιν ήδη ανόητος εσται. καί τα 
μεν πρότερον σημεία μάλλον πονησει, επέσται δ’ επ’ 
αντοΐσι καί τάδε- άλύζει τε καί ρίψει εωυτην άλλοτε 
καί άλλοτε, καί λιποθυμήσει, καί έμεεται φλέγμα, καί 
δίψα ισχυρή μιν20 ληφεται, άτε καιομενης της κοιλίης 
ύπο των μητρέων πληρέων εονσεων αίματος, καί ψαν- 
ομενη άλγησει, καί μάλιστα το ητρον, καί πυρ εζει 
άλλοτε καί άλλοτε όξέως, και βορβορύζουσιν al I 

18 μβτραι άλλοτε και άλλοτε, άτε τού αίματος εγκλονευ- 
μενου καί21 διαχωρέοντος εν αύτησι, καί η κοιλίη ού 
διαχωρήσει κατά τρόπον, ούτε η κύστις διηθήσει το 

ονρον, επην οί αί μητραι προσπέσωσι προς τον στό
μαχον νενρώδεσ. εόντα, η ές την κοιλίην έμβάλωσιν 
άλγεει τε την ραχιν καί το νωτον παν, καί χαλινοΰται, 
και γλωσσά, ασαφής- καί λιποθυμίη, καί εστιν ησιν 
άφωνίη- καί δάκνεται τον στόμαχον, καί χολή ζανθη 
εξεισι, καί πνεύμα προσπαΐον,22 καί άλύει, καί ρίπτει 
έωυτην, καί εμπίμπραται. επην δε μεταστέωσι23 καί 
είρυση η κυστις το λεπτόν τοΰ αίματος τον άπο των 
μητρεων, το ούρον τότε διουρέετο,ι ερυθρόν, καί πονέει 
μεν καί το άλλο σώμα, μάλιστα δε24 τον τράχηλον 
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her belly will be constipated and larger than it was before, 
she will grind her teeth, turn away from food, and suffer 
insomnia. These are the things she experiences while the 
fourth menses are flowing, but if she is treated even during 
these, she will recover. In the fifth menses, unless these 
are very copious, the patient will also have violent pains-.

But by the sixth menses she will already be untreatable, 
and will suffer the signs mentioned above but more in
tensely, and subsequently the following will happen: she 
will be restless and cast herself about from time to time, 
she will lose consciousness, she will vomit phlegm, a press
ing thirst will befall her as a the result of her cavity burn
ing due to her uterus being filled with blood, she will feel 
pain when she is touched, especially on her lower abdo
men, occasional acute fever will come on, her uterus will 
sometimes rumble, since the blood gurgles as it passes 
through it, her cavity will fail to pass stools through it in 
the proper manner and her bladder will not pass urine, 
since her uterus has fallen against the sinewy orifice (sc. 
of the bladder) or impinged upon the cavity. The patient 
feels pain in her back and along her whole spine, she is 
tongue-tied, and her speech is unclear; there is loss of 
consciousness and in some patients speechlessness; she 
feels a stinging pain in the orifice, yellow bile is passed, 
her breathing is broken, she is restless and casts herself 
about, and she is inflamed. When the uterus changes its 
position, and the bladder drawls the thin component of the 
blood from it, the urine passed is red and the woman suf
fers pain in her whole body, especially at the throat, spine,

20 pj.v om. Θ. 21 Add. ον V. 22 τγροσπαΐον ΘΜ: 
προς πΚέΐ.ον V. 23 μέταστηστ] Θ. 24 MV: μ.εν ®. 
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

καί την ράχιν και την όσφύν, τούς τε βουβώνας, καί 
ες τούτο ελθουση αυτή η τε γαστηρ αίρεται, και τά 
σκέλεα υπέρ το χρεών 8ιοι8ίσκεται και αί κνημαι και 
οι πό8ες, και θσ.νατος επεισι. καί περί μέν ταύτης 
ούτω τελευτά ες μήνας τα επιμηνια. ά8ηλεύμενα.

Γίνεται 8ε και τάδε- εστιν ήσι των γυναικών, επην 
8ίμηνα η τά καταμηνια εν τησι μήτρησι πολλά 
εόντα, έρχεται ες πλεύμονα, επην άποληφθη, καί πά
σχει πάντα άπερ εν φθινάδι εϊρηται, και ούχ οϊη τε 
έστι περιεΐναι. γίνεται 8ε και τά8ε· εστιν ήσι 8ιάπυα 
γίνεται τά επιμ,ηνια χρονίσαντα, επην γένηται 8ί- 
μηνα η τρίμ,ηνα- τούτο δε μάλιστα γίνεται, ην συγ- 
καη νπο τού πυράς, σημεία, 8ε εστιν, ην 8ιάπυα η- 
ό8ύναι έμπίπτουσιν ές το ήτρον ισγυραι καί. σφν- 

ςιεςφ3 και φαυομενη ούκ ανέχεται, και ην μέλλη βελ- 
τιόνως εχειν, ρηγνυται αΰτη τα επιμηνια κατά το 
αι8οίον, καί χωρεει πύον καί αίμα- όζόμενον δε χω
ράει έφ’ ημέρας επτά26 η εννέα- εν δε τω πρίν χρόνω 

20 πονέετα,ι, I ώς εϊρηται πρόσθεν- επην 8ε άποκαθαρθη, 
αριστον μεν εί μη γένοιτο έλκεα- ην 8’ ΰπολείπηται 
ελκεα, πλέονος 8εησει θεραπείης όπως τά έλκεα μη 
μ,υάηση κσ,ί κάκοάμα γένηται- άφορος 8’ έσται καί ην 
ραιση, ην μεγάλα η τά έλκεα γενόμενα εν τησι 
μητρησιν. ην 8έ μη οι27 κατά το αί8οΐον χωρηση τά 
επιμηνια 8ιάπυα γενόμενα., συμβησεται υπέρ τού 
βουβώνας κατά την λαπάρην ρσ,γηναι, ατερ φύματος, 
ίτε τού πύου 8ισ.φσ.γόντος, κάκείνη χωρησει πυώ8εα 
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lower back and groins, and when she has progressed to this 
stage her belly becomes raised, her legs swell up exces
sively with edema, including her shins and her feet, and 
death arrives. In such a woman’s case, death occurs in this 
manner after the menses have failed to appear for six 
months.

It also happens to some women, when the menses in 
their uterus are excessive for two months, that on being 
blocked off these move to the lungs, and the women suffer 
all the signs described as belonging to consumption, and 
inevitably succumb. The following can occur too: in some 
women the menses become purulent after they have failed 
to pass for two or three months, in most cases as the result 
of their being burned together by fever. In the case of 
purulence, here are the signs: severe pains occupy the 
lower abdomen together with throbbing, and if the woman 
is touched there she cannot stand it. If she is going to 
improve, the menses will break out from her vagina with 
the discharge of pus and blood; this ill-smelling flux con
tinues over seven or nine days. In the time before this the 
patient suffers the pain described above. When the clean
ing is taking place, it is best if no ulcers form, but if ulcers 
are left behind, the patient will require further treatment, 
in order that the ulcers do not weep and become ill
smelling. Barrenness will result, even if the woman mends, 
if the ulcers in the uterus are large. If the menses that have 
become purulent are not discharged through the vagina, 
they will go on to break out above the groin through the 
flanks without the formation of an abscess, the pus simply 
eating its way through the flesh, and ill-smelling, purulent 25 

25 καί <τφ. om. ©. 26 Add. i? όκτω M. 22 ol om. ©.
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

όδμαλέα· και ήν τοντο γένηται, ον περιγίνεται ή 
γυνή· ήν δε και περιγένηται, αίει άφορος εσται- ταντη 
γάρ οί το λοιπόν ή οδός γίνεται τοϊσιν έπιμηνίοισιν 
έξω- τδ γάρ στόμα των μητρέων προς τοντο τδ χω
ρίου προσπεπτωκε.

Γίνεται δε και τάδε- εστιν ήσιν έπήν δίμ·ηνα ή 
τρίμηνα ή χρονιώτερα ή τα έπιμήνια και προσπέση 
πρδς την λαπάρην, μη διαπνων των καταμηνίων ιόν
των, ώς φνμα γίνεται νπερ τον βονβώνος άκέφαλον, 
μέγα, έρνθρόν. και των ίητρων πολλοί ήδη ονκ είδό- 
τες τοντο οίόν εστιν έταμον και ές κίνδννον ήγαγαν 
οντω. τδ δέ ώς φνμα γινόμενον γίνεται τρόπω τοιωδε- 
έπανρίσκεται τον αίματος ή σάρξ, άτε προσκειμένου 
τον στόματος των μητρέων τή λαπάρη, και πίμπλα- 
ται άπ αντον, καί άφίσταται28 άτε πληρενμένη τον 
αίματος ή σάρξ- και έστιν δτε, ήν μεταστή τδ στόμα 
των μητρέων καί γένηται κατά τδ αίδοίον, καί χωρέη 
διά τον αιδοίου τά καταμήνια, καθίσταται τδ έξεστη- 
κδς κατά την λαπάρην, διαδιδοΐ29 γάρ «ς τάς μήτρας, 
αί δ’ έξω έγάλασαν ήν δε μη στραφή κατά τδ αι
δοίου τδ στόμα των μητρέων, διαπνεΐ κατά την λαπά
ρην, και τότε ήδη οδός γίνίται τοΐσι καταμηνίοισι, 
και οί κίνδννοι οί αντοί εισιν αντή οί καί πρόσθεν 

22 εΐρημένοι. τρέπεται δε καί ές I εμετόν εστιν ήσι καί 
κατά την έδρην, ώσπερ μοι30 εΐρηται έν τήσι Τϊαρθε-

28 άφίστ. Θ: εξίστ. MV. 29 έξεδιαδιδοΐ Θ.
30 ωσ. μοι Μ: εστιν ήσιν ώς Θ: ώσ. V.
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menses will appear there. If this happens, the woman is 
not likely to survive, or if she does survive, she will be 
permanently barren: for in the future her menses will pass 
to the outside at that place, since the mouth of her uterus 
has become lodged exactly there.

The following, too, is possible: in some women when, 
two or three months or even more time has passed without 
the menses appearing, and these fall against a flank (sc. 
internally) without suppurating, a kind of growth will form 
above the groin and this growth will be large and red, al
though lacking a head. Indeed, in the past many healers 
have in their ignorance of its nature lanced such a growth 
and thereby brought their patient into danger. This thing 
that appears as a growth is formed as follows: the flesh in 
that location takes in blood, since the mouth of the uterus 
is lying against the flank there, and becomes saturated 
with it, and being filled with this blood rises up. Some
times, if the mouth of the uterus changes its position and 
becomes aligned with the vagina, and the menses pass 
through the vagina again, the protuberance in the flank 
will recede, since (sc. the moisture in the swelling) flows 
back through into the uterus, which allows it to flow out. 
But if the mouth of the uterus does not revert to the va
gina, it will expel pus through the flank and then a passage 
for the menses is formed, and the dangers are the same as 
described above. The menses may also be derivated to 
vomiting. There are also women in whom they pass 
through the anus, as described in Diseases of Girls,1· and 2 

2 No such description is present in Girls, Loeb Hippocrates 
vol. 9, 359-63. Cf. Barrenness 1, Loeb Hippocrates vol. 10, 339.
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

νιησι Νούσοισι, καί σημεία καί πόνους τούς αυτούς 
όείκνυσι τοΐσι κεΐθι ειρηριένοισιν ησσον δε ταύτην 
την όδον ποιέεται τά έπιμηνια τησι γυναιζίν η τησι 
παρθένοισιν.

3. ’Έ/πην δέ τά έπιμ.ηνια κρυφθη, οδύνη έχει την 
νείαιραν γαστέρα, καί δοκέει τι έγκεισθαι βάρος, και 
τάς ίζύας εκπάγλως πονέει καί τούς κενεωνας. ην δε 
τα έπιμηνια πσ,νταπασι μη γινηται ύπο νούσου η τα
χέα καί γλίσχρα καί κολλώδεα είη, πρώτον χρη την 
κοιλίην καθηραι άνω τε καί κά.τω· έπειτα τάς υστέρας 
προσθέτω, ύφ' ού αίμα καθαίρεται, καί διαλείπειν, καί 
πΐσαι ύφ" ού αίμα ϊη· πινέτω δε κρηθμον τω οινορ τω 
άπο δαιδός. ην31 δε ρόος μη γινηται, έσται ώστε δο- 
κεειν εγκύμονα είναι, καί μισγομένην άνδρί άΧγεΐν 
ώστε δοκέειν έγκείσθαί τι, καί βριθος εν τη γαστρί 

εγγινεται, και η γαστηρ πρόκειται, καί έπαίρεται 
ηδελφισμένως ώς32 εν γαστρί εχούση, καί καρδιώσ- 

σει,33 επην ήμέραι πεντηκοντα34 μάάιστα έωσι, καί 
πόνος ΐσχει άλλοτε καί άλλοτε της γαστρος το κάτω 
τού όμφαλοΰ, τον τε τράχηλον καί τούς βουβώνας 
καί την όσφΰν. καί όταν δύο μήνες η τρεις γένωνται, 
εστιν δτε έρράγη οι κατά το αίδοΐον το. καταμηνια35 

24 άθρόα, καί δοκ€€ΐ ώσπερ σαρκία είναι I τά άπιόντα a>s 
εκ διαφθορης καί μέλανα.

31 The text ην §€ ρόος . . . (ch. 3) κοσμώ ίηθεΐ<τα is
transmitted a second time in Θ after ch. 9; see p. xiii £. above.
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these women display the same signs and sufferings as de
scribed there: this route is taken by the menses less often 
in women than in girls.

3. When the menses cease to appear, pain occupies the 
lower belly, and a heaviness seems to be lying there; the 
woman suffers terribly in her loins and flanks. If the men
ses fail altogether as the result of a disease, or if they are 
thick, sticky and gluey, you must clean first the cavity both 
upward and downward, and then the uterus with a sup
pository- that purges blood; after leaving an interval, give 
a potion that moves blood: have the patient drink sam
phire in wine mixed with pinewood. If no flux follows, the 
woman will appear to be pregnant, and when she has in
tercourse with her husband she wall suffer a pain that 
seems to indicate that some object is lying there. A weight 
is present in her belly and it protrudes, rising up just as in 
a woman who is pregnant; she suffers heartbum, particu
larly after the fiftieth day, and pain from time to time oc
cupies her belly* down from the navel, as well as her neck, 
her groin and her lower back. After two or three months 
sometimes her menses break out in a mass through the 
vagina, and what comes out has a fleshy  appearance, as if 
it were from an abortion, and is dark in color.   

7
***

32 ΐπαίρ. ηδελφ. ώς Μ: είμείρεται τβελφ. ®: μετεωρίζεται 
ομοίως ώσπερ ει Θ': ίμείρει φδελφ. ως V.

33 καρδιώσσει ΘΜ: -διάζει Θ': -διώξει V.
3-1 ττεντηκ. ΘΜΥ: τριάκ. Θ'.
35 awry add. Μ.
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’Έεττι δ’ ησι και ελκεα γίνεται έν τησι μητρησι, 
και δεησεται την μελέτην προσέχειν. πολλησι δε 
συμβαίνει ώστε δοκέειν εζ μήνας εχειν εν γαστρι η 
ολίγοι ελασσόνα χρόνον, καί ή γαστηρ πρόκειται, και 
τίλλά ον γίνεται ως εν γαστρι εχούστγ επειτα εστι 
μεν ήσι διάπυα36 έρράγη υπέρ τον βουβώνας άμα 
πέμπτο) η έκτω μ.ηνί και οδόν ταύτη έποιησατο- εστι 
δε ησι και ελκεα εν τησι μ,ητρησι εγγίνεται κατά τό 
υπέρ τον3' βουβώνας, καί κινδυνεύσει άποθανείν ην 
δε και περιγενηται, άφορος εσται. εστι δε ήσι κατά 
τό αιδοίον ρηγνυται, καί χωρεει38 σεσηπότα τε καί 
πυώδεα, καί από τούτων ελκεα εγγίνεται έν τησι 
μητρησι, καί κινδυνεύει, αλλά χρη όπως39 μη τά ελ
κεα παλαιά γενηται, ίητρεύειν προσέχοντα·40 άφορος 
δε κσ.ί αύτη καί44 ην ίηθη. ην δε μη ο’ι ραγή τά κατα- 
μηνια διενεχθέντα ές έζ μήνας, πείσεται πάντα άπερ 
άτόκω έούση τά. καταμηνια οδόν ούκ ηδύνατο εύρεΐν 
καί ην μεν θεραπενθη, υγιής έσται· εί δε μη, διενέγ- 
κασα καί ές οκτώ μήνας θνήσκει, πολλησι δε γίνεται, 
ην τά καταμηνια φλεγματώδεα χωρέη, επί πολύν 
χρόνον χωρέειν καί ελασσόνα είναι τών νγιηρών 
υγιής δε γίνεται εν κόσμω ίηθεΐσα.

36 δίάττυα. Θ': δύατέεζΌΡτα Θ: δνατζίναντα Μ: δνωπύοντο. V.
37 κατά. . . . τον ©V: καί ΊΤζ,ρϊ Θ': καί κάτω v-irep τον Μ.
33 Add. αντέ?] Μ: add. ανταίηςη V.

4. "Hu δε τά €7Γ(.ριηι/€<χ γυναικι )(ωρ€7) μ-ίν, ί\ά<τ- 
σονα §€ τον δέοντος χωρέγι, ola τον στόματος των
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There are some women in whom ulcers arise in the 
uterus, too, and these require treatment. To many women 
it happens that they seem to be pregnant for six months 
or a little less, their belly protrudes, and they experience 
all the other signs present in pregnant women. Then in 
some of these purulent material breaks out above the 
groin about the fifth or sixth month, and makes a passage
way for itself there, while in others ulcers form in the 
uterus in the area above the groin, and these women come 
into mortal danger; any that survive will be barren. In yet 
others, expulsion is through the vagina, and the flux is 
putrid and purulent; from this ulcers form in the uterus 
and the patients are in danger: it is imperative, lest the 
ulcers become established, to treat attentively, and this 
patient too will be barren, even if she is treated. If the 
menses do not break out, even when they have been de
ferred for six months, the woman will suffer all the same 
things as a woman who has not borne children in whom 
the menses have been unable to find a passage way out: if 
she is treated, she will recover her health, if not, she will 
go on until the eighth month, and then die. To many 
women it happens that, if their menstrual flux contains 
phlegm, it flows for a longer time and in less quantity' than 
in a healthy woman: such a woman recovers her health on 
being treated in the proper manner.

4. If a woman’s menses flow, but less than they should, 
due to the mouth of her uterus being slightly inclined away  3940

39 καί vri. . . . οττως Θ: καί δεηετεί ^ελεδώτ^ς δκως Θ’: 
καί κί.ΐ'δννενεί. καί χρτ} οκως Μ: αλλά χρονικών V.

40 τά ελκεα. π. . . . προσίχοντα 0MV: οΐ τά. ίλκία σαπρά 
γινόμενα θάνατον Ιτάςθ. Θ'. 4 καί Θ: οτη. Θ'ΜΥ.
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26 μητρέων παρακεκλιμένου I ολίγον τον αιδοίου η άρμώ 
ρ.εμυκοτος ε? τούτο, ώστε χωρέειν μέν, άποφράσσε- 
σθαι δε απτ αυτών γ . . . καί αί δίοδοι αί ττεραιουσαι 
. . . ϊ επην γάρ4~ κατέλθη ες τάς μήτρας, τα μέτρια 
τελείως τον αίματος επικειμένου τω στόματι αίεί, 
προέρχεται43 κατ’ ολίγον έπειτα δε επην αί ήμέραι 
παρέλθωσιν ησι καθαίρεσθαι μεμαθήκει, και ερχθη 
το αίμα έν ττ/σι μητρησι το υπολειφθέν, καί 'έτερα 
έπικαπιόντα έπιμηνια μη έζωθη τδ ΐρχθέν αίμα, άλλα 
βαρύνη κατ’ ολίγον, έσται τη γυναικί τους πρώτους 
μήνας επί δυο η τρεις μη έσάίειν κάρτα, επην 8ε οι 
μ,ηνες πλέονες γένωνται, ετι μάλλον πονησει, καί ούκ 
ϊσχει εν γαστρί μ-έχρι άν ούτως εχη, καί πυρ ληφεταί 
μιν μαλκττα τας ημέρας εν ήσι καθαίρεσθσα μεμα- 
θηκει, ηπε8ανόν· εικος 8ε εεττι καί εν τω μεσηγν 
χρόνω τϊνρεταίνειν καί φρίσσειν καί καρ8ιώσσειν καί 
άλγεειν'14 επί το πλήθος άνά πάσας ημέρας, καί43 άλ
λοτε καί άλλοτε το σώμα, καί μάλιστα την δσφνν καί 
την ράχιν καί τονς βουβώνας, τά τε άρθρα των χει- 
ρώ>ν κσ-ί των σκελέων άλγέειν.43 ταντα 8ε ονχ όμοΰ 
άλγεει, άλλ’ άλλοτε άλλο, οπη άν βρίση τδ αίμα τδ 
άποκεκριμένον καί μ,η 8ννάμενον είναι έν τησι μη- 
τρησι- καί οπη άν στηρίξη τον σώματος47 οίδημα 
εστιν οτε γίνεται καί σπασμδς ίσχνρδς των άρθρων 
τον σύρματος, καί των άλλων σημείων των προειρη
μένων φαίνεται οι άλλοτε άλλο.

4~ γσ.ρ om. MV. 43 8η add. Μ: ηδη add. V.
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from her vagina, or closed although still having a gap, so 
that although they flow they are obstructed from these 
things t · ■ · and the passages which penetrate through . . 
t for when they have come down into the uterus, since 
exactly the middling amount of blood is always pressing 
on the mouth, they flow a little at a time. Then, when the 
days arrive on which she has been accustomed to be 
cleaned, and blood is left behind enclosed in her uterus, 
and additional menses coming down on top of this do not 
expel the blood that is closed in, but this gradually weighs 
the woman down, it is still possible that she will not per
ceive this very much for the first two or three months. But 
as months pass by, her suffering will continually increase, 
and she will not become pregnant as long as this persists; 
fever will seize her, especially on the days when she was 
accustomed to be cleaned, although of a mild sort. It is 
likely in the intervening times, too, for her to have fever, 
chills, and heartburn, and to suffer pain generally in her 
body at various times of the day, especially in her loins, 
back and groins; in the joints of her arms and legs she will 
also suffer pain. These things the patient does not suffer 
all at one time, but now and then, in whichever part the 
blood that is being excreted weighs her down since it can
not enter her uterus. Wherever blood becomes fixed in 
the body, edema occasionally forms, together -with violent 
spasms of the body’s joints; also, some of the other signs 
described above appear in the woman at one time or an
other.

44 άνάγειν V. 45 aXyeei. add. Μ: dAyWr add. V.
4θ άλγέειν Θ: cl/v/W M: om. V.
4" Μ: cu/χατος @V.
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Αυτή ην ρ.έν θεραπευθη κατά τρόπον, νγιης γίνε
ται- εί δε μη, η νοΰσος επτάμηνος καί χρονιωτέρη 
γενομενη θσ-νατώσειεν αν, η χωλεύσειεν, η άκρατέα 

28 τινα των μελεων I ποιησειεν, ην ΰπο ρίγεος καί άσι- 
τίης τό αίμα, ένθα άν έπέλθη, πηξιν εχη περί τά 
νεύρα., τούτο δε γίνεται τδ νόσημα μάλλον τησιν 
άνάνδροισιν- ει δέ48 έμπειροτόκων ταΰτα τά νοσήματα 
προσπέσοι τά είρημένα η άσσα μέλλει ειρησεσθαι, 
πολυχρονιώτερά τε έσται καί ήσσον επίπονα- τά δέ 
σημεία ταντα και τελευτά! α'ί αΰταί γίνονται τη τε 
άτόκω καϊ τη λοχίων έμπείρω, ην μη θεραπεύωνται- 
χρη δέ αύτίκα την θεραπείην ποιέεσθαι- εί δέ μη, έπι- 
φαινεται τα νουσηματα.

48 μη add. Μ. 49 ενωχ. ®: άτε ενωχ. ιμειρομενης Μ:
τε ενωχ. καί Ιμειρομενης V.

5. ’Ήν δε τά επζμηνζα πλεονα τοΰ 8εοντος χωρέη 
καζ παχύτερα, οζα τοΰ σώματος ώύσεζ τε εΰρέος εόν- 
τος καζ τοΰ στομάχου των μητρέων πλησίον τοΰ αζ- 
δοζον κειμένου, και επι τούτοισιν άνδρί τε συνίη 
πολλά και εΰωχέηται εσάπαζ ποτέ, πολλά αλέα κατ- 
ελθόντα. και χωρεοντα βύ'έ,ην έπευρύνει μάλλον τό 
στόμα τά>ν μητρειων βιησάμενα. και ην επί τούτοισι 
ρ.η επιπεση κενεαγγίη, άλλ’ αύθις πολλά ϊη αλέα καί 
τό στόμα ευρύ ποιέη, καί τό σώμα ευωχούμενης  και 
σννεονσης άνδρί εΰροον η επί τάς μήτρας, καί αλέα 
επιλείβηταιρ0 άχροός τε έσται μέχρι άν ούτως έχη, 
καί ην οί ύστερόν τι νόσημα η πάθημα επιπέση ώστε

49
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If this patient is treated in the proper way, she will 
recover, but if not, the disease will continue for seven 
months or longer, and she will die or become lame, or lose 
command over some of her limbs, if, as the result of chill
ing or her failure to eat, the blood, wherever it happens to 
go, congeals around the cords. This disease occurs more 
often in unmarried women: if on the other hand the dis
eases which have been, or are about to be described befall 
women who have borne children, they will be of longer 
duration but less troublesome. The same signs and out
comes pertain both to a woman who has not borne chil
dren and to one who has experienced the lochia, if they go 
untreated. Treatment must be applied immediately: if not, 
the diseases will become manifest.

5. If the menses flow more than they should and 
thicker, due to the womans body being by nature wide 
open and the orifice of her uterus lying near her vagina, 
and besides she has frequent intercourse with her hus
band, and she then at some time overindulges herself (sc. 
at table), a great volume of menses will descend, and 
through their pressure forcefully widen the mouth of her 
uterus even more. And if no emptying of the vessels su
pervenes, but a further great flux occurs and widens the 
mouth yet more, and the patients body—as the result of 
her overindulgence and having intercourse with her hus
band—has passages open to the uterus so that a massive 
flux occurs, she will remain pale as long as this state per
sists; and if later some disease or affection emaciates her

50 -λάβ-ητσ-ι Grensemann: -λίβηται. Θ: -φέρηταί MV. 
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τρυχωθηναι το σώμα, όμως α'ί τε μητραι κατα το έθος 
ενρυστομοι εισι και, το σώμα ενροον επ’ αύτάς εστι.

30 Και μετά ταντα πυρ έχει, και I άσιτέει, και άλνκτεΐ, 
και. λεπτή και άμενηνος εκ των έπιμηνίων, και την 
όσφϋν πονησει, και τον χρόνον προϊόντος, ην μη θε- 
ραπευθη, πάντα μιν μάλλον πονησει εν τω μεταξύ 
χρόνω, και οι έσται κίνδυνος άφόρω γενέσθαι η τρν- 
χωθείση ύπο χρόνον και της νούσον, ην τί οι συμ- 
πεση και άλλο νόσημα, επι τοντω θανεΐν.

6. Άωρέει δε τά καταμηνια παχύτατα και πλεΐστα 
των ημερεων τησιν εν μέσω, άρχόμενα δε και τελευ- 
τωντα ελασσόνα και λεπτότερα, μέτρια δ’ εστι πόση 
γνναικι χωρέειν, ην νγιαίνη, τά. επιμηνια έλθόντα 
όσον κοτνλαι δύο Αττικοί η όλίγω πλέονα. η ελασ
σόνα, ταντα δε έφ’ ημέρας δύο η τρεις- ό δε πλείων 
χρονος η ελασσων έπίνονσος και άφορος.51 τεκμ,αίρε- 
σθαι δε χρη ες το σώμα της γνναικος όρ&ντα, και 

έρωταν προς τα προτερα συμβαλλόμενα, είτε επίνοσα 
ιοι η μη επινοσα·α2 ην γάρ ελασσόνας η πλείονας 
ημέρας τον μάθεος φοίτα, η αυτά, ελασσόνα η πλεί- 
ονα ιη, επινοσα εστιν, ην μη η φύσις αντη νοσηλη 
και άφορος η.

’'ΐϊν δε τούτο η και μεθίστηται επι το νγιηρότερον, 
άμεινον. χωρέει δε αίμα οιον άπο ιερείον, και ταχύ 

πηγννται, ην νγιαίνη η γννη. -ησι δέ εν φύσει εστι 
πλεονα καθαίρεσθαι τεσσάρων ημερέων και πολλά 
καρτα χωρεει τα επιμηνια, ανται λεπται γίνονται, και 
τα έμβρυα αυτών λεπτά και άμαλδύνεται. ησι δέ 

30



DISEASES OF WOMEN I

body, her uterus will continue in its usual widemouthed 
state, and her body will remain fluent with it.

After this, fever will set in, the woman will fail to eat, 
she will be distressed, she will become thin and feeble 
from her menses, and she will suffer pain in her lower 
back; with time, unless treatment is applied, her pains will 
increase in the time between the menses, she will run the 
risk of becoming barren and emaciated due to the disease 
and its chronicity, and if some other disease befalls her in 
addition, she will perish from it.

6. The menses flow thickest and in the greatest amount 
on the days in their middle, in less quantity and thinner 
when they are beginning and ending. In every healthy 
woman the amount of the menstrual flux to pass is equal 
to two Attic cotyles, or a little more or less—this over two 
or three days; if the time is more or less than this, it indi
cates disease and barrenness. You must gather evidence 
by inspecting the patients body and asking her how her 
previous menses were in comparison, and whether or not 
they were unhealthy. For if they pass for more or less days 
than they are used to, or in a greater or less quantity, this 
indicates malignancy, unless the woman is by nature dis
eased or barren.

If the case is such, and then there is a change in the 
direction of better health, it will be better. If a woman is 
healthy, her menstrual blood will pass like that of a sacri
ficial animal, and it will quickly congeal. But women who 
are naturally cleaned for more than four days and who pass 
very copious menses will become thin and have fetuses 
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τριών ήμερέων ελασσον η κάθαρσις γίνεται η ολίγα 
χωρέει, αύται παχεΐαί τε και εύχροοι άνδρικαί τε, ον 
μνησίτοκοι δε εισιν, αΐδε ουδέ κνισκονται. I

32 7. "Ηυ δε πνιζ προστη εξαπίνης, γίνεται δέ μάλι
στα τφσι μη συνούσησιν άνδράσι και τησι γεραι- 
τέρησι μάλλον η ttjctc νέησι- κουφότεραι γάρ αί μη- 
τραι σφέων είετδ γίνεται δέ μάλιστα, διά τάδε- έπην 
κενεαγγηση καί ταλαιπιυρηση πλέονα της μαθησιος, 
θερμανθεϊσαι^3 αί μητραι υπό της ταλαιπωρίης στρέ
φονται, άτε κεναι έοΰσαι και κονφαι· ενρυχωρίη γάρ 
εστι σφίν ώστε στρέφεσθαι, άτε της κοιλίης κενεης 
έούσης- στρεφόμεναι δέ έπιβάλλονσι τω ηπατι, καί 
δμοΰ γίνονται, καί ές τά υποχόνδρια έμβάλλονσι- θε- 
ονσι γάρ και έρχονται άνω πρδς την ικμάδα, άτε νπδ 
της ταλαιπωρίης ξηρανθεΐσαι μάλλον του καιρού- τδ 
δέ ήπαρ ίκμαλεον εστιν- έπην δέ έπιβάλωσι τω ηπατι, 
πνίγα ποιεουσιν έζαπίνης έπιλαμβάνονσαι τον διά- 
πνοον τδν περί την κοιλίην. καί άμα τε άρχονται 
εστιν δτε προσβάλλειν πρδς τδ ήπαρ, καί άπδ της 
κεφαλής φλέγμα καταρρεΐ ές τά υποχόνδρια οία πνι- 
γομενης, καί εστιν δτε άμα τη καταρρύσει του φλέγ
ματος έρχονται ες χάρην άπδ τον ηπατος, καί παύε
ται η πνίζ. κατέρχονται δέ κο.θελκύσσ.σαι Ικμάδα καί 
βαρυνθεΐσαι- τρνσμδς δ’ άπ’ αντων γίνεται, έπην χω- 
ρέωσιν ές εδρην την σφων αντων έπην δ’ έλθωσιν, 
εστιν δτε η γαστηρ μετ’ εκείνα νγροτέρη γίνεται η έν 
τω πριν χρόνω- χαλά γάρ ηδη η κεφαλή τού φλέγ- 
μ,ατος ές την κοιλίην. έπην δέ πρδς τω ηπατι έωσιν 
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that are thin and weak. Those in whom the cleaning occurs 
for less than three days or in a small amount will be stout, 
of a good color, and manly, but not prolific or likely to 
become pregnant.

7. If suffocation suddenly occurs, this happens mainly 
in women that are not having intercourse with men, and 
more in older women than in younger ones: for their 
uterus is lighter. Generally it comes about as follows: 
When a woman has empty vessels and exerts herself more 
than she is used to, as her uterus is warmed by the exer
tion, it turns to the side because it is empty and light: for 
there is open space into which it can turn, seeing that the 
cavity is empty. In turning to the side (sc. the uterus) falls 
against the liver and comes into contact with it, and then 
it falls against the hypochondria. For it moves rapidly up
ward toward the moisture, since it has been excessively 
dried by the exertion, and the liver is full of moisture. On 
falling against the liver, the uterus immediately produces 
suffocation by occupying the air space around the cavity. 
Sometimes, simultaneously with the uterus’ first contact 
with the liver, phlegm also flows down from the head into 
the hypochondrium as a result of the woman’s suffocation, 
so that sometimes with this simultaneous defluxion of 
phlegm, the uterus moves away from the liver back to its 
own location and the suffocation ceases. The uterus moves 
back down in this way on filling with moisture and becom
ing heavy, and a gurgling sound arises from it when it re
turns to its natural location. After it arrives there, some
times the belly is moister than it was before; for the head 
has already released phlegm into the cavity. When the

53 θίρμ. Θ: αύανθασαι MV.
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αΐ μ,ητραι καί τοΐσιν ΰποχονδρίοισι, καί πνίγωσι, τά 
λευκά των οφθαλμών αναβάλλει, καί ψυχρή γίνεται· 
είσί δε αΐ και πελιδνά! γίνονται ηδη· και τούς όδόν- 
τας βρύχει, καί σίελο. επί στόμα ρέει, καί εοίκασι 
τοΐσιν υπό της ’ΐίρακλείης νούσου έχομένοισιν. ην δε 
χρονισωσιν σ.ί μητραι προς τω ηπατι καί τοΐσιν ύπο- 
χονδρίοισιν, άποπνίγεται η γυνή.

34 'Έ<ττι δ’ ότε, έπην I κενεαγγηση η γυνή καί έπιτα- 
λαιπωρηση, αί μητραι στρεφόμενοι προς της κύστιος 
τον στόμαχόν^ προσπιπτουσι καί στραγγουρίην ποι- 
εουσιν, άλλο δ’ ούδεν κακόν ϊσχει, καί εν τάχει υγι
αίνει θεραπευόμενη, εστι δ’ ότε καί αύτομάτη.50 εστι 
δ’ ησιν έκ ταλο.ιπωρίης καί56 άσιτίης προς όσφνν η 
προς ισχία προσπεσοΰσαι πόνους παρέχουσιν.

8. δε γυνή τό σώμα φλσ,ύρως εχη και ϊη χο- 
λώδεα τά έπιμηνια, γνωστά^ εστι τωδε- μελανά εστι 
κά,ρτα, εστι δ’ ότε μελανα  λαμπρά, κο.ί κατ ολίγα 
έρχεται, καί οΰ ταχύ  πηγνυται, και η γονή  άμαλ- 
δύνεται άμφοΐν, τοΰ τε άρσενος καί τοΰ θηλεος, καί 
οΰκ ϊσχει εν γαστρι, καί άρχομένης μεν της νούσου, 
καθαίρεται τάς ημέρας άς μεμαθηκει, ον πλέονας- 
προϊόντων δε των έπιμηνίων, πλέονάς τε  ημέρας 
καθαίρεται καί ελασσόνα τά. καταμηνια καθ’ έκάστην 
ημερην φαίνεται, πυρετοί τε επιγίνονται πλανήτες 
όέέες συν φρίκη, καί άσιτίη άλλοτε καί άλλοτε, καί

56
59 60

61

5- 4 τον στόμαχον ΘΜ: τό στόμα V.
55 -μάτη V: -μάτησιν ΘΜ.
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uterus is lying against the liver and the hypochondrium, 
and thereby provoking suffocation, the patient turns the 
whites of her eyes up, and becomes cold; some immedi
ately turn livid. She may also grind her teeth, salivate in 
her mouth, and take on the appearance of people suffering 
from Hercules’ disease (epilepsy). If a womans uterus 
stays against her liver and hypochondria for a longer time, 
she chokes to death.

Sometimes, when a woman has empty vessels and she 
exerts herself, her uterus turns away and falls against the 
orifice of her bladder, bringing on strangury; but there is 
no further trouble, and on being treated she will quickly 
recover—sometimes even spontaneously. In some women, 
as the result of their exerting themselves and going with
out food, (sc. the uterus) falls against the loin or hips and 
causes pain.

8. If a woman is poorly in her body and bilious menses 
pass, this can be recognized by the following: the menses 
are very black—sometimes shiny black—they pass a little 
at a time, and they do not congeal at once. Both seeds—of 
the male and of the female—are weakened and the woman 
does not become pregnant. When the disease is begin
ning, she is cleaned on her accustomed days, and not 
more, but as the periods succeed one another she is 
cleaned for more days, with less menses appearing each 
successive day, acute wandering fevers set in with shiver
ing, she loses her appetite from time to time and has heart- 
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καρΒιωγμός, και πονήσει μάλιστα επην πλησιάζη τά. 
καταμηνια αΰττγ έπην δέ άποκαθαρθτ), ραΐσει επ ολί
γον χρόνον προς τά πρόσθεν, επειτα δέ αύθις ές 
τωντο καταστησεται.

όΑελεΒαινομένη δε εν τό,χει υγιαίνει. ην δε μη θε- 
ραπευητσα και ό χρόνος προιη, πάντα μετά-- μάλλον 
πονησει τά πρόσθεν είρημένα, και όΒύνη ληψεται, 
τοτέ μέι> της γαστρός τό κάτω τον όμφαλοΰ, τοτέ δέ 
τούς βουβώνας, τοτέ δε την όσφΰν τε και κοχώνην, 
tots δε τον τράχηλον, τότε δε πνιζ προσπεσείται 
ισχυρή, και προ των οφθαλμών ζόφος εσται οί και I 

36 Βΐνος, ola της καθάρσιος άνω στελλομενης και άνιού- 
σης. ην γαρ το σώμα φλαυρως εχη, γυναικϊ τά κατα- 
μηνια ελασσόνα γίνεται, και ησιν άν τό σώμα έμ
πλεον η, τά καταμηνια ταύτησι πλεα έστί- τη δε 
χολώΒει τά κσ.ταμηνιο. ην εχηται, όλιγοφυχιη εμπί
πτει, και άποσιτίη63 άλλοτε καί άλλοτε, καί αλύκηφ4, 
και άγρνπνίη, και ερυγγάνει θαμινά., και ουκ εθελει 
περιπατεϊν, καί άθνμεει, και εμβλεπειν ου Βοκεει, καί 
ΒεΒιε.

Ιίαι ην μελεΒαίνηται, εκ τούτων ύγιης γίνεται- ην 
δε ό χρόνος προίη, επι65 μάλλον πονησει- συμβαίη Β’ 
άν άριστα, ει εμετός χολώΒης επιγενοιτο- ην η κοιλίη 
ταραχθη μη ίσχυρως66 και νπίη χολωΒες, και ρόος 
επιγένηται αυτή μη ισχυρός- ην γάρ τούτων τι ισχυ
ρόν επιπέση επί σώμα τετρυχωμενον, κινΒυνεύσει- ην

®2 μ.λν ®: μι,ν MV. ®3 ολιγούινχίη . . . άποσιτίη Μ: 
όλιγοσιτίη εμπίπτη θ: όλιγοσιτίη εμπίπτει V.
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bum, suffering these things mainly when the menses are 
approaching. After she has been well cleaned, she is better 
for a little while, compared to before, but then the same 
condition returns again.

If the patient is treated, she will soon recover, but if she 
is not treated and time goes on, she will suffer everything 
that was described above and more severely: Pain will 
seize her at one time in the belly below the navel, at an
other in the groins, at another in the lower back and the 
perineum, and at another in the neck, and at another time 
powerful suffocation will befall her and there will be dark
ness before her eyes with vertigo because the (sc. men
strual) cleaning has turned upward and is moving in that 
direction. For if a womans body is poorly, her menses will 
decrease, whereas if her body is hearty her menses will be 
full. If the menses of a woman who is bilious are held back, 
she will lose consciousness and have an aversion to food 
from time to time, as well as restlessness and insomnia; 
she also belches frequently, refuses to take a walk, is de
spondent, appears not to look at anything, and is fright
ened.

If this patient is cared for, she recovers from these 
things, but as time progresses she suffers more. It turns 
out best for her if she vomits bile, or if her belly is gently 
moved and excretes bilious stools, and she has a weak 
(menstrual) flux: for if any of these were to happen force
fully with the body in its disturbed state, it would bring

64 άλύκη ©V: άλυσμός Μ.
€77t ®V: &TL Μ.

66 rjv ή κοι,λίη . . . ίσχυρως Μ: αΰττ] μή Ισχυρός Θ: η 
κοίΚί-η ταραχθζίτι ρυη ίσχυρως V.
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δέ ήρεμέως άποκαθαίρηταί τι του χολώδεος η παν τό 
λυπέον, ΰγιης γίνεται. ην δέ μη μελεδαίνηται μήτε 
μ,ηδεν τούτων γινηται, αποθνήσκει η γυνή.

Ώς δε επι τό πλεοιχ συμβαίνει ρόον έμπίπτειν 
χολώδεα έκ τοιούτου νοσήματος, και ην ρόος έγγένη- 
ται, τά μεν πρώτο, ολίγα οί τα φαινόμενα έσται, άνά 
πάσας δε τάς ημέρας ώς επίπαν πλέονα συμβαίνει· 
όταν δέ δ χρόνος προιη, επί πλέονα. και η νοΰσος 
όξέη γίνεται, καί αί μητραι δάκνονται νπό της καθάρ- 
σιος της χολώδεος χωρεούσης και ελκοΰνται. ετι δε 
καί έν τούτω υγιαίνει ρ.ελεδαινομενη, ην οί έρχθη ό 
ρόος- ην δε φλεγμαίνωσιν αι μητραι υπό των έλκέων, 

38 ετι όζυτέρη οί ή νοΰσος έσται I και πολλά τε και 
όδμ.αλέα. και πυωδεα έλευσεται απ’ αυτών των μη- 
τρέων, ηδη άπιόντα και έκάστοτε οίον από κρεών 
ίχωρ, και τα πρότερον είρημένα παντα μιν μάλλον 
πονησει, και τά ελκεα ετι μάλλον άγριώτερα έσται 
μέχρι μιν άπενείκη- ην δέ και ίηθη, άφορος έσται από 
των ούλέων.

9. "ΐΐν δέ γυνή τό σώμα φλαύρως εχη και φλεγ
ματώδης η, τά καταμηνια χωρησει οι φλεγματώδεα- 
γνωστόν δέ εστιν ην χωρέη φλεγματώδεα- ΰμενώδεα 
γάρ φαίνεται και ώσπερ άράχνια διατείνεται, και 
υπόλευκα εστι, τούτο δέ γίνεται, ην οί τό σώμα και η 
κεφαλή φλέγματος πλέα η, και τό φλέγμα6' μη ύπο- 
καθαίρηται μήτε κατά τάς ρίνας μήτε καθ’ εδρην 
ρ,ητε κατ’ οϋρηθρην, αλλ’ έν τοίσι καταμηνίοισι και 
έν τω ταράχω του αίματος συν τη καθάρσει έξω ϊη. 
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danger. If some of the bilious material or all of what is 
pathological is gently cleaned out, the patient recovers, 
whereas if she is not cared for and none of this happens, 
she dies.

In most cases, a bilious flux follows from a disease of 
this kind, and, although when the flux first arrives there is 
little evidence of it, with the passing days it becomes more 
and more apparent. With the passage of time, the disease 
becomes still more evident, and the uterus is irritated by 
the evacuation of the bilious flux, and develops ulcers. 
Even in this case, on being cared for the patient recovers, 
if her flux is brought to an end. But if the uterus swells up 
with phlegm from the ulcers, the disease will have an ex
acerbation and copious ill-smelling pus will be expelled 
from the uterus itself, running out soon each time like the 
serum from meat; everything described above will trouble 
the patient more forcefully, and the ulcers will become 
even more malignant, eventually carrying the patient 
away. Even if treatment is successful, the patient will be 
barren on account of the uterine scars.

9. If a woman is poorly in her body and phlegmatic, her 
menstrual flux will also have phlegm. This can be recog
nized by the following: the menses contain membranous 
material spread out like cobwebs and they are whitish. 
This comes about if a woman s body and head are filled 
with phlegm, and the phlegm is not cleaned downward 
through the nostrils, the anus or the urethra, but passes 
out in the menses with the disturbance of the blood at the 
time of cleaning.

70 φλέγμα Θ: τοντο MV.
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Και ην ταντα ωδε έχη, έπί μέν δύο η τρεις μήνας 
ονκ εσαίει, επην δέ δ χρόνος πλέων γένηται καί μη 
μ.ελεδο.ίνηται, μάλλον πονησει, καί πνρετδς επιληψε- 
ται πλάνος, καί άσιτήσει άλλοτε και άλλοτε, και καρ- 
διώζει, καί πονησει μάλιστα επην οι πλησιάζη τά 
επιμηνια.· όταν δέ σ.ποκαθσ.ρθη, ρη'ιζει επ’ ολίγον 
χρόνον προς τά πρόσθεν, έπειτα ες τωντδ καθίστα
ται, και ην μη μελεδαίνηται αλλά χρόνος προιη, 
γενησετο,ι πάνθ’ όσαπερ ei6S χολώδεα εχώρεε τά 
καταμήνια, μέχρι οί ό ρόος ε’ίχετο.

68 ει Littre: η θ: τη MV. 69 επεται MV: έπειτα. Θ.
to ροος επιγ. ®Χ·. προσεπιγ. Μ.
ti δυαειδέα Μ: όνσίδεσ. Θ: δυσίατα V,

40 "Εττεται68 69 δέ καί τούτη I ρόον φλεγματωδεα γίνε- 
σθαι, η άλλα άσσα εγω έρέω ολίγον ύστερον- καί ην 
ρόος έπιγενηται,10 αίει πορεύεται άνα πάσας ημέρας, 
ότε μ.έν άθρόα, δτε δε ολίγα, καί εστιν οτε οίον από 
κρεων ύδωρ χωρέει, δτε δε οίον ίχώρ, και εν αύτω 
θρόμβοι πολλοί αίματος έγγίνονται, καί ζύει την γην 
ώσπερ όζος, κσ.ί δάκνει της γυναικδς ή άν έπιψαύση, 
καί έλκοΐ τάς μήτρας, καί ελθούσα ές τούτο τά μέν 
άλλα πά-σχει τούτα ώσπερ καί η προτέρη- ησσον δε 
την κεφαλήν εκείνης πονησει, καί τά έλκεα ούτε δνσ- 
ειδέα^ ούτε μεγάλο, ούτε πνώδεα’’2 ούτε όδμσ.λέο. 
όμοίοος κείνη γίνεται, άλλα ταύτη ησσον- επιμελο- 
μενη δέ υγιαίνει καί προεληλυθυίης της νούσον, και 
ον μάλα αποθνήσκει, φορδς δέ ον δύναται είναι ωδε 
έχονσαά3
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If this is the case, for two or three months the patient 
does not become aware of it, but when the time goes be
yond this and she is not cared for, her suffering increases: 
she has an irregular fever, loses her appetite for food from 
time to time, experiences heartbum, and suffers most 
when the menses are approaching. After she has been well 
cleaned, for a little while she is better than she was before, 
but then she falls back into tire same state. If the patient 
is not looked after, with the further progression of time, 
all the same signs will appear that are present in a patient 
passing bilious menses, and continue until her flux is inter
rupted.

Such a woman will also have a flux of phlegm or the 
other things I describe below. If the flux begins, it contin
ues day by day, sometimes appearing as a mass and at other 
times less copiously, having sometimes the quality7 of the 
fluid that runs out of meat and at other times resembling 
serum; it contains many blood clots, it raises bubbles on 
the earth the same way vinegar does, and it irritates the 
woman wherever it touches her; it also ulcerates her 
uterus. When she has reached this stage, she suffers the 
same things as the woman described above except for hav
ing less headache, and her ulcers are less irregular, exten
sive, purulent and ill-smelling than in the woman above. 
If a patient is treated, she will recover even if the disease 
is far advanced, and will not often die; but in this case she 
will be unable to bear any children.

”2 TrvwSeo. Θ: τηπώδία. Μ: ττνρώδεα. V. 73 See note 31 
above. V adds a brief summary1 of this same text here: ην δέ ol 
ρόος μη γενηται, σνμβήσεταί οι ωστί δοκί&,ν tv γαστρι 
ΐχίΐν και ταντα ττάσΐται αττΐρ τόκω τά καταμηνια οδον οΰκ 
ηδύνατο εΰρεΐν η παχδα και γϊάσχρα και κολλωδεα ϊη.

41



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

10. "Οσαι δέ συνοικενσαι μη δννανται εν γαστρί 
εχειν, πυθέσθο,ι χρη ε’ί σφίσιν επιφαίνονται τά έπι- 
μηνια φ ον, καί εί'  αύτίκα άπεισιν η γονή φ τφ ύστε- 
ραίη φ τφ τρίτη η τφ έκτη φ τφ έβδομη- φν μέν ούν 
φφ αύτίκα άπιέναι όταν εννασθφ, το στόμα ονκ ορθόν 

42 εστι I άλλ’ ίδνονται καί ον λάζεται την γονφν- φν δε 
φφ δευτερα,ίη φ τρίτη, φ νστέρη έζνγρασμένη εστί 
και ή γονή έκπλύνεται- φν δε έκταίτ; και έβδομαίη, φ 
γονή κατασηπεται, κατασαπέασα δε απέρχεται..

4

Τον μ,έν ονν άρχην μη προσδέχεσθαι τφν γονφν, 
της υστέρας τό στόμα'7 θεραπεντέον πρώτον, όπως 
ορθόν εσται- τού δε καταπλννεσθα.ι δευτεραίη καί τρι- 
ταίη, φ νστέρη καί φ κεφαλή- του δε κατασηπεσθο-ί 
τε κσα άπερχεσθαι, καί φ νστέρη καί το σώμα ατταν 
ενυγρον δν.'6 τούτων εκαστα γενώσκεεν ώδε χρη.

11. Όποίης δε χρφζει. καθάρσιος, γνώση δε ώδε· 
όταν τα έττζμφνι.α γίνηται, ράκους πτύζας όσον σπι- 
θαμφν, έπετα-νύσαι. έττί σττοδι.φν λεπτήν κάπειτα ποιε- 
ει,ν ώς επί τοντο επι,ρρυφ τα άπίόντα- είναι δε δυο τά 
τρνχία χωρίς εκά,τερα, τά μεθ’ φμέρην τε καί νυκτωρ- 
τά. μέν φμερησια πλννειν χρη τφ νστεραίη, τά δε 
νυκτωρ, όπόταν αύτοΐσιν φμέρη καί νύζ γένηται, επί 
τφ σποδιφ κειμένοισιν έν δε τφ πλύσει σκέπτεσθαι 
όποΐα άσσα γίνεται τά ράκεα πλνθεντα, όταν έν φλίω 
τερσηται- κράτιστον δ’ εν σκοταίω χωρίω. φν μεν ούν

74 εΐ ©V: γίνεται πνώδεα φ ψυχρά- φν μέν ονν φφ Μ.
'5 στόμα MV: σώμα Θ. "θ ενυγρον όν om. ©: όν om. V.
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10. Women who cohabit but are still unable to become 
pregnant you must question as to whether their menses 
appear or not, and whether the seed is immediately dis
charged (sc. after intercourse), or on the next day, or on 
the third, sixth or seventh day. Now if she says the seed is 
discharged immediately after intercourse, the mouth (sc. 
of her uterus) is not straight, but folded over and it fails to 
take up the seed. If she says this happens on the second 
or third day, then her uterus is full of moisture and the 
seed gets washed away. If it is on the sixth or seventh day, 
the seed is decomposing and being discharged in that 
state.

Now if the seed is not being taken up at the beginning, 
first the mouth of the uterus must be treated so that it will 
be straight. Then, if the seed is being washed away on the 
second or third day, the uterus and the head (sc. require 
treatment). Finally, when the seed is decomposing and 
being discharged, the uterus itself and the whole body (sc. 
require treatment), being full of moisture. Each of these 
conditions must be distinguished in this way.

11. Which cleaning is required you can determine as 
follows: While the menses are passing, fold a piece of cloth 
of one span, spread it out over some fine ashes, and then 
have the discharge run over this: there should be two 
separate rags, one to be used during the day, and another 
during the night. The rag used during the day should be 
washed on the following day, and the one used during the 
night should be washed after it has been lying on the ashes 
for a day and a night. In washing observe how the washed 
rags look when they are dried in the sun—actually best in 
a shaded place. Now if it is phlegm that is hindering (sc. 
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φλέγμα. φ το κωλΰον, μνφώδεα τά ρσ.κεα έσταν ην §e 
άλμ.η τε καί χολή, πυρρά τε καί νποπελίδνα.

Ταΰτ’ ούν ισαδών, καί γνώμη σκεθρη βασανίσας, 
ές όλον τό σώμα άθρεείν, φν τε πολλής καθά,ρσιος 
δοκέη δεΐσθαί, ην τε μη, άποσκεφάμενος ές την 

χροίφν καί την ηλίκίην καί ρώμην καί ώρην καί οϊη 
δεαίτη χρέονταν ίητρείη δέ καί τον σώματος πσ,ντός, 

44 καί τας υστέρας" καί τό στόμα I Ιησθαί- καί ην με- 
μ,υκδς η, άναστομώσαν ην δέ λοζωθώσεν, εζίθννεεν 
χρφ' ην δέ νγραί ώσεν, αυαίνευν, και τάλλα δράν 
εναντίον.

Σχεδόν δέ πάσαίς φ πολλή θερσ.πείη η αντη έστί, 

πλην τον κατασττό.σσ.ί τα έπίμηνία· οσαίς γαρ γίνε- 
ταί, ονδεν δει ταντησί κατσ.στταν, άλλ’ δ τι κακόν έν 
τοϊσίν έττίμην'ίοίσίν ενί, τοντο σ,φαίρεείν χρη, καί 
όταν μεν φλεγματώδεα καί νμενώδεα ϊη καί χολώδεα 
καί Ιχωροεεδεα καί λεπτά η λευκά, καί θρομβοεεδεα, 
καί όταν μελανά τε καί άνθρακώδεα, η ζ,οφοείδέα, 
δρίμεα, άλμ,υρά, θολερά, ττυώδεα. αύται πάσαε αί 
προφά.σίες ύττεφαίρετέαν κωλνονσί γάρ λαμβάνείν εν 
γαστρί.

Όττόσα μέν ονν φλεγματώδεά τε καί ΰμενοείδεα 
τ&ν εττίμηνίων έστί, καί ανταί σαρκώδεές είσε, ταν
τησί τό στόμ.α εζνγρον, καί πτυο-λον πολύ καί γλί- 
σχρον, καί ην όζέος γενηταί η δρίμεος, τό πτναλον 
εν τώ στόματί ττλαδωδέστερον εσταί καί άναλτον, καί 
πρός πάντα ότί δ’ άν φάγωσιν η ττίωσεν όχλος καί 
προσισταταί αντησί, καί άειρεταί'8 κοίλίη, καί ναυ-
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conception), the rags will resemble mucus, whereas if 
saltiness and bile are to blame, they will look reddish and 
slightly livid.

After observing this evidence and examining it care
fully, next inspect the patient’s whole body in order to 
determine whether or not it seems to require a thorough 
cleaning, taking into account her skin color, age, and 
strength, as well as the season and the regimen being fol
lowed, and treat the whole body so as to heal the uterus 
and its mouth: if the mouth is occluded, dilate it, if the 
uterus is lying at an angle, straighten it, if it is moist, dry 
it, and similarly by applying opposite measures.

In almost all women, active treatment is the same, ex
cept for drawing down the menses; for in women in whom 
menstruation is occurring, there is no need to provoke it, 
but rather treatment must draw off whatever evil is pres
ent in the menses, such as when they contain phlegm and 
membranes, or bile and serum, or are thin, white and 
thrombotic, or black and coal-like, or dark, irritating, salt}·7, 
turbid and purulent. All these causes must be removed, 
since they hinder conception.

77 καί rds νστ. om. ©.
78 καί ή add. MV.

In women whose menses contain phlegm and mem
branes, and who are themselves fleshy, their mouth will 
secrete copious sticky saliva, and if they have eaten some
thing acidic or sharp, the saliva in their mouth will seem 
insipid and bland; in response to everything they eat or 
drink they feel an annoyance, their abdomen is raised, and 
they have nausea and great discomfort. A flux descends
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σίη, καί άλνσμδς πολύς· από τε κεφαλής ρεΰμνα 
καταρρέει, καί πά.ντ επιπλό-σσεται, καί πολλην ΰγρα- 
σίην έπάγεται, καί τά νποφθάλμια πελιδνά καί. πεφν- 
σημενα. ταντας χρη όλας πνριάν, καί πυκινα εμέειν 
καί άπο σιτίων καί νηστείας- μαλάσσειν δε την κάτω 
κοιλίην φσ,ρμακοισι πάμπαν κονφοισιν, όσα ήκιστα 
χολήν άγει, και ρ,ονοσιτεειν, καί γνμνάζεσθαι συχνά, 
και ως ζηροτάτη τροφή διαιτάσθαι, καί ποτω ελαχί- 
στω άκρητεστέρω- κοιλίη δε ευλντος άμείνων διαφν- 
λάσσεσθαι. τάς δ’ υστέρας χρη, ην μη προς ταύτην 
την δίαιταν ένακούωσι, καθαίρειν φαρμάκοισιν άδη- 
κτοισι προσθέτοισι- προπνριάν δέ προ των καθαρ
σίων αεί, πρότερον μεν τη πυρίη τη εκ των μαράθων, 
έπειτα δέ τη εκ I των θυημάτων. τάς δε πυρία.ς ποι- 
έεσθαι καί τας προσθέσιας τεκμαιρόμενον όπως 
άπαντα πεποιησεται καί κατα τροπον έσται, εν ω 
χρόνω τά επιμηνια εϊη.

'Ώ.ν μεν ονν καθαρά τε κσ.ί'§ άκρσ.ιφνέα ή καί 
εναιμα γίνηται, όντως ϊτω παρά τον άνδρα εν άρχο- 
μένοισι τοίσιν έπιμηνίοισιν άριστον δ’ εν άπολεί- 
πονσι καί ετι ιόντων μάλλον η άφανέων. όταν δε 
μέλλη ίέναι παρά, τον άνδρα, ΰποθνμιησθω τι των 
θνωμάτων των στυπτικων θνμιάσθω δε διά τον κα- 
νείου καί τον καλάρ,ον, εττί σποδιην θέρμην έπιπάσ- 
σονσα τδ φά.ρμακον· όταν δε επιπάσση, καί τδ κά- 
νειον περιθείναι καί τον κάλαμον, καί καθιζομένην 
πυριάσθαι. όταν δέ οϊη τε η80 θνμιάσθαι, τω μολιβδίω 
χρησθω, ως άνεωγμένω τω στόματι θυμιάται- εΐθ’ 
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from their head obstructing everything and attracting 
much moisture, and the areas beneath the eyes are livid 
and puffy. These women must be fomented over their 
whole body, vomit repeatedly after both eating and fast
ing, soften the lower cavity by using very light medications 
that draw the least bile, take one meal a day, exercise 
frequently, and employ a diet with very dry food and the 
minimum of drink taken quite undiluted. It is better to 
maintain the cavity in a fluent state. If the uterus does not 
respond to this regimen, you must clean the uterus with 
suppositories made of nonirritating medications. Always 
foment before the cleaning, first with a fomentation made 
from fennel and then with one made from incense. Make 
the fomentations and applications while seeing to it that 
everything necessary is being done so that the uterus 
will be as it should during the time when the menses are 
present.

Now if the menses are clean and pure, and then turn 
sanguine, have the woman go to her husband as they are 
starting, or even better when they are ending but still pres
ent and not already gone. When she is about to approach 
her husband, she should fumigate herself with one of the 
astringent agents; the fumigation should be through the 
lid and a reed, and made by sprinkling the medication over 
hot ashes: when she has sprinkled the medication and set 
the lid and the reed over it in place, she should seat herself 
over it and carry out the fomentation. When she has been 
prepared for the fomentation, have her employ a lead 
sound in order that the mouth (sc. of her uterus) will be 
open during the fomentation. Then, after she gets up, she
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όταν άνιστηται, πάλιν εν τή κλίνη προσθέσθω τδ μο- 
λύβδιον- είτα άφελομένη, αύτίκα συνευναζέσθω τώ 
άνδρί, καί ήν τά άπδ τον άνδρδς μή δήλά οί ή, εκτεί- 
νασα τά σκέλεα καί έπαλλάήασα ήρεμείτω. νηστείη 
δέ όφελος έν τούτη τη ήμέρη, πλήν κυκεώνα, ει εθέ- 
λοι, άναλτον εφ' ύδατι.

Τοντο δέ ποιέειν τότε, όταν μέλλη θυμιάσθαι. ήν 
δε συγγενομένη τώ άνδρί κατάεσχη τη ύστεραίη την 
γονήν καί μηδ’ ές την ετέρην άπίοι ήμέρην, αιτίων 
ρόέν εΐργεσθαι καί λουτρών, πινέτω δέ άλφιτον έν 
ύδατι άναλτον καί δίς και τρις τής ήμερης, αϋτη ή 
δίαιτα81 ημέρας εξ, άμείνων ή επτά, ήν μή άπίη τά 
ά.πδ τού άνδρδς όταν συγγενηται. άλουτείτω δέ πάντα 
τον χρόνον, και άκινητέειν χρή- ήν δέ βούληται περι- 
πατεΐν, έν όμαλώ χωρίω και λείω, πρδς άναντες δέ 
μηδέν, μηδέ κάταντες- καθέζεσθαι δε έπι μαλθακά, ήν 

48 συλλαβή- την δέ άλλην δίσ,ιταν την I αυτήν ποιέεσθαι 
μέχρι ήμερέων τριήκοντα. άλουσίη δε- καί δτε δέοι, 
όλίγω και μή λίην θερμών- την δέ κεφαλήν μή βρέ- 
χειν. σιτίοισι δέ χρήσθω άρτοιεπ και ήν βούληται 
μάζη- κρεών δέ φάσση καί τοΐσι παραπλησίοισι, θα
λασσίων δέ όσα κοιλίην ίστησιν ειρχεσθαι δέ λσνχά- 
νων δριμέων οϊνω δέ μέλανι χρήσθω, τοΐσι κρέασιν 

δπτοΐσι μσ.λλον ή εφθοΐσι, καί των ήμέρων καί τών 
θηρίων.

12. Ίέαΰτα, ήν μέν συλλαβή, ούτω χρή ποιέειν- ήν 
δέ μή ζυλλάβη, άλλ’ ο’ίχηται δευτεραΐα ή τριταΐα ρε
όμενα παμ,πόλλη ύγρασίη, δήλον ότι ύγρότεραί είσιν 
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should go back to bed and reinsert the sound; and then 
she should remove it again and immediately go to bed with 
her husband. If what comes from her husband does not 
reappear out of her, she should stretch out her legs, cross 
them, and lie at rest. Fasting is helpful on this day, except 
for a cyceon, if she wishes it, taken without salt after some 
water.

Do this when the woman is about to be fumigated. If 
after she has been with her husband she retains the seed 
on the following day, and it does not come out on the day 
after that, she should refrain from eating and bathing, but 
take barley meal without salt in water two or three times 
daily. Follow this regimen for six days, or better seven—as 
long as what came from her husband when she was to
gether with him does not run out. She should avoid the 
bath for the whole time, and keep herself still. If she 
wishes to take a walk, it should be on even, level ground 
with no rises or dips. If she has conceived, she should rest 
on soft objects. The rest of her regimen should be kept the 
same for thirty days, but she should avoid the bath: when 
it must be, then it should be with very little water and that 
not hot; do not wet her head. As grains have her eat bread 
and, if she wishes, barley cake, of meats the ringdove and 
others like that, of sea foods whichever make the cavity 
firm; avoid irritating vegetables. She should employ dark 
wine, roasted meats in preference to boiled ones, and 
those both domesticated and wild.

12. This is what a woman must do if she conceives. If, 
however, she does not conceive, but a flux of copious mois
ture passes on the second or third day, it is clear that the

S· ή Θ: δέ ή δίαιτα. έστω MV.

49



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙίΙΝ A

al νστέραι. θεραπεύειν ονν χρη κατά, τον νφηγημένον 
λόγον,82 μέχρι ευ ξηραίνωνται- όταν δέ δοκέωσι ςηρο.'ι 
είναι, ΐητρείη ονν ό.ρίστη, φάρμακου μαλθακτήριον 
κατόπιν τε και ές τονμπροσθεν, μέχρι ον αναι κατά 
φνσιν γένωνται- και ανθις ΐτω παρά τον άνδρα, όταν 
τά επιμήνια μηκέτι Ίη, άλλ’ ολίγα και ενχροια, και 
όργα. και έν τησιν άλλησιν ημέρησιν ίμερονσθαι 
χρη ην άριστα έχωσιν αί γυναίκες τε καί83 αί νστέραι. 
όταν δε σνγγένηται εν τησιν ήμέρησι τησιν είρημέ- 
νησιν, ην εντρεπισθώσιν αί νστέραι, ην κατάσχη την 
γονην, ήμερέων δέκα ή δνώδεκα μη Ιέναι εις τον 
άνδρα. ην δέ μη ξυλλαμβάνη, νγιέες δε ωσιν αί 
μητραι—γίνεται γάρ καί τούτο, έπειδάν άκιδναί αί 

50 μητραι, ευτροφοι ονσαι, νπό πάθεος γένωνται I η84 
νπό φαρμακείης τε και πυρίης πολλής, και ού δύναν- 
ται φέρειν την γονην, πριν ηθάδες έώσι και ίσχνωσι— 
γνωστόν δέ και τοΐς δ’ έστιν ώδε· όταν άπίη οί, άπεισι 
δεντεραίη και τριταίη και ετι ανωτέρω, απέρχεται δέ 
παχέα καί ζννεστωτα οιον βλένναι, ην μη κακόν τι ή 
καί διά νονσον έτέρην νστερέων η γονή άπαλλάσση- 
ται.

82 λόγον Θ: τρόπον MV. 88 al γυν. . . . καί om. MV.
84 η MV: μη Θ. 85 πόνοισι Θ: om. Μ: πόνοισι πρηέσι V

Όταν ονν τοιαντα φανθη, θεραπείης μέν άπόχρη 
νστερέων- τον δ’ άλλον σώματος έπιμελείην εχειν, ώς 
ενεζίη τοιαύτη οί ή, ώς συνεσταλμένου τό σώμα είναι 
και ευογκον, λουτροϊσιν όλίγοισι, πόνοισι35 πλείοσι- 
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uterus is too moist. Thus, treatment must be conducted 
according to the established principle, until it becomes 
good and dry. When it appears to be dry, the best treat
ment is with an emollient medication both posteriorly and 
toward the front, until the uterus becomes as dry as nature 
meant it to be. Then have the woman approach her hus
band again when her menses are no longer in full course, 
but are small in amount and of a good color, and she is 
eager. On the other days, too, the woman must feel desire, 
if she and her uterus are in the optimal state. When she 
has intercourse on the days indicated, if her uterus is well 
prepared and it retains the seed, she should not approach 
her husband again for ten or twelve days. If she does not 
conceive, although her uterus is healthy—for this too can 
happen, when in spite of being well nourished the uterus 
becomes feeble due to something that happens to it, or 
from purging and frequent fomentations, and it is unable 
to carry tbe seed, until it gets used to this and is strong— 
this can be recognized from the following: when the pa
tient has a discharge, it runs out on the second and third 
day, and even later, and it comes out thick and compacted 
like mucus—as long as no trouble is present and the seed 
has not been discharged due to another disease of the 
uterus.

Now when such things show themselves, the treatment 
of the uterus will be sufficient. The rest of the body, 
though, needs attention that will make its condition 
healthy, so that it will be compact and of good bulk: pre
scribe few baths but many exercises; prohibit sharp and 
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δριμέων καί αλμυρών εϊργεσθαν εμέτοισι χρήσθαι 
προ των ήμερέων ών μεμά-θηκε τα εττιμήνια γίνεσθαι, 
καί αύθις λιμοκτονεεσθαι, καί τάλλα εττιτελεΐν ασσα 
εϊρηται. αύτη μεν θεραπείη άμφι τωνδε.

13. 'Hi.cn. δε, όταν συγγένηται, αντίκα σ,ττεισι τα 
από τον άνδρός, ταύτησι το στόμα. των ύστερέων 
ττρόφασνς. θεραπεύειν δέ Set· ην μεν σφόδρα μεμυκδς 
τρ αναστομωσαι τοΐσι δαϊδίοισι καί τοΐσι μολυβδί- 
ονσι- ττυριήν δε μαλθακή πνρίη τή εκ τον μαράθου, 
καί καθαίρειν προσθέτοισιν όσα λεπτύνει τάς υστέ
ρας κσ.ί ε$ ιθύ καταστήσει- μ.ετα δέ τας καθάρσιάς τί 
καί τας πυρίας κλνζΐΐ,ν τοίσδεσ6ν ασσα εναντία τή 
προφάσεα

'Ocrpm δε τδ στόμα άπεστραρ.μενον εστί καί 
π ροσπεπτωκοζ προς το ισχνόν, γίνεταν γαρ καν 
τοναΰτα δνακωλύοντσ. την ύστέρην την γονήν προσδε- 
χεσθαν, όταν ονν τν τονοντον σνμβή, ττνρνήν χρη τανς 

52 ενωδεσν των ττυρνων μετά δε την I πνρνην παραφασ- 
σαμένην86 τω δο.κτνλω άποστήσαν87 του ισχνόν όταν 
δέ άττοστήση, έξορθοΰν τοίσν δάνδίονσν καί τω μο- 
λιβδνω κατα τον έμπροσθεν λόγον- όταν δε εξωρθω- 
μεναι τε καί ανεστομωμεναι γενωνταν, προσθετοισν 
ρ.αλακονσν καθαίρενν, καν ταλλα πονεειν κατα τον 
ύφηγημένον λόγον.

"Οταν ό.ναστομωνται μάλλον τον δέοντος αν υστέ
ραν, καθάρσνος δέονταν- μετά, δε τας καθάρσνας, κλυ- 
σμων καί θυμνημάτων.

’Ήι< δ’ εγγύτερον εωσν τοΰ δέοντος, εμετών δέονται 

52



DISEASES OF WOMEN I

salty foods, employ emetics before the days on which the 
menses usually appear, and then restrict the diet severely 
again and apply the measures that were indicated above. 
This is the treatment of these conditions.

13 . In women who, after having intercourse, immedi
ately discharge what has come from the man, the trouble 
is with the mouth of their uterus, and they require atten
tion. If the mouth is tightly closed, open it with pine dila
tors and lead sounds. Apply a mild fomentation made from 
fennel, and clean the uterus with suppositories that will 
make it thinner and set it in a straight position. After the 
cleaning and the fomentations, give enemas counteracting 
the conditions cause.

In women whose cervix has turned to the side and is 
leaning against a hip—for this too may occur and prevent 
the uterus from receiving the seed: now when something 
like this has happened, you should foment with fragrant 
substances; after the fomentation, have the patient draw 
(sc. her cervix) aside with a finger and push it away from 
the hip. When she has done this, straighten (sc. the uterus) 
with pine twigs and a lead sound in the way described 
above. After the uterus has been straightened and dilated, 
clean it with mild suppositories, and attend to the rest 
according to established practice.

When the uterus is more dilated than it should be, it 
requires a cleaning, and after the cleaning the application 
of enemas and fumigations.

If the uterus is too close (sc. to the exterior), it requires

86 Linden after Foes in note 91: παρασττασαι. ®: τταρασττα- 
(ταμίνην MV.

87 άττοστήσ-αχ Θ: αποσπαν MV
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al νστερσ.ι καί πυρίης δυσώδεος, μέχρι δτου ές χω- 
ρην ελθωσι- διαότρ δέ τη νφηγημενη χρησθαι.

’Ήΐ' δέ τό στόμα, πιμελώδες ή καί πάχετον, και88 
μη κυΐσκηται, νάπν εφθόν εσθίειν νηστιν, καί άκρη- 
τον επιπίνειν.

88 Add. διά τούτο MV.
89 εν όθονίω Θ: οίνω Αί·. εν οϊνω V.

Πρόσθετον δέ λίτρον ερυθρόν, κάμινον, ρητίνην, 
άριστον δ’ εν όθονίω·89 η λίτρον συν σμύρνη καί ρη- 
τινη και κυμινω και. μνρω λευκω· η ελάφου κόρας 
κανσαι και μίζαι ωμηλυσιν διπλασίην, εν οινω επί 
ημέρας τεσσερας πινετω. ην δέ μη ραιζη, πράσα, 
όφειν καί άμφικαθίζεσθαι· η φηγόν τρίβουσα προστι- 
θεσθω- σκόροδά τε τρώγειν νεαρά, και μελίκρητον 
πινονσα όμίΐτω.

14. ’Όσησι δέ ίμμένβι και σήττςται και όχλον ποιόΐΐ, 
άνδραφάζιος άγριης καρπόν η χυλόν er  μόλιτι η 
συν κυμίνω όλλικτόν διδόναι.

90

15. "Οταν δέ δύσοδμα ΐη, ού κυ'ίσκΐται·  άνδράχνην 
και χηνός ελαιον συμμισγειν και προστιθόναι. I

91

54 16. Ίίισιν εκταΐσ. τε και εβδομαϊσ. τά από τον
άνδρός κατσ.σηπόμενα χωρέει, ταύτησιν εικός γίνε- 
σθαι νπ’ άμφοΐν επιρροήν χολής τε καί άλμης· θερα- 
πενειν δε χρη ώδε, ελλεβόρω η καί σκαμμωνίη η 
πεπλίω· καθαίρουσι γάρ άνω τε καί κάτω φλέγμα τε 
καί χολήν, καί φυσάς άγει· προ δέ των καθαρσίων 
τφσι πνρίησι τησιν εκ των θνωμάτων όταν δέ πυριη- 
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the application of emetics and an evil-smelling fomenta
tion until it moves to its correct location: employ the es
tablished diet.

If the mouth (sc. of the uterus) is fatty- and thick, and 
the woman does not become pregnant, have her eat boiled 
mustard in the fasting state, and then drink undiluted 
wine.

Suppository-': red soda, cumin, and resin, best in a linen 
tent; or soda together with myrrh, resin, cumin and white 
unguent; or bum deers horn and mix it with twice that 
amount of bruised meal of raw grain: have the patient 
drink this in wine for four days. If the patient does not 
improve, boil leeks and have her take a sitz bath; or grind 
acorn of the valonia oak and have her apply this in a sup
pository. Also have her eat fresh garlic, and then drink 
melicrat, and vomit.

14. To women in whom (sc. the seed) is retained, sup
purates, and causes trouble, give an electuary  of the seed 
or juice of wild orach in honey, or with cumin.

7

15. When the menses pass ill-smelling, a woman does 
not become pregnant: mix together purslane and goose 
oil, and apply in a suppository.

16. Women who on the sixth and seventh day discharge 
what has come from their husband in a decomposed state 
are likely to have a flux of both bile and salt. Treatment 
must be applied in the following way with hellebore or also 
scammony or wild purslane, since these medications clean 
both bile and phlegm both upward and downward; they 
also draw wind: preliminary to the cleaning (sc. employ)  90

90 0V: ζμ,- M.
θ1 ον KVifTKercLL ΘΜ: καί ον κυίσκτγται,λ7.
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πης, καθαίρειν προσθετοισι τον αυτόν τρόπον ώς εν 
TTjcrt πρόσθεν, καί μετά τάς πυρίας9'2 καί καθάρσαας 
τοΐσυ μαλθακτηρίοισι χρεο, καί τό εκ της λινοζώ- 
ιττιος πρόσθετον, καί άρτεμισίης ποίης καί ανεμώνης 
καί ελλεβορου λευκόν η μ,έλανος.

92 πνρίας Θ: προσ-θέσιας MV.
θ: άποετκεπτ. MV.

9·4 Add. πασ-ι MV
95 κενονμενον Potter: κεινεόμενον Θ: κινεύμενον MV.

Τά μεν των φαρμακείων ταύτησιν ώδε χρη" την δέ 
δίσ,ιταν νποσκεπτόμενον92 93 της άνθρωπον ές τό ούλον 
σώμ,α ποιέειν, ηντε αυχμηρότερη δοκέρ είναι., ηντε 
σαρκωδεστερη- ην μεν γάρ αυχμηρότερη, λουτροΐσπ 
πλειοσι και εφθοΐσι πάσι καί τοίσι θαλασσίοισι καί 
τοΐσι κρεασιν, οΐνω 8έ ΰδαρεΐ, λαχάνοισιν εφθοΐσι 
καί λιπαροΐσι94 καί γλυκεετι- ταΰτα γάρ <ώς άπά τό 
πολύ ποιεει ύγρηδόνα είναι καί εν τω άλλω ετώματι 
καί εν τηετιν ύστερησιν. ην δε ύγροτέρη η, δέονται σ.ί 
τοιαύται ύστέραι τούτων ούδεν, αλλά τάντία- ον χρη 
ψανεσ~θαι ουδέ κλύζεσθαι νεοχμως ουδέ θυμιάσθαν 
προς γάρ τό κενούμενον95 φιλεΐ ίεναι. καί ην έζυγραν- 
θωαα μάλλον της φύσιος, χρη δη ζηραίνειν καί θυ- 
μιάν- ην δό χολώδεα ϊη επί σφάς, ό τι χολήν κο,θαίρει 
διδόναι- ην δέ άλμνρώδεα, γάλα ονειον καί οίνον καί 
τάλλα άλεζητηρια. I
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fomentations with spices. After you have fomented, clean 
with suppositories in the same manner as in the cases 
above, and after the fomentations and cleanings use emol
lients and a suppository' made from mercury-’ herb and 
artemisia, anemone and white or black hellebore.

This is the pharmaceutic treatment to be used for such 
a woman; now follows the dietetic treatment, which should 
be applied with attention to her whole body’ as to whether 
it seems overly dry or fleshy. For if it is too dry-’, you should 
treat with rather frequent baths, with all sea foods and 
meats boiled, with dilute wine, and with vegetables boiled 
in oil with honey, since all these measures tend in general 
to produce moisture in both the uterus and the rest of the 
body. If the body is too moist, the uterus will require none 
of these agents, but the opposite kind; touching the pa
tient or applying new enemas or fumigations are to be 
avoided, since moisture tends to go toward the place being 
emptied.3 If the uterus is saturated with more moisture 
than is natural, it must be dried and fumigated;4 if bilious 
material has gone to it, give cholagogues, if salty’ material, 
then ass’s milk, wine, and other counteracting agents.

3 Cf. J. T. Vallance’s (The Lost Theory of Asclepiades of 
Bithynia [Oxford, 1990], pp. 58-79, esp. 58) remarks on Hippo
cratic assumptions regarding attraction as possibly prefiguring 
the rrpos το κινούμενου ακολουθία (following into what is emp
tied) principle of Strato of Lampsacus and Erasistratus. Here the 
idea seems to be that enemas or fumigations drying the uterus 
tend to draw new moisture to the place being emptied.

4 The apparent contradiction between this statement and the 
preceding sentence prohibiting fumigation is resolved by Gardeil 
by specifying “fumigations seches” here and “fumigations hu
mifies” above. But such inconsistencies may in fact be merely the 
results of the author’s compilatory method.
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56 17. Χρη δέ σκεφάμενον των νοσημάτων τάς δυνά-
μιας καί ΰφηγεύμενον τάς προφάσιας ώς ΧΡη 3ιν 
αί νοΰσοι γίνονται, ώδε έιτί τά άλλα ίέναι καί τά άμφί 
τά χωρία Ιάσθαι. καί όσαι μέν διά την των στομάτων 
αίτίην διακωλύονται μη96 έχειν εν γαστρί, τούτων 

εύτρεττίζειν τά στόματα, ως εϋκρινέα η. οκόταν9"' δέ η 
ύγρηδων ε’ίργει, ταύτην εσορην ως μη διακωλύση, 
σκεστομενον ές όλα τά -πρηγματα των γυναικών, ηντε 
εζ άπαντος τού σώμα.τος δοκεη τι κινέεσθαι, ηντε ό.π 
αυτών των ύστερεων, ηντε άτι άμφω. τάς δ’ υστέρας 
ώδε μελεδαίνειν, όκως μήτε νγραι εωσι μήτε λίην 
αναι- αλλά τάς μέν φηροτερας εύχύλως, οσω ανχμη- 
ρότεραι εωσι, τοιαύτη ικμάδι, ως ττιαλεαι μάλλον 
εσονται η ίσχναλέαι· τάς δέ εξυγρασμενας καί δια- 
βρόχους ζηραίνειν ύττολειττόμενον ενίκρ,ους είναι καί 
μη λίην ά'ΐΐεζηράνθαι· αΐ γάρ ύττερβολο.1 τούτων98 
φενκτέαι. λαμβάνει δε έν γαστρί ούτε η ύγρηδόνα 
εχουσα, άτάρ ουδέ η αύαινομενη, ην μη τι εν τη άρ- 
χαιη φύσει τούτων ή.

Ίεναι δε χρη τταρά τον άνδρα, όταν τά άττδ της 
θεραττείης καλώς εχη, ληγόντων η άρχομενων των 
επιμηνίων- άριστον δέ καί έττην τταύσηταα μάλιστα 
μέν εν ταύτησι τησιν ημέρησι ττειρηθηναι, ην δύνη- 
τα.ι κυϊσκεσθαι- αύται γάρ κυριώταται. ην δέ μη 
αντίκα συλλαμβάνη, τά άλλα δέ καλώς εχη, ούδέν τό 
κωλύον εν τησιν άλλησι των ημερέων ξυνιέναι τω
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17. After first examining the mechanisms of diseases 
and clarifying as necessary the causes from which they 
arise, you must proceed to other measures and treat the 
parts involved. Women who are prevented by a cause in 
the mouth (sc. of their uterus) from becoming pregnant 
require correction of the mouth so that it will be well' 
opened. When moisture is the cause of such a blockage, 
examine this factor in order to prevent it from hindering 
(sc. conception), taking into account all aspects of the 
case, and determining whether there appears to be an af
flux from the whole body, from the uterus by itself, or from 
both. Treat to make the uterus neither too moist nor too 
dry: when it is too dry, apply an amount of moisture 
matching its overdryness, in such a way as to make it suc
culent rather than withered; when it is saturated and sod
den, apply drying measures but still leave it humid rather 
than overdrying it: for each of these extremes is to be 
avoided. Neither an overly-moist nor a parched woman 
can become pregnant, unless she has some of this ten
dency in her original nature.

When her treatment has brought her to a good state, 
she should go to her husband when her menses are just 
ending or beginning, or best after they have stopped: have 
her make an attempt to become pregnant especially on 
these days, as they are the most decisive. If she does not 
conceive at once, but everything seems to be as it should, 
there is nothing to prevent her from having intercourse

96 την των στομάτων . . . μη Θ: των στομάτων ττροφανζων 
την αίτνην κωλύονται μη Μ: των στομ. ττροσφ. την αίτίην 
δι,ακωΧνενν η V. 97 οκόταν MV: όσων ©.

98 Add. σάντη MV.
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άι^δρί' ττροθνμίην γά.ρ σφίν ττοιόει η μελότη, καί άνα- 
χαλσ.ται τά φλόβια, καί ην τά από τον σ,νδρδς ά-πτ- 
όντα δμορροθη κατ’ ϊζιν τω άσδ της γνναικός, τα- 

58 μυτερόν κυήσει- I καί γάρ τάδε αίτιόν εστιν ησιν, ηντε 
αύτίκα ήντ εν ύστόρω χρόνωο'0

Ταΰτα μεν άμφί τούτων λ,ελεκται.
18. ”ΐίν δε νγρότερον η τδ στόμα των ΰστερεων, οΰ 

δύναται εΐρύσαι την γόνην ττροσθετοισι δε δριμεσι 
μρησθα.ι· δηχθείς γάρ καί φάεγμηνας δ στόμαχος 
στερρδς εστιν ότε γίνεται- κατά, δε τι ηδελφισται. καί 
ην σκνρωθωσιν- apeiov γάρ τά όριρ.ία τροστιθέναι, 
άόαζωντα γάρ, λετττά καί ττυρώ8εα Ιόντα, τον σκνρον 
8ιαγέίΐ· ην δε λατταχθη δ σκάρος, μ,αΧθακοΐσιν Ιά- 
σθσ,ι καί ο τι μη δάζΐ,ται.

19. "ϊίν δε διά παλαιόν μη  κνισκηται των κατα- 
μ.ηνί<ων έττιφαινομόνων,   όταν ή τριταίη η τ^ταρταιη, 
στνστηρίην \άην τρίψας, διοις μύρο), έ’ιρίω άνο.σσογ- 
γίζων ττροστίθ^ι, και δχότω ημόρας τρόίς- τη δε 
τρίτη, · χολήν βοδς αύην ev ελαίω άναζβσας, καί 
’άχνην άναδΐύσας ττρόσθος, καί όχότω ίττί ημόρας 
τρεις- τη δ’ νστεραίη Ιζεδόσθω, καί τω άνδρί σννίτω. 

99100
101*

103

99 Add. σπίτι MV
1°° μη Μ: ον μη V: om. Θ.
ΙΟΙ όττιφαιν. ®: μη φαιν. MV.
1θ2 τρίτη Θ: τέταρτη MV.
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with her husband on the other days, for habitual practice 
will increase her desire, her small vessels will open up, and 
if what comes from her husband flows together in line with' 
what comes from her, she will become pregnant more 
quickly, since in some women this brings about (sc. their 
pregnancy), whether it happens at once or at a later time.

This is what I have to say about these matters.
18. If the mouth of a woman’s uterus is too moist, it will 

not be able to attract the seed: employ sharp suppositories, 
for when the orifice becomes irritated and inflamed, it 
sometimes becomes hard. To a certain extent, this is re
lated to induration, for which it is better to employ sharp 
suppositories, since irritating agents—being attenuant 
and fiery—dissolve indurations. If an induration is soft
ened, heal the wound with gentle substances and anything 
that is nonirritant?

19. If a woman does not become pregnant for a long 
time, although her menses are appearing,  on the third or 
fourth day grind alum fine, dissolve it in an unguent, soak 
it up with a piece of wool, and apply it as a suppository to 
be retained for three days. On the third day, thoroughly 
boil dried bulls gall in olive oil, soak some lint with this, 
apply, and have the patient retain it for three days. On the 
next day, have her remove the suppository’ and go to her 
husband.

56

5 The logic of this chapter is difficult: first, sharp suppositories 
are applied to dry·' the cervix by causing induration, and, then, the 
same treatment is applied to dissolve indurations. Cf. Nature of 
Women 24.

6 This is the text of Θ; M and V include a negative: “and her 
menses are not appearing.”
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20. ''"Άν δέ την γονην μη δέχηται η γυνή των γυ
ναικείων κατά φύσιν γινομένων, ή μηνιγζ επί πρόσ- 
θεν εσται- γίνεται δέ καί έζ άλλων γνώσει δέ τάδε  
τω δακτύλω <εί>   άφη τον προβλήματος, πρόσθεμα 
δέ ποιησαι ρητίνην και άνθος χαλκού, εν μέλιτι δι- 

60 είς,  όθόνιον άρδαλώσας, I πρόσθες ράμμα έκδησας 
εκ τον άκρον, ως εσωτάτω· όταν δέ εύελκύστις, την 
ρ,υρσίνην έν οΐνω άφειίιων, τω οΐνω χλιαρω διανιζέ- 
σθω· περιελεΐν δέ τον χιτώνα άμεινον.

103
104105

103

21. Eteri  δέ γυναίκες αΐτινες λαμβάνονσι μεν ρηϊ- 
δίως έν γαστρί, έζενεγκεΐν δε ού δννανται, άλλα 
σφων τά παιδία φθείρονται άμα τω τρίτω μηνί η τε- 
τάρτω, ονδεμιης βίης1ϋ: έπιγενομενης, ονδε βορης 
ανεπιτήδειου.  και ταύτησιν αίτιόν έστι των ειρημέ- 
νων ® και μάλιστα. επην παραμεθίωσι της αύζης τω 
εμβρύω αι μητραι. κοιλίη σφιν ταράσσεται, καί  
άσθενείη και πυρετός σφοδρός και άσιτίη εμπίπτει 
τω χρόνω τοντω, φ άν τά παιδία φθείρωσιν. εστι δε 
καί τόδε αίτιον, ην αι μητραι λεΐαι έωσι η φύσει η 
ελκεων εν αϋτησιν έγγενομένειν ην γάρ λεΐαι εωσιν, 
εστιν ότε οί υμένες άπ’ αυτών άφίστανται, επην τό 
παιδίον άρχηται κινέεσθαι, οί περιίσχοντες αυτό, άτε 
ησσόνως εχόμενοι των μητρέων η ώς δει, οία λείων

106

103
14

330

103 τλδε V: τωδε ©: om. Μ.
iW Add. Parisinus Graecus 2143 (s. XIV).
105 διείς Foes in note 103: ές codd.
106 Ch. 21 is transposed in Θ and V to after the first sentence 

of ch. 25 ( . . . των εν γο,στρι έχονσέων.).
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20. If a woman does not accept (sc. male) seed al
though her menses are occurring according to nature, a 
membrane is in the way (sc. of her cervix); this can also 
happen from other causes. You will recognize this with a 
finger, if you palpate the obstacle. Make the following ap
plication: dissolve resin and flower of copper in honey, 
smear this on to a piece of linen, and, after tying a string 
from its end, insert this very deep. When you remove it, 
boil myrtle in wine, and have the woman douche herself 
with the warm wine. To remove the tunic is better.

21. There are women who become pregnant easily, but 
who are unable to carry their fetus to term, but abort it 
during the third or fourth month, although they have nei
ther suffered any violence nor eaten anything inappropri
ate. The cause for this in such women will be one of the 
ones that have been mentioned, and especially when the 
uterus has allowed the material that should provide 
growth for the embryo to escape. These patients suffer 
diarrhea as well as weakness, violent fever, and loss of ap
petite at the time when the fetuses are aborted. The fol
lowing can also cause this: if the uterus is smooth either 
naturally or because ulcers have formed in it—for when it 
is smooth, sometimes the membranes that envelop the 
fetus detach (sc. from the uterus) when the fetus begins 
to move, because they are less securely attached to the 
uterus than they should be due to its smoothness. A person

107 /3tT?s 0V: airiiys M.
dr€7TC- 0V: M.

109 καί ταύττισί.ν . . . ζΐρ-ημενων Θ: καί τοΰτ έστί cutlov 
τό είρτιμενου M: tccuttjcfip α’ίτίον ζστϊ,ν ep των ζίρημ,ενων V

Π0 κοιλίη . . . καί ΘΥ: η η κοίΚΐ~η σφι,ν ταράσσεται Μ.
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62

εονσεων. εί8είη δ’ αν τις τούτων εκαστα, εί έρωτώη 
άτρεκέως ταντα- περ'ί δέ της λειότητος, εί έτέρη γυνή 
ψανσειε των μητρεων κενεων εουσέων, ον yap άλ
λως111 διάδηλον γίνεται. ην δέ ϊωσι I τά καταμηνια 
τα.ύτησιν, άλεα έρχεται, εστι δ’ αντων ήσι γίνεται, 
ώστε έκφερειν τά έμβρυα- ρ,ελεδαινορένρσι δέ ελπί
δες είετί τόκον.

Αμφι δε τωνδε ώδε έχει.
22. "Ην γνναΐκα μη 8νναμενην τεκεΐν τοκηεσσαν 

έθελης γενεσθαι, χρη τά επιμηνια σκέφασθαι, ηντε 
φλεγματω8εα ηντε χολώδεα η. γνώσει δέ τωδε· φάμ- 
μον υποβαλεϊν λεπτήν καί ζηρην, όταν οί τά επι- 
μηνια γινηται, καί εν τω ηλίω επαχέοα τον αίματος, 
καί εάν ανανθηναν καί ην μεν χολώόης η, εν τη 
■ψάμμω ζηραι,νόμενον το αίμα χλωρόν εσται, ην δε 
φλεγμο.τώ8ης η, οίον μνζαε. τούτων όττότερον αν η, 
καθηραί την κοιλίην, ηντε άνω ηντε κάτω 8εη· εττειτα 
τάς νστερας καθαίρείν.

23. "Ην δέ θελης σνλλαβείν, τον κι,σσον επτά κόκ- 
κονς, η tojv φνλλων κατά μήνα πίνει,ν εν οϊνω, παυό
μενων των επψ,ηνίων- η σί8ων εψησας εν οϊνω εύώδει 
σ.κρητω, βαλάνων πονησας, προστιθεναι ες τε μεσημ- 
βρίην η στυπτηρίην Αίγνπτίην τρίφας λείην, ές εΐ- 
ρων ενόησας δοΰναι  προεττίθεσ-θαι, ημος ηλως δύ- 
νει, είτα άφελομενη όιανύζ,έσ'θω οϊνω ενώδει· ττοιέειν 
δε ταύτα, παυόμενων των επιμηνίων.

112

24. ’Έχει δε καί τάδε όντως· επην αποκαθαρθεωσιν 
αι γνναΐκες, μάλιστα εν γαστρι λαμβάνουσιν ίμερω- 
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can detect each of these things if he carefully inquires 
about the following: with regard to smoothness, if another 
woman were to palpate the uterus when it was empty, for 
otherwise it does not become obvious. If the menses pass 
in such women, they are copious. Some of these women 
do carry their fetus to term, and if they are cared for, they' 
will give birth.

This is how tire matter is.
22. If you want a woman who is unable to have children 

to become fertile, you must examine her menses to see 
whether they contain phlegm or bile. Determine this in 
the following way: spread out fine dry sand while her men
ses are passing, pour blood on to this in the sun, and let it 
dry. If the woman is bilious, when the blood dries in the 
sand it will be green, whereas if she is phlegmatic, it will 
be like mucus. Then, according to which of these she is, 
clean her cavity either upward or downward as needed; 
after that clean the uterus.

23. If you want (sc. a woman) to conceive, take seven 
ivy berries or some leaves, and have her drink them in 
wine, each month just when her menses are stopping. Or 
boil pomegranate peel in undiluted fragrant wine, make 
this into a small suppository, and insert it toward midday. 
Or grind Egyptian alum fine, bind it up in a piece of wool, 
and give it to be inserted when the sun is setting; then have 
the patient remove it and flush herself with fragrant wine. 
Do this when the menses are coming to an end.

24. The following also occurs. After their cleaning, 
women are most likely to become pregnant, since then

ill Άλως Linden after Calvus’ aliter: άρμω ©: αρμό- Μ: 
Άλω V 112 δούναι, om. MV
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ί^ΐσαι,113 καί η γονή σφίσι ρώννυται, ην ότε χρη μι- 
64 γέωσι, καί. ή τού άι/δρδς ρηϊδίως ρ,ίσγεται, I καί ην 

επικράτηση, τω8ε η8έλφισται· τότε γάρ μάλιστα το 
στόμα των μητριών κέχηνε, καί114 τέτανόν έστι115 
μετά τάς καθάρσιας, και αί φλέβες την γονην σπω- 
σιν εν 8ε τω πριν χρόνω τό τε στόμα των μητρέων 
μεμυκε μάλλον, και αί φλεβες πλέαι αίματος έούσαι 
ούχ ομοίως σπωσι την γονην. ην 8έ η γονή άπορρεη 
8ιειπετης, και μη ληγη, ον μίσγεται άσπασίως τω 
άνόρί, οΰόε κυισκεται, καί ίζύες έπώόννοι, και πνρ 
έχει βληχρόν, και ά8υνσ.μίη, και άφνχίη- καί εστιν 
ότε αί νστεραι σφων αυτών έ8ρη <μη> είσίν.116 ην μεν 
ονν νπο πλησμονής ϊη, εάν άριστον ην 8ε ή ύστερη 
χαλάση, δίαιτα χόνόρος, κρέας νειον η φάσσης, οί
νος μελας, πατήματα όσα προς ροον γεγράψεται.

25. λέύν δέ ερέω άμφι νονσημάτων των εν γαστρί 
έχονσεων. φημί τη γνναικί έν γαστρί εχονση 8ίμη- 
νον η τρίμηνον καί περαιτέρω, ην τά επιμηνια χωρέη 
αύτη ' κατα μήνα έκαστον, ανάγκη λεπτήν τέ μιν 
γενέσθαι καί άσθενέα· εστι δ’ ότε και πυρ έπιλαμβά- 
νει τάς ημέρας έως άν χωρη τά επιμηνια- καί επει8άν 
χωρέη τα καταμηνια, καί μετά την χωρησιν χλωρή 
γίνεται, χωρεει 8έ ολίγα, ταύτησι κεχηνασιν αί μη-

11

ιμερω- I: ημειρω- Θ: ημερω- MV. κ., κ. om. Θ.
U·5 Add. καί MV. U® σφων . . . είσίν Potter after

Cakirs’ suo loco non sedent and Froben σφ. αν. μη είσίν εάρη: 
εόρην είσίν Θ: είσίν εόρη MV.

117 χω. αν. Θ: παραγωρεη αύτίκα XI: παραγωρεη αντη\ί 
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they feel desire and their seed is strong: if they have inter
course when they should, the man s seed is easily mixed 
with theirs, and if his predominates, (sc. the child) will be' 
very7 like him. For at that time after the cleaning the mouth 
of the uterus is most widely' open and stretched, and the 
vessels attract the seed. But during the time before that,' 
the mouth of the uterus is more closed and the vessels, 
being filled with blood, do not attract the seed in the same 
way. If the seed is expelled tin a continuous flowt7 and 
never stops, a woman is not eager to have intercourse with 
her husband, nor will she become pregnant: her loins are 
painful, and a mild fever arises along with weakness and 
loss of consciousness; sometimes the uterus is <not> in its 
proper position. If the movement (sc. of the flux) is the 
result of fullness, it is best to leave it alone, whereas if the 
uterus is gaping open, the diet followed should include 
spelt groats, pork or some ringdove, dark wane, and the 
potions prescribed for a flux.

7 Fuchs translates “in reinem Zustand” before conceding: “Da 
der Sinn nichts Zwingendes ergiebt, bleibt auch der Text zwei- 
felhaft.”

25. Now I shall give an account of the diseases that 
occur in women who are pregnant. Note that if, in a 
woman who has been pregnant for two or three months or 
even longer, her menses continue to pass each month, she 
will inevitably become thin and weak; sometimes fever is 
also present on the days the menses are passing, and then 
and later the woman becomes greenish, although what 
passes is little. In such women the uterus is gaping open
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τραι μάλλον τον καιρού, και παραμεθίασι της αύφης 
τον εμβρύου- κατέρχεται γάρ, έπην έν γαστρι έχη ή 
γυνή, άπο παντός του σώματος αίμα έπί τάς μήτρας 

66 κατ ολίγον, και περιισταμενον I κύκλω περί τό έν 
τησι μητρησιν εόν ανζει κείνο- ην δέ χάνωσιν αί 
μ,ητραι μάλλον τον καιρόν, παραμεθίασι του αίματος 
κατα μήνα, ώσπερ εϊωθεν χιορεειν, και το έν τησι 
μητρησιν έον λεπτόν τε καί ασθενές γίνεται.

λίελεδαινομενης δέ της γυναίκας, αμεινόν τε τό 
έμβρνον, και αΰτη ή γυνή υγιαίνει- ην δέ μη μελεδαί- 
νηται, φθείρεται τό έμβρνον, κινδυνεύει δε και αΰτη 
τό νουσημα χρονιον ίσχειν, ην οί κάθαρσις πλείων 
τον δέοντος χωρέη μετά την διαφθορην, οία των μη- 
τρέων μάλλον εστομωμένων. [και κίνδυνος έετται.]118

"Ή.ν δέ γυναικί εν γαστρι έχούση η κεφαλή φλεγ
ματώδης, καταβαίνει τό φλέγμα δριμύ από της κε
φαλής και καταρρησσει119 την κοιλίην, καί πυρ μιν 
έπιλαμβάνει βληχράν, κα.ι παλμοί εστιν ησιν άσθε- 
νέες, ΰπεκλυόμενοι, έπαναδιδόντες, όζέες- καί άσιτίη 
έχει και άδυναμίη, κίνδυνός έστιν έν τάχει φθαρηναι 
τό εμβρυον, και αΰτη έν κινδύνω έσται άπενεχθηναι, 
ην μη μελεδαίνηται έπην άποφύγη, άτε της κοιλίης 
εΰρόου έούσης, άλλ’ αυτίκα δει καταλαμβάνειν.

Πολλοί, δέ καί άλλοι είσί κίνδυνοι, οϊς τά έμβρυα 
φθείρονται- καί γάρ ην η γυνή έν γαστρι έχουσα
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more than it should and allowing part of the nutriment 
destined for the fetus leak out: for when a woman is preg
nant blood from her whole body moves downward toward 
her uterus, a little at a time, and standing all around what 
is in the uterus in a circle nourishes it. If the uterus gapes 
open more than it should, it lets some of this blood escape 
month by month in the way it is accustomed to pass, mak
ing what is in the uterus become thin and weak.

If this woman is cared for, the fetus improves and the 
woman recovers, but if she is not cared for, the fetus is 
aborted and the woman herself runs the risk of having a 
chronic disease, if her cleaning passes in a greater quantity 
than it should after the abortion, on account of the uterus 
being more dilated. [There will also be danger.]

If the head of a pregnant woman suffers from phlegm, 
the phlegm descends in an irritating state from her head 
and provokes a disturbance in her cavity, and a mild fever 
comes over her; in some women there are mild palpita
tions that sometimes intermit and sometimes increase 
more and more acutely. There are loss of appetite for food, 
weakness, and danger that the fetus will be soon aborted, 
and the woman herself will be in danger of being carried 
off unless she is cared for after she has lost the fetus, since 
her cavity is fluent, making immediate attention impera
tive.

There are also many other dangers causing embryos to 
be aborted, as may happen if a pregnant woman becomes

118 Del. Ermerins. H9 καταβαίνει . . . καταρρησκτει 
Ermerins: 77 (ει-ρ V) και καταβαίνει {-βαίντ) ©V) τδ φλέγμα 
Ρριρ.ν έ; τφν κοιλίτρμ και καταρφιτιτει (-ρησ-ΟΎ] 0V) άττο τ’ηε 
κεφαλή'; (add. e’s ©V) codd.
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νοσήση καί ασθενής ή, καί άχθος βίη άείρη, ή 
πληγή, ή πηδήση, ή άσιτήση ή λιποθυμίη ισχηται, 
ή πλέονα ή όλίγην τροφήν λαμβάνη, ή δειδίσσηται 
καί πτύρηται, ή κεκράγη ή άκρατήση-120 κσ.ί τροφή δε 
αιτίη φθορής καί τδ πόμ,α121 πολύ. καί αύταί δε αι 

68 μήτραι έχουσι φύσιας ήσιν έζαμβλέεταιή3-2 I πνευμα
τώδεις, πυκναί, μαναί, μεγάλαι, μικραί, καί άλλα. όσα 
έοικεν. ήν γυνή έν γαστρί έχουσα τήν κοιλίην ή την 
όσφΰν πονέη, όρρωδεειν χρη τδ έμβρυον άμβλώσαι, 
ραγέντων των υμένων, οι περιέχουσιν. εϊσί δε αι φθεί- 
ρουσι τά έμβρυα, [καί]123 ήν δριμύ τι ή πικρόν φά- 
γωσι παρά τδ έθος η ττί-ωσί, νηπίου του πσαδίου ιόν
τος- έπην γάρ τω παίδίω παρά τδ έθος τι γένηται, ην 
καί μικρόν θνήσκει, και ην τοιαυτα πίη η φάγη η 
γυνή, ώστε οί ισχυρως ταραχθηναι την κοιάίην, νη
πίου εόντος του παιδιού- επαιουσι γάρ al μητραι τοΰ 
ρεύματος χωρεοντος εκ της κοιλ,ίης. καί ην ταλαιπω- 
ρηση η γυνή πάείονο. του καιρού καί οι η κοιλίη έρ- 
χθη η καί μεγάλη γένηται, απογίνεται καί οντω τδ 
παιδίον διαθερμανθεν υπό της ταλαιπωρίης καί πιε- 
ζόμενον υπδ της κοιλίης- κάρτα γάρ τά πολλά, μικρά 
έόντα, εστιν άγυια. τά δέ καί μεγάλα φθείρεται 
παιδία- ώστε ου χρη θαυμάζ,ειν τάς γυναίκας, ότι 
δια-φθείρουσιν άκουσαι- φυλακής γάρ καί επιστήμης 
πολλής δει ες τδ διενεγκειν καί εκθρέψαι τδ παιδίον 
εν τή μητρη, και άποφυγεΐν αύτο εν τω τόκω.

26. "Έάν δε ή γυνή εν γαστρί εχουσο. τδ σώμα 
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ill and weak, or uses force to lift some burden, or is struck, 
or jumps up, or goes without food, or loses consciousness, 
or takes too much or too little nutriment, or has a fright 
that makes her afraid, or shouts, or loses command over 
herself. Nutriment is also a cause of abortion, and exces
sive drink; furthermore the uterus itself has conditions 
causing miscarriage, such as being filled with air, or being 
too dense or loose in texture, too large or too small, and 
so on. If a pregnant woman has pain in her cavity or lower 
back it must be feared that her fetus will be aborted from 
the membranes that contain it being tom. There are also 
women who abort their fetus if they eat or drink some
thing sharper or more bitter than usual while their fetus 
is still tender; for if anything out of the ordinary happens 
to a fetus when it is small, it dies. If a woman drinks or 
eats things that violently disturb her cavity while her fetus 
is still tender, her uterus reacts to the flux passing from the 
cavity. Also if a woman exerts herself more than she 
should, provoking her cavity to close in and swell, in this 
ease too a child expires from becoming overheated by the 
exertion and crushed by the cavity. For many indeed are 
weak of limb due to their smallness, although large chil
dren, too, are aborted, so that it is no wonder that women 
have abortions without wanting to: for it requires much 
attention and knowledge to bring a child to term and pro
vide for its nourishment in the uterus, and then to give 
birth to it.

26. If during pregnancy a woman's body is in an indif-
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120 κζκρ. 7) άκρ. MV: κζκρα.κτ'ησ'Ύ] Θ. 120 i2i τό ττόμα V: 
ττόμίχ Μ: τό αίμα Θ. I22 Add. ovcrcu MV.

123 ρθΐ. Parisinus Graecus 2144 (s. XIV).
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φλαύρως εχοι, και €ΐη χολώδης και εττίττο^ος, και πν- 
ρεταίνοι άλλοτε καί άλλοτε, και το στόμα έκπικρά- 
ζοιτο, γλωσσά χλωρή, όμμο,τα ίκτερώδεα, όνυχες 
χολώδεες, ούρον δριμύ, άλλως τε καί εΐ πυρεταίνοιφ24 

70 ταύτη συμβήσεται, I έπην τέκη, την κάθαρσιν χολώ- 
δεα είναι, και το παιδίον125 ασθενές.126 και εί χολώδεα 

τα λοχεΐα η μελανα εστι καρτα, και επιπολης λίπος 
γίνεται, καί έρχεται κατ ολίγον, και συ ταχύ πηγνν- 
ται· και τον μέν πρώτον χρόνον ρη'ίτέρως οίσει, έπειτα 
χαλεπώτερον, καί επικαθαίρεται ελασσόνα τον δέο
ντος- ην γάρ το σώμα φλαύρνις έχη, καί τά λοχεία οι 
ελασσόνα χωρησει καί πονηρότερα.

Τίείσεται δέ πάντα, ταύτά καί η τά καταμηνια εχω- 
ρει τά χολωδεα, ελασσόνα δέ χρόνον νοσεί, καί κιν
δύνους τούς αυτούς 'έξει η νούσος, καί σημεία, καί 
μεταλλαγάς- η γάρ εμετός ταύτη χολώδης η κατά την 
κοιλίην κάθαρσις προς αύτησι γίνεται, καί ελκοΰνται 
αί μητραι. φυλακής δέ πολλής 8εΐται ή γυνή, όταν τι 
τοιοντον γένηται αυτή, όπως μη θανεΐται η άφορος 
εσται. ην δέ μηδέν τούτων γένηται και μη μελεδαίνη- 
ται, αλλά οί τά λοχεία κρυφθη, θνήσκει έν τριηκοντα 
καί μιη ημέρη ως επί το πολύ, ταύτην φάρμακου πΐ- 
σαι χοληγόν, καί άννησον άρηγει, καί όσα ές ούρη- 
σιν εμεΐν δέ, καί ίδρωτας άγειν, καί την κοιλίην κλΰ- 
σαι χυλω πτισό,νης η μέλιτι καί ωοΐς κα,ι μαλάχης 
ύδατι.

Add, άλλοτε και άλλοτε MV.
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ferent state, she is bilious and sensitive to fatigue, she has 
fever from time to time, her mouth tastes bitter, her 
tongue is greenish, her eyes are jaundiced, her fingernails 
are stained with bile, her urine is irritating—but especially 
if she is febrile—on giving birth her cleaning will contain 
bile and her child will be weak. And if the lochia are espe
cially bilious or dark, fat will form on their surface, they 
will pass a little at a time, and they will not congeal quickly. 
At first this patient will tolerate her condition more easily, 
but then with greater difficulty, and less will be cleaned 
out than should be: for if her body is in an indifferent state, 
the lochia will pass both in an insufficient amount and ac
companied with quite a lot of pain.

She will suffer all the same things as a woman whose 
menstrual flux contains bile, and although she will be ill 
for a shorter time her disease will have the same dangers, 
signs and alterations, for such patients either vomit up 
bilious material or have a cleaning through the cavity with 
ulceration of the uterus. Such a woman requires much 
care if she suffers in this way, to prevent her from dying 
or becoming barren. If none of these signs appears and 
she is not treated, but her lochia fail to appear, she will die 
on the thirty-first day in most cases. Give this woman a 
medication to drink that empties bile; anise would be of 
benefit, and anything that promotes the passage of urine. 
Stimulate her to vomit and to sweat, and flush her cavity 
with barley gruel or honey, eggs and mallow in water.

125 καί το vfodtor Θ: καί τό,αα ελττίς καί τά τταϊδί-α. Μ: 
καί το αίδοΐον V.

126 Add. ην (add. de V) χολώδεα άτοτατίη, κάρτα δί γίνε
ται τοντο ρηίτερον διάγει MV.
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27. 'Όσησιν έν γαστρί έχούσησι περί τον έβδομον 
η όγδοον μήνα. έξαπίνης τδ πλήρωμα των μαζών καί 

της γαστρος συμπίπτει, καί οί μαζοϊ συνισχναί- 
νονται, καί τδ γάλα ον φαίνετσ.1, φά,ναι τδ παιδίον η 
τεθνηκδς είναι η ζώειν τε και είναι ηπεδανόν. I

28. Όσησιν έχούσησιν  εν γαστρί έπιφαίνεται τά 
έπιμηνια, τρωσμοι γίνονται, ην πλειονα η καί κά- 
κοδμο., η νοσώδεα τα έμβρυα γίνεται.

122

2S. ’Ήρ γυνή εν γαστρί έχουσα φλεγματώδης η, 
καί την κεφαλήν άλγέη, καί πυρεταίνη άλλοτε καί 
άλλοτε, εν τη κεφαλή είλέεται τδ φλεγρ,α, καί βάρος 
έχει καί ψύζις, καί e? τδ σώμα διαχωρέει καί ές τάς 
φλέβας 'όταν ή κεφαλή η πληρης- γίνεται δε μόλυ
βδοι ή χροιη ίκέλη, και έμεΐ φλέγμα, γλωσσά λευκή 
και ούρησις, κοιλίης έκλευκος ψυχρή τάραζις, δνσκι- 
νησίη. επην δέ τέκη, χωρησει οί ή κάθαρσις φλεγμα
τώδης, καί φανέίται υμενώδης, καί ώσπερ άράχνια 
δια.τεταμένα εν αυτή έσται- καί πείσεται τά αΰτσ. 
πάντα καί η τά καταμηνια εχώρει τά. φλεγματώδεα, 
ελασσόνα δε χρόνον νοσήσει, καί κινδύνους τούς 
αυτούς η νοΰσος εζει, καί σημεία, καί μεταλλαγάς- 
συμβησεται γάρ αύτη, εμετόν γενέσθαι φλεγματώ
δεα. καί παθήματα όμοια εκείνη χρονίσαντα.ί2& έζηρ- 

τηται γαρ τω αντώ τρόπω τά λοχεία και τα καταμηνια 
τα. φλεγματώδεα, ελασσόνα δε χρόνον μένει των 
καταμηνίων.

ι-"' όσησιν εχούσησιν Littre: όσησιν έχουσιν Θ: έι γάρ 
εχονσιν MV. 128 χρονί- ©V: χωρή- Μ.
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27. To women who in the seventh or eighth month of 
pregnancy suddenly have a rapid decline in the fullness of 
their breasts and belly; together with shriveling up of the 
breasts and the failure of milk to appear, announce that 
their child is either dead or barely alive.

28. Pregnant women in whom the menses reappear 
and are copious and ill-smelling will have an abortion, or 
their fetus will be sickly.

29. If a pregnant woman suffers from phlegm, has pain 
in her head, and is feverish from time to time, then phlegm 
is impacted in her head, heaviness and coldness will fol
low, and it (i.e., the phlegm) will run through into her body 
and vessels when her head has become full. The patients 
skin becomes leaden, she vomits phlegm, her tongue and 
urine are white, and she has whitish diarrhea accompanied 
by a feeling of coldness and difficulty in moving. After she 
has given birth, her cleaning will be phlegmy and look like 
membranes, and it will contain a material like cobwebs 
spread out in it. This woman will suffer all the same signs 
as one whose menses are phlegmy; and although she will 
be ill for a shorter time her disease will have the same 
dangers, signs and alterations; for this woman too vomits 
material with phlegm in it and has the same chronic dis
orders as the other one. This is because lochia and menses 
that contain phlegm both arise in the same way;  although 
the lochia last for a shorter time than the menses.

8

8 Cf. Nature of the Child 1, Loeb Hippocrates vol. 10, 47-51, 
where a direct relationship is drawn between the lochia and men
struation.
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Kat ην μη ραγή η κά,θαρσις αυτή χρονισθεΐσα, 
θνήσκει έν πέντε και τεσσεράκοντα ημέρησι- καί ην 
οί φλεγματώδης ή129 κάθαρσις χωρέη, ελό,σσονα των 
νγιηρών χωρησει- μελεδαινομενη δέ η γυνή υγιής 

4 έετται, καί φυσηθησεται I δε εζ αρχής μέχρι ύγιανθη· 
χαλεπόν γάρ τοντ εστι τδ νόσημα, ταντη διδόναι 
φαρμακον δ τι φλέγμα άγει, καί έπιπίνειν130 γάλα 
εφθδν αϊγειον έν μέλιτι- ην δε μη έσακούη, κάρδαμου 
η κνηκονιΆ η κνέωρον η πουλυπόδιον η όρον η τδ από 
αλών συντιθέμενου διδόναι, και όσα φλέγμα, χαλά τε 
καί άγει.

30. ’'Ην δε γυνή εν γαστρί έχονσα σπληνώδης η 
υπό παθημάτων ών εΐρηται εν τη νούσω τη τά κατα- 
μηνισ. τά ύδρωποειδέα καί φλεγματωδέα άφιείση, τά 
λοχεΐα χωρέει ύδρωποειδέα, καί ελεύσεται ότε μέν 
πολλά, ότε δέ ολίγα, καί γίνεται δτέ μέν ώσπερ από 
κρεών ΰδωρ, ώς ει τις κρέα α’ιματώδεα άποπλύνοι, ότε 
δε όλίγω παχύτερα, καί ου πηγνυται. καί πείσεται 
πάντα ταΰτά καί η τά καταμηνισ. τά ύδαρεα εχώρεε, 
καί κινδύνους τούς αυτούς η νοΰσος εζει καί μεταλ- 
λαγάς· συμβησεται γάρ οι ρόον γενέσθαι ύδαρεα, η 
κρυφθηναι την κάθαρσιν καί τραπεσθαι περί την κοι- 
λιην και τα σκέλεα η ές τδ έτερον τούτων, και  κίν
δυνοι εσονται οι αυτοί, οί καί είρηνται.

132

31. ’Ήν κύουσα οίδέη, κνίδης καρπόν ώς πλειστον 
καί μώλι καί οίνον κεκρημενον ευώδεα διδόναι ποτδν
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If no lochial cleaning breaks out as time goes on, the 
woman dies in forty-five days; if her lochia pass containing 
phlegm, they will flow in a smaller amount than in a 
healthy woman. On being treated, this patient will recover, 
while suffering from wind from the beginning until she 
becomes healthy. The disease is difficult: prescribe a med
ication that draws phlegm, to be followed by a potion of 
boiled goats milk with honey; if the patient fails to re
spond, give cress, safflower, spurge flax, polypody, whey or 
the compound made from salt, as well as whatever softens 
and evacuates phlegm.

30. If a pregnant woman has a disorder of her spleen 
due to the conditions referred to in my account of the 
disease that leads to the discharge of watery and phlegmy 
menses, her lochia will pass watery and more at one time 
than at another, and at other times resemble the water that 
runs out of meat—as if one were to rinse off bloody 
meat—and at still other times be a little thicker but fail to 
congeal. This woman will suffer all the same things as one 
in whom the menses pass off watery, and the disease will 
have the same dangers and alterations: the patients flux 
will be watery, or her cleaning will fail to appear but be 
diverted around her cavity and legs, or toward one of 
these, and the same dangers will arise as have been de
scribed.

31. If a pregnant woman swells up with edema, give her 
a potion of a great number of stinging nettle seeds, honey,     *131132*

129 Add. λοχΐίη MV. 139 έττιττίναν θ: μάσγειν MV.
131 κν-ηκον Froben: κνηκος codd., Aldina.
132 erepov τούτων, και Grensemann: στέρναν τούτων ®:

στέρναν T] τι τούτων και MV.
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δι? τη?133 ήμ^ρηζ. ήν κύουσαν χολή λυπέη, πτισάνην 
δίδου, ρόον έπιπάσσων τον ερυθρόν ή τον έκ τής 
συκάμινου, ψυχρόν δε ροφείτω, καί καταστήσεται. I

76 32. "Ηρ δε πν'ιξ προσπεσ-η εξαπίνης γνναικι έν
γαστρι έχούση, γίνεται δε τούτο μάλιστα επην ή 
γυνή ταλαιπωρήση και άσιτήση, θερμανθεισέων των 
μ-ητρέων υπό τής τσ,λαιπωρίης καί. έλάσσονος τής ικ
μάδας γενομένης τω εμβρύω, και άτε τής μητρός1Μ 

κενεωτέρης την κοιλίην τον καιρόν έούσης, ίθύει τό 
εμβρνον προς το ήπαρ καί τά υποχόνδρια, άτε ίκμα- 
λέα έοντα, και πνίγσ ποιέει ισχυρήν εξαπίνης. επι- 
λαμβάνει γάρ τον διάπνοον τον άμφι τήν κοιλίην, και 
άναυδίη ϊσχει τήν γυναίκα, και τά λευκά αναβάλλει 
τοϊν όφθαλμοΐν, και τάλλα πάσχει πάντα οσαπερ 
εϊρηται, ήν τινα εφησα τάς μήτρας πνίγειν.

ΐία'ι άμα άρχεταί τε ή πνίξ γίνεσθαι τή εν γαστρι 
εχονση γυναικί, και από τής κεφαλής καταρρεί 
φλέγμα ες τά υποχόνδρια, οία τού σώματος μή δυνα- 
μένου την αναπνοήν ελκειν. και ήν μεν άμα τον φλέγ
ματος τή κατελευσει ϊη τό εμβρνον ες χώρην τήν 
εωντού, οία τήν ίκμώίδσ. έλκύσαν και κατενεχθέν ΰπό 
τού φλέγματος, υγιής γίνεται ή γυνή- τρυλισμός δε 
γίνεται, άπιόντος τον εμβρύου ες χώρην τήν εωυτον, 
καί ή γαστήρ υγρή γίνεται ώς έπι τό πλείον τής γυ
ναίκας. ήν δέ μή ϊη τό εμβρνον έν τά,χει ές χώρην τήν 
εωυτον, δύο ήδη γίνεται τά πονεοντα τό εμβρνον, τό 
φλέγμα τό καθελθόν από τής κεφαλής, βαρύνει τε 
γάρ και ψύχει επιμενον, και ή άηθείη τού χωρίου- και 
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and diluted fragrant wine twice a day. If bile is distressing 
a pregnant woman, give her barley gruel over which you 
have sprinkled red sumac or mulberry fruit, to be taken 
cold: the condition will settle down.

32. If suffocation suddenly befalls a pregnant woman, 
this usually occurs after she has exerted herself and gone 
without food, and is due to her uterus being warmed by 
the exertion and there being less nutriment for the fetus; 
and since the mother is emptier than normal in the cavity, 
the fetus pushes toward the liver and the hypochondrium, 
since they are full of fluid, which provokes an immediate 
violent suffocation. This blocks the breathing passage 
around the cavity causing the woman to become speech
less, to turn up the whites of her eyes, and to suffer all the 
other things I described as happening in a woman whose 
uterus is causing suffocation.

At the same time that this suffocation sets in in a preg
nant woman, phlegm also flows down from her head into 
her hypochondrium, since her body is unable to draw its 
inspiration. Now if, when this phlegm descends, the fetus 
returns to its proper place by attracting nutriment and 
being carried down by the phlegm, the woman recovers. 
A gurgling sound is heard as the fetus returns to its own 
space, and the woman’s belly usually becomes fluid. If 
however the fetus does not move soon to its proper space, 
two conditions are then present that trouble it: phlegm 
coming down from the head which weighs down the fetus 
and cools it where it is residing, and the abnormality of its

133 δΝ τής MV: τρίτης Θ.
334 μητρος Potter, after ywaucos Grensemann and mulierum 

Lat.: μητρης codd.
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κινδυνεύσει, καί ην μη τις έν τάχει έπιτηδειοτερως 
διαιτώη, άποπνιγείη άν ή γυνή.

’Α,μφι τούτων ώδε έχει. I
78 33. Γυναικί έν γαστρϊ έχούση, ην ό χρόνος ηδη τοΰ

τόκου παρη, καί ώδίς έχη, καί έπϊ πολλόν χρόνον 
άποφυγεϊν ή γυνή τοΰ παιδιού μη οϊη τε η, ώς έπίπαν 
έρχεται πλάγιον η επί πόδας, χρειώ δέ επί κεφαλήν 
χωρεειν. Φ8ε δέ γίνεται, το πάθημα- ώσπερ εί τις ες 
λήκυθον μικρόστομον -πυρήνα εμβάλοι, ούκ ευφυές 
έζελείν πλαγισύμενον, ούτω δέ και τη γυναικί χαλε
πόν πά,θημα τό εμβρυον, έπειδάν λοζωθη, ουκ εξεισι 
γάρ.135 χαλεπώτερον 8ε και ην έπϊ πόδας χωρηση, και 
πολλάκις η αύταϊ άπώλοντο, η τά παιδία, η και αμ- 
φότερα. εστι δέ καί τάδε μεγα αίτιον του μη ρηίδιως 
σ,πιεναι, ην νεκρόν η απόπληκτον η διπλόον η.

135 οΰκ εζεισι γάρ V: ονκ εζεισι Θ: χαλεπόν εζεΚθειν Μ.

34. Έίπην εν γαστρϊ εχη γυνή, χλωρή γίνεται 
πασα, οτι αυτής τοΰ αίματος αεί τό ακραιφνές καθ’ 
ημερην υπολείβεται εκ τον σώματος, καί κατέρχεται 
επί τό εμβρυον, καί αΰζη οί γίνεται, καί ελάσσονος 
τον αίματος έόντος έν τω σώμ,ατι ανάγκη είναι χλω
ρήν, καί ίμείρεσθαι άτοπων αεί βρωμάτων, καί επί 
κοιλίην αίματώδεα ιέναι- καί ασθενέστερη γίνεται, οτι 
το αζαα μινύθει. φημι δέ γυναίκα, ην επίτεξ η, πνεύμα 
πυκνόν άφιέναι, καί ην κάθαρσις άρχηται, η κοιλίη 

80 πληρης έστί καί θέρμη πιεζομενη. I μάλιστα δ’ άνα- 
πνεΐ πυκνόν, επην τοκου πελάζη, καί την όσφύν τότε 
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location. This woman will be in danger, and unless some
one quickly applies a more suitable regimen, she will die 
of suffocation.

So it is, regarding these matters.
33. If a pregnant woman is already approaching the 

time of delivery and having birth pangs, but she is unable 
for a long time to bring her child to birth, the child is usu
ally presenting sideways or in the direction of its feet, 
while it should be moving forward with its head. This oc
curs as follows: just as if someone were to place an olive 
stone into a narrow-mouthed oil flask he would be unable 
to extract it readily if the stone was turned sideways, so 
also in a woman a fetus presents a difficult problem when 
it has turned sideways, since it will not come out. Even 
more difficult is if the fetus moves in the direction of its 
feet, and often either mothers have perished from this, or 
children, or both. Other important causes of difficult birth 
are death of the fetus, paralysis, or its folding double.

34. When a woman is pregnant, she will take on a gen
eral green color because the pure part of her blood is 
regularly trickling down day by day from her body to her 
fetus giving it growth, so that as there is less blood in her 
body she must become green and always be desiring 
strange foods, and bloody material must move to her cav
ity; and because the womans blood is diminishing in 
amount she becomes weaker. Note that if a woman is 
about to give birth, she will exhale rapidly, and that if her 
cleaning is beginning, her cavity feels full and warm when 
pressed. The rapid respiration occurs in particular as de
livery approaches, and then the woman suffers pain espe- 
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μαλιστα πονεεται- σττάται136 γάρ και ή όσφνς νπο τον 
έμβρνον καρΒιώσσει δε έν τω σννάπαντι χρόνω άλ
λοτε και άλλοτε, τής κοιλίης περιστελλόμενης άμφί 
το έμβρνον, ήν τίκτη, μάλιστα δε τής ύστερης.13'

136 σπάται Θ: φλάται MV.
13~ ήν τίκτη . . . νστέρης Θ: μάλιστα δε τής ύστερης Μ:

ήν τεκούση ή ύστερη V.

Και ήν138 εζανεμ.ωθή, ήπαρ όϊος ή αίγός ές τέφρην 
κράφάι, καί μετεπειτα εψειν, καί λαμβάνειν, και οίνον, 
ήν μή τι κωλντ), πίνειν ζωρότερον παλαιόν έπι τέσσε- 
ρας ημέρας, ήν πορρωτέρω ή άπο τής τε^ιος. ήν δέ 
τάς ιζάας άλγέη, άννησον καί κάμινον Άίθιοπικόν 
πινέτω, και τω θερμω λονέσθω. ήν δ’ άσθμα λάζηται, 
θειον όσον κύαμον καί καρΒαμώμον ’ίσον και πηγά- 
νον καί κνμίνον Άίθιοπικον, ταντα τρίψαι καί διείς 
οΐνω πιείν δίδου νήστι πυκνά.·139 καί σιτίων άττεχε- 
σθω. ήν δ’ έν τόκω κάθαρσις ϊη πολλή, ή ΰστέρη 
ζννέλκεται και ή κάστις και το έντερον, και ούτε το 
κόπριον κατέχουσιν ούτε το ονρον, πρόίενται δέ· ώά 
ονν ρνφεΐν διδοναι, καί άρτον έγκρνφίαν τρώγειν και 
άσσα γέγραπται. ήν δέ ή έν τόκω έηρή και Βνσικμος, 
ελαιον πινειν, και καταιονάν τά χωρία έλαίω θερμω, 
μαλάχης νΒατι, κηρωτή τε νγρή Βιαχρίειν, καί έγχν- 
τον χηνος άλειφα σνν έλαίω. ει δέ μή Βύναιτο τίκτειν, 
νποθνμία ρητίνην ή κάμινον ή πίτνος φλοιόν- καί 
τοντω νποθνμιάν.

’Άσσα δέ οίδήρατα γίνεται νστερικά έν τόκω ή εκ 
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cially in her lower back from its being contused by the 
fetus. Over the whole period she also experiences inter
mittent heartbum, since the cavity—but in particular the 
uterus—is contracting around the fetus as birth takes 
place.

If it (sc. the uterus) becomes inflated, bury a sheep s or 
goats liver in ashes, boil it, and give it to the patient to 
take, and if nothing speaks against it have her drink quite 
pure aged wine over four days after she is well beyond the 
delivery. If she suffers pains in her loins, have her take a 
potion of anise and Ethiopian cumin and bathe in hot 
water. If shortness of breath comes on, take sulfur to the 
amount of a bean, and the same amounts of cardamom, 
rue and Ethiopian cumin: grind and dissolve these in 
wine. Give this to the patient in the fasting state frequently 
to drink, and have her abstain from food. If at childbirth 
copious cleaning passes, the uterus will be contracted, and 
also the bladder and the intestine, and these will retain 
neither stools nor urine, but expel them. For this give eggs 
to eat, bread baked in ashes to chew on, and the things 
noted. If at the time of childbirth a woman is dry and 
bereft of moisture, have her drink olive oil and pour warm 
olive oil and water of mallow over her (sc. genital) parts, 
apply a moist wax salve, and make an injection with goose 
grease and olive oil. If a woman is unable to give birth, 
fumigate with resin, cumin or pine bark, applying this 
from below.

Edemas of the uterus that develop during or after

138 Add. τζκονσΎ] νστέρη M: om. και ηι> V.
139 After άπεχέσθω trans, ττνκνά MV.
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τοκον, ον χρη στύφειν, οια ΐητροί ποιεονσιν- φάρ
μακα δέ τάδε άριστα,140 κάμινον Αίθιοπικόν, όσον 
τοΐσι τρισί δακτνλοισι, και ά,ννήσον, και τον σεσέ- 

82 λιο? πέντε η εζ, γλυκνσίδης χηραμύδος ημισν I της 
ριζης, η και τον σπέρματος, ταντα εν οϊνω λενκω 
ήδυόσμω μάλιστα νηστει διδόναι- η δανκον ρίζαν 
Αίθιοπικοΰ, σέσελι, γλυκνσίδης ρίζαν τον αυτόν τρό
πον η ίπποσελίνον και δαύκον καρπόν ΑίθιοπικονΙΛΛ 
ωσαύτως- η κρηθμον ρίζαν, Αίθιοπικόν κάμινον,^2 
Αττικόν τετρώβολον η πέπερι, άννησον, δανκος, 
άκταίη, γλυκνσίδης ρίζα- ταντα εν οϊνω τρίβειν και 
διδόναι- η μυρτιδάνον κλωνιά δύο η τρία., και κάμινον 
Αίθιοπικόν, γλυκνσίδης ρίζαν, η λινόν σπέρμα 
ομοίως, δ τά παιδία βησσοντα φωμίζονσι ζύν ωω 
όπτω λεκιθω, συν σησάμω πεφρυγμένω.

"Ηι/ δέ παιδιού άφθα τά αιδοία, αμύγδαλα τρίψας 
και βοός μνελόν εν νδατι έψειν, καί, άλητον έμβαλων 
μικρόν, δια-χ^ρίειν τά αιδοία, και διακλύζειν τω νδατι 
τω από των μύρτων.

35. Nw δε ερέω άμφι λο-χείων και των μετά τον 
τοκετόν ιόντων, όταν γνν-η η τά λοχεία μη καθαρθη, 
η τά έπιμηνια μη ϊη, η και ή νστέρη σκληρη η, οδύνη 
έχει την όσφνν, καί τονς κενεωνας και βουβώνας και 
μηρούς καί πόδας άλγέει πικρως,  καί η γαστηρ 
επαίρεται, καί φρΐκαι διά τον σώματος διαισσονσιν, 
εκ δέ των τοιούτων πυρετοί γίνονται όζέες. ταύτην, ην 
μέν σ.πύρετος η, δίαιτάν λοντροΐσι, λιπαίνειν δέ κε- 

143
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childbirth you should not treat with astringents, as physi
cians do. The best medications are: of Ethiopian cumin as 
much as you pick up with three fingers, of anise and hart
wort five or six, and of peony root or also seed a half 
cheramys: give these in fragrant white wine, best to a fast
ing patient. Or root of Ethiopian dauke, hartwort, and 
peony root in the same way; or seed of alexanders and 
Ethiopian dauke in the same way; or four Attic obols of 
samphire root, or Ethiopian cumin; or pepper, anise, 
dauke, baneberry and peony root: grind these into wine 
and give; or two or three twigs of myrtidanon,9 Ethiopian 
cumin and peony root. Or the linseed they feed to cough
ing children with a boiled egg yolk and parched sesame in 
the same way.

140 Add. τϊροσφέρΐίν MV. I44 Αίθιοττίκον Parisinius 
Graecus 2254 (s. XV): -kov ΘΜΥ 442 Aid. κύμ. @V: Aldco- 
πίκήν fj κύμ. M. 443 άλγ. πικ. Θ: άλγέουσιν (-γίΰσι) MV.

If aphthae develop on a child’s genitalia, boil ground 
almonds with beef marrow in water, sprinkle in a little 
meal, and anoint this on the genitalia; also wash them well 
with water made from myrtle berries.

35. Now I will speak about the lochia and discharges 
that take place after childbirth. When a woman either fails 
to have a lochial cleaning, or her menses do not pass, or 
her uterus is indurated, an ache occupies her lower back; 
she has sharp pains in her flanks, groins, thighs and feet, 
her belly is raised, and shivering races through her body, 
from which acute fevers arise. When such a woman is 
without fever, treat her with baths and anoint her head

9 Littre remarks: “plante indeterminee.” 140
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φαλην έλαίω άνηθίνιω εψειν δε μαλά.χην, η έλαιον 
κυπρίνον ές ύδωρ έγχέειν καί έγκαθίζεσθαι παρηγο- 
ρικως- έν πάσησι δέ τησι νούσοισιν, έφ’ ών πνρίη I 

84 ό.ρηγει, άμεινον ύστερον χρίεσθαι λίπα- ην δέ πνρ 
εχη, λουτρών άπέχεσθο.1- πυριάν δέ χλιάσμασι την 
νείαιραν γαστέρα, και την όσφΰν θερσ.πενειν· διδόναι 
δέ πίνειν των φαρμάκων των υστερικών, παραμίσ- 
γοντα η της σηπίης των ωων η τον κάστορας- μετά 
δέ ρυφεΐν διδόναι άλητον συν πηγάνω έφθόν η πτι- 
σάνης χυλόν.

36. "Ηρ δέ γυναικι μετά τον παιδιού έν τω τόκω μη 
ΐη τδ υγρόν ως χρη, άλλα μείον, εί μεν έν τη κεφαλή 
εχοι το υγρόν υπό θέρμης είρνσθεν έν τόκω καί πριν 
όλίγω, κεφαλσ.λγησει- ην δ’ ές την κοιλίην έλθη αλές, 
έ-ίΐειδσ.ν σνθη, δια.ταράζειει> άν αντην καί ονχί ττόρρω. 
τιμωρέειν δέ ώς μη έκ τούτον διάρροια έττιγενομένη 
σωματι φλαύρως έχοντι ττονησει μιν. ην δέ από κε
φαλής έλθόν τδ ρεύμα ές την λοχείην κάθαρσιν τρά- 
πηται καί πολλά, συθη, ραιζ,ει- ην δέ πλέον τον μέ
τριου, μελεδαίνειν- εί δ’ ές την κοιλίην, ρηΐτέρη άν η 
εζοδος τω παιδίω γενοιτο.

Et δέ η κάθαρσις τη γυναικι ολίγη χωρέοι, πόνος 
λάζεται ισχυρός ιζνας τε καί τον άμφί τά αιδοία 
πά.ντα χώρον, καί οΐδέει, καί οί μηροί πίμπρανται, καί 
εκ τού στόματος καί έκ των ρινέων ρέί φλέγμα144 υδα
ρές, καί άλγέει κεφαλήν, καί πυρ έχει καί φρίκη, καί 
ίδίει,140 καί όδόντες βρύχονσι, καί άφυχέει,146 καί ή 
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with olive oil seasoned with dill seed. Boil mallow or pour 
oil made from henna flowers into water and employ this 
in an emollient sitz bath. In all diseases for which fomen
tation is beneficial, it helps to anoint later with fat. If fever 
is present, prohibit baths, foment the lower abdomen with 
warm compresses, and attend to the lower back. Give 
medications favorable to the uterus to drink, to which you 
have added either cuttlefish eggs or castoreum; afterward 
give as gruel meal boiled with rue, or barley water.

36. If at the time of delivery a woman’s water does not 
pass with the child as it should—but only in a smaller 
amount—and the fluid is held in her head after being 
drawn there by heat during childbirth ora little earlier, she 
will have a headache. If, however, it moves in a mass to the 
cavity, as it rushes down it will disturb the cavity, but have 
no effect beyond that: you must make sure that any diar
rhea that arises in this way in the body when it is in an 
indifferent state does not harm the patient. If a flux com
ing from the head turns into the lochial cleaning and 
rushes down in a large amount, it will bring relief: if this 
is excessive, attend to it. If (sc. the flux turns) into the cav
ity, it will make the child’s birth easier.

If a woman has little cleaning, severe pain befalls the 
flanks and all the area around the generative parts, they 
swell, the thighs become distended, and watery phlegm 
flows out of the patients mouth and nostrils; she suffers 
pain in the head, fever and shivering are present, she 
sweats and grinds her teeth, and she loses consciousness;

144 Add. ίσχυρως M.
145 καί ιδία om. Θ.
146 καί άψυχίΐί om. M.
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γαστηρ οί στεγνή έσται καί η κύστις, καί τώμματα 
άναδινέει, καί ζοφοειδέ? δρά.

Τυναικί δέ εκ τόκου έούση ή κάθαρσις έπην ϊη, ούκ 
εύμαρώς χωρέει, οία των μητρέων εν φλογμω γενομέ- 
νων, και. τον στόματος σφέων μύσαντος- περιιδνούται 

86 γάρ δ στόμαχος δ τον I αιδοίου μετά τδ παιδίον την 
εκχώρησιν ποιησασθαι- ην γάρ τούτων τι η, ού χω- 
ρησει οί η κάθαρσις- ην δε μη χωρέη οί ή κά-θαρσις, 
συμβήσεται ώστε μιν πυρεταίνειν, και φρίκην έχειν, 
καί την γαστέρα μεγάλην είναι- ην δέ ψαύση τις 
αυτής άλγεει παν τδ σώμα, μάλιστα ην τις της γα- 
στρδς ψαύση, και καρδιώσσει άλλοτε και άλλοτε, καί 
δσφνν πονέει, καί άσιτίη καί άγρυπνίη καί νυγμός, 
έπειτα ημέρη πέμπτη η έβδομη εστιν δτε η κοιλίη 
ταράσσεται, καί ύποχωρέει μέλανα καί κάκοσμα 
κάρτα, άλλοτε και άλλοτε καί ως δνειον ούρον, καί ην 
νπέλθη, δοκεει οί ρη'ιτερον είναι, καί μελεδαινομένη 
εν τάχει ύγιαίνεται- εί δέ μη, κινδυνεύσει αυτή διαρ- 
ροιης ισχυρής έπιπεσουσης, και τα λοχεΐά οι κεκρύ- 
ψεται. ην δέ η κοιλίη μη ταράσσηται, μηδε η κάθ- 
αρσις χωρέη αυτόματη, μηδέ οί προσφερηται τά 
επιτήδεια141 έν τάχει, δ δέ χρόνος προ'ίη, πονησει τά 
προειρημένα μάλλον, καί επί τούτοισι κινδυνεύσει πε
λιδνή γενέσθαι ώς μόλιβδος, καί ύδερωθηναι, καί δ 

όμ.φσ.λδς έκστησεται αΰτη, άειρόμενος νπδ των μη- 
τρεων, και εσται μελάντερος των πέριζ. καί έπην 
ταΰτα γένηται, ούχ οΐη τέ έσται περιγενέσθαι η γυνή- 
θνησκουσι δε άλλη άλλω χρόνω, όπως άν καί τά τοΰ 
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her belly and her bladder will be blocked, her eyes roll up, 
and her vision will be darkened.

When a womans cleaning after childbirth is taking 
place, but it does not pass smoothly because her uterus has 
become inflamed and its mouth is closed, due to the open
ing of the vagina turning to the side after the child has left 
it, in this case the cleaning will not proceed. If the cleaning 
does not proceed, the woman will develop fever and chills, 
and her abdomen will swell up. If someone touches her, 
especially in her abdomen, she will have pain in her whole 
body, heartbum from time to time, an ache in her lower 
back, and anorexia, insomnia and a prickling sensation. 
Then on the fifth or seventh day the cavity is sometimes 
set in motion, and she passes dark very ill-smelling stools 
and also from time to time something like ass’s urine. If 
these come down, the patient will seem to improve, and 
on being quickly attended to she will recover. If she is not 
treated, she will be in danger of an attack of violent diar
rhea, and her lochia will stop. If the cavity is not set in 
motion, nor does the cleaning pass spontaneously, nor are 
the appropriate remedies expeditiously applied, but time 
goes by, the patient will suffer the things mentioned above 
more severely, and in addition she will be in danger of 
turning as livid as the color of lead and filling up with fluid; 
her navel will protrude, being raised due to the state of 
her uterus, and it will be darker than its surroundings. 
When these things happen, the woman will be incapable 
of surviving: one woman dies at one time, another at an-

147 WtrfScao. ΘΜ: Ιττψ.τ; ί-ίσ. V. 
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σώματος εχωσι και τά της πάθης- μιης δέ και εϊκοσιν 
ημερεων οΰχ ΰπερβάλλουσιν, ώς επί το πλέον οΰτω 
συμβαίνει.

"Hu δε οι ραγή ή κάθαρσις είτε και ΰπδ φαρμάκων 
είτε και αντομάτη, γίνεται γαρ και τούτο, ην χαλά- 
σωσι το στόμα. σ.ί μητραι148 βιασθεΐσαι υπό τον 
αίματος άλέος εξαπίνης κατελθόντος, καί ην ραγή, 
άποκαθαίρεται δύσοσμα και πυώδεα, εστι δ’ ότε και 
μελανό., και ρηιτερον έσται, καί μελεδανθεΐσα ΰγιαί- 
νεται.

Τίνεται δέ και ελκεα εν τησι μητρησιν ola των 
88 λοχειών σαπέντων· και ην I γενηται, πλεονος μελεδώ- 

νης δεησεται,149 όπως μη οι τά ελκεα μεγά,λα και ση- 
πεδονώδεα εστα,ι· κίνδυνος γάρ άποθανείν η άφορον 
γενεσθαι. σημεία δε ταΰτα γίνεται ην ελκεα ενη· έτνην 
γωρέη ή κάθαρσις, δοκέει ώς άκανθα διά τών μη- 
τρεων ίέναι, καί σνρ λάζεται10® την κοιάίην. φιδεΐ δε 
ταΰτα έσιλ.αμβάνειν· άλ,γεει επαφωμενη τδ κάτω τοΰ 
όμ.φαδον, ώς εάκεος καθαρού νευρώδεος εί θίγοις- 
εττειτα όδΰναι ίσχνραι άλλοτε καί άλλοτε εμπίστον- 
σιν έξ τάς μήτρας, και πυρετός, εστι δ’ ότε προς 
γείρα βληχρός, και άλλοτε151 ΰποκακηθεα χωρεει τά 
λοχεία, πνώδεα, δνσοσμα. ταΰτα σημείά εστιν, ην 
ελκεα η εν τησι μητρησι, και δέεται πολλής μελεδώ- 
νης. ταυτης μεν νυν άμφι της νουσου τόσαι τελευταί 
είσιν.

’Ήιι δέ η κάθαρσις ή λοχείη τάς μεν πρώτας ημέ
ρας τρεις η τεσσερας χωρήση, έπειτα άπόληται εζ- 
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other time, according to the state of their body and their 
disease, but they do not make it beyond twenty-one days, 
as it usually turns out.

If cleaning occurs suddenly in a woman as the result of 
her medications or even spontaneously—for this too may 
happen, if her uterus opens up at its mouth on being over
powered by a mass of blood suddenly descending and 
breaking through—ill-smelling purulent material will be 
discharged, sometimes also dark, she will be relieved, and 
on being looked after she will recover.

Ulcers may also form in the uterus as a result of the 
lochia putrefying, and if this happens more attention will 
be required to prevent them from becoming large and 
putrid, for they threaten death and barrenness. The fol
lowing signs appear if ulcers are present (sc. in the uterus): 
when the cleaning is being discharged, something like a 
thorn seems to be piercing the uterus, and heat occupies 
the cavity. The following are also likely to ensue: on being 
touched in the region below the navel, the patient suffers 
pain as if you touched a fresh lesion in a cord. Then pains 
press intensely from time to time in the uterus, together 
with fever which is often mild to tire touch, and sometimes 
the lochia that pass are slightly malignant, purulent, and 
ill-smelling. These are the signs if ulcers are present in the 
uterus, and they require active attention. Such are the 
outcomes of this disease.

If the lochial cleaning passes on the first three or four 
days, but then suddenly stops, this patient will have suf- * 151 

148 Add. τ) Μ, μ-Ύ] V. 1® δεησ-εται. M: γενήσΈταί Ο: 
δεηβήο'ετα.ί V. 150 λάζ. ©: μιν λάζ. μάλιστα MV.

151 Add. κοά άλλοτε Μ.
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αττίρης, αϋτη πάσχει παθήματα τη προτέρη αδελφό, 
ησσον δέ' καί ην μεταπίπτη η νοΰσος, ες τωύτό 
μεταπεσεΐται- χρονίη δέ και βληχροτέρη έσται τής 
προτέρης, διαιτεομένη τε η γυνή περιγίνεται, ην αρ
μοί μελεδαίνηται.

Άμφι δε τα,ύτης της νούσου ώδε έχει.
37. ’Ήρ δ’ εκ τόκου μη καθαρθη, οίδέει ή γαστηρ 

καί. ό σπλην και τά σκελεα,102 και πυρ έχει, και ρίγος 
λαμβάνει, και όδύναι άισσουσι προς τας ιβύας, εστι 
δ’ ότε και προς τά σπλσ,γχνα, και άποφνχεται, και τό 
πΰρ εχει, σφυγμ,οι βληχροί, εστι δ’ δτε και όξέες, 
αλλοτ’ άειρόμενοι, άλλοτε ελλείποντες. ταντα πάσχει 
άρχομένης της νούσου, και ώδε έχει- ην δέ προιη τού 

90 χρονου, τά κύλα1α3 τον I προσώπου ερυθρά γίνεται.
’Όταν ωδε έχη, διδόναι κουφά σιτία- και ην δργα, 

φάρμακου πϊσαι κάτω- ην μέν χολώδης η, δ τι χολήν 
καθαίρει, ην δε φλεγματώδης, ό τι φλέγμα- μετά δέ 
πυριασθαι τάς υστέρας εϋώδεεπ,, και προσθείναι μαλ- 
θακτηριον την ήμέρην. ην δέ στερεόν η τό στόμα, 
πυριάν άπασαν ημέρην, και τά. μαλθακτηρια προστι- 
θέναι- έπειτα λοΰσαι θερμφ νδατί., και έντιθέναι τούς 
μ-ολίβδους- μετέπειτα δέ όλος χόνδρους και σμύρναν 
ες τρυχίον άποδησας και την πίσσαν την εφθην εν 
είριω, ήδύσματα συμμίζας, ίσον έκαστου, ποιέων 
’ίσον κηκίδί μικρή, προσκεισθαι δέ ημέρην και ευφρό- 
νην- μετά δέ διαλιπεϊν ημέρας τρεις, και πυριάσαι 
τοΐσιν α,ντοΐς.
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ferings similar to the one before, but less intense, and if 
the disease has an alteration, it changes in the same way. 
This condition is chronic and weaker than the previous 
one, and if a woman follows the regimen prescribed, she 
will recover if she is attended to immediately.

So it is with this disease.
37. If after giving birth a woman is not cleaned, her 

belly, spleen, and legs will swell up, fever will set in, she 
will have a chill, and pains will dart to her loins and some
times her viscera; she feels cold, fever sets in, and there 
is a gentle throbbing, which sometimes becomes violent, 
sometimes is raised, and sometimes intermits. These 
things the woman suffers at the beginning of the disease 
in the way described, but as time passes, the areas of her 
face below her eyes also become red.

When the case is such, give light foods, and if the pa
tient becomes overfilled, administer a medicinal potion 
that acts downward; if she is bilious give a medication that 
cleans bile, if phlegmatic one that cleans phlegm. After
ward, foment her uterus with fragrant substances, and 
apply an emollient suppository during the day. If the 
mouth (sc. of the uterus) is hard, foment each day and 
apply emollient suppositories. Then bathe the patient in 
warm water and insert lead (sc. spatulas). After that tie up 
some lumps of salt with myrrh in a rag and boiled pitch in 
wool with aromatic substances—an equal amount of 
each—and form a suppository like a small oak gall and 
insert it for a day and a night. After that leave three days, 
and foment with the same things.

152 tr/ceXea. MV: ελκεα Θ.
153 κΰλα κοίλα MV.
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ΐίροστιθέναι δέ κόκκους έκλέψας 'όσον δυο πόσιας 
καί. ττεττέριος, τρίψας λεία, παραμίζας έλαιον Αιγύ
πτιον λευκόν και μελί ως κάλλαττου, τούτο έμπλάσας 
Ις είριον, περί πτερόν έλίζας, προστιθέναι ημέρην καί 
εύφρόνην, κσ.ί ην σοι δοκέη κεκσ.θάρθο.ι, άμεινον εάν 
ην δέ δοκερ ετί154 δεΐσθαι κσ,θάρσιος, δύο ημέρας δια- 
λειπειν, και αύτις τό συν τη σικύη ημέρην και νύκτα 
προστιθέναι· κάπειτα νέτωπον και τό ρόδινον έλαιον 
ευωδέστατου και ελάφου στέαρ τηξας, έν είρίαρ προσ

τιθέναι μίαν ημέρην, και λούειν πολλω τω θερμω, ώς 
οιόν τε η ευμενές.

Καθαρτηρίοισι δέ αύτίκα καί θερμω καθηραμένη 
τα πονευμενα1^5 χωρία, έναλειφέσθω τό στόμα των 
μητρεων χηνείω στέατι και σμύρνη καί ρητίνη χλι
αρή, καί θάλπειν κλυζέσθω δέ τάς υστέρας τω οΐνω 

92 καί τω ναρκισσίνω έόοάω τη I ΰστεραίη· ην δέ μη η 
ναρκίσσινον, οΐνω· ταντα δττως σοι προ των έπιμη- 
νιων ήρΛρη μιη πρόσθεν πειτοιησεται. επην δέ τα. 
επιμηνια γενηται, τάς μεν εν άρχη ημέρας τρεις, τρί- 
βουσα μέλαν1·06 τό κύττριον, και ά\ός χόνδρον έττιχέ- 
ασα, είρίω άναφορύφαι- τούτο έν τω σώματι έχέτω έπ 
ολίγον καί νηστις, καί οίνον άκρητον εύώδεα έπιρρο- 
φεέται. έπην δε παύσηται τά ετπμήνια, την ημέρην τό 
συν τη γληχωνι προστιθεΐς, προς τον άνδρα ΐτω· καί 
ην έν γαστρι έχη, υγιής γίνεται.

Ίιτίοισι δέ χρησθω έν τη καθάρσει. προς τάδε 
σ.ρηγει107 έψειν την λινόζωστιν, καί ζυμμίσγειν πράσα.
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Application: take peeled (sc. Cnidian) berries to the 
amount of two portions and some pepper, grind finely, mix 
these into white Egyptian oil and the finest honey, anoint 
on to a piece of wool, wind this around a feather, and apply 
it for a day and a night. Once you think cleaning has taken 
place, it is better to leave off, but if more cleaning seems 
to be required, leave a period of two days, and apply an
other suppository made with a bottle gourd, for a day and 
a night. Then take oil of bitter almonds and very fragrant 
rose oil, melt deer’s fat, apply these on wool for one day, 
and flush the patient with copious warm (sc. water) in the 
gentlest manner.

Immediately after the woman has been cleaned with 
suitable agents and warm water applied to her painful 
areas, have her anoint the mouth of her uterus with goose 
grease, myrrh and warm resin, and foment. On the next 
day she should inject her uterus with wine and narcissus 
oil—if there is no narcissus oil available, then just with 
wine. You should arrange these things so that they are over 
one day before the menses begin. When these arrive, dur
ing the first three days have the woman grind black copper, 
sprinkle coarse salt over this, and mix them up well in a 
piece of wool: have her hold this in her body for a short 
time and then drink unmixed fragrant wine in the fasting 
state. After the menses stop, apply a suppository with pen
nyroyal during the day, and have the woman go to her 
husband: if she becomes pregnant, she will recover.

During the cleaning, the patient should take food; it 
also helps to boil mercury herb, mix it with leeks, garlic, 
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καί σκόροδα καί κράμβην κόκκωνά τε, και τον χυλόν 
ρυφείτω- τοΐετι δ’ άλλοισα, θαλασσίοισι μάλλον χρή- 
σθω ή κρεασι· των δε γλυκέων ειργέσθω και έλαιη- 
ρων πίνειν δε αιεί νήστιν το άπδ τής δαίδος, έστ άν 
καθαίρηται- έν δε τοΐσιν έπιμηνίοισι γάλα158 πινέτω.

38. Ήγ δε ολίγω έλάσσονα τοΰ δέοντος χωρέη 
γυναικί τα λοχεία, οία των μητρέων στενόστομων 
έουσέων καί παρεστραμμένων, ή τοΰ αιδοίου ή τι με- 
μνκδς κάρτα ΰπδ φλεγμασίης, ή γυνή πυρεταίνει 
δζέως, καί καρδιώσσει, καί άλγέει τδ σώμα παν, καί 
σφαδάζει, καί ες τά άρθρα των χειρων και των σκε
λέων καί τής δσφύος ή οδύνη φοίτα, καί τον άμφί την 
δειρήν χώρον καί ράχιν καί βουβώνας άλγήσει, καί 
άκρατεα τινά των μελεων159 τον σώματος γενησεται- I 

94 και επειτα πυρ ήρεμαΐον γενησεται καί160 φρίκη πάνυ 
φανερή- έμέουσι δέ φλεγματώδεα, πικρά, δριμέα. καί 
άμφί τήσδε ωδε έχει- καί οι σνμβήσεται, ήν μελε- 
δανθή, ΰγιέα γενεσθαι- ει δε μή, χωλήν191 καί άκρατεα 
των μελέων τοΰ σώματος γενέσθαι. άφορος δε ή νοΰ- 
σος οΰ πάνυ.

’W δέ αΐ162 μήτραι έλκωθωσι καί τά λοχεία μή 
παρή, ως χρή, πάντα μιν πονήσει, καί ήν μή μεγάλα 
ή τά έλκεα, μελεδαινομένη έν τάχει ΰγιαίνεται. χρή 
δέ τήν μελέτην άτρεκεως ποιεεσθαι έλκεων των έν 
τήσι μ-ητρησιν- άτε γαρ έν άπαλή έόντα καί εΰεπαι-

ι·58 γάλα θ: μάλα MV. 159 μ^λέωρ ΘΜ: σκελέων V.
160 γΐν. κ. orn. Μ. 1®1 χωλήν V: χολήν ΘΜ.
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cabbage and pomegranate seeds, and have her drink this 
juice. Otherwise, she should employ seafoods in prefer
ence to meats, and abstain from sweet and oily foods. 
While continuing to fast, have her drink a potion made 
from pinewood until she is cleaned; during her menses 
have her drink milk.

38. If a woman’s lochia flow slightly less than they 
should due to the mouth of her uterus being narrowed and 
displaced to one side, or some part of her vagina is nar
rowly closed due to inflammation, she will have acute fe
ver, heartbum, pain in her whole body, and restlessness; 
pain darts to the joints of her arms and legs and to her 
lower back, and she aches in the regions about her throat, 
spine and groins; various debilities in the limbs of her body 
also occur. Then a mild fever with evident shivering fol
lows, and patients vomit material that is phlegmy, bitter, 
and sharp. So it is with this patient: if she happens to re
ceive treatment, recovery will follow, but if she is not 
treated, she will become lame and disabled in the limbs of 
her body; the disease rarely  leads to barrenness.10

162 δε al Grensemann: δε Θ: μη al MV.

If the uterus ulcerates and the lochia do not begin as 
they should, all the sufferings will be present, but if the 
ulcers are not large, on being treated promptly the patient 
will recover. The care of ulcers in the uterus must be car
ried out with precision, for since they are in a soft, very

1° Grensemann suggests deleting the negation since: (a) the 
conditions severe symptoms suggest that it would result in bar
renness; (b) άφορος is otherwise not used in a negative statement. 

97



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

σθητω και νευρώδει κοιλίτ?,163 -πολλά δε τά κοινωνέο- 
ντα, βρέγμα, στόμαχος, γνώμη, αΰζεται και κακοτρο- 
πέει, καί ου ρηΐδίως έθέλει ζννιέναι.

’Ή;/ δέ οί αί μητραι στενόστομοι γενοίατο, καί μη 
παραχαλάσωσι την λοχείην κάθαρσιν, και φλεγμη- 
νωσιν, ην μη μελεδαίνηται έν τάχει,164 πάντα μιν 
μάλλον πονησει, και όδμη πονηρη, και οίδίσκεται ή 
έξοδος- και ην μη φλεγμ,ηνωσιν αί μητραι, αυτόματον 
έξεισι κακόν όέρμενον καί πελιδνόν έον η ύπομέλαν 
έον θρομβοειδές, και η γυνή καθαίρεται τά. λοχεία- 
εστι δέ ότε ονκ εξεισιν, αλλά τη γυναικί θάνατον ση
μαίνει, ην μη τι$ έν τάχει φλέβα τάμοι η κοιλίην 
μσ,λθάξειεν, άμ,εινον δέ και κλνσμάτεσιν ην δ’ εύη- 
μετος η, καί ές έρ,ετον αγειν κρέσσον δέ διονρέειν και 
ΐδίειν τούτων δε καιρός, ότε δέοι, άριστος.

39. ’’'Ήν δε έκ τόκου γννη καθαρθη έιλίγιο πλέονα 
ά>ν χρη, γίνεται γάρ καί τούτο, ει αι τε μητραι εύ- 
ρύστομοι γενοίατο καί των φλεβών τινες καταρραγέ- 

96 ωσιν, αι τείνονσιν νπό τάς μήτρας, νπό I βίης της 
έζόδου τού εμβρύου, πυρετός καί ρίγος έφει αυτήν 
λεπτός, θέρμη τε άνά παν τό σώμα, εστι δ’ οτε καί 
φρίκη καί άσιτίη, καί βδελύξεται πάμπαν, καί λεπτή 
εσται καί ασθενής και χλωρή καί οιδαλέος- ην δέ τι 
φσ.γη η πίη, ού πέσσεται- ενίησι δε καί κοιλίη καί 
κυστις καταρρηγνυται, και φρίκη έχει μάλλον.

’Αμφί δε τησδε ώδε έχει.
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sensitive, sinewy hollow, they are in communication with 
many other parts such as the bregma, the cardia, and the 
mind, they expand, turn malignant, and tend not to unite;

If the mouth of a woman’s uterus becomes narrow, fails 
to release the lochial discharge, and becomes inflamed, 
unless she is quickly treated her sufferings will all be more 
severe, including an unhealthy odor and swelling of the 
exit. If the uterus does not become inflamed, a spontane
ous flux with clots will be discharged—ill-smelling and 
livid or darkish—and the woman will clean her lochia. But 
sometimes the lochia are not expelled; this presages death 
for the woman, unless someone quickly cuts a vessel or 
relieves the cavity'—or even better applies enemas. If the 
woman vomits easily, induce her to vomit, too; very good 
are also diuresis and sweating: the optimal time for these 
is when they are necessary.

39. If a woman is cleaned slightly more than is neces
sary after childbirth—for this too happens, when her cer
vix is wide open and some of the vessels distributed to the 
uterus break open as a result of the violence of the fetus’ 
passage—she will have a mild fever with chills, heat will 
spread through her whole body, and sometimes she also 
suffers from shivering and loss of appetite; she has a gen
eral loathing for food, and she becomes emaciated, weak, 
greenish in color, and swollen: if she eats or drinks any
thing, it cannot be digested. In some of these women, the 
cavity and the bladder have violent discharges, and more 
intense shivering is felt.

Such is this disease.

99

163 In V the text breaks off here and recommences immediately 
with -ην έλκεωθωσ-ι- in the first sentence of ch. 40.

'-t Add. forc-fo rj tfodo/xo-ir,1 eovcrom
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40. "EL· δ’ εκ τόκον εονση σνμφραγθη τι του αι
δοίου—ηδη δέ και τοντο είδον, ην^ ελκωθη το στόμα 
τον αιδοίον- καί επειδάν έλκωθη εν τω τόκω βιηθεν 
νπό της εξόδου τον ποαδίον, έγέυετο ϊκελόυ τι αφθη, 
και εφλέγμηνε κάρτα, και τά γείλεα νπό της φλεγμάν- 
τνος ζννεπεσε προς άλληλα και ελάβετο άλληλων, 
are είλκωμένα εοντα. και μνκης  άμφω τά χείλεα 
έχει συνδησας, are της καθάρσιος απολελαμμενης- el 
δε έχώρεευ η κάθαρσις, ονκ άν εμνκώθη τά ελκεα- ννν 
δε επιρρεΐ, και παχννεται αλλοκότω σαρκί. ίησθαι 
ονν ως τα εν τω άλλω σώματι, και ες ώτειλάς άγειν- 
τό δε χωρίου λείου έστω και όμόχροον.

165166

165 The text in V takes up at this point.
μύκης Littre: μνκηι ψύξις de γίνεται και μύκη Μ:

θί(ις γίγνεται καί μυκησσός V.

'Η Φρόντις-167 επασγε δε ή γυνή πάντα ά πάσγον- 
σιν ο.ι ρή168 άποκαθαιρόμεναι τά λοχεία, καί επι 

98 τοντοισιν I ηλγει τό αιδοιον, και φηλαφωσσ. εγνω ότι 
οι σννεπεφρακτο, και εφρασε, και μελεδαινομενη 
άπεκαθήροπό τε καί υγιής έγέυετο καί φοράς- ει δέ μη 
εμεΧεδάνθη, μηδε οι η κάθαρσις ερράγη αντομάτη, τό 
έλκος μεζον εποίησεν άν, και εκινδννενσεν, el μη ερ.ε- 
λεδάνθη, καρκινωθηναι τά ελκεα.

41. Εί δ’ όρμηθείη γνναικι Χοχειη κάθαρσις ως ες 
κεφσόλην, θωρηκά τε και πλευμονα, γίνεται γάρ και 
τοντο, θνησκονσιν  εν ταχει, ην ΐσχηται· εί δέ χω- 
ρέοι κατά στόμα η ρίνας καλώς, εζάντης γίνεται- εί

169
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40. If a woman has a blockage in her vagina after child
birth—I have seen this too in the past, if the mouth of the 
vagina was ulcerated; and when lesions were caused by the 
fetus’ forceful passage in childbirth, a kind of aphthae 
broke out, there was violent inflammation, and the labia 
fell together against one another from the inflammation; 
and adhered to one another due to their ulceration. A 
fungoid excrescence holds the labia joined together since 
cleaning is prevented: if cleaning does take place, the ul
cers will not become fungous: but the further afflux causes 
the labia to become thick with extraneous tissue. This is to 
be treated like an excrescence in any other part of the 
body, by being made to scar: the site should become soft 
and uniform in color.

Phrontis: this patient suffered all the tilings women do 
who are not cleaned of their lochia, as well as having pain 
in her genitalia; she discovered by examining herself that 
she was obstructed and reported this, and on being treated 
she was cleaned, she recovered, and she was fertile. If she 
had not been treated or her cleaning had not broken out 
spontaneously, her ulcer would have become larger and 
brought her into the danger of her ulcers becoming can
cerous, if left untreated.

41. If a womans lochial cleaning rushes in the direction 
of her head, thorax and lung—for this too happens—such 
women quickly succumb if the flux is retained, but if it 
passes well through her mouth or nostrils, such a woman  167

167 φρόϊ/τις Grensemann, after Frisk: φρονής ®V: φροντις 
M. I®8 μη Θ: μητραι MV. 169 Add. ανήκα. MV.
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δέ ολίγον ή νονσος χρονιωτέρη γένοιτο καί πάσχοι 
άν η γυνή οποία ειρηται άμφί της παρθένον, ή τά 
επιφαινόμενα πρώτα ώρονσεν άνω· ή δέ γυνή πλέονα 
χρόνον περιέσται της παρθένον, καί βληχρότερα τά 
παθήματα έσται οί, μέχρι, ό πλενμων 8ιά.πυος γενη- 
ται.

Εί δέ ρ.η χωρέοι οί ή λοχείη κάθαρσις κατά στόμα, 
άλλ’ άνω όρμηθεΐσα τράπηται, κεκρυψεται τά λοχεία 
και ον χωρησει κατά γε δίκην, καί βηφ νποληφεται 
καί είσθμα, πληρεομένου του πλενμονος νπο τον 
αίματος· καί πονησει το πλευρον κάρτα καί μετάφρε- 
νον, καί όταν βηζη, ζηρον άποβηζεται, άλλοτε δέ 
αφρώδες πτύσετα,ι· τον δέ χρόνον προϊόντος, πτναλον 
επιφαίνεται μέλαν3~° εον καί θολερόν, καί τά στηθεα 
πυρ έχει τοΰ άλλου σώματος πλέον,1,1 οία τον αϊμα- 
τος1'2 θερμηναντος αντά·1'3 καί πνρεταίνει η γννη, καί 
η γαστηρ οί στεγνή έσται, και άσιτησει καί άγρν- 
πνησει, καί β8ελνζεται, καί ον περιγίνεται, άλλα θα- 

100 νεϊται εν I μιη και εικοσιν ημερησιν ώς τά πολλά.
’Ήν δέ οί η κάθαρσις ά.νω όρρ,ηθεϊσα μη κατά 

στόρ.α έλθη, ρ.η8’ ες τον πλενμονσ. τράπητο-ι, τρέφε
ται οι ες το προσωπον τά λοχεία, καί οί έρνθρον 
κάρτα εσται, και η κεφαλή βαρέη, ον8ε κινησαι άτερ 
πονον οΐη τε. καί οί οφθαλμοί ερυθροί κάρτα εσονται, 
κσ.ι εκ σφεων αίμα ρενσεται λεπτόν· καί εκ των ρινών 
εστιν ησιν αιμχι. ρέει, καί ην τοντο ΐη, ώόε χρονιωτέρη

Α0 μελ- ©: ύπομελ- MV
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escapes danger. If the disease is extended for a little longer 
time, a woman wall suffer what is described as happening 
in a girl (sc. whose menses) rush upward for the first time: 
the woman will survive for a longer time than the girl, 
however, and her disease will be milder until her lung 
begins to suppurate.

If the lochial flow does not pass through the patient’s 
mouth, but nonetheless turns upward and moves in that 
direction, the lochia will disappear and fail to pass as they 
should, and coughing and difficult breathing will result 
from the lung being filled with blood. This patient will also 
suffer great pain in her side and back, and when she 
coughs her cough will be dry: sometimes her sputum will 
also be frothy. As time passes, dark, turbid sputum will 
appear, and heat will occupy the chest more than the rest 
of the body since the blood there is heating it. The woman 
will have fever, her belly will be constipated, and she will 
lose her appetite for food, be unable to sleep, and feel 
loathing; she will be incapable of surviving, but generally 
die in twenty-one days.

If on rushing upward the patient’s lochial cleaning nei
ther passes through her mouth, nor is diverted to her lung, 
it will turn toward her face, which will become very red; 
her head will feel heavy and she will not be able to move 
it without pain; her eyes will be very red, and out of them 
will flow thin blood. In some women, blood also runs from 
the nostrils, and if this happens the disease becomes

171 irXeov Cordaeus: ττολλόν codd.
αΐματος MV: ρεύματος Θ.

173 αυτά Cordaeus after Comarius’ ipsa (sc. pectora'): αυτό 
codd.
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η νονσος γίνεται- τοΐσί τε οΰασιν ούκ ώκεως εισ
ακούει έκ της νούσον καί καρδιώξει, καί ερεΰ^εται, 
καί άλλοφάετετεί.,1'4 καί παράνοιαι γίνονται μανιώδεες- 
εστι δ’ ήσι θράσος όμμοπων ίλλωδεων καί τάλλα 
παντα πονησει, όπως καί ές τον πλεύμονα, ώς έίρη- 
ται, ην η κάθαρσις τράπηται, πλην ον βηζει ονδε 
πτύσεται τοιαΰτα, ουδέ τδ μετάφρενον άλγησει 
ομοίως, καί μελεδαινομένη υγιαίνει- ον πολλαι δ’ ελ
πίδες είσι περιγενέσθαι- ην δ’ άρα καί περιγένηται, 
κώφωσις εσται οφθαλμών η ακοής τδ επίπαν. άμφϊ 
τησδε της νούσον ώδε τελευτά.

42. ’Ή^ δ’ εκ τόκον ρόος λαμβάνη καί τά σντία εν 
τη γαστρϊ μη εμμέτνηφ~α άσταφίδα μέλανναν καί ρονης 
γλνκείης τά ένδον τρίφας, οϊνω δνείς μελνχρω, τυρόν 
έτνζνσας αϊγενον, καί άλφετα πνρννα. πεφρνγμενα 
ετντίάσας, εϋκρητον δίδον.

43. "Ηρ δε αίμα εκ τόκον έμεη, τον ηττατος θρίζ  
τέτρωταν, καί οδύνη προς τά σπλάγχνα φόντα, καί 
την καρδίην σπάται. ταντην χρη λονενν πολλω 
θερμώ, καί των χλνασμΛτων ά μάλνστα προσδεχεταν I 

102 προστνθεναν, καί πνπίσκενν όνον γάλα επτά ημέρσ,ς η 
πέντε- μετά δε πι/πίσκειν βοδς μελαίνης άσωτον έον- 
σαν, " εί οϊη τε ε’ίη, έφ’ ημέρας τεσσεράκοντα- ές δέ 
την έσπέρην σησαμον τρι/πτδν πι/πίσκευν. η δε νον- 
σος κινδυνώδης.

176

1

άλλοφάσαεί. θ: άλλοφρονησει· MV.
175 μη έμ. 0: μείνη MV.
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longer. Because of her disease, the patient does not hear 
clearly with her ears, she suffers heartbum and belching, 
she talks nonsense, and her derangement becomes that of 
a madwoman; in some of these women, there is also a vio
lent distortion of the eyes. Such a patient also suffers all 
the same things that have been described as occurring 
when the cleaning turns to the lung, except that she does 
not cough or expectorate the same kind of things, or have 
pains in her back in the same way; on being treated, she 
too may survive, although the hope of survival is not great. 
Now if she does survive, she will generally become blind 
in her eyes or lose her hearing. This is how the disease 
ends.

42. If after the birth of a child, a flux develops and food 
does not remain in the mother s belly: pound dark raisins 
and the insides of a sweet pomegranate, dissolve in dark
colored wine, grate over this goat’s cheese, and sprinkle it 
with toasted wheat meal: dilute and give.

43. If a woman vomits blood after the birth of a child, 
a pipe on her liver has been injured: pain lancinates to
ward her abdominal viscera, and she has spasms in her 
heart. You should bathe this patient in copious hot water, 
apply the compresses to her that you know by experience 
she will best accept, and give her ass’s milk to drink for 
seven days, or five. After that have her drink (sc. milk) of 
a black cow, and at the same time go without food—if she 
is able—for forty days. Toward evening, have her drink a 
potion with ground sesame. The disease is dangerous.

l76 θρ'ι,ζ Θ: ή σνρίγζ MV.
ϊ-" ασ. ίοΰσαν Θ: γάλα άαι/τεύσασα MV.
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44. Τό δέ γάλα όπως γίνεται, εϊρηται μ.οι εν τη 
Γενέσει τον Παιδιού τη έν Τόκω και τάλλα. ην δέ 
γάλα σβεσθη, πράσα τρίφας, διείς ύδατι, δίδου πί- 
νειν και τω θερμω λουεσθω, και πράσα και κράμβην 
εσθιετω· συνεφειν δε κντίσον φύλλα, και τον χυλόν 
ροφειν πιπίσκειν δέ τού μαράθου τον καρπόν  και 
τάς ρίζας, και κριθάς έπτισμενας και βούτυρον έφη- 
σας δμοΰ φύζας, δίδον πιεϊν. αγαθόν δε και το ιππο- 
μάραθον και το ίπποσέλινον και κύτισος, όμον ταντα 
πάντα γάλα πολύ ποιεει, κα,ι τέζισκυριαμ αίγες,  
τυροί δε μ,άλιστα· αγαθόν και τον έλελίσφακον 
έφειν η  άρκευθίδων η κέδρινων  σ,ποχέουσα τον 
χυλόν  οίνον έπιχέουσα, πινετω- και ε’ς τά λοιπά 
έλαιον έπιχέουσα εσθιέτω. και των δριμεων και των 
άλμνρων και όζέων καί ωμων λαγάνων πάντων άργί- 
σθω. τό δε κάρδαμον όν οϊνω πινόμί,νον αγαθόν και 
γάρ τό γάλα καθαίρζΐ- καϊ τα> θ^ρμάω λονέσθω, και 
από θερμών πινετω- και άγνον καρπόν εν οϊνω δύδό- 
ναι πίναν, και γαλα πολύ ποιεει κο.ι τεύτλου χυλός.

178

179

180 181
183

178 καρπόν θ: χυλόν MV.
έζισκυριαι αιγες Θ: οφει σκυρίαι MV.

104 και I σησαμον άπλυτου και κριθέων τριμηνιαίων εμ
βολών ες θνίαν, τρίφας πάντα, δι όθονίον εκχνλίσας, 
παραμίζας μέλι η άμαμηλίδας, είτα επ’ οϊνω μελάνι 
διδόναι πίνειν.

45, "Οταν γυνή τέκη και τού ύστερου183 απαλλαγή, 
διδόναι άμεινον, νφ’ ών μάλιστα καθαίρεται τά. λο-
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44. How milk forms I have described in Generation of 
the Child in Childbirth,  along with other matters. If a 
womans milk dries up, crush leeks, dissolve them in water, 
and give to drink; also have her bathe in warm water, eat 
leeks and cabbage, and boil tree medick leaves and drink 
the juice. Give a potion of fennel seed and its roots, win
nowed barley (sc. flour), and the butter plant: boil all this 
together, cool and give to drink. Also good are horse fen
nel, alexanders, and tree medick; all these together pro
duce much milk, and . . . goats,  especially cheese. It is 
also good for a woman to boil salvia, or, decanting juice 
from common or Phoenician juniper berries, to add wine 
and drink; also have her pour olive oil into what is left over, 
and eat this. She should avoid foods that are bitter, salty , 
or sour, as well as all raw vegetables. Cress drunk in wine 
is good, for this too cleans the milk. Also have the patient 
bathe in warm water, and afterward take a drink. Also give 
chaste tree fruit in wine to drink, and beet juice too pro
duces much milk. Also pour .unwashed sesame and three
month barley into a mortar, crush it completely , and make 
it into juice by straining it through a fine linen cloth; mix 
in honey or medlars, and then give in dark wine to drink.

11

12

7

7

45. After a woman has given birth and expelled the 
afterbirth, it is very good to give agents that clean the lo-

18° των add. ©M: r) om. V. 181 η κΐδρίνων om. Θ.
182 η add. MV. l83 Add. μη MV.

11 Cf. Nature of the Child 10, Loeb Hippocrates vol. 10, 59- 
61. 12 Littre suggests ^κνρίαι αίγες (goats of Scyros) but
concludes: “Phrase probablement alteree, mais oil je n’ai rien pu 
trouver qui me satisfit.” * 182
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χβΐα, σκόροδα έφθά ή οπτά έν οϊνω καί έλαίω μετά 
ττονλν-π-οδίωΐ' και σηττίωΐ' απ' ανθράκων, δ τι αν βού- 
ληται τούτων ή κάστορα ή νάρδον πίνειν η184 πήγα- 
νον έν οϊνω μέλανι γλυκοί νήστιν, ή άνευ οίνον ήν δέ 
μ.ή ή γλυκύς, άμεινον μέλι παραμίσγειν- καί κράμ
βην εφθήν δμού πηγάνω καί λινοζώστει, καί των 
σπερματίων τι πίνειν των υστερικών.

’'Ηρ δί θρομβωθή καί πόνος έν νειαίρη τή γαστρί 
γένηται, διδόναι πράσα έφθά, καί δσα άγρια καί 
ήμερα· λιπαρά δε ποιέειν άπαντα· λούεσθαι δέ διά 
τρίτης ήμερης έν ενδίη, ψΐτχος γάρ ταύτησιν έναν- 
τιον καί μετά τδ λουτρδν έπαλείφειν- άμεινον μη 
πολλω θερμω.

46. Όταΐ' τό ύστερον μή αυτίκα ά/πίη μετά τον 
τοκον, τής νειαίρης γαστρδς γίνονται πόνοι καί έν 
κενεωνι, και ριγεα καί πυρετοί, καί άπαΚΚάσσεται ^ 
τδ ύστερον, καί υγιαίνει ή γυνή- σήττεται δε έττί τδ 
ττοΚύ- άπαΚΚάσσεται δέ εκταίη ή έβδομαίη καί ανω
τέρω έτι. τή τοιαύτη διδόναι χρή φάρμακα, ων άν έγω 

106 γράψω, καί πνεύμα κατέχειν I άριστον δε πάντων άρ- 
τεμισίη βοτάνη, καί δίκταμνον, καί 'Κευκο'ίου άνθος· 
καί δπδς σιλφίου, κράτιστον έν ύδατι πινόμενος όσον 
κύαμος 'Ελληνικός.

1

'Ήν τά ύστερα μ,ή δύνηται άποφεύγειν, άσιτείν 
κάπειτα πέταλα τής άγνον τρίψαι έν οϊνω καί μ,έλιτι 
και ελαιον έπι·χεΐν, καί γλιήνσ,ντα διδόναι πιεΐν όσον 
κοτύλην, καί έζεισιν. ήν γυναικί τδ )μ>ρίον έλλειφθή 
έν τή μήτρτρ τούτο δε γίνεται ωδε, ήν ραγή βίη186 ό 
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chia: well boiled or baked garlic in wine and olive oil, to
gether with small octopuses and cuttlefish prepared over 
hot coals; give her whichever of these she wishes to drink, 
or some castoreum, spikenard, or rue in sweet dark wine 
in the fasting state, or the same without wine; if the wine 
is not sweet, it is better to add honey. Also have her drink 
boiled cabbage together with rue and mercury herb, and 
some of the little seeds prescribed for the uterus.

If clots form and there is pain in the lower belly, give 
boiled leeks and agents both wild and cultivated. Prepare 
all these in fat. Bathe the patient every three days in good 
weather, for cold is hostile to such women; after the bath, 
anoint; it is better not to use very much hot water.

46. If the afterbirth is not expelled immediately after 
birth, pains will arise in the lower belly and the flanks, 
along with chills and fever, the afterbirth will be ex
pelled—usually with suppuration—and the woman will 
recover; the expulsion takes place on the sixth or eighth 
day, or even later. Such a woman requires medications 
from among the ones I have recorded, and she must re
strain her breathing: best of all are the artemisia plant, 
dittany, the white violet flower; also silphium juice, best 
drunk in water to the amount of a green bean.

If a woman is unable to expel her afterbirth, she must 
fast; then crush chaste tree petals in wine and honey, pour 
in olive oil, warm, and give a cotyle of this to drink: the 
afterbirth will come out. If a woman’s placenta is left in 
her uterus, this happens in the following way: if the navel

184 Ίτίνΐΐν η Θ: πινέτω· ττίν&,ν δε καί Μ: ττινέτω Se V.
185 Ka'L αττ. Θ: κην άτταΚλάσσηται MV.
18θ βίτ/ om. Θ.
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όμφαλδς η άμαθίη νποτάμη η ό/αφαλητό/nos τον δμ- 
φαλδν τον τταιδίου πράσθεν η τδ χορίον εζιέναι εκ 
των μητρεων, αί μητραι άνασπώσι τδ ύστερον άνω, 
άτε ολισθηρόν έον καί χεόμενον, και κατίσχονσιν εν 
εωντησν τεταται γάρ τδ χορίον έκ τον δμφαλον τον 
τταιδίον, και ύστερος εφεισιν δ όμφαλδς εκ των μη- 
τρέων ην γάρ πρότερος εβιη, 8ι αντον ονκ άν διελθοι 
η τροφή τω παιδίω, κατότι18' έζηρτηται εζ αντον.

41. "Οταν δ’ έν γαστρ'ί εχονσα. διαφθείρρ τδ εμ- 
βρνον μ,ηνιαΐον η διμηνιαΐον, και  έζιέναι μη 8ννη- 
ται, η δ« λεπτή, τούτης χρη αντίκα καθηραι τδ σώμα 
καί πιάναι- ον γαρ σρότερον έφ«σι τα νστερα  σα- 
σεντα, ην μη ίσχνραί αί μητραι έωσι και ενπηγέες.

188

189

48. "Ηα τδ χορίον τη γνναικι έλλειφθη, ην </χή>  
αι μητραι εΰρνστομοι εοοσιν, χωρεει η κάθαρσις 
ελασσον τον καιρόν, και η γαστηρ σκΚηρη γίνεται 
και μεγό-λη, και ττερίψυζις γίνεται, καί ττνρετός μιν 
δζνς, καί πόνος κατα παν τδ σώμα, γαστρδς 8έ τδ 
κατώτερον τον δμφαΚον, καί βρΐθος γίνεται έν τησι 

108 μητρησι και στροφή ώς εμβρνον I εοντος, καί μελ.ε- 
8σ.νθεΐσα εκβάλλει τδ χορίον εν τάχει σεσηπός, και 
νγιαίνεται.

190

49. "Ίίν 8’ εκ τόκον η μητρη έλκωθη, ρόδων άνθει 
ίησασθοα- διακλυζεσθω 8ε στρνφνοΐσιν. ην 8’ έλκωθη 
το στόμα καί φλεγμηνη, σμύρναν και στεαρ χηνδς 
και κηρόν λενκδν και λιβανωτόν λαγώησι θριζί τη- 
σιν ύπδ την γαστέρα μίσγειν, καί προστιθέναι εν 
ειριω λεία ποιεοντα.
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is torn as the result of violence, or the midwife through 
ignorance trims the child’s umbilical cord before the pla
centa has been expelled from the uterus, the uterus takes 
the afterbirth, which is slippery and moist, up, and retains 
it inside itself. For the placenta is suspended from the 
child’s navel, and the cord separates later from the uterus, 
since if it were to separate earlier, no nutriment would 
come through it to the child suspended from it.

47. When a pregnant woman aborts her fetus at one or 
two months but cannot expel it and she becomes thin, you 
must immediately clean her body and build up her flesh, 
for the putrefying afterbirth will not be expelled unless the 
uterus is strong and robust.

48. If the placenta is left behind in a woman and her 
cervix is <not> wide open, less cleaning will pass than 
should, the belly will become constipated and enlarged, 
chills and acute fever will set in along with pain through 
her whole body but especially in the belly below the navel, 
there will be a sensation of heaviness in the uterus, and 
colic will be felt as if a fetus was present. If such a woman 
is cared for immediately, she soon expels the putrefying 
placenta and recovers.

49. If the uterus ulcerates after childbirth, heal it with 
flower of roses and have the woman flush herself with 
astringent substances. If the mouth of the uterus ulcerates 
and becomes inflamed, mix myrrh, goose grease, white 
wax, and frankincense with hairs from the belly of a hare, 
and after making this smooth apply it in wooI as a sup
pository.

Ill

κατότί. Grensemann: καί orc codd.
188 Add. τά ύστερα Μ. 18® ύστερα ©: εμβρνα MV.
190 μη Froben: μεν codd.



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

50. ’Hr δ’ εκ τόκον φλεγμήνωσιν αι νστέραι, πυ
ρετός έχει βληχρός τό σώμα, και άχλύς- έκ δέ της 
κοιλίης οΰδέκοτε €κλ«·7ϊ·€ί·  καί διψη, καί τά ισχία 
άλγέει, καί οίδεει την γαστέρα την νείαιραν ισχυρως, 
καί η κοιλίη ταράσσεται- νποχώρημα δέ κακόν όζό- 
μενον, καί λάζεται τό πνρ σφοδρόν, καί άποσιτίη,  
καί κατα τό βρέγμα οδύνη, καί ον δύναται ειρύσσ.ι 
της κοίλίης ό στόμαχος ποτά καί σιτία, καί άδννατέει 
πέσσειν- και ην μη θεραπεύωνται ευθέως, αί πλέονται 
θνησκονσιν, η κοιλίη δέ αίτίη.

191

192

Της ακτής ονν193 τα φνλλα ως άπαλωτατα. έν πυ
ρών κριμνοΐσιν εψησας σητανίοισιν, άκροχλίερον 
ροφεΐν- καί διδόναι μελίκρητον καί οίνον νδαρέα, καί 
το φτρον καταπλάσαι τοΐσι ψνκτίκοΐσι., σίτον δέ άς 
ελάχιστου προσφερειν- καί την γαστέρα ϊστασθαι, 
καί την κεφο-λην ίάσθαι, ντΐοχόνδριον δέ καταττλάσ- 
σειν.

51. λίητρέων σοτόν, ην άλγέη εκ τόκον- όταν άλγέη 
την έδρην η άλλο τι, άρκενθον καρπόν η λινόν 
σπέρμα καί κνίδης τρίβειν καί διδόναι. πινέτω, ην εκ 

110 τόκου αλγέη, ρητίνην τερμινθίνην καί μέλι I και οίνον 
χλιερόν διδόναι ρνφεΐν, και ην φλεγμηνωσιν αι μη- 

τραι, τούτο παυσει, ην  άλγέη τι των μητρέων τό
πον,  άμνγδάλας τρίψας πίκρας καί έλαίης τά 
άπαλά φνλλα, καί κάμινον καί δάφνης καρπόν η τά 
φύλλα, καί άννησον καί ερνσιμον καί ορίγανου καί

194
190
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50. If the uterus becomes inflamed after childbirth, a 
mild fever occupies the body and there is dimness of vi
sion; from the cavity the fever never remits. There are also 
thirst, pains in the hips, severe swelling in the lower belly, 
and disturbance of the lower cavity. The stools are evil- 
smelling, the fever becomes violent, the patient loses her 
appetite for food, pain occupies the bregma, and the ori
fice of the cavity is unable to retain drinks and foods, nor 
can it digest them. If these women are not treated at once, 
most of them succumb from a condition of the cavity.

Now boil the tenderest of elder leaves in meal of spring 
wheat and have the woman ingest this lukewarm; also give 
melicrat and diluted wine, and apply poultices of cooling 
agents to the lower abdomen; administer very little food. 
Also bring the belly to a halt, treat the head, and apply 
poultices to the hypochondrium.

51. Potion for the uterus, if a woman suffers pain after 
giving birth. When she suffers pain in her seat or any
where else, grind berries of the Phoenician juniper or 
seeds of linen and the stinging nettle, and give this to her 
to drink. If she suffers pain after giving birth, give resin of 
the terebinth tree, honey and warm wine to drink: if the 
uterus becomes inflamed, this will relieve it. If she suffers 
pain of some kind in the region of the uterus, grind bitter 
almonds, tender olive leaves, cumin, bayberries or leaves, 
anise, hedge mustard, marjoram, and soda, mix this

191 Add. το ττνρ MV. 192 ότιοσίτίηι ®: ασττίη M:
άσιτιεΐ V. 193 OyV om. MV.

194 Add. δέ μη δε MV.
195 τόπον Cordaeus after Calvus’ -culvarum locus and Cor- 

narius’ uterorum locum: ττοτόν codd.
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λίτρου, μίζας ταντα πάντα1 * *®6 λεία, κολλύρια ποιέειν 
μητρέων. ήν φλεγμήνωσι και οδύνη έχη, ρόδων 
φύλλα και κιννάμωμον και κασιην τρίψας έν τω αντω 
λεΐα, έπιχεΐν νετωπον, και ττοιησας φθό'ίσκους όσον 
δραχμιαίους, δστράκινον κυθρίδιον καινόν διάπνρον 
ποιήσας, περικαθίζ,ειν, καί ττεριστείλας ίματίοις, θυ- 
μιάσθαι ές τάς μήτρας· τούτο όδύνας παύσει.

I06 μίζας τ. πάντα Θ: ταντα μίζας καί τρίψας MV.
1ST μή om. ©V.
198 εύωδ. μέλ. ©V: οίνωδεα Μ.

52. ’Ήρ δ’ έκ τόκου αί ύστεροι πονήσωσι, βληχρδν 
έχει το πύρ, ένδοθεν δε ή κοιλίη ή νείαιρα πυριφλε- 
γέθης έστί, καί ές τδ ισχίον ενίοτε άποιδέει, καί 
οδύνη ϊσχει την νείαιραν γαστέρα καί τούς κενεώνας, 
καί τά νποχωρέοντα χολώδεα καί κάκοδμα- καί ήν 
μή1®1 σταθή ή κοιλίη, εζαίφνης θνήσκει.

"Οταν ώδε έχη, ψύχειν την κοιΧίην. φυλασσόμενου 
όπως μη φρίζη- πινέτω δέ, ήν μη ϊστηται, τδ από τον 
κρίμνου ή άρτου, ή άλητον ροφεΐν δε, σίδης οίνώδεος 
τον χυλόν κέρασας ϋδατι, έπίπασσε δέ λέκιθον φα
κών, τούτο έψειν, και μισγων φακόν καί κύμινον καί 
άλα καί έλαιον καί όζος, τούτο διδόναι ρόφημα φυ- 

112 χρόν, καί φακήν όζέην, καί έπιπίνειν I οίνον εύώδεα 
μέλανα1®6 Τϊράμνιον των δέ άλλων σιτίων άπέχεσθαι 
χρη έστ άν ή ό πυρετός- ήν δε δοκέη, καί λούσθω- 
ήν δ’ ασθενής ή, πίνειν πάλην αλφίτων1®® ήν δ’ άκιδ- 
νοτέρη ή, έν ϋδατι ψυχρω- σιτίον δέ προσφέρεσθαι 
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smooth, and make a pessary for the uterus. If the uterus 
becomes inflamed and pains set in, grind rose leaves, cin
namon and cassia fine together, pour on oil of bitter al
monds, and make pastilles weighing one drachma; heat a 
small terra cotta pot very hot, have the patient sit down 
over this, wrap her in blankets, and fumigate into her 
uterus. This will relieve pains.

52. If the uterus suffers pain after childbirth, there will 
be a mild fever but the lower cavity will be blazing hot 
inside; sometimes there will be a swelling toward a hip. 
Pains occupy the lower belly and the flanks, and the ex
creta are bilious and ill-smelling. If such a woman’s belly 
does not stand still, she will suddenly die.

When the case is such, cool the cavity, while at the 
same time making sure that the patient does not suffer a 
chill. If the diarrhea does not stop, have her drink a potion 
made with coarse barley meal, bread or flour. As a soup 
mix juice of the vinous pomegranate with water, sprinkle 
lentil flour over this, boil with lentils, cumin, salt, olive oil 
and vinegar, and give this cold; also give acidic lentil soup, 
and after that a fragrant dark Pramnian wine. Other foods 
must be avoided as long as the fever persists. If it seems 
advisable, have the patient bathe herself. If she is weak, 
have her take a potion made with the finest barley flour13— 
if she is very feeble, made in cold water. When the fever

199 πάλην αλφίτων is attributed by Foes in note 228 to 
exemplaria Vaticana: πάλιν αλφίτων ©Μ: πάλιν άμφίτωνΥ.

13 Fuchs adds “(in warm water)” here to provide the necessary 
contrast with the following “in cold water.” 199 
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κοΰφον, δ τι μη όντ/σεται,^0 ’όταν τό πυρ μ^θη. η δέ 
νοΰσος όζέη τε καί θανατώδης.

53. ’Ήρ δ’ φλεγμηνωσνν αί υστέραν λ^χοί, πίμπρα- 
ται η κοιλίη καϊ μεγάλη γίνεται, καί προς τά υποχόν
δρια πνίξ έχει. όταν ώδε έχη, καταπλάσσειν βρύιρ τω 
θαλασσίω, δ έπί τούς ΐχθύας έπιβό,λλουσι, κάψαν δέ 
έν όλμων καν συμμίσγειν ώμηλυσιν καν σποδιην 
κληματίνην καν λίνον φώζαντα, άλέίν δέ ταϋτα καν 
άναφορύζαι όζει καν έλαίω, ποιέειν δέ οιον κυκεώνα 
παχύν ταϋτα εψειν έως ονον στέαρ γένηται- τούτω 
καταπλάσσειν ώς θερμοτάτω, καν, ην χρηζ,η, έγ- 
καθιννύσθω.

54. "Ήν δέ λεχοΐ φλεγμήνωσιν αί υστέραν, οΐδέ- 
ουσι, καν όταν τά όοχένα έμμβνντ), κρυβδην γίνον
ταν,20ί γίνονταν δέ έπην πυκνωθέωσνν άπο ψύχεος. 
ταυτησνν ην μέν έπνψύχωνταν, atveavvew ην δέ πυρν- 
φλίγέίς έωσι καν τό ψύχος άφη, προσθετά πονέενν ά 
τη φλεγμασνη έναντνοΰταν, καν λουενν, καν πυρνάν, 
καν φάρμακα προσάγενν, ων άν έγω γράψω, εΚκενν τε 
άτμίδα ές τό στόμα καν ές τάς ρίνας. I

114 55. "Ηρ δέ πν'νγωσν, φακούς έψενν έν όζεν καν άλί
καν όρνγάνω πο)ε\ω, καν όόκην πονέεσθαν, και την Κι- 
νόζωστνν έσθιέτω, καν εν τω χυλω λεπτόν αλητον ρυ- 
φεΐν.

56. "Οταν δέ τάχιστα τέκη, πριν την οδύνην έχειν, 
πρότερον διδόναι των φαρμάκων, οσα τάς υστέρας 
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remits, administer light foods that do not provoke evacu
ations. The disease is both acute and dangerous.

53. If in a woman who has just given birth the uterus 
becomes inflamed, her cavity becomes distended and 
large, and suffocation attacks her hypochondrium. When 
this happens, apply a poultice of the kind of seaweed they 
lay over fish, made by crushing it in a mortar. Mix with this 
bruised meal of raw grain, ashes of vine twigs, and roasted 
soda: mill these and knead them in vinegar and oil, giving 
them the consistency of a thick cvceon: boil this until it has 
the consistency of fat, and then apply it as a poultice, as 
hot as possible. If necessary, also have the patient take a 
sitz bath.

54. If in a woman who has just given birth the uterus 
becomes inflamed, it will swell up, and when the lochia 
remain inside, they are hidden; this happens when they 
congeal from the cold. If such women later have a chill, 
warm them; if they become blazing hot and the cold re
cedes, make suppositories that will counter the inflam
mation. Wash, foment, and apply the medications I have 
prescribed; have patient draw the vapor into her mouth 
and nostrils.

55. If the uterus provokes suffocation, boil lentils in 
vinegar, salt, and copious marjoram, and make an inhala
tion; have the patient eat mercury herb and drink some 
thin meal in its juice.

56. When a woman has given birth very quickly, before 
she has pain you must first give medications that prevent

200 ίνησ-ΐται. Cordaeus after Comarius’ qui non eoacuet: ήηη- 
σεταΛ, Θ: elvyaerai Μ: σινησΐταί V.

201 γίνονται Θ: τζίνονται. MV.
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παύει της οδύνης- καί σατία διαχωρητικά ττροσφερε- 
σθω. ην δε ή γαστηρ θερμ,αίνηται, ύττοκλυεται δτι 
τάχος.

57. "EL· δ’ ο.ι μητρο,ι φλέγματος εμπλησθωσι, φύσα 
έγγινεται εν τησιν ύστερησι, και τά επιμηνια προέρ
χεται ελάσσονα, λευκά, φλεγματωδεα- έστι δ’ ότε 
ο.ιμο. λεπτόν, ακραιφνές, υμένων άνάπλεον, και εστιν 
ησιν2(α κυρκανάται, και τρις τοΰ μηνδς επιφαίνεται. 
και τω άνδρί υπό της υγρότητας ούκ εθελει μίσγε- 
σθαι, ούδ’  δργα τούτο δραν, και λεπτή γίνεται- όδυ- 
νσ.ται δε την νείαιραν γαστέρα και τάς ίβύας και τούς 
βουβώνας- κσ.ι ει δάκνοι τό ρέον καί ει έλκοί τδ άμ- 
φιδηιον, χρόνιαν φάναι τδ ρεύμα, καί ην  πολύ ιη, 
φάκιον συν ελλεβόρω δούναι εμέσαι- έπειτα ές τάς 
ρίνο.ς εγχεαι, καί φάρμακον πέσαι κάτω- σιτίων δε 
ειργέσθω δριμέων ην δέ βαρυνηται και φύχηται καί 
νάρκα εχη, γάλα διδόναι και οίνον ευώδεα- πινέτω δε 
νηστις ΰπερικδν, λίνου σπέρμα, ελελίσφακον εν οϊνω 
εύώδει ύδαρεΐ- καί κλύσαι τάς υστέρας τω συν τη 

16 τρυγί- καί ην μη εΐλκωμέναι I έωσι, διαλείποντα ημέ
ρας δύο η τρεις, κλύσαι τω συν τω κόκκω- μετά δε 
τούτο, στρυφνοΐσιν ην δέ εΐλκωμέναι έωσι, νίπτεσθσ-ι 
τω άπδ της μυρσίνης καί δάφνης άφεφηματι, καί έγ- 
χριεσθω τω συν τω άργυρέω άνθει. η δέ νούσος χα
λεπή, καί όλίγαι εκφευγουσιν.

203

204

58. ’Ήρ δ’ at κοτυληδόνες φλέγματος περίπλεα-ι 
έωσι, τα. έπιμηνια γίνονται ελασσόνα, καί εν γαστρί 
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the uterus from having any; the patient should also take 
laxative foods. If her belly becomes warm, apply a douche 
as soon as possible.

57 . If the uterus becomes filled with phlegm, wind col
lects in it and the menses pass in a reduced amount, white 
and phlegmatic, and also sometimes thin, pure, membra
nous blood; in some women the blood is mixed, and ap
pears thrice a month. The woman does not want to have 
intercourse with her husband, on account of the moist
ness, nor does she have any desire to, and she becomes 
thin. She suffers pains in her lower belly, loins and groins. 
If the flux is irritating and ulcerates the ring of the uterus, 
indicate that the flux will be chronic. If much passes, give 
a lentil decoction with hellebore as an emetic. Then make 
an infusion into her nostrils, and give a purgative potion. 
Have the patient avoid sharp foods. If she feels weighed 
down and is chilled and numb, give milk and fragrant 
wine. Have her drink in the fasting state hvpericum, lin
seed, and sage in fragrant, dilute wine; also wash out her 
uterus with an injection of wine lees. If the uterus is not 
ulcerated, leave two or three days and douche with an 
injection of (sc. Cnidian) berries, and after that with as
tringent substances. If it is ulcerated, wash with a decoc
tion of myrtle and laurel (sc. berries), and have the woman 
anoint herself internally with flower of silver. The disease 
is troublesome, and few escape it.

58 . If the cotyledons (sc. in a woman’s uterus) fill up 
with phlegm, her menses will decrease in amount and she

202 Add. ava- Θ.
203 ούδ’ MV: καί Θ.
204 Add. μ.Ύ) MV.
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«τ^α,20,3 διαφθείρει δέ, έπην ισχυρότερου τδ έμβρυον 
γένηται- ου γαρ ρώννυται, άλλ’ ύπορρεΐ. γνοίης δ’ άν 
τωδε- υγρή γίνεται, καί τδ άπορρέον μυξώδες καί γλί- 
σχρον οία από κοιλίης φέρεται, καί ου δάκνει, και 
έν τοΐσιν έπιμηνιοισιν, έπην παύσηται τού αίματος 
κσ.θαιρομένη, και δυο ημέρας και τρεις βλένναι ϊασιν 
έκ των ύστερέων, καί φρίκη έχει, καί θέρμη οΰκ δξέη, 
καί οΰκ έκλείπει.

Ταύτην κλύσαι τω άπδ των δλύνθων καί ύφ’ ών 
ύδωρ καθαίρεται, καί δίς καί τρις- έπην δε καθαρθη, 
στρυφνοΐσι τδ λοιπόν- προστιθέναι δε τά μαλθακά, 
νφ’ άν καθαίρεται φλέγμα, καί πυριάν τας υστέρας 
τω συν τη δά-φνη, καί κλύζειν τω συν τω όζει, καί 
θυμιάν, έπην παύσηται τά έπιμηνια, τοΐς άρώμασι- 
κάπειτα άσιτέειν χρη, και άλουτείτω δέ καί σννευ- 
δέτω2·^ τω άνδρί, καί σιτία καί οίνον ολίγον λαμβά- 

νειν, και άλεαινειν, και ρηνικας άμφϊ τά σκέλεα ελίσ- 
σειν, και ελαίω άλείφειν.

59. ’Ήυ δέ νδερος έν τησι μητρησιν γένηται, τά 
επιμηνια. ελασσόνα καί πονηρά, γίνεται καί προαπο- 
λείπει, καί η νείαιρα γαστηρ έπανοιδεει, καί οί μαζοί 

118 οί στερροί,207 και τδ γάλα I πονηρόν, καί δοκέει έν 
γαστρί εχειν, καί τούτοισι γνώση ότι νδερός έστι- 
σημαίνει δε καί εν τω στόματι τησιν ύστερησι, ψαυ- 
ούση γάρ ίσχνδν203 φαίνεται- καί ρίγος καί πΰρ λαμ
βάνει. οσω δ’ άν δ χρόνος πλείων γίνητσ.ι, οδύνη έχει 
την νείαιραν γσ.στέρα και τάς ί^ύας καί τούς κενεώ- 
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will become pregnant, but there will be a miscarriage 
when the fetus becomes larger, since it fails to thrive, and 
slips away. You will recognize this case as follows: the 
woman becomes moist and has fluxes which are mucous 
and sticky like what is carried off from the cavity—al
though not irritating. In the course of her menses, mucus 
comes out of her uterus for two or three days after blood 
is no longer being cleaned: she has chills and experiences 
a warming that is not acute but also does not remit.

Flush this patient two or three times with a douche 
made from wild figs to clean water, and follow this by 
cleaning with astringent medications. Apply a gentle agent 
to remove phlegm, foment the uterus with laurel, admin
ister a douche made with vinegar, and when the menses 
end fumigate with aromatic agents. Then have the woman 
sleep with her husband in the fasting state and without 
bathing herself. She should also take food and a little wane, 
warm herself, wrap a sheepskin around her legs, and 
anoint herself with oil.

59. If dropsy arises in a womans uterus, her menses 
decrease in amount, become troublesome, and prema
turely cease; her lower belly swells up, her breasts become 
hard, and her lactation is difficult; she seems to be preg
nant. From these (sc. signs) you will recognize that the 
woman has dropsy; the same is also indicated by the mouth 
of the uterus, for when she touches it, it seems to be dried 
up. Chills and fever set in, and as time passes pain occu
pies the lower belly, loins, flanks, and groins. This disease    205206207

205 gp γαστρΙ Lcryec Θ: ην ev y. ccryy MV.
206 k. ζτυνευδέτω ξννίτω MV.
207 Add. μαλθακοί MV. 2θ§ Add. καί vypbv MV.
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υας και τούς βουββτνας. αντη ή ι/οΰσος εκ τρωσμοΰ 
γίνεται, καί έζ άλλων δε προφασίων, και όταν τά 
επιμηνια κρυφθη.

Αούειν πολλω καί θερμω, και χλιάσματα προσ- 
τιθέναι, ην η οδύνη έχη- επην δε παύσηται, φάρρ,ακον 
χρη πΐσαι κάτω, και πυριάσαι τω συν τω βολίτω τάς 
υστέρας· εττειτα προσθεΐνσ-ι τό σνν τη κανθαρίδι, και 
διαλείπειν δύο ημ,έρας η τρεις- και ην ρώμη εχη, νε- 
τώπω κλύσαι- και ην γαστηρ λαπαρη γίνηται, και οί 
πυρετοί παύωνται καί τά επιμηνια ην ιη209 κατά λό
γον, τω άνδρί σνγκοιμάσθω, καί εν τοίσι προσθέ- 
τοισι μεσηγύ ημέρης πινετω κρηθμ,ου φολιόν, γλυκν- 
σίδης τούς μέλανας κόκκους πέντε, ακτής καρπόν έν 
οϊνω νηστις- καί την λινόζωστιν έσθίειν ώς πλείστην, 
καί σκόροδα ωμά και έφθά- και τοίσι μαλθακοίσι 
χρησθαιβί0 καί πουλύποσι, καί τοΐσιν άλλοισι μαλ- 
θακιοΐσι,211 θαλασσίοισι μάλλον η κρεασι- ην δε 
τεκη, υγιής γίνεται.

60. "Ηυ δ’ ύδρωψ γένηται εν τησι μητρησι, τά 
επιμηνια έλάσσω γίνεται καί κακίω καί διά πλέονος 
χρόνον καί κύει δίμηνον η  μικρω πλείονα- καί οι- 

120 δέει η κοιλίη, καί επικτένιον, καί αί κνημαι, I καί 
όσφΰς- έπειδάν δε συχνός χρόνος γένηται, καί εχη έν 
τη γαστρί, διαφθείρει καί εκβάλλει, καί ύδωρ συν 
αντω έκχεΐται, καί αύτη θνήσκει ώς επί τό πολύ- τό 
δε αίμα φθείρεται, και ύδερούνται. ναύτην γαλακτο- 
ποτέειν, και των μηκώνων πίνειν, έστ άν κινεΐσθαι τό 
εμβρυον δύνηται- έτι δε πρό τούτον ώς επί τό πολύ 

212
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can arise subsequent to an abortion, although it can also 
have other causes such as suppression of the menses.

Wash with copious hot water and apply warm com
presses whenever pain is present; when it remits, give a 
purgative medication to drink, and foment the uterus with 
cows excrement; then apply a suppository employing the 
blister beetle, and wait two or three days. If the woman is 
strong, douche her with oil of bitter almonds. If her belly 
becomes soft, her fevers remit, and her menses pass nor
mally, have her sleep with her husband. As a potion ad
ministered on the day between, have the patient drink in 
the fasting state samphire bark, five black peony seeds, 
and elderberries in wine. Also have her eat a great amount 
of mercury herb and garlic both raw and boiled; she 
should employ mild foods, and also octopus and other 
mollusks—sea foods more than meats. If she gives birth, 
she will recover.

60. If dropsy develops in a woman’s uterus, her menses 
will decrease in amount and quality’, and occur at longer 
intervals of time. She becomes pregnant for two months 
or a little longer: her cavity'-, pubes, calves and lower back 
swell. As more time passes in her pregnancy, she will have 
an abortion and expel (sc. the fetus), water will be dis
charged with it, and the mother generally succumbs, with 
her becoming dropsical and her blood being spoiled. Have 
this patient drink milk and a preparation of poppies until 
the fetus becomes able to move. Generally her fetus is

209 rjv ir) Θ: ewj Μ: 07 V. 210 χρησθαι Θ: χρ-ησθω MV.
211 Add. χρήσΟω καί ττουΚύττοσΊ. καί τοϊσ~ί. Θ. 212 

kvcl δίμηνον η Littre after Nature of Women 35: καί ΐχάσσονο^ 
®·. καί καίειν ekcccrcrova. ή Μ: καί ην εΚάσσονα η V.
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διαφθείρεται καί έξαμβλίσκεται, καί αίματος-13 καί 
νδατος ρεουσιν αι μήτραν ταΰτα δέ πάσχει οΰδέν τι 
μάλλον εκ τόνον η άλλως, τούτω δ’ αν γνοίης δτι 
ύδρωψ έστίν, εΐ άφάσσων τω δακτύλω οψει τδ στόμα 
αυτών ισχνόν καί περίπλεον ύγρασίης.

"Hi' δε αυτή τδ εμβρυον μη κατ’ άρχάς, άλλ’ ήδη 
δίμηνον, διαφθείρηται και άποπνίγηται, η τε γαστηρ 
η νείαιρα έπανοιδέει, καί άπτομενη άλγεει ώς έλκος, 
καί πυρετός μεγας αΰτην καί βρυγμδς λαμβάνει, καί 
οδύνη ισχυρή τον αιδοίου, καί την νείαιραν γαστέρα 
καί τάς ΐξύας, καί τούς κενεώνας και την όσφΰν όξέη 
τε καί σπερχνη. όταν ούτως εχη, λούειν αυτήν θερμω, 
ην η οδύνη εχη, και χλιάσματα προσάγειν, πειρώ- 
μ,ενος δ τι άν μάλιστα προσδέχηται, καί φάρμακου 
καθαρτήριον κάτω- διαλιπεΐν δέ χρόνον, όσον αΰτη 
δοκεει ικανός-1'1 είναι, καί κλύσαι, καί ττυριάν τηζ κυ
κλάμινου εν ράκει μέλιτι δεύων σροσθεϊναι προς τδ 
στόμα των μητρεων καί της κυπαρίσσου καταζύ- 
σας21° καί τέγζας εν νδατι, προσθεΐναι ωσαύτως, 

122 ελάσσιν δε I χρόνον καί διά πλείονος τούτο, δσω μάλ
λον δάκνει καί ξαίνει- και μηλην ποιησάμενος κασ
σιτέρινήν έγκαθιεναι, καί τω δακτύλω ωσαύτως, καί 
τα πατήματα ό τι άν μάλιστα προσίηται πιπίσκειν, 
καί συγκοιμάσθω άνδρί ώς μάλιστα των καιρών παρ
όντων- ην γαρ συλλάβη την γονην καί κύηση, ύπεκ- 
κσ.θαίρεται καί τά. πρόσθεν ΰπόντα σύν αΰτοΐς, καί 
ούτως άν μαλιστα ύγιης γένοιτο.
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aborted and miscarries before this, and blood and water 
run out of her uterus. A woman does not suffer this any 
more after exertion than otherwise. You will know dropsy 
is present, if on examining with a finger you find the mouth 
of the uterus to be shrunken and very full of moisture.

If such a patient aborts her fetus not at the beginning 
but after two months, and she suffers from suffocation, 
her lower belly will swell, and on being touched (sc. on the 
uterus) she will feel pain as if in an ulcer; great fever and 
chattering (sc. of the teeth) set in, and there is violent pain 
of the genitalia, and in the lower belly, loins, flanks, and 
sacrum—acute and violent. When the case is such, bathe 
the patient in hot water if the pain is present, apply warm 
compresses you know by experience to be the most ac
ceptable, and administer a potion that will clean down
ward. Leave an interval of time you think is sufficient for 
the woman, and then give her a douche and a fomentation: 
smear cyclamen in a piece of cloth with honey, and apply 
this against the mouth of the uterus. Also shred some cy
press wood, soak it in water, and apply in the same way, 
but for a shorter time and at longer intervals, since this 
might irritate more and cause lacerations. Fashion a tin 
probe and insert it, and also a finger in the same way. Also 
have the patient take the kind of drinks most suitable for 
her, and sleep very frequently with her husband at the 
propitious times. For if she retains his seed and becomes 
pregnant, what was present before will be cleaned out 
along with the birth, and in this way her chance of recov
ery is greatest. 213 214

213 καί αίματος ora. MV, add. M in marg.
214 Ικανός om. Θ. 215 k. MV: καταψνζας Θ.
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61. "EL· δέ γυνή ύδρωπιηση, οία τοΰ σττληρδς ΰδα- 
τώδεος και μ.εγάλου οί εόντος, γίνεται δέ ό σπλην 
υδατώδης από τονδε τοΰ παθήματος, επην πυρ εγη 
καί μη  ά,φίη την άνθρωπον, καί δίψα, μιν Χαμβάνη 
καρτερη, και πίνη, καί μη άπεμη- τδ μεν  ες την 
κύστιν διελθδν διουρεΐτσα, τδ λοιπόν δε δ σπλην έλκει 

ες εωυτον από της κοιλίης άτε άραιδς έών και σπογ
γοειδής κείμενός τε κατά την κοιλίην και ην τούτων 
ούτω γινομένων μη ίδρώη, μηδ’ οί ή κύστις διηθη, 
μηδέ η κοιλίη χαλα, διο.ίρεται  ό σπλην ύπδ τοΰ 
ποτού,  καί μάλλον ην ύδωρ ή τδ ποτόν, καί μιν ην 
τις έπσ.φησαιτο, μαλθακός ως μνονς εστιν,  εστι δ’ 
δτε άντιτυπεύμενος- άερθείς δε και νπερπιμπλάμενος 
εκδιδοΐ κατά φλέβας τω σώματι, καί μάλιστα ες τδ 
έπίπλοιον καί τοΐσιν άμφι την κοιλίην εοΰσι χωρίοισι 
καί τοΐσι σκελεσιν έτερον γάρ ετέρω διεκδιδοΐ εν τω 
σοιματι, και μαλιστα  εττην πλέον εκάστω τοΰ και
ρόν η καί μη δννηται κατέγειν, επιγίνεται δέ από τοΰ 
<πο>τοΰ  νδρωψ αΐεί, εττην μάθτ] δ σπλην έλκειν ές 

έωντδν [καί]  φύσει άραιδς ων '  κσ.ί μανός.
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216 μη om. θ. 237 Add. γάρ MV.

124 Γίνεται δ’ εστιν ησιν άρ~χη της νούσου αντη I καί 
άτερ πυρετού, ην καύμα εν τη κοιλίη ενστη οία225 
φλέγματος ές αυτήν κατελθοντος, καί ην η άνθρωπος 
την δίψαν μη κατέχη, μηδ’ η κύστις μηδ’ η κοιλίη 
διηθεωσιν ουράν τε καί κόπριον κατά γε δίκην, μηδέ 
έπιτηδείη διαίτη χρέηται ή άνθρωπος.
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61. If a woman suffers from dropsy because her spleen 
is full of water and enlarged, the spleen fills with water in 
this disease when heat seizes her without remitting, she 
has violent thirst, she drinks, and she does not vomit. What 
passes through into the bladder is excreted as urine, but 
the rest of what comes from the cavity the spleen draws to 
itself on account of its porosity, sponginess, and location 
next to the cavity. If while this is taking place a woman fails 
either to sweat, or to excrete urine from her bladder, or to 
empty her cavity, her spleen will fill up from what she 
drinks—especially if it is water—and if someone palpates 
it, it will feel soft like down, although sometimes it will be 
firm. Because the spleen is raised and overfilled, it will 
empty itself through the vessels into the body, in particular 
to the omentum, the region of the cavity, and the legs, 
since any part of the body tends to pass fluid on to another 
one, especially when it has more than it should and it can
not retain it. Dropsy always arises after drinking when the 
spleen has become accustomed to attract fluid to itself on 
account of its porous and empty texture.

In some women, the beginning of the disease is even 
without fever, if heat is present in the cavity due to phlegm 
descending into it, if the patient fails to restrain her thirst 
and neither her bladder nor her cavity excretes urine and 
stools as they should, and if she follows an unsuitable 
regimen.
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’'Η?/ δε ΰδρωττιώδης η, έρχεται τά καταμηνια πολλά 
εξαπίνης, ότε δε δλίγιστα, καί γίνονται ότέ μέν ώς 
από κρεων ύδωρ, ως εί τις αΐματωδεα άποπλύνειεν, 
ότε δέ δλίγω παχύτερα,226 και ον πηγννται, και άσθμα 
μιν λαμβσ,νει, πριν η τά καταμηνια χωρέειν, και 
οδύνη εν τω σπληνί, καί μάλλον έπην τι γλυκύ φάγη, 
καί η γαστηρ έξαείρεται καί μεγάλη εστι· καί έπην 
πλέονα τον έθεος227 φά.γη, πονεεται την γαστέρα, καί 
την όσφνν άλγέει άλλοτε και άλλοτε, και πνρ μιν 
έπιλαμβάνει δι ολίγον, έπην δέ άποκαθαρθη, ραον 
δοκεει εχειν προς τά πράσθεν, έπειτα ές τωντό καθ
ίσταται, καί έπειδάν222 μελεδαίνηται ως χρη, νγιης 
εσται- ην δέ ρ.η, ό ρόος έπιφανέίται, και διά τταρτδς 
τον χρόνον αεί ρεύσεται κατ’ ολίγον οιον Ιχωρ, έπι- 
μελείης δε δέεται.

’Ίλν δέ μη ό ρόος έπιγένηται, άλλ’ α'ι μητραι νπό 
των πράσθεν παθημάτων άερθείσαι229 μη χαλάσωσι 
τα επιμηνια, η τε γαστηρ οί μεγάλη εσται, καί βρί- 
θος ένέσται ώς εν γαστρι έχούση, και δοκέει ωσεί 
παιδίον έν τη γαστρι κινέεσθαι, άτε των μητρέων229 
πλέων έονσεΐύν και τον ΰδατος κινεσμένου, άλλοτε 
γάρ και άλλοτε κλνδά-σσεται τό ύδωρ ως έν άσκω- 
και αλγησει ψανομενη το κάτω τον δμφαλον, και αΐ 
κληΐδες και ό θώρηζ και τό πράσωπον και τά ομματα 
καταλεπτννοντο.1, καί αΐ θηλαι άείρονται. εστι δέ ησι 
μεν η τε κοιλίη καί τά σκέλεα πληθει τον ΰδατος, ησι 

126 δε θό.τερον τούτων I καί ην μεν άμφω πλησθη, ονδε-
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If a woman suffers from dropsy, she suddenly passes 
copious menses—although sometimes they are scant}7 and 
sometimes they are like the water that runs out of meat as 
if somewhere were flushing out sanguineous residues, al
though at other times they are slightly thicker and fail to 
clot—she has shortness of breath before they pass, she 
suffers pain in her spleen especially whenever she eats 
anything sweet, and her belly becomes raised and large. 
Whenever the woman eats more than she is accustomed 
to, her belly becomes painful, her lower back aches inter
mittently, and heat comes over her at brief intervals. After 
her cleaning has taken place, she seems to be easier than 
before, but then the same things return; when she receives 
the necessary treatment, she recovers. If untreated, her 
flux will continue to appear over the whole time, continu
ally flowing a little at a time like serum, and requiring care.

226 Θ: ισχυρότερα. MV. 227 228 229 230 εθεος Θ: μάθεος MV.
228 εσειδάν Θ: ην MV.
229 depdetcrat Littre: deipevrac Θ: om. MV.
230 Add. ΰδατος MV

If no flux appears, but the uterus fails to release the 
menses even though it is swollen by the diseases above, 
the womans belly becomes large, she feels a weight in it 
like a woman who is pregnant, and a fetus seems to be 
moving there because the uterus is full of water and the 
water is moving, since it undulates from time to time like 
it would in a wineskin. If the patient is touched in the 
region below her navel, she feels pain; her clavicles, chest, 
face and eyes become emaciated, and her nipples pro
trude. In some women, both the cavity and the legs fill up 
with water, while in others only one or the other: if both 
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μία ελπίς περιγενεσθαι έστίν ην δέ231 θάτερον τού- 
των,232 ελπίδες όλίγαι, ην μελεδαίνηται καί μη λίην 
τετρυχωμενη ή. χρονίη δε η νούσος αύτη.

62. Γίνεται δέ πάντα μάλλον μεν τησιν άτόκοισι, 
γίνεται δέ καί τησι τετοκυίησιν· επικίνδυνα 8’ έστίν, 
ώς εϊρηται, καί τδ πολύ όζεα καί μεγά,λα καί χαλεπά 
συνιεναι, διά τουθ’ ότι al γυναίκες μετεχουσι των 
νούσων, και εσθ" δτε ονδ’ αύταί ϊσασι τί νοσέουσι, 
πριν η έμπειροι νούσων γενωνται άπδ καταμηνίων 
και έωσι γεραίτεραι- τότε δε ετφέας η τε ανάγκη και 
ο χρόνος διδάσκει το αίτιον των νούσων, και εστιν 
δτε τησι μη γινωσκούσησιν ύφ’ δτευ νοσέουσι φθά
νει τά νοσήματα άνίητα γινόμενα, πριν η διδαχθηναι 
τον ίητρον δρθώς υπό της νοσεούσης νφ’ οτου νοσεεν 
και γάρ αΐ8εοντο.ι φράζειν, κην είδώσι, καί σφιν δο- 
κεουσιν αισχρόν είναι ύπδ άπειρίης και ανεπιστημο
σύνης. άμα 8ε και οι ίητροι άμαρτάνουσιν, ονκ άτρε- 
κεως πυνθανόμενοι την πρόφασιν της νούσον, άλλ’ 
ώς τά. άνόρικά νοσήματα ίώμενοι- και πολλάς εί8ον 
8ιεφθαρμ.ένας η8η ύπδ τοιούτων παθημάτων, αλλά 
χρη άνερωτάν αντίκα άτρεκέως τδ αίτιον διαφέρει 
γάρ η ιησις πολλδν τών γυναικείων νοσημάτων καί 
των ανδρείων.

63. ’Ήώ δ’ αί μητραι ελκωθεωσιν, αίμα και πύα 
καθαίρεται, και δσμη βαρέη γίνεται, καί οδύνη δζέη 
λαμβάνει ες τάς ίφύας καί ες τούς βουβώνας και ες 
την νείαιραν γαστέρα, και άνω φοιτά η οδύνη ές τούς 

128 κενεώινας καί τάς πλευράς κα'ΐ ώμοπλάτας, ί ενίοτε δέ 
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fill up, there is no hope of survival, while if only one there 
is a small hope if she is cared for and is not too severely 
wasted. The disease persists for a long time.

62 . All these (sc. conditions) are more likely to occur 
in women who have not borne children, although they also 
happen in those who have. They are, as has been indi
cated, dangerous and in most cases acute, serious, and 
difficult to recognize, since they are occurring in women 
who sometimes only grasp themselves what their disease 
is when they have become familiar with the disorders that 
arise from menstruation, and are older: by then, both the 
necessary sequence of events and time itself have taught 
them the cause of these diseases. Sometimes in women 
who do not know the source of their illness, diseases have 
become incurable before the physician learned correctly 
from a patient the origin of her disease. Besides, women 
may be ashamed to speak out, even if they know, since the 
matter seems shameful to them, due their inexperience 
and ignorance. Furthermore, physicians too may err in not 
inquiring carefully about a disease s cause, and in treating 
them like diseases in men: indeed, I have seen many 
women perish in such cases. Rather you must question a 
patient immediately and in detail about the cause; for 
there is a great difference in the treatment of womens 
diseases and those of men.

63 . If the uterus forms ulcers, blood and pus are dis
charged, an offensive smell develops, and acute pain oc
cupies the loins, groins, and lower belly. Then pain shoots 
up to the flanks, sides, shoulder blades and sometimes the

231 ην Littre.· om. Θ: Se ην MV
232 καί ην μεν αμφω . . . τούτων om. ®, 
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καί ες τάς κληΐδας άφικνεΐται, και δάκνεται, και κε
φαλήν άλγέει σφοδρως, και σαρανοεΐ- τω δε χρόνω 
οιδίσκεται πάσα, και άσθενείη μιν λαμβάνει, και 
άψνχίη, και. πυρετός λεπτός, και περίψυζις- οιδίσκε
ται δε μάλιστα τα σκέλεα. ή δέ υοΰσος λαμβάνει έκ 
τρωσμού, ητις άν διαφθείρασα τδ παιδίον έγκατασσ.- 
πέν μη εκκαθαρθη, και τδ στόμα πΰρ έχει- λαμβάνει 
δέ και έκ των ρόων, κην έπί σφέας δριμέα η και χο- 
λώδεα, δάκνει.

’Ήυ δέ ούτως εχούση επιτυγχάνης, επην μεν αί 
δδύναι εχωσι, λούειν τε πολλω και θερμω, και χλι- 
σ.σματα προστιθέναι, όσον άν ή οδύνη έχη- και ην 
μεν άνω δδύναι εωσιν, ην μέν Ισχυρή η γυνή η, πυ- 
ριάσας όλην φσ,ρμακον δούναι κάτω πιεΐν- και επην 
ωρη η τον ετεος, όρον άφέφων, διδόναι έπισίνειν ημέ
ρας -πέντε, ην δυνατή τ)· ην δέ μη η δ ορός, όνον γάλα 
άνέφειν, και διδόναι σίνειν ημέρας τρεις η τέσσερας- 
μετά δέ την χαλακτοποσίην, νδατι άνακομίσαι αντην 
και σιτίοισιν έπιτηδείοισι, κρέασι μηλείοισιν, άσα- 
λοΐσι, νεοισι, και δρνιθείοισι, και τευτλίω, και κολο- 
κνντη- άπεχέσθω δε και αλμυρών και δριμέων και 
των θαλασσίων πάντων και κρεων χοιρείων και βο- 
είων και οΐείων233 άρτους δέ εσθιετω- ην δέ άφυχιαι 
έχωσα και μη Ισχύη καί περιφύχηται, ρόφημα λαμ- 
βάνειν. είσι δε τινες, οι ταύτησι κεφαλήν άλγεούσησι 
■αΐπίσκουσι γάλα, ότι κεφαλαλγέονσιν, οί δέ ύδωρ, 
ότι λιποθνμέονσι- τάναντία δέ οϊομαι- εί κεφαλήν άλ-
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collarbones. The patient is irritated, she has an intense 
headache, and she becomes delirious. With time she 
swells through her whole body—but mainly in her legs—- 
becomes weak, and has syncope, a mild fever, and violent 
chills. This disease arises after a miscarriage when a 
woman with a putrefying aborted fetus inside her is not 
cleaned and heat occupies the mouth (sc. of her uterus). 
It can also arise after fluxes; and if sharp and bilious mat
ter is present, this irritates.

If you find a woman is this state, when the pains are 
present wash her in copious hot water, and apply warm 
compresses wherever the pain is located. If the pains are 
in the upper part of the woman’s body and she is strong, 
foment her whole body and give her a purgative medica
tion to drink. If it is the right season, then boil off whey 
and give it to the woman to drink for five days if she can 
accept it; if there is no whey, boil up ass’s milk and give 
this to drink for three or four days. After the milk drink, 
build the patient up with water and appropriate foods: 
meat from tender young sheep or fowl, beets, or gourds. 
She should avoid salty and sharp foods, all sea foods, and 
pork, beef, and mutton, and eat breads. If she becomes 
faint and weak and has chills, choose a gruel. Some physi
cians have such women drink milk against any headache 
that is present, and others have them take water if they are 
fainting, but I think the opposite: if a patient has a head-

233 otuw Θ: αίγΐίων MV.
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γεοιεν καί φρένων ειη άψις, αρμόσει, ύδωρ, οτε δέ δά- 
κνεται καί δριμέα έστί, γάλα ταυτησιν ευμενές.

Έ-ίτήν δε σοι δοκέ?) ίσχνειν, κλνζειν τό.ς υστέρας, 
πρώτα μεν τω ά.πό της τρυγάς, μετά, δέ ταΰτα δισ.λεί- 

130 πων I ημέρας τρεις η τεσσερας κλύζειν τω συν τω 
κραμβίω χλιερω, και αντις διαλείπων ημέρας τρεις 
κλύσαι τω συν τω πικερίω- και ην ταΰτα ποιησαντι 
ύγιάζωνται αΐ ύστέραι, κλύσαι τω συν τω σιδίω.

Έττι δέ τά ελκεα έπιχρίειν άργύρεον άνθος, καί. 
κηκίδα, και σμύρναν, καί λιβανωτόν, και τού Αιγυ
πτίου ακάνθου τον καρπόν, καί οινάνθην την άγρίην, 
καί χρυσόκολλαν, και λεπίδα, καί λωτοΰ πρίσμα, και 
κρόκον, καί στυπτηρίην Αίγυπτίην κατακεκαυμένην 
τούτων έν έστω ’ίσον έκαστου, την δε στυπτηρίην καί 
την κηκίδα καί τον κρόκον ποιησαι μίαν μοίραν πάν
των τρίψας δέ και συρ,μίζας πάντα, λεία, διεΐναι έν 
οϊνω λευκω γλυκεΐ- έπειτα εψειν, εστ άν παχύ γένη- 
ται οίόν περ μέλι- τούτω δέ έπάλειφε δις της ημερης, 
ννφαμενην νδατι χλιερίύ· εψειν δ’ έν τω νδατι καί κι- 
σθον καί έλελίσφακον.

Και επην σοι δοκέρ ταΰτα ποιέοντι ράων είναι, 
προπιεΐν Xprp^ γάλα έφθόν αϊγειον μίαν ημέρην, δι- 
δόναι δε καί235 γάλα βόειον, τον αυτόν τρόπον οιόνπερ 
έπί τ-ησι προτέρησι· ριετά δέ την γαλακτοποσίην πα- 
χνναι σιτίοισιν ώς μάλιστα, καί ποιέειν όπως εν γα- 
στρί έχη- υγιής γάρ γενησεται. ως δέ τά πολλά έκ 
της νούσον ταύτης έκφεύγουσι, καί άτοκοι γίνονται- 
αί δέ γεραίτεραι ον πάνυ τι. πίνειν δέ μετά τά φάρ- 
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ache and a diminution of her consciousness, water is ap
propriate, but if she experiences irritation and a bitter 
taste, milk is beneficial for these.

When you think the woman is gaining strength, first 
irrigate her uterus with a douche made from wine lees, 
then leave her at peace for three or four days; next irrigate 
with warm cabbage juice and again leave three days; after 
that irrigate with butter. If, when you have done this, the 
uterus heals, irrigate with pomegranate peel.

On to the ulcers anoint flower of silver, oak gall, myrrh, 
frankincense, acacia fruit, wild grapevine blossoms, a dish 
of linseed and honey, copper scales, sawdust of nettle-tree 
wood, saffron, and burned Egyptian alum: let there be one 
measure of each of these except for making one sole mea
sure of the alum, oak gall, and saffron together; grind and 
mix all these smoothly together and then dissolve them in 
sweet white wine. Boil this until it becomes thick like 
honey, and anoint it (sc. on to the ulcers) twice daily after 
washing the patient thoroughly with warm water. Also boil 
rockrose and salvia in water.

When your management seems to be leading to an 
improvement in the patients condition, have her first 
drink boiled goat’s milk for one day and then take cows 
milk the same way as the patients above. After the milk 
drink, build her up as much as possible with foods, and 
have her become pregnant, which will lead to her recov
ery. In most cases women recover from this disease but 
become barren, although older women less so. After the

234 XPV om- MV.
235 δίδόναί. δέ καί Ανα. δύδόναύ MV. 
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μακα λινόν σπέρμα πεφωγμενον, καί σησαμον, καί 
κνίδης καρπόν, καί γλνκνσίδης ρίζαν την πικρήν τρι
βών έν οίνω οίνώδει236 μελάνι κεκρημενω.

64. ’Ήν δ’ αί μητραι έλκωθωσι, καί αίμα καί ττυος 
ρεη καί ιχωρ, σηπομενων γάρ των μητρεων, νόσημα 
άπ αυτών γίνεται, καί η γαστηρ η νειαιρα έπαείρε- 

132 ται, καί λεπτή γίνεται, καί άλγεει ψαυομενη, I ώς έλ
κος, καί πνρ έχει καί βρυγμός αυτήν, καί οδύνη όζεη 
καί σπερχνη ες τε τά αιδοία καί ές το έπίσιον καί ές 
την γαστέρα, την νειαιραν καί ες τον κενεώνα καί ες 
τας ιζύας- ή δε νονιχος λσ.μ.βάνει μάλιστα μεν έκ τό
κον, ην αυτή τι διακναισθεν ένσα-πη, η καί έκ τρω- 
σμον, και άλλως άπο ταύτοματου.

Ταυτής ην επιτύγχανες, λούειν εν νδατι θερμφ καί 
πολλω, καί οπού άν ή οδύνη λαμβάνη, τα.23' χλιά- 
σματα προστιθέναι καί σπόγγιον έζ νδατος,238 καί 
κλνζειν, τά δριμεα καί τά στρνφνά άττεχομένην των 
δε μαλακωτερων διάμισγε όπως άν δοκέη σοι καιρός 
είναι- τον δέ λινόν τον καρπόν κάψας καί της ακτής, 
σνμμίζον δέ μελιτι καί ποίησον φάρμακον έπειτα 
λονσον νδατι θερμω, καί σπόγγον λαβών η είριον 
μαλθακόν βάπτων ες θερρ,όν νδωρ διακάθαιρε τά τε 
αιδοία καί τά ελκεα- είτα ές οίνον άκρητον έμβάπτων 
πάλιν τον σπόγγον η τό είριον τόν αντόν τρόπον 
έπειτα, τω φαρμάκω τοντω ένάλειφε, όποσάκις άν δο- 
κεη σοι καιρός είναι- έπειτα ρητίνην καί στέαρ νειον 
μίζας όμον τω φαρμσ.κω, διαλείφειν τω δακτνλω πολ- 
λάκις μεθ’ ημερην καί της ννκτός- μετά δέ λινόν
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medications, give a potion of roasted linseed, sesame, I
stinging nettle seed, and bitter peony root ground into ;
diluted strong dark wine.

64. If the uterus forms ulcers, and blood, pus and se
rum are discharged due to the uterus’s suppuration, a dis- j
ease arises from this: the lower belly becomes raised, the ‘
woman becomes emaciated, on being touched she feels :
pain as if from an ulcer, fever and chattering of the teeth 
set in, and acute, violent pain invades her genitalia, pubes, *
lower belly, flanks and loins. The disease usually arises 
after childbirth if the patient suffers some laceration that 
suppurates in her uterus, or after an abortion, or otherwise 
spontaneously.

If you meet a case like this wash with copious hot water, 
and wherever there are pains apply warm compresses and 
a sponge soaked in water and squeezed out; apply an en
ema without sharp or astringent components, using in
stead a mixture of appropriate milder ones. Pound linseed 
and elderberries together, mix them with honey, and make 
into a medication. Then wash with hot water, and with a 
sponge or a piece of soft wool you have immersed in hot 
water carefully clean the genitalia and the ulcers; next 
immerse the sponge or piece of wool again in unmixed 
wine in the same way, and anoint with this as many times 
as you think right. Then mix resin and lard into the medi
cation, and anoint it with a finger many times during the 
day and night. Afterward, toast, pound and sift linseed,

236 oA. Θ: evtuSet MV.
237 τά Θ: rot-avra. τά MV.
238 Add. θερμόν MV. 
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σπέρμα φώβας καί κόφας καί σήσας, μήκωνα λευκήν 
κοφαι εν άλφιτοισι καί σήσαι, καί τυρόν αϊγειον 
όπτάν περιξύσσ.ς τό ρυπόεν καί τήν άλμην, καί τό 
πικεριον συμμίξαι καί πάλην αλφίτου, είτα εν τον 
φάρμακου μίτραν και, τον τυρόν καί του αλφίτου 
ποιήσαι, καί239 τούτο διδόναι πίνειν εή ήονς νήστει επ’ 
οΐνω αύστηρω κεκρημενω- ες δέ τήν έσπερην μίσχων 
καί παχύν κυκεώνα διδόνσ,ι, καί των γυναικείων δ τι 
άν μάλιστα προσδεχηται πιπίσκειν.

134 Kat ρ-^χρι μεν άν τό αίμα πολύ I ρέη, καί όδύναι 
δάεαι εχωσι καί ολίγον χρόνον διαλείπωσι, τοιαΰτα 
ποιεειν- επήν δε τό έλκος ελασσον ή άνω242> και όδυ- 
ναι βληχραί λαμβάνωσι κάτω241 καί δια. πλεονος 
χρόνου, φάρμακα πιπίσκειν, ύφ’ ών μελλει καθαίρε- 
σθαι κάτω μάλλον ή άνω, διαλείπων χρόνον δπόσον 
άν δοκετ; καιρός είναι- καί πυριήν βληχρήσι πυρίη- 
σιν, άνακσ.θίζοντα ύφόθι, ήν δοκεη εκάστοτε καιρός 
είναι.

Ύα,υτα ποιεουσα. υγιής γίνεται- ή δε νουσος βλη- 
χροτερη καί θανάτώδης, καί διαφεύγουσιν αυτήν 
τταΰραι.

65. ελκωθεωσι σφοδρως, αίμα και ττΰον καθαί- 
ρεται, καί όδμή βαρεη, καί όττόταν ή οδύνη προσ- 
λάβη,  ως υπό ωδΐνος τό πλήθος  τά περί τόν ρόον 
γίνεται, και όταν ό χρόνος ή, τά σκελεα καί οί πόδες 
οίδεουσι, καί Ιωνται ο’ι Ιητροί ως ύδρωπα- τό δε οΰ 

τοίον. ταυτην ήν λά,βης, λούειν θερμω, καί χλιαίνειν, 
και κλύζειν δριμεσι και μαλθακοΐσι καί στρυφνοΐσιν, 

242 243
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crush white poppy in barley meal and sift it, toast goat s 
cheese from which you have scraped off the parings and 
incrustation, and mix together butter and the finest barley 
meal: take one measure of the medication, of the cheese 
and of the meal, and give this to the patient to drink in the 
fasting state over diluted dry wine beginning at dawn. 
Toward evening mix a thick cyceon and give it, and also 
have the patient drink whichever of the medications for 
women’s disorders you think is most acceptable.

As long as the blood continues to flow copiously and 
there are acute pains which briefly intermit, do this. But 
when the ulcer in the upper region recedes and mild pains 
invade the lower area for a longer time, give medications 
to drink that will clean the patient below rather than 
above, and then interrupt this treatment for as long as you 
think best. Also foment with mild agents by having the 
woman sit down over them whenever the right moment 
seems to come.

If the patient does these things, she will recover, but 
the disease is slowish and deadly, and few escape from it.

65. If (sc. the uterus) becomes very ulcerated, blood 
and pus will be discharged, an offensive smell develops, 
and when pain attacks, the flux is accompanied for the 
most part as if by the pangs of childbirth; with the passage 
of time the legs and feet swell, and physicians treat as if it 
were dropsy—which it is not. If you take on such a patient, 
wash her with warm water and keep her warm; apply an 
irrigation with acrid, emollient, astringent agents, water,

239 iroiT/crai, καί om. MV 240 α,νω om. MV
241 κάτω om. MV. 242 ττροσ\ά.β~ΐ] I: ττροσβά\·ρ ©MV. 
243 7o τϊλ·ηθο<; om. MV.
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ϋδατί τε καί οϊνω- καί πολύκαρπον και πολύκνημον 
και μέλι εψων όμον, είτα εϊριον έζ τούτο βάπτων, 8ια- 
χρίειν τά αιδοία, και ρητίνην καί μέλι και ετυος 
ελαιον εγχρίειν- καί πιπίσκειν λίνου καρπόν, καί ση- 
σαμον, φώζας καί βούτυρον καί τυρόν αϊγειον και 
άλφιτον έφ σ,πασι πιπίσκειν έν οϊνω νηστιν, ες εσπέ- 
ρην δέ μέλι έπιχέων πολύ- και εως μέν άν τό αίμα 
καθαίρηται, καί όδύναι όζέαι έχωσι, καί ολίγον δια- 
λείπωσι, τοντο ποιέειν όταν δέ σοι έλασσον ϊη και 
όδύναι βληχρότεραι ϊσχωσι καί διά πλέονος χρόνον, 
φάρμακου πιπίσκειν κάτω, καί διαλείπειν. ταντα 
ποιέουσα, ΰγιης γίνεται- γενεη δέ ούκ ετι. I

136 66. Όσα δ’ ελκώματα, γίνεται έν τησιν ύστέρησιν
από τρωσμ,ού η ύπ' άλλον τον, ταντα δέ χρη αποσκε- 
πτομενον ές το όλον σώμα θεραπεύειν πάντα, όποίης 
άν δοκέη δεΐσθαι θεραπείηζ, ηντέ σοι δοκέη έζ άπαν- 
τοζ του σώματοζ η άνθρωπος θεραπεντέη είναι, ηντε 
απ' αντ&ν είη των νστερέωνά4^ γνώση δέ εί απ’ αυτών 
των νστερέων έστίν ώδε- τά μέν απ' αυτών των ελκω
μάτων την κάθαρσιν παρέχει πυοειδέα τε καί ζνν- 
εστηκυΐαν, τά δέ μ,η απ' αυτών λεπτήν τε καί ίχωρο- 
ειδέα. όσα μέν ονν έστι λεπτά τών ρευμάτων, ταύτας 
μέν χρη φαρμακεύειν πρώτον καί άνω καί κάτω, 
πρώτον δέ άνω- καί ην μέν μετά την φαρμακείην τά 
ρεύματα έλάσσω γίνηται καί ευπετέστερα η, διαλεί- 
ποντα αύθιζ φαρμακεύειν τον αυτόν τρόπον- μετά δε 
την φαρμακείην δίαιτάν διαίτη τοιαύτη, εν όποίη άν 
εΐη μάλιστα ζηροτέρη245 η άνθρωπος- έστσ.ι δέ, ην 

140



DISEASES OF WOMEN I

and wine. Boil willow weed and field basil together with 
honey, dip a piece of wool into this, and anoint it on to the 
genitalia; also smear on resin, honey, and lard. Give a drink 
made with toasted linseed and sesame seed, over which 
are added butter, goat’s cheese, and barley meal for the 
patient to take in wine in the fasting state, and toward 
evening pour copious honey over it. As long as blood is 
being cleaned and acute pains are present with little inter
mission, continue thus, but when you succeed in reducing 
the patient’s flux and her pains become milder and stretch 
out over a longer time, give a purgative medication to 
drink and then call a stop. If a woman does this, she will 
recover, but no longer be fertile.

66. Ulcers that arise in the uterus as the result of an 
abortion or anything else, you must treat by paying atten
tion to the body as a whole for indications of how treat
ment should be conducted, whether you think it is the 
whole body that requires attention, or the uterus alone. 
You should recognize whether it is the uterus itself from 
the following: conditions from (sc. uterine) ulcers them
selves produce a discharge that is purulent and congealed, 
while ones not from them themselves have a thin serous 
cleaning. Now when the discharges are thin you must give 
patients a medication to purge both upward and down
ward—upward first. If, after the medication, the fluxes 
decrease and become more favorable, pause for a time and 
then medicate again in the same manner. After the medi
cation apply a regimen to make the woman very dry: this 
you will achieve by fomenting her over her whole body

244 άτ) των υστεριών om. MV.
24.5 ξηροτάτρ MV.
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αυτήν πυριης δι’ ήμερης τρίτης η τέταρτης όλον το 
σώμα, καί έρ.ετους ποιεης ε’κ των πυριων ευθύς- μετά 
δέ τούς εμετούς καί τάς πυρίσ,ς δίαιτάν άλουσίησί τε 
καί όλιγοποσίησι καί άρτοσιτίησιν- οψω μηδενί, άλλ’ 
η οΐνοο ακρήτω μ,έλανι, λαχάνω δέ μηδενί- όταν δέ τον 
εμετόν παρασκευσόζης, τότε δε χρη λαγάνων πολλών 
κα'ί δριμενον έμπιπλάναι καί σιτίων πολλών και όψου 
όποιου άν βούλωνται, καί οίνου πολλού [έμπιπλά.- 
ΐΌ-ί.]248 ύδαρέος, καί λούειν εκ των πυριων πολλω 
θερμω. αυτή μέν ή θεραπείη των τοιουτοτρόπων ρευ
μάτων- άμεινον δέ άμφω φαρμακεύειν, καί έμέειν καί 
άνω ελκειν- δίαιτα δέ ξηραντική κρεσσων, αλουσίη,-4' 

138 τας δ’ υστέρας χρη θεραπεύειν ώδε· -πρώτον I μεν πυ- 
ριάν ύδατι ακτής άφεφοντα. τά φύλλα- έπειτα, μετά 
την πυριαν κλυζειν έκ της ί,λύος τω σμήγματα ην μέν 
σηπεδων η έν τοΐσιν ελκεσι καί τά άπιόντα δυσώδεα, 
άκρητεστέρω τω σμηγματι- ην δέ μηδέν η τοιοΰτον, 
νδαρεστερω- μετά δέ την ΐλύν, ύδατι- έν δέ τω ύδατι 
έναφεφειν μ,υρσίνην καί δάφνην248 καί έλελάσφακον- 
μετά δέ τούτο οΐνω κλυζειν άκρητε) λευκω χλιαρω. 
όταν δέ δάκνηται24® ύπο των κλυσμάτων, τότε ηδη 
καθαρά τά έλκεα έστύ κλυζειν ούν χρη ΰδαρεστέρη 
τη ίλνϊ καί οΐνω μελάνι- μετά δέ τον οίνον πιμελην 
δί'ο?2ο° τηξαντα. νεαρόν, έλαιον παραμίξαντα, ην μέν 
η, χηνός, ην δέ μη, άλλου του, ρ,άλιστα όρνιθας, εί 
δέ μη, τό έκ των ελαίων παλαιόν, τούτω χλιαρω κλυ- 
ζειν, μετά δέ τω οΐνω ές έτερον κλυστήρα έγχέαντα- 
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ever}7 third or fourth day, and then making her vomit im
mediately after the fomentations. After the vomiting and 
fomentations, have her follow a regimen with no bathing 
and few drinks, but with wheaten bread; there should be 
no prepared dishes, but rather undiluted, dark wine and 
no vegetables. When you are preparing the emetic, at the 
same time fill patients with many sharp vegetables, much 
bread, and whichever prepared dishes they desire, as well 
as with generous dilute wine, and have them bathe after 
the fomentations in plenty of hot water. This is the treat
ment for such fluxes; it is better to evacuate by both paths, 
and for the patient to vomit and to attract upward. A dry
ing regimen is preferable, and avoidance of the bath. The 
uterus you must treat as follows: first, foment by boiling 
elder leaves in water; then after the fomentation flush with 
an unguent made with wine lees—if there is mortification 
in the ulcers and the discharge is ill-smelling, the unguent 
should be very concentrated, but if there is nothing of that 
sort use a more watery one. After the wine lees inject 
water in which you have boiled myrtle, laurel and salvia; 
after that irrigate with undiluted warm white wine. When 
the patient is irritated by the irrigations, the ulcers are 
already clean, and so you must irrigate with more diluted 
wine lees and dark wine. After applying the wine, melt 
fresh sheep s fat and add olive oil and, if is available, goose 
oil; if this is not available, use the fat of something else, 
preferably a bird, or if not that, then aged oil of olives: 
irrigate with this warm, and after that with wine you have * 249

246 Del. Gundert as dittography. 247 αμ^ινον §e άμφια 
. . . άΧονσίη om. ©. 248 και δάφνην om. MV.

249 Add. ηδη MV. 250 oio<; 6>: vos MV.
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ές δέ τό στόμα, κην η ειλκωμένον, κην μη, μοτούς 
ποιεύντας των μαλθακτηρίων προστιθέναι, και ην 
καύμα παρέχωσι προσκείμενοι, άφελομένην κελεύειν 
νίψασθαι ύδατι χλιαρω τοιούτω οϊω περ εκλνξετο. ην 
δέ προς την δίαιταν τά ρεύματα μη άπαλλσ.σσητσ.ι, 
έλάσσω δέ γίνηται και δάκνηται σφόδρα, και τά 
άπορρεοντσ. χολή τε είη και άλμη, και μη μόνον τά 
ένδον, άλλα και τά εξω ελκοΐ, μεταβάλλειν χρη την 
δία,ιταν, έξυγραίνειν δέ ττάσαιρ όττως τά ρεύματα ώς 
νδαρεστατα έσται καί ήκιστα δηκτικά, λουτροΐσι 

θερμοΐσι πολλοΐσι, μάζη, λαχάνοισιν έφθοΐσι πάσι 
λιπαροΐσιν, ίχθύσι τοΐσι σελάχεσι, σνν κρομμνοισι 
και σκορόδοισιν251 εφοντα εν άλμη γλνκείη, εψειν δε 
λισαρώ?,252 κρέασιν εφθοΐσι ττάσι, πλην βοός,253 δι- 

140 εφθοισιν έν άνηθοισι και μαράθοισιν, οϊνω I δε μελι- 
χρόω, κιρρω, νδαρεΐ, τίλέονι, γαλακτοττοσίη μετ’ οί
νον γλυκέος- τά δ’ άλλα περί των κλυσμάτων254 κατά 
τον υφηγημένον λόγον.

251 σκορ, θ: κορίοισιν MV.

Α,ντη μεν νυν των τοιωνδε θεραττείη. όσο. δε πνο- 
ειδέα τε και σννεστεωτα άττεισι, τούτων τδ μεν όλον 
σώμα ουδόν δει κινεειν, κλύξειν δε και άττδ τούτων 
την θεραττείην πάσαν ποιέεσθαι, κλύξειν δε τοΐσιτ 
ο,ντοΐσι κλύσμ,ασιν οίς πρόσθεν εΐρηται τον αυτόν 
τρόπον, γεγράψετα.1 δε και άλλα κλύσματα.

Ελκεων ι'ησις- έλαφου στέαρ χλωρόν προσθετόν- 
κό,ύζειν δέ χρη αύτίκα οΐνω σιραίω, πάντα κράτιστον 
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poured into another syringe. Into the mouth (sc. of the 
uterus), whether it is ulcerated or not, apply pessaries with 
emollient substances: if the application causes burning, 
instruct the patient to remove it and wash with the same 
kind of warm water she was using for irrigation before. If 
in response to this regimen, the fluxes are not averted, but 
they diminish in amount and cause violent irritation, the 
discharge is bilious or saline, and there is ulceration not 
only internally but also on the exterior, you must alter the 
regimen and saturate the woman’s whole body in order to 
make the fluxes as dilute as possible and the least irritat
ing, by giving frequent warm baths and a diet of barley 
cake, vegetables all boiled with oil, cartilaginous fish with 
onions and garlic boiled in a sweet, salty sauce—boil in 
oil—all kinds of boiled meats except beef boiled with dill 
and fennel, generous diluted tawny, honey-colored wine, 
and a milk potion with sweet wine. Otherwise, the irriga
tions should conform with the method indicated.

Now this is the therapy for such conditions. If the dis
charge is purulent and congealed, you should not cause 
any movement anywhere within the patient s body, but use 
irrigations and base the whole treatment on these, using 
the same irrigations as mentioned above and in the same 
manner. Other irrigations will also be mentioned (sc. be
low).

Treatment of ulcers: a suppository made with fresh 
deers fat: you must irrigate at once with new wine boiled 
down; most effective, if ulcers are present, is to irrigate * 253 

^γΧνκ. . . . λι,παρως Μ: γλυκί-η λιπαρά. V: om. θ.
253 Add. καί αΐγος MV. 254 Add. iroieeiv MV.
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δέ ψιμυθίω, ην ελκεα ή, καί έλαίω ναρκισσίνω- σιτί- 
οισι δέ μαλθακωτάτοισι χρησθω και μη255 δριμέσιν. 
ην δέ ρερυπωμένα η και νέμηται, και τον πελαστάτω 
χώρον όιακναίη, καθαίρειν, και νέην σάρκα φύειν, και 
ες ώτειλάς άγειν την σάρκα, ρηϊδίως γάρ άναχαλάται 
και κακηθεα ον256 γίνεται, και λονειν.

255 μη om. Θ.
256 συ om. MV.

67. Ην δέ γυνή εκ τρωσμοΰ τρωμα λάβη μέγα, η 
προσθέτοισι δριμέσιν έλκώση τάς μήτρας, οία γυ
ναίκες δρώσί τε και Ιητρεΰονται, και τό εμβρυον 
φθάρη, καί μη καθαίρηται η γυνή, αλλά οι αι μητραι 
φλεγμηνωσιν Ισχυρως και μεμύκωσι και παραμεθιε- 
ναι την καθαρσιν μη οιαί τε εωσιν, ει μη τό πρώτον 
άμα τω έμβρόω, αυτή ην μεν ίητρεύηται έν τάχει, 
υγιής έσται, άφορος δέ. ην δέ οί ραγή αυτόματα τά 
λοχεία και τά ελκεα νγιανθη, και ώδε άφορος έσται. 
ην δέ οί η μέν κάθαρσις γένηται, τά δέ ελκεα μη 

142 μελεδαίνηται, I κίνδυι/ος σηπεδονώδεα είναι, ην δέ οί 
η κάθαρσις ΐη τετρυχωμένη, θνήσκει, καί ην έν τόκω 
κάρτα έλκωθέωσιν αί μητραι τον έμβρύον μη κατά 
φύσιν ιόντος, πείσονται τά αυτά τη έκ διαφθορης έλ- 
κωθειση τας μήτρας, καί μεταλλαγάς τάς αύτάς και 
τελευτάς η νοΰσος ϊσχει- ην δ’ εκ διαφθορης η έκ 
τοκου αί μητραι έλκωθώσι, καί τά λοχεία πάντα παρ- 
ίωσιν, ησσον πονησει, εί μη μεγάλα ελκεα εϊη, καί 
μελεδαινομενη έν τάχει υγιαίνει.
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with white lead and narcissus oil. Have the patient employ 
the mildest of foods devoid of all sharpness. If the ulcers 
are putrid and spreading, corroding the adjacent territory, 
clean them and promote the growth of new tissue and the 
formation of scars, for such ulcers are quite easily relieved 
and they do not14 become malignant; bathe the patient as 
well.

14 This is the text of Θ. M and V omit the negative: “they be
come malignant.”

67. If a woman comes out of an abortion with a severe 
injury, or develops ulcers in her uterus as the result of ir
ritating suppositories—given how many practices and 
treatments women apply—and the fetus is aborted and 
the woman is not cleaned, but her uterus becomes vio
lently inflamed and closes and is unable to allow the clean
ing to pass out unless it has occurred first along with the 
passage of the fetus, such a woman, if treated quickly, will 
recover but be barren. But if her lochia break forth spon
taneously and her ulcers heal, even so she will be barren. 
If, however, her cleaning does take place but her ulcers do 
not receive attention, there is a danger they will putrefy; 
and if cleaning occurs but the woman is exhausted, she will 
die. Also if the uterus becomes very ulcerated at the time 
of childbirth, with the fetus not progressing as it should, 
such a woman will suffer the same things as one whose 
uterus ulcerates subsequent to a miscarriage, and the con
dition will develop and end in the same ways. If the uterus 
ulcerates after a miscarriage or birth and the lochia pass 
completely, a woman will suffer less, unless the ulcers are 
very large, and on receiving treatment she will quickly 
recover.
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Χρή δέ την μελέτην προσέχειν έν τάχα, ην ελκεα 
έν τη μητρη ένη· άτε γάρ έόντα έν άπαλω αΰφεται, 
καί σαπρά ταχύ γίνεται. ίάσθαι δέ τά ελκεα, ώς καί 
τα εν τω άλλω σωματι, καί άφλέγμαντα χρη ποιεειν 
καί άνακαθαίρειν καί άναπιμπλάναι καί ές ώτειλάς 
άγειν- διδόναι δέ ύδωρ, οίνον δέ μη, σιτία άφαυρό- 
τερα, πολλά. δέ μη.

68. ’Όσα τρωσμών γινομένων μη δύναται άπαλ- 
λάσσεσθαι μεζόνων όλων τε η των μελέων των εμ
βρύων έόντων, η ελασσονών καί πλαγίων τε καί αδυ
νάτων, τά. τοιαΰτα ην μεν κατά φύσιν ίη, 8ι8όναι των 
φαρμάκων τι ών αν εγω γράφω, προλούσαντα θερμω 
παμπόλλω- καί ην θέλοντα προίέναι μη ενλντως άπίη 
κατα φυσιν ιόντα, τησι τοιαύτησι τον πταρμικον 
προσφερειν, επιλαμβάνειν δέ τον μνκτηρα καί πτάρ- 
ννσθαι, και τό στόμα πιέζειν, όπως ότι μάλιστα ό 
πταρρ,ός ενεργός η. χρησθαι 8ε καί σεισμοΐσι- σείοις 
δ’ αν ω8ε· κλίνην λαβείν νφηλην τε καί ρωμαλέην, 

144 νποστορεσαντα δέ άνακίίίναι την γυναίκα I νπτίην, τά 
δέ στηθεο. καί τάς μασχάλας καί τάς χεΐρας προσ- 
κατο.λαβέίν ταινίη η ιμάντι πλο-τεΐ  προς την κλί
νην καί ζωννύειν,  καί τά σκελεα συγκάμφαι καί 
κατεχειν εκ των σφυρών όταν δέ ευτρεπίση, φρυγά- 
νων φάκελον μαλθακών η τι τφ8ε έοικός εντρεπίζειν 
όσον την κλίνην ου περιόφεται επί την γην ριπτεομε- 
νην, ώστε φαύσαι τοίσι προς κεφαλήν ποσι τής γης-

257
258

257 Add. μαλθακά MV. 258 ςω^ρυεινΑίάίηΗ: ζώνην ΘΜΥ
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If ulcers develop in the uterus, treatment must be ap
plied quickly, since they are growing in soft tissue and 
rapidly putrefy. Treat ulcers here the same as you would 
in any other part of the body: you must bring down their 
inflammation, clean them, and promote tissue regrowth 
and scar formation. Prescribe water but not wine, and 
weakish foods but not very many.

68 . If what is in the process of being aborted cannot be 
expelled either because the whole fetus or its limbs are too 
large or because although smaller they are in a transverse 
position and powerless, if there is movement in the natural 
direction, first bathe the patient with copious hot water 
and then give her some of the medications I am about to 
record. Or, if the fetus is tending to come forth but is not 
free to pass out easily by a natural progression, give the 
mother a sternutatory and, while you are making her 
sneeze, hold her nose and compress her mouth in order 
that the sneezing will have the greatest possible effect. 
Also employ shaking in the following way: take a bed that 
is high and sturdy, make the bed, lay the patient down on 
it on herback, and fasten down her chest, axillae, and arms 
to the bed with a band or a broad piece of cloth; gird her 
loins,  fold her legs together, and attach them at the an
kles. When she is ready, prepare a bundle of flexible sticks 
or something of the sort that will not allow the bed to 
touch the ground with its feet at the head end when it is 

15

15 The text s και ζώνην (and waist) might make sense if it was 
after “tie down her chest, axillae, and arms” (cf. Countouris’ trans
lation, “lege den Brustkorb, die Achselhohle, die Arme und die 
Taille in eine Binde”), but here seems lost.
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καί κελεύειν αυτήν λαβέσθαι τησι χερσι της κλίνης, 
καί μετέωρον προς κεφαλής την κλίνην έχειν, ώς 
κατάρροπος η επί, πόδας, φυλασσόμενος όπως μη 
προπετής έσται η άνθρωπος- όταν δέ ταΰτα ένεργήται 
και μετάρσιος ή ή κλίνη, εκ των όπισθεν ύποθεΐναι 
τά φρύγανα, κατορθοΰσθαι δέ ώς μάλιστα, όπως οί 
πόδες μή250 ψαύσωσι της γης, ριπτεομενης της κλί
νης, και των φρύγανων έζω εσονται, αιρειν δ’ έζ έκα- 
τέρου ποδδς άνδρα τήδε και τήδε, ώς κατ’ ιθύ η κλίνη 
πεσεΐται όμαλώς καί ίσως καί μη σπασμός ή- σείειν 
δέ άμα τη ώδίνι μάλιστα- και ην μεν άπαλλάσσηται, 
αύτίκα πεπαΰσθαι, ε’ι δέ μή, διαλαμβάνοντα σείειν, 
και αιωρέειν έπί κλίνης φερομένην. ταΰτα μέν νυν 
οΰτω ποιεεται, ην ορθά τε και κατά φύσιν άπαλλάσ- 
σηται. χρή δέ κηρωτή υγρή προχρίειν, έπι πάντων δέ 
τώνδε των άμφι την ΰστέρην τοιώνδε παθημάτων άρι- 
στον τοΰτο, καί μαλάχης ύδωρ καταιονάν, καί βουκέ- 
ρας, η πτισάνης πύρινης μάλλον χυλός- χρη δέ άχρι 
βουβώνων έδρην τε καί α’ιδοιον πυριάν, και ένίζεσθαι 
δέ, όταν αί ωδΐζ-'βς σφοδραί και όχλοι έωσι μάλιστα, 
και μηδέν έν νόω έτερον έχειν. την δέ ίητρεύουσαν τά 
στόματα μαλθακώς έζανοίγειν, και ήρεμα τοΰτο δράν, 
ομαλόν260 δέ συνεφέλκεσθαι τό έμβρυον. I

146 69. Όσα δέ δίπτυχα πτύσσεται καί έγκειται έν τω
στόματι των ΰστερεων, ταΰτα δέ, ηντε ζώοντα ηντε 
τεθνεώτα η, προώσαντα όπίσω πάλιν στρέφειν, όπως 
κατά φύσιν ιη261 έπί κεφαλήν, όταν δέ άπωθέειν 
βούλη η στρέφειν, άνακλίναντα χρη ύπτίην ΰπό τά
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moved. Instruct the patient to take hold of the bed with j
her hands, set the bed higher toward the head end so she I
is inclined toward her feet, but at the same time be careful 
that she does not slip downward. When this has been set 
up and the bed has been lifted, lay down the sticks from 
behind straightening them as well as you can in order that 
its feet will not touch the earth when it is moved and they 
(i.e., the feet) will be outside of the sticks: have one man 
on each side lift the bed by one leg so that the bed will fall 
evenly in a level, straight line and the woman will not be 
stretched. Shake especially at the time of the (sc. uterine) 
contraction and if it (i.e., the fetus) moves, stop immedi
ately, but if it does not, after taking a break shake again,
and swing the woman held on the bed. This is how it is /
performed if the fetus is straight and moving according to 
nature. You must apply a moist cerate—this is best for all 
such conditions involving the uterus—foment with mal
low water and fenugreek, or better gruel of peeled wheat;
also foment the seat and the genitalia as far as the groins, 
and apply a sitz bath when the contractions are strong and 
especially troubling, but ignore everything else. The mid
wife should gently open the cervix, doing this carefully, 
and draw the fetus evenly with the contractions.

69 . Fetuses that are folded double and become lodged 
in the mouth of the uterus, whether living or dead, are to 
be pushed back and turned around so that they will move 
head first in the natural direction. When you wish to push 
them back or turn them, lay the woman down on her back,

259 μη om. Θ.
260 όμαΚον Θ: ομφαλον MV.
261 ΐη I: eir) ©MV.
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ισχία ύποστορέσαι τι μαλθακόν, καί νττό τούς πόδας 
της κλίνης, όπως υψηλότεροι ’έσονται οι προς ποδων 
πόδες συχνω, ύποτιθέναι τι262 χρη- και ανωτέρω δέ τά 
ισχία της κεφαλής έστω, προσκεφάλαιον δε μηδέν 
ύπέστω τη κεφαλ-η- προμηθεομένοισι δε ταΰτα- όταν 
δ’ άπωση το έμβρυον και περιδίνητοι τηδε και τηδε, 
κατά φύσιν καθίστασθαι και την κλίνην καί τά 
ισχία, ύπεξελων τά υπο τούς πόδας της κλίνης263 και 
τά ύττο των ισχίων- ττρος κεφσ,λης δέ νττοθείναι προσ- 
κεφάλαιον- τά τοιαΰτα τω τοιούτω τρόπω θεραπεύειν.

'Όσο. δέ ξωντα των εμβρύων την χείρα η το σκέλος 
έξω προτείνει264 η άμφω, ταΰτα. χρη, όταν τάχιστα 
προσημηνη, έσω άπωθέειν τω προειρηρ,ένω τρόπω, 
και στρεφειν επί κεφαλήν, και ές όδον άγειν. και οσα. 
πτύσσεται των εμβρύων πεπτηωτα η ές τον κενεωνα 
η ές ίσχίον έν τω τόκω, χρη ταΰτα άπορθοΰσθαι, καί 
στρεφειν, και προσκσ,θίννυσθαι ές ύδωρ θερμόν, άχρι 
ον ιαίνηται.

70. 'Όσα δέ τεθνεωτα των έμβρύων η τέ> σκέλος η 
την χεΐρα έξω έχει, ταΰτα άριστον μέν, ην οιόν τε, 
άπωσαντα έσω έπι κεφαλήν στρεφειν- εί δε μη οίόν 
τε η, άνοιδίσκηται δέ, τάμνειν τωδε τω τρόπω- <τχί- 
σαντα την κεφαλήν μαχαιρίω ξυμφλάσαι, ϊνα μη 
θράσση, τω πιέστρω, και τά όστεα ελκειν οστεολογία, 

148 καί265 τω I έλκυστηρι, παρά την κληΐδα καθέντα ως άν 
εχηται, ελκειν, μη κατά πολύ, σ.λλά κατ’ ολίγον, έξ- 
ανιεντα και αύτις βιώμενον. όταν δέ ταΰτα μέν είρύ- 
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spread out something soft below her hips, and also put 
something under the feet of her bed in order that it will 
be much higher at the foot end; the patient’s hips should 
also be raised higher than her head, and under her head 
there should be no pillow: these are the preparations. 
When you have pressed the fetus back and rotated in this 
way and that, lower the bed and the woman’s hips to the 
natural position by removing what was under the bed’s 
feet and under her hips, and place a pillow under her head. 
Conduct the treatment in such cases this way.

In the case of living fetuses that protrude an arm or a 
leg or both, as soon as it appears you must push the limb 
back inside in the way described above, turn them in the 
direction of their head, and lead them on their path. Any 
fetuses that fold over after they have fallen toward the 
flanks or hip in the process of birth you must straighten 
out and turn, as well as having the mother sit down in hot 
water until she relaxes from the warmth.

70. Dead fetuses that project an arm or a leg it is best, 
if possible, to push back in and turn around so they will 
move toward their head. If this is not possible due to their 
swelling, you dissect them in the following way. Sever the 
head with a scalpel, break it up with a cranioclast in such 
a way as to avoid splintering it into fragments, and remove 
the bones with a bone forceps; pass a hook over the clav
icle in order to catch hold of it, and then draw (sc. the 
remainder of the fetus) a little at a time rather than all at 
once, alternately slackening and applying force again. 
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σης, εν δέ τοΐσιν ωμοισιν η, τάμνειν τάς χεΐρας 
άμφω έν τοΐς άρθροισι μετά των ωμων- καί όταν 
ταντα κομίση, ην μεν οϊόν τε η ίέναι, καί τάλλα εν- 
ττίτέως ελκειν- ην δέ μη ενακονη, τό στήθος σαν μέ
χρι των σφαγέων σχίζειν, φνλάσσεσθαι δέ ώς μη 
κατα την γαστέρα τάμης, καί. ψίλωσης τι τον εμ
βρύου,266 εζεισι γάρ η γαστηρ καί τό έντερου καί κό
σμος- ην δέ τι τούτων εκπέση, πρα,γματωδέστερον 
ηδη γίνεται- ζυμφλάσαι δέ καί τά πλευρά, καί τάς 
ωμοπλάτας συνσ.γαγεΐν, καί ρηίδίως χωρησει τό λοι
πόν εμβρυον, ην μη ηδη οίδαλέον η την κοιλίην- ην 
δέ η τι τοιοΰτον, άμεινον την γαστέρα τού εμβρύου 
τρησαι πρηέως, εζεισι γάρ φύσα μοννον εκ της γα- 
στρός, καί ενπετέως χωρησει.

’Ή/·1 δέ εκπεπτώκη ή χειρ η τό σκέλος τεθνεωτος 
τού εμβρύου, ην μεν δυνατόν η, έίσω άπωσαι άμφω, 
καί εντρεπίσαι τό εμβρυον, ταντα άριστα- ην δέ μη 
οϊόν τε η τούτο ποιησαι, άποτάμνειν ό τι άν εζω ή ώς 
άν δύνηται άνωτάτω, καί τονπίλοιπον εσμ,ασό.μενος 
προωσαι καί στρέψαι τδ εμβρυον επί κεφαλήν- όταν 
δέ στρέφειν η κατατάμνειν μελλης τό παιδίον, τάς 
χεΐρας χρη άπονυχίσασθαι, τό δέ μαχαιριού, ω άν 
κατατάμνης, καμπυλώτερον έστω η ίθύτερονβ67 καί 
τούτο κατά κεφαλήν κο,λνπτειν άμφΐ2,66 τω λιχανω 
δσ,κτύλω, έσματευόμενον καί όδηγέοντα καί όρρω- 
δέοντα, όπως μ,η ψαύσης της ύστερης.

71. Hept δέ μύλης κνησιος τάδε αίτιον έπην πολλά 
το. επιμηνια έόντα γονην όλίγην καί νοσωδεα σνλλά- 
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When you have drawn this out and the fetus is at the level 
of its shoulders, cut the two arms at their shoulder joints. 
After you have removed these, if it is possible to dislodge 
it, simply draw the rest out. But if it does not respond to 
your traction, sever the whole chest up as far as the jugu
lars, being careful not to cut into the belly or strip off any 
part of the fetus, since the belly, intestine and feces would 
then come out, and if any of these do the case becomes 
more troublesome. Also break up the sides and bring the 
shoulder blades together so that the rest of the fetus will 
pass more easily, unless its belly is already swollen. If 
something like this has happened, it is better gently to 
perforate the fetus’ belly, for only wind will be expelled 
and the fetus will pass out easily.

If an arm or a leg protrudes from a dead fetus, if it is 
possible to reinsert them both and turn the fetus correctly, 
this is best. But if this is not possible, cut off the part out
side as high up as possible, and in addition insert (sc. your 
hand) to push the fetus back and turn it around toward its 
head. Whenever you are about to turn or incise a child, 
you must cut vour finger nails short, chose a blade that is 
more curved than straight, cover its extremity with your 
index finger, put your hand in to feel and guide the way, 
and take care not to come into contact with the uterus.

71. This is the cause of a molar pregnancy: when copi
ous menstrual fluid takes up a small amount of morbid

266 εμβρύον MV: όστέου Θ.
26" Ιθν- ©: ευθύ- MV.
268 ri. rpWurci.f ντν.'.·’ MV.
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150 βωσιν, ούτε κύημα ιθαγενές I γίνεται, η τε γαστηρ 
πληρης ώσπερ κνονσης, κινέεται δ’ ονδεν εν τη γα- 
στρί, ουδέ γάλα έν τοΐς τιτθοίς έγγίνεται,2^ σφριγά 
δέ τούς τιτθούς. αντη ονν δυο έτεα, πολλάκις δε και 
τρία όντως έχει. κην μεν μία σάρζ γένηται, ή γυνή 
άπόλλνται- ον γάρ οΐη τέ έστι περιγενέσθαι- ην δέ 
πολλαί, ρηγνυται αντη κατά τά αιδοία αίμα πολύ και 
σαρκώδες- κην μην μετριάζη, σώζεται- εί δε μη, νπο 
ρόου άλονσα άπώλετο.

Τδ μεν νόσημα τοιοΰτό έστι- κρίνεσθαι δε χρη τω 
πληρώρ.ο.τι, και ότι ον κινέεται έν τη γαστρί τδ βρέ
φος. και2'0 το μέν άρσεν τρίμ-ηνον, τδ δέ θήλυ τετρά
μηνου την κινησιν έχει- έπην ούν τοΰ χρόνου παρελ
θόντος μη κινέηται, δηλονότι τουτέστι- έστι δέ και 
τούτο τεκμήριου μεγα- έν τοίσι τιτθοΐσι γάλα ουκ 
έγγίνεται. ταύτην μάλιστα μέν μη Ιησθαι- εί δέ μη, 
προειποντα ιησθαι.

Καί. πρώτον μεν πυρίησον την γυναίκα όλον τδ 
σώμσ., έπειτα κατά την έδρην κλνσον, δκως αίμα 
καταρραγ-η πολύ- και γαρ ίσως κλυσας κινησειας αν 
τδ έμβρυον τδ δοκέον είναι τδ συνεστηκός, διαθερ
μανθείσης της γυναίκας ΰπδ τοΰ φαρμά.κον κλύζειν 
δέ και κατά τάς μ,ητρας, δκως αιμα άπαγάγης- εί δέ 
μη, προσθέτοισι χρησθαι τοΐσιν άπδ της βουπρή- 
στιος ώς ίσχυροτάτοισι, καί πιπίσκειν τδ δίκταμνον 
τδ 'Κρητικόν έν οϊνω- εί δέ μη, τον καστοριού ορχιτ
ικοί όπισθεν αντη σικνην προσβάλλειν προς τούς Ke- 
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seed, no proper pregnancy occurs, but the belly fills up as 
it does in a woman who is pregnant. There is no movement 
in the belly, nor does milk form in the breasts, although' 
the woman swells up in them. Now this (sc. disease) per
sists for two, often even three years in this state. If only 
one fleshy object is formed, the woman dies, since she is 
unable to prevail, but if many form, she will have a copious 
fleshy hemorrhage through her vagina: if the flux moder
ates, the patient will be saved, but if not, she will die as a 
result of the flux.

The disease is as follows: you must recognize it by the 
fullness, and by the fact that the fetus does not move in 
the belly—normally a male fetus first moves in three j
months and a female one in four months: thus, when this
time passes without there being any movement, the condi- (
tion is revealed. It is also an important sign when no milk ;
forms in the breasts. Generally such a woman is not to be ‘
treated, or if she is, then after giving a warning.

First, apply a vapor bath to the womans entire body, 
and then apply an enema to her seat in order that much 
blood will break out; for very probably when you apply the 
enema you will move the embryo that apparently exists, 
the agglomeration, as the woman is warmed by the medi
cation. Also apply a douche to the uterus in order to draw 
blood. If not that, then apply very forceful suppositories 
made from the buprestis beetle, and have the patient 
drink Cretan dittany in wine; if not that, then castoreum. 
After that apply a cupping instrument to the woman’s

269 e-yyipercu. om. Θ.
270 το βρέφος. καί om. MV.
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νεωνας, καί άφαιρέειν ότι πλεΐστον αίμα- πρόσβαλλε 
δέ καί ότι μά-λιστα τεκμαιρόμενος κατά τάς μήτρας.

72. Καί τούτοον μεν περί των νοσημάτων των από 
152 λοχειών I γινομένων ούτως εϊρηται- είσϊ δέ οί κίνδυνοι 

ού μικροί έν αύτοΐσιν- οξέα γάρ εστι καί ταχύ μεταλ
λάσσονται, και μάλλον πονέονται αι πρωτοτόκοι η 
αίτινές είσιν έμπειροι τόκων, χωρέει δέ τά λοχεία τη 
ύγιηρη γυναικί ικανόν όσον Αττική κοτύλη καί ημί- 
σεια τό πρώτον η όλίγω πλέονα, έπειτα επί έλάσσονα 
κατά λόγον τούτου, μέχρι παυσηται- χωρέει δέ ο'ιον 
αίμα από Ιερείων 221 ην ύγιηρη η γυνή και μέλλη ύγι- 
αίνειν, κσ,ί ταχύ2'2 πηγνυται. και καθαίρεσθαι [καί]223 
μετά τον τοκον ως επι το πλειον την υγιηρην συμβαί
νει, επί μέν τη κούρη ημέρας τεσσεράκοντα καί δύο 
την χρονιωτάτην κάθαρσιν, ακίνδυνος δέ εστι καί 
ε’ίκοσι καί πέντε ημέρας καθαιρομ,ένη- επί δ’ αύ του 
κούρου τριηκοντα ημέρας η κάθαρσις γίνεται η χρο- 
νιωτέρη, ακίνδυνος δέ εστι κο.ι είκοσιν ημέρας γενο- 
μένη. καί των διαφθαρεισέων τά έμβρυα κατά λόγον 
ή κάθαρσις γίνεται τούτων των ημερέων, καί επί 
τοΐσι νεωτέροισι φθαρεΐσιν ελασσόνας ημέρας, επί δέ 
τοίσι γεραιτέροισι πλέονας. παθήματα δε τά αυτά 
εστι περί λαχείων φθαρείση τε τό εμβρυον καί τε- 
κούση, ην μη νηπιον φθείρη το παιδίον- καί κινδυ- 
νεύουσιν δε αι φθείρουσαι μάλλον αι γάρ φθοραί 
των τόκων χαλεπωτεραί είσιν ού γάρ εστι μη ού βι- 
αίως φθαρηναι τό εμβρυον η φαρμ-άκω η ποτω η 
βρωτω η προσθέτοισιν η άλλω νινί- βίη δε πονηρόν 
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flanks, and draw as much blood as you can—make the ap
plication as great as you judge possible according to the 
uterus.

72 . This is my account of diseases arising from the lo
chia. There is no small danger in these, since they are 
acute and rapidly changing; women at their first delivery 
suffer more from them than those experienced in child
birth. In a healthy woman, the lochia are adequate if they 
first flow to the amount of one-and-a-half Attic cotyles, or 
a little more, and then regularly less until they cease. The 
flux is like the blood of a sacrificial animal, if the woman 
is healthy and is going to remain that way, and it congeals 
quickly. Also the cleaning (sc. of the lochia) after birth in 
a healthy woman usually occurs over 42 days at the longest 
after the birth of a female child: but danger would also be 
escaped if the cleaning lasted just 25 days. After the birth 
of a male child, the cleaning takes place over 30 days at 
the longest, but danger would also be escaped if the clean
ing lasted just 20 days. After fetuses are aborted, the clean
ing is usually for the same number of days—in the case of 
early abortions for fewer days, of later ones for more. 
The pathologies connected with the lochia are the same 
whether a woman has aborted a fetus or given birth to one, 
unless she has aborted a very small fetus, but women with 
abortions run more danger, since abortions are more dif
ficult than births. For it is not possible to abort a fetus 
without violence—whether subsequent to a potion, a par
ticular food, a suppository, or something else—and vio-

271 lepeiuv MV: κρίων Θ.
ταχύ Θ: παχύ MV.

273 Del. Littre.
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ecrw εν τω τοιούτω δέ κίνδυνός εστι καί. τά? μήτρας 
έλκωθήναι η φλεγμήναι- τούτο δέ επικίνδυνόν εστι.

73. Τδ δέ γάλα δκως γίνεται, ειρηταί μοι έν τή 
154 Φύσει τον Παιδιού I τον έν Τόκφ- έπην δέ κυισκηται 

ή γυνή, τά καταμήνια ον μάλα χωρέει, εί μή εστιν 
ήσιν ολίγα- τρέπεται γαρ ές τους μαστούς το γλυ
κύτατου τον υγρού άπο των σιτίων και ποτών, και 
έκθηλάζεται- και ανάγκη έσται το άλλο σώμα κε- 
κενωσθο-ΐ μάλλον, και ήσσον πλήρες γίνεται τον 
αίματος-2-^ τοντο ούτω γίνεται, είσϊ δέ α'ΐτινες φύσει 
αγάλακτοι είσι, καί σφεας έπιλείπει το γάλα προ τον 
καιρού- αύται φύσει στερεαί εισι και πυκνόσαρκοι, 
και ον διέρχεται επι τούς μαστούς άρκέουσα ίκμάς 
άπο τής κοιλίης, πυκνής τής ό8ον εούσης.

74. (1) Έπιμήνια κατασπάσαι- ελατηρίου δύο πό- 
σιας, συρ,ράσγεται δέ καί στεαρ οϊος άπο των νε
φρών, οσον το ελατήριου, μή διαθρύπτεσθαι, ποιεειν 
δέ δυο προσθετά- ή μελάνθιον το εκ των πυρών τρί- 
φας ύδατι φορύήαι και προσθετά δύο ποιεειν προστι- 
θεναι δε προ των ήμερέων ήσι μέλλει- ποιέει δέ ρίγεα 
και πυρετούς.

(2) λίαλθακά ύφ" ών καθαίρεται ύδωρ και ψάμμος, 
και άγει έπιμήνια, ήν μ.ή πολυχρόνια ή, και στόμα

~74 αίματος MV: σώματος Θ.
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lence does damage. In this case there is a danger that the 
uterus will become ulcerated or inflamed, and this entails 
danger.

73. How milk is formed I have explained in Nature of 
the Child in Childbirth.  When a woman becomes preg
nant, her menses do not flow at all, except a little in some 
women, since the sweetest part of the moisture derived 
from foods and drinks turns toward her breasts and is 
sucked out (sc. of the body),  so that the remainder of the 
body must be emptier and contain less blood: this is how 
it comes about. Some women are naturally bereft of blood, 
and milk deserts these before the proper time (sc. for 
lactation to end): such women are by nature of a solid and 
dense flesh, so that sufficient moisture cannot pass through 
their cavity to their breasts because the passageway is 
compressed.

16

17

74. (1) To draw the menses. Two cups of squirting cu
cumber juice and sheep’s fat taken from the kidneys: mix 
this to the same amount as the juice, but do not grind it; 
form into two suppositories. Or grind some ergot of wheat, 
mix it with water, and make two suppositories. Apply these 
before the days on which the menses are expected; they 
also bring on chills and fever.

16 Cf. Nature of the Child 10, Loeb Hippocrates vol. 10, 59- 
61. 17 ϊκθτηλάζΐται implies “sucked out” (sc. of the breast
by a child), but this passage is describing the situation during 
pregnancy, where nutriment is being drawn out of the body into 
the breasts, leaving the body with less.

(2) Emollients by which water and sand are expelled, 
and which also bring on the menses—unless they are 
chronically absent—and soften the mouth (sc. of the
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μαλθασσοι· νά,ρκισσον, κύμινον, σμύρναν, λιβανω
τόν, ωφίνθιον, κύπαιρον, ’ίσον έκάστου, ναρκίσσου 
δέ μοίρας τέσσορας, οπικτένιον ωμόλινον συμμίβας, 
ταύτα τρίβοιν ορίγανου ηφημένου συν νδατι, και 
ποιέοιν, βάλανον, προσθόίναι. η κυκλάμινου μίσγο ώς 

156 άστραγαλον· καί άνθος χαλκού ως I κύαμον τρίψας, 
μέλιτι δέ δούσαι καί ποιέοιν βάλανον, και προστιθέ- 
ναι·

η γληχωνα, σμύρναν, λιβανωτόν, ύός χολήν καί 
βοός μέλιτι άναταράσσοιν καί άναπλάσαι βάλανον.

(3) Ήι/ τα έπιμηνια μη γίνηται, χηνός ολαιον καί 
νέτωπον και ρητίνην ζυμμίσγουσα ~  προσθέσθω, 
οίρίω άναλάβουσα.

2 5

(4) ΤΙροσθοτδν καθο.ρτικδν μαλθακόν·  Ισχάδα 
λαβών δίοφθον ποιέοιν, και άποπιέσας τρίβοιν ώς λοι- 
οτάτην, καί πρόσθος ev άρίω καί ροδίνω μύρω.

276

(5) Τδ δριμύ· κράμβης, ττηγάνσυ, ίκατερου ημισυ 
τριβάς, τον αυτόν τρόπον χρω.

(6) Καθαρτικόν χηνός μυελόν, η βοός, η ίλάφου, 
όσον κναμ,ον, παραχέοντα μιύρου ροδίνου καί γάλα 
γνναικός, τρίβίΐν ως φά,ρμακον τρίβεται, ΐ’ιτα τούτω 
ίναλΐίφΐ.ιν τδ στόμα της μητρης,

(7) Καθαρτικόν χηνός μυίλδν όσον κάρυον, κηρού 
όσον κύαμον, ρητίνης σχινίνης η Τί,ρμινθίνης όσον 
κύαμον, τούτα τηξαι έν μύρω ροδίι/ω έπί πυρδς μαλ- 
θακού, καί ποιησαι ώς κηρωτην ίΐτα τούτω χλιΐρω 
έναλΐίφΐΐν τδ στόμα της μητρης, καί τον κτένα κατα
βρέχουν.
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uterus): narcissus, cumin, myrrh, frankincense, worm
wood, galingale, an equal amount of each except four por
tions of narcissus, mix with the tow of raw flax that is left 
on the carding comb, knead together in water in which 
marjoram has been boiled, and form into a suppository': 
apply. Or mix cyclamen to the amount of a vertebra; also 
grind flower of copper to the amount of a bean, mix with 
honey, form into a suppository, and apply.

Or knead pennyroyal, myrrh, frankincense, hogs gall 
and bull’s gall into honey and form into a suppository.

(3) If a womans menses do not appear, have her mix 
together goose oil, oil of bitter almonds and resin, take this 
up in a piece of wool, and apply as a suppository.

(4) An emollient cleaning suppository: take a dried fig, 
boil it well, squeeze it out, and grind it very-· fine; apply this 
with rose oil in a piece of wool.

(5) A sharp suppository: grind cabbage and rue, half of 
each, and apply in the same way.

(6) A cleaning agent: marrow of goose, cow, or deer to 
the amount of a bean, add rose unguent and woman’s milk, 
knead it like a medication, and then anoint the mouth of 
the uterus with this.

(7) A cleaning agent: goose’s marrow to the amount of 
a nut, wax to the amount of a bean, resin from mastic or 
terebinth to the amount of a bean: melt these in rose un
guent over a gentle fire, and make into a cerate: then 
anoint this warm to the mouth of the uterus, and moisten 
the genitalia.

275 βνμμίσ-γονσα MV: μίσγουα-α Θ.
276 ΐ,σχάδα λαβών ... (7) 'Καθαρτικόν om. V.
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(8) ΤΙροσθετόν καθαρτικόν αλευρον σητάνιον, 
σμύρνης τριώβολον, κρόκον τό ’ίσον, καστορίον οβο
λόν, ταντα τριβάς μύρω ΐρίνω προστιθεσθω- η κνίδης 
καρπόν καί μολόχης χυλόν εν χηνός στεατι τρίβαντα 
προσθεϊναι.

(9) ΐίροσθετόν καθαρτικόν, ην τά γυναικεία μη 
φαινηται- στνρακα καί ορίγανου τριβάς λείου καί 
ζνμμίξας, έπίχεον χηνός έλαιον, καί ωδε προστίθε- 
σθαι. I

158 (10) Τίροσθετόν καθαρτικόν, ώστε μήτρας έκκαθαί-
ρειν καί αίμα έκκενούν- ό.βινθίου ρίζαν τριβάς λείην 
μέλιτι, μίβας έν έλαίωζπ πρόσθες.

(11) Τίροσθετόν καθαρτικόν βονπρηστιος άφελεΐν 
κεφαλήν καί πόδας καί τα πτερά- τά δ’ άλλα τρίβειν, 
καί σνμμίσγειν τον σύκου τό ένδοθεν- διπλάσιου δέ 
τό πΐον έστω- τούτο φυσά τάξ υστέρας, τούτο καί τη- 
σιν άπανδώσησιν άριστον. η λινοζώστι,ος τά φύλλα 
λεΐα προσθετά ποίέείν- τοντο λεπτήν άγει χολώδεα 
κάθαρσίν- άρτεμι,σίη ποιεεί ως λυνόζωστι-ς, καί καθαί- 
ρει. άμευνον. έλλέβορος μελας λείος έν νδατι άγει οίον 
ό.πό κρεων ύδωρ, και ή στνπτηρίρ δε καί ρ ρητίνη 
τωντό δρα.

"Κ-υπαιρος, άβίνθιον, άριστολοχεία, κύμινον, άλες, 
μέλι, ταντα παντα εν τωντω τρίβειν καί προστιθεναι.

Και έλλέβορος έν οϊνω γλνκεΐ- αίρων άλενρον καί 
πνρινον μελιτι φνρησο.ς- έν είρίω προστιθεναι.

(12) Τϊροσθετά, ην μη τά. κατάποτα καθαίρη- λινό-
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(8) A cleaning suppository: meal of spring wheat, three 
obols of myrrh, the same amount of saffron, and obol of 
castoreum, knead these into iris unguent and have the 
patient apply it; or knead nettle seed and mallow juice in 
goose grease, and apply.

(9) A cleaning suppository if the menses do not appear? 
crush storax and marjoram fine, mix together, add goose 
oil, and apply thus.

(10) A cleaning suppository, to clean and empty the 
uterus of blood: grind root of wormwood fine in honey, 
mix in olive oil, and apply.

(11) A cleaning suppository: remove the head, legs and 
wings from a buprestis beetle, crush what remains and mix 
this together with the inside of a fig—the fatty material 
should be double in amount—and blow this into the 
uterus; it is also very good for women who have lost their 
speech. Or make suppositories of finely ground leaves of 
mercury herb: this cleans out thin bile; artemisia acts like 
the mercury, and it cleans better. Thin black hellebore 
diluted in water draws off a fluid resembling what runs out 
of meat; alum and resin do the same.

Galingale, wormwood, aristolochia, cumin, salt, and 
honey: knead all these together and apply as a suppository.

Also hellebore in sweet wine; take darnel and wheat 
meal, and mix them in honey: apply in a piece of wool.

(12) Suppositories to be used in case pills do not clean:

277 μέλιτι . . . έλαίω Θ: μέλιτι τρίέιας έν έλαίω Μ: καί 
ξνμμίξας έπίχεον χ-ηνος έλαιον έν μέλιτι και V.
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ζωεττιΐ', σμύρναν, λευκόϊον, κρόμμυον ώς δριμύτατον, 
και μελάνθιον τδ ηδύοσμον, ην ύποφέρη.

(13) Αίμα προσθετά δριμέα άγει- κανθαρίδας πέντε, 
πλην των ποδων κσ.ί πτερών και κεφαλής, ετυμμίσ- 
γειιι δε σμύρναν και λιβανωτόν και μέλι, έπειτα βά- 
ψας ές αλειφα ρόδινον η Αιγύπτιον προσθέσθω την 

160 ημερην, και επειδάΐ' δάκνη, άφαιρεΐσθαι- και I βά- 
πτειν πάλιν εις γάλα γυναικδς και μύρον Αιγύπτιον, 
προστίθεσθαι δέ ές νύκτα, και διανίζεσθαι ύδατι εύώ- 
δει, καί προστιθέναι στεαρ.

Αρμόζοι δ’ άν και βούπρηστις, ην σμικρη η, άνεν 
πτερών και κεφαλής και ποδων- ην δε μεγάλη, ημισν, 
μίσγειν δε τά αντά ά και τησι κανθαρίσι, και προσ- 
τιθέναι ομοίως- ην 8ε μαλθακωτέρον δέηται, τη βου- 
πρηστει μΐζαι οίνον και κύμινον Αίθιοπικόν, άστα- 
φίδα και πάλην σεσελιος και άννησον, και άναζεσαι 
τον οίνον άπογεας δέ τρΐψσ,ι λεΐον, καί πλάσαι φθοι- 
σκονς οσον δραχμααίονς- τούτων προστιθέναι, σμύρ
ναν και λιβανωτόν μίσγοντα, ποιέειν δε τον αντον 
τρόπον, ονπερ επί τησι κανθαρίσιν.

Αίελάνθιον τδ εκ των πυρών τρίβοντα λεΐον μέλιτι 
φνρωντα προστιθέναι- η τδ μελάνθιον τδ εκ των πυ- 
ρων τρίβειν συν μέλιτι, καί ποιέειν olov βάλανον- 
πτερΰο δε περίπλασσε.

(14) ΤΙροσθετδν ενεργόν όπδν μανδραγόρου και 
κολοκυνθίδος άγριης γάλακτι γυναικείω πρόσθες.

Ίρύγα ζηρην εζ οίνον παλαιού λευκού καίειν, καί 
οΐνω σβεσαι.
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mercury herb, myrrh, white violet, a very pungent onion, 
and fragrant black cumin, if the patient can stand it.

(13) Sharp suppositories that draw blood: take five blis
ter beetles without their legs, wings and head, add myrrh, 
frankincense and honey, then dip in rose or Egyptian un
guent, and have the woman insert this during the day; 
when the suppository causes irritation, remove it. Dip it 
again in woman's milk and Egyptian unguent, and apply 
overnight. Also wash thoroughly with fragrant water, and 
insert fat.

Also applicable would be a buprestis beetle without its 
wings, head, and legs—(sc. a whole one) if it is small, but 
if it is large, then a half—mixed with the same things as 
blister beetles are, and applied in the same way. If some
thing milder is needed, mix wine and Ethiopian cumin 
with a buprestis beetle, a raisin, and powders of hartwort 
and anise; boil these ingredients in wine, pour off the fluid, 
knead smooth, and form a pastille of one drachma. Apply 
mixed with myrrh and frankincense, and in the same way 
as blister beetles.

Grind ergot from wheat fine, mix with honey, and apply 
as a suppository; or grind ergot from wheat with honey, 
make into a suppository, and plaster it around a feather.

(14) An effective suppository : apply mandrake juice 
and juice from a wild gourd together with womans milk.

7

Burn dry lees from aged white wine, and quench this 
with wine.
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Καί κολοκύντη άγρίη, λινόζωστις, λίτρον καί ερύ- 
σιμ.ον· θάσσον κατασπα καί μανΒραγόρον ρίζα, καν- 
θαρίς, έρπνλος, Βσ-φνης καρπός, μύρου ιρινον, Βάφνι- 
υου.

Τιθνμάλλον του δπον καί άνακινέειν, καί του ίζον 
άφαιρέειν- ΒιΒόναι Be όσον όροβον, πρόσθετόν άρι- 
στον el Be πλέον ϊοι, οϊνω προσκλυζέσθω.

"Η όπτον χαλκόν έκΒιείς, χλιερον άναλαβεΐν είρίω, 
καί προστιθέναι.

162 75. (1) ~Κνητ-ηριον· κεΒρίης έμβάφιον, στέατος βο-
είον Βραχμάς τέσσερας, λεία τρίφας καί ές τωντο 
μίζσ,ς, πεσσούς ποιέων, προστίθει νηστει, καί προσ
κείμενη έκνηστενέτω την ημέρην- προστιθέσθω 8ε 
8ίς, ττρωϊ καί Βείλ-ης, μετά τα καταμύραα, καί μετά το 
Βεΐττυου λούσθω, καϊ2Λ κοίμάσθω ζνυ άυΒρί.

Ή μελάνθίου φλάσαχ καί ές ράκος ενΒφσαυ καί 
χηυος ελαίου Βονυαι προσθεσθο-ί.

(2) ~Κντ]ττΐρίον· γνυαΐκα θεραπενσαί, ώστε e^eiv ευ 
γαστρί- ονρον λαβωυ πσ-λαίον καί σιδήρου σκωρίαν 
οσ-ηυ 8ιπάλαίστα2Ώ θρύμ.ματα- έπειτα—καθίσας επί 
Βίφρον—καί σνγκαλύψασα καί το σώμα καί την κε
φαλήν, νποθεΐσα ές πόΒας—ΐητρου220 εμβαλειν κατά 
τρία Βιάπυρα τά θρύμματα.· έστω δε το ονρον οσον 
•χονς· τοΐσι Be σύμπασι πνριάυ αντην οσον τριηκουτα 
πνρίας- έπφυ δέ πνριάσ-ης, σμτρχε την κεφαλήν τω

278 Add. μη θ. 278 279 διπάλαιστα Ermerins: Βιπαλαστο.
©: Βιπλά ες τά MV
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Also wild gourd, mercury herb, soda, and hedge mus
tard; to draw down more quickly, mandrake root, blister 
beetle, tufted thyme, bay berry, iris unguent, and laurel 
unguent.

Stir spurge juice, remove the stick}' part, and give an 
amount equal to a vetch: excellent suppository. If too 
much passes, have the patient irrigate herself with wine.

Or dissolve some burned copper, take it up warm on a 
piece of wool, and apply it.

75. (1) An agent to promote pregnancy: a saucer (= 
oxybaphon) of cedar oil and four drachmas of cows fat, 
mix together and knead smooth, form into suppositories, 
and apply with the patient in the fasting state; when it is 
in place, have her fast through the day After her menses, 
she should insert it twice, at dawn and in the evening; 
after dinner have her wash herself and sleep with her 
husband.

Or crush black cumin and bind it in a rag; also give 
goose oil to apply as a suppository.

(2) An agent to promote pregnancy, i.e., to treat a 
woman so that she will become pregnant: take some old 
urine and pieces of iron slag two palms long; then—after 
sitting the patient down on a stool—have her cover both 
her body and her head, and place (sc. the fomentation) 
between her feet: the physician should throw the pieces 
of slag red hot three at a time into one chous of urine. 
Foment the patient with about thirty of these pieces alto
gether. After you have fomented (sc. the woman once), *

280 A ττόδαν Ιητρον Θ: A πόδανί. τττηρα- M: A ttoSus vl- 
πτηρα N.
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σύρω ώ ar281 πνρια(9τ/, έναποσβευνύων πάλιν τους λί
θους καί την πνρίην πό.λιν θαρμηνας- μετά δέ282 * ταΰτα 
λοΰε κατά κεψαλής ώς πλείστω, έστω δ’ έν τω νδατι 
πόλιον καί της λόγου ώς πλεΐστα· ταΰτα δέ ποιεί ημέ
ρας έπτά- τρις δέ τούτων ύποθνμιαν έκάστην πνρίην 

164 προ τον σμήχεσθαι- χριέσθω δ’ εκ τον I λοντρον 
έλαίω δαφνίνω.

281 ώ αν Littre: έως Θ: έως άν MV.
282 μετά δε Foes in note 334, with a reference to Cornarius’

etfomentum rursus calefacias. Postea vero·. δέ μότο. codd.

Μετά δε τδ δεΐπνον φαγοΰσα κρόμμυα έμβαπτό- 
μενα233 ές μέλι, και μελίκρητον χλιαρόν όσον κοτύλας 
τεσσερας πιοΰσα, έπειτα, έπην φάγη, σμικρδν έπ- 
ισχοΰσα, άπερείτω· έπειτα πάλιν πιοΰσα. τδ ίσον 
έμείτω, και άνακλιθεΐσα υπτίη, τον πηγάνον έχέτω 
καί έν τοϊσιν ώσί καί έν τησι ρισΰ καί άρτον ζνμίτην, 
όσον εκτον μέρος χοίνικος, ές ζωμόν ένθρνφασα όρ
νιθας, ’έχοντα σελίνον όσον χημ,ην, προσφερέσθω- 
καί -πάλιν δίδου τδ ίσον επί τω δάττνω· τωντδ δέ ποιεΐ 
τας έπτα. ημέρας, έπειτα την κοιλίην κλύζΐ ημέρας 
έπτά- έστω δέ κλύσμα ρητίνης δραχμαι τέσσερις, 
μέλιτος όζύβαφον των πλατέων, έλαιον ίσον, πιτύρων 
σητανίων χυλός, λίτρου άφρός, ωά έπτά.· κοτνλαι δέ 
οκτώ τοΰ κλύσματος, τούτων αί τρεις πτισάνης χυ
λόν· κλνζέτω δέ πλαγίην, και λοΰε πολλώ.284 προστι- 
θέσθω δέ βαλάνους,285 κατεχέτω δέ έστ’ αν κατατακφ 
έστωσαν δε λιβάνου, λίτρου, χαλβάνης, μέλιτος 
έφθοΰ- σιτίω δέ χρήσθω τω αύτω.
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anoint her head with the same urine with which she has 
been fomented, quenching hot stones again to reheat the 
fomentation fluid. After that bathe the patient very copi
ously down over her head with water containing huhvort 
and much agnus castus; continue for seven days; fumigate 
with these three times for each fomentation before you 
anoint (sc. with the urine). The patient should anoint her
self with laurel oil on coming from the bath.

After her dinner have the patient eat onions dipped in 
honey and drink four cotyles of warm melierat, retain 
these for a short time after she has eaten them, and then 
vomit; then have her drink the same tiling and vomit again, 
lie down on her back, and insert some rue into her ears 
and nose. Next she should crumble leavened bread to the 
amount of one sixth choinix into chicken soup containing 
a cheme of celery, and take that. Give the same amount 
again for dinner, and continue for seven days. Then flush 
the cavity for seven days with the following enema: four 
drachmas of resin, a level oxybaphon of honey, the same 
of olive oil, water (sc. extracted) from this year’s wheat, 
aphronitrum, and seven eggs. The enema fluid should 
measure eight cotyles, three of which are barley gruel. The 
patient should apply the enema while lying on her side, 
wash herself with copious water, and then apply supposi
tories, retaining each until it melts: these should be of 
frankincense, soda, all-heal juice, and boiled honey: she 
should take the same foods.

283 -o/reva Potter: -ομένη ΘΜ: -ομίν-ην V.
284 ττολλω Θ: όλίγω MV.
288 Add. έτττά τ'ης τιμ.ίρτμ MV.
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ύποθυμιάν δέ πόλιον, όνου τρίχας, λύκου κάπρον, 
έπίβαλλΐ δέ ως πλζΐστον έπ’ άνθρσ,κιην, καί πζρι- 
καθίσας αύτην και πίριστάλας θυμάα, φυλασσόμενος 
μη κατακαύσης.

(3) "Ή.ν δε γννη μη 8ύνηται τίκτειν πρόσθευ τί- 
κτουσα, λίτρον καί ρητίνην καί σμύρναν καί κύμινου 
Αίθιοπικον καί μύρον τρίβαν έν αΰτω, καί προστίθο- 
σθαι.

’ Η γληχωνα ξηρην έν όθονίω προστιθέσθαι- πίνειν 
δέ την γληχωνα, έπην ev8eiv μέλλη.

(4) Ιίυητηριον- 8ιαιτάν 8ei την γυναίκα ητις δεΐται 
κυησιος, καί 8ι8όναι αντη άπερ λεχοΐ και έσθίειν και 

166 πίιειν, τω δέ άν8ρί της γυναίκας τά άλλα. I πλην σκο- 
ρό8ον, καί κρομμύου, καί ετνους, καί οπίου, και  
σιλφίου, καί οσα φυσητικά- τούτων δ’ άπΕχέσθω.

266

(5) ’Ίύγχυτον κυητηριον γάλα γυναικος κουροτρό- 
φου, σί8ης veap-ης τούς κόκκους τρίψας, όκπιεσας τον 
χυλόν, καί χΐλώνης θαλασσίης τον πepίveov κατα- 
καύσο,ς, ' τρίφο.ς, ΐγχίαι ΐς τά αί8οΐα.28

(6) "Έόγχυτον κυητηριον, όταν μη κνίσκΐταν γάλα 
καί ρητίνην καί, σί8ης γλυκίίης χυλόν, ταΰτο. ζύν μί- 
λιτι μίζας, όγχύίν πάντα.

(7) Τίνητηριον βολβού τού λΐυκού καρπόν η τό 
άνθος τρίψας ^vv  μέλιτι, έν είρίω έλίξας, προσθέ- 
σθω προς την μητρην έπι τρΕίς ημέρας- τη δέ το- 
ταρτη, μαλάχην άγριην την πλατύφυλλου τρίψασα, 
μΐφαι γυναικος γάλακτι, και ές eipiov έν€λίζασα,

2SS

172



DISEASES OF WOMEN I

Fumigate from below with hulwort, ass’s hair, and 
wolf s excrement: pour good amounts of these on to burn
ing charcoal and have the patient sit down over this: wrap 
her and carry out the fumigation carefully so as not to burn 
her.

(3) If a woman who has given birth before is no longer 
able to, knead soda, resin, myrrh, Ethiopian cumin and 
unguent together, and apply as a suppository.

Or have her apply dry pennyroyal in a piece of linen; 
she should also drink pennyroyal at bed time.

(4) To promote pregnancy: any woman who must be
come pregnant should follow a regimen, and you should 
give her the same things to eat and drink as you would to 
a parturient; to her husband give everything except garlic, 
onions, bean and pea soups, opium, silphium and flatu- 
lents, which he should avoid.

(5) An infusion to promote pregnancy: take milk from 
a woman who is nursing a male child, crush the seeds of a 
fresh pomegranate and squeeze out the juice, bum and 
triturate the perineum of a sea turtle: inject all this into 
the patient’s genitalia.

(6) An infusion to promote pregnancy, when a woman 
is unable: milk, resin, and juice of the sweet pomegranate: 
mix with honey, and inject.

(7) An agent to promote pregnancy: grind seed of white 
tassel hyacinth or its flower into honey, wrap this in a piece 
of wool, and have the woman apply it against her cervix 
for three days. On the fourth day have her crush some 
broad-leafed mallow, mix it with woman’s milk, wrap this   286287

286 καί Θ: όπου MV
287 -καύσας MV: -σκευάσας Θ. 288 ζνν MV: οϋν Θ.
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

προσθέσθω- είτα κοιμ,άσθω μετ’ άνδρός- προρροφείτω 
δέ γληχωνα έν ό-λεύροισιν έφθοΐσι, καί πινέτω γλη
χωνα έν οΐνω λεΐττηΐΛ ην δέ τούτου μη έσακούη, λα
βών κούνιαν εύοσμον, συγκόφας και έκθλίφας τον 
χυλόν και συμμίζας οΐνω, πινέτω νηστις.

(8) ΐίυητηριον- άσπαράγου καρπόν πινέτω έν οΐνω.
(9) ΚυητηρίΟ!/· χορίου γυναίκας καί των ευλέων τάς 

κεφαλάς τρίφαι, δί-είς στνπτηρίην Αίγυπτίην έν χή
νας στέατι, έν είρίω προσθέσθω προς τδ στόμα της 
μητρης.

(10) Κυητηριον ιόν χαλκόν, άνθος, ήμιωβόλιον 
έκατέρου, λιβανωτόν άρσενα, στνπτηρίην σχιστήν, 
οίνάνθην  αμπέλου, κηκίδα, σμύρναν, σίδιον, ρητί
νην, πολιον, όβολον έκαστον, έν μέλιτι τρίφασα, 
προσθέσθω έπί τρεις ημ,έρας δις την ημέρην ην δέ 
δριμ-ύτερον η, παραμίσγειν χηνός στέαρ και λίτρον 

168 οπτόν- I διδόναι δέ οίνον, φενγοντα τό έν αντω μένος.

299

(11) Ιλνητηριον ενλην η την κέρκον έχει, λαβών 
αντων τρεις η τέσσερας καί όρίγανον λεπτήν, τριβάς 
έν ροδίνω μύρω, προσθέσθω προς τον στόμαχον.

289 λιβ. . . . οίνάνθην Littre: λιβανωτόν άρσενος, στνπτη-
ρίης, σχιστής, οΐνάνθης ©Μ: λιβό,νον αρσενος, στνπτηρίην, 
σχιστής, οΐνάνθης V.

ί12,)'Κ.νητηριον- άνδράχλην τρίφας έν χηνός στέατι 
χηνος καί σμύρναν και πράσου σπέρμα και βοός χο
λήν, είρίω ένελίζας προσθεΐναι προς τό στόμα290 της 
μητρης. 289 *
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in a piece of wool, and apply it to herself. Then have her 
sleep with her husband: beforehand she should take some 
pennyroyal in boiled meal, and drink tender pennyroyal 
in wine. If she does not respond to this, take fragrant 
fleabane, crush it, and squeeze out the juice, mix this with 
wine, and have the patient drink it in the fasting state. ’

(8) An agent to promote pregnancy: have the patient 
drink seed of stone sperage in wine.

(9) An agent to promote pregnancy: crush a piece of a 
womans placenta and some maggot heads, dissolve in 
Egyptian alum and goose grease, and have the patient ap
ply this in a piece of wool against her cervix.

(10) Another to the same purpose: verdigris and flower 
of copper—a half obol of each—and male frankincense, 
powdered alum, grapevine blossom, oak gall, myrrh, 
pomegranate peel, resin and hulwort—an obol of each: 
have the woman knead these in honey and apply the sup
pository to herself twice daily for three days. If this is too 
sharp, mix in goose grease and roasted soda. Also give 
wine, but be careful to avoid its violence.

(11) An agent to promote pregnancy: take three or four 
of the worms that have a tail, together with some tender 
marjoram, knead these in rose unguent, and have the pa
tient apply it against her cervix.

(12) An agent to promote pregnancy: knead purslane 
in goose grease along with myrrh, leek seed, and bull’s gall, 
wrap in a piece of wool, and apply against the patient’s 
cervix.
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(13) ’Ήη  καταμηνια γινηται πολλά, και μη ζυλ- 
Χαμβάνη, κυητηριον- χαλκόν άνθος, οβολούς δύο, και 
στυπτηριης σχιστής, τρίψας λείου έν μέλιτι, είτα 
είρίω άνασπογγίσας, ενδησας το εϊριον ές όθόνιον 
λίνω, προσθέσθω ως εσωτάτω- το δε λίνον ύπερεχέτω- 
είτα όταν καλώς άποκαθαρθη, άφελέτω, και οίνον 
άναζέσας εύώδεα, μυρσίνης φύλλα εμβόλων, τούτω 
προσκλυσάσθω, καί ϊτω προς τον άνδρα.

291

(14) Kvrpnypion προσθετόν- μέλι, σμύρναν, μυρίκης 
τον καρπόν, ρητίνην υγρήν, χηνός άλειφα, τρίψας 
πάντα εν τω αύτω, είρίω ενελίξας, προστιθέσθω.

(15) Ιίυητηριον προσθετόν σφόδρα άναστομώσαι 
μητρην, όταν μεμύκη και μη δύνηται κυησαι, ύδωρ 
έκκαθηραι- λαβών σχεδιάδα την όλίγην, και σχΐνον, 
και κνμινον, και κύπαιρον, και άγρίην κολοκύντην, 
και λίτρον ερυθρόν, και άλας Αιγύπτιον, και σχεδι
άδα την μεγάλην, ταΰτα πάντα λεία ποιησας, δι όθο- 
νίον διηθησαι- λαβών δε μέλι, έψησον έπι πυρι μ,αλ- 
θακω- έπειδάν δε ζέση, παράμιζον κηρόν, ρητίνην 
έπειτα συμμίζας πάντα, ελαίου έπιχεας, αφελών, 
χλιηνας, εΐριον άγκυλιδωτον-^  ενελίζας την μητρην 

170 προστίθει, I μέχρι αν καθαρθη.
2

(16) Ιάυητηριον ην γυναίκα βονλη κυησαι, [και]  
τοισι καθαρτηρίοισι νηστις χρησθω, ^ και ην δέη  
προς τον άνδρα ιέναι, δαφνίδας μελαίνας δέκα, λιβα-

293
2 295

291 Add τά MV. 292 ώγκνλιδωτόν (cf. Galen vol. 19,69)
V: άγκαλίδωτον Θ: άγκαλίδοτον Μ.
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(13) An agent to promote pregnancy if a woman’s men
ses become excessive and she does not become pregnant: 
take two obols of flower of copper together with powdered 
alum, knead fine in honey, soak this up in a piece of wool, 
bind the wool in a piece of linen with a thread, and have 
the woman apply this as far inside as she can, while still 
leaving the thread to hang out. Then, after she has been 
well cleaned, have her remove the pessary. Boil some fra
grant wine, add myrtle leaves, and have the patient flush 
herself with this and then go to her husband.

(14) A suppository to promote pregnancy: take honey, 
myrrh, tamarisk seed, moist resin and goose grease, knead 
these all together, wrap them in a piece of wool, and have 
the woman apply it.

(15) A suppository to promote pregnancy, to open the 
mouth of the uterus forcefully when it is closed and a 
woman cannot become pregnant, and to clean out fluid: 
take some lesser alkanet, mastic, cumin, galingale, wild 
gourd, red soda, Egyptian salt, and greater alkanet: make 
all these smooth and strain them through a linen cloth; 
take honey, heat it over a weak fire, and when it comes to 
a boil mix in wax and resin. Mix all this together, pour in 
oil, set it aside, warm it, wrap it in a piece of wool with a 
loop for a handle, and apply to the patients uterus until it 
is cleaned.

(16) An agent to promote pregnancy: if you want a 
woman to become pregnant, have her employ purgatives 
in the fasting state, and when she needs to approach her 
husband, mix ten black bayberries, three pinches of frank- 
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νωτού τρεις 8ραχμί8ας, καί κυμίνου ολίγον μίζας μέ- 
λιτι, ές εΐρίον πινώ8ες Ιγ κυλίω ν, απα^ τη ήμέρη296 τή 
αΰτη [και]297 298 προστιθέσθω, και άφαιρείσθω άπαξ ημέ
ρας δέ τέσσερας, και έπειτα άσιτείτω τάς ϊσας.

296 τη ·ήμέρη Littre: της ήμερης codd.
297 Del. I.
298 ριζην Froben: ρίίης Θ: ρίζας MV.

76. Άτόκιον ήν μη 8έη κνισκεσθαι, μίσυ όσον 
κύαμον 8ιείς ύ8ατι, πιεΐν 8ούναι, καί ένιαυτόν, ώς 
έπος ειπεΐν, ού κνισκεται.

ΊΊ. (1) Ώκυτόκια 8υστοκούσησι· 8άφνης ρίζην~,κ 
ξνσας η τούς κόρους299 όσον ήμισυ όξυβάφου, 8ός 
πιεΐν έφ’ ύ8ατι θερμήνας.

(2) Ώκντόκιον 8ικτάμνου οσον δυο οβολούς τρίψας 
εν ύδατι θερμω πινετω.

"Η άβροτόνου τριόβολον399 και κε8ρί8ας και αννη- 
σον τρίφας έν γλυκέος οίνου κυάθω, παραχέας ύ8ατος 
παλαιού κύαθον, 8ος έκπιεΐν- τούτο καλόν δίδοται, ην 
προ των ώ8ίνων 8οθη.

"Η 8ικτάμνου οβολόν, σμύρνης οβολόν, άννησου 
δύο οβολούς, λίτρου οβολόν ταύτα τρίψας λεία, γλυ
κέος οίνου έπιχέας κύαθον καί ύδατος θερμού δύο 
κυάθους, 8ος έκπιεΐν, είπα391 λούσον θερμω.

(3) Ώκντόκιον ρητίνην τερμινθίνην, μέλι, ελαιον 
όιπλάσιον τούτων, οίνον ενώ8εα ώς ηδιστον, ταύτα 

172 σνμμίζας, I χλιηρας. 8ι8όναι έκπιεΐν πλεονάκις- κατα
στήσει δέ και τάς μήτρας, ην φλεγμαίνωσιν.
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incense, and a little cumin with honey, roll this up in a 
piece of greasy wool, and have her apply it as a suppository 
once daily, and remove it once daily for four days; then 
have her fast for the same.

76. A contraceptive: if a woman must not become preg
nant, give her misy to the amount of a bean dissolved in 
water to drink, and they say she will not become pregnant 
for a year.

77. (1) Agents to accelerate birth in women having a 
difficult delivery: shred root of laurel or its sprouts to the 
amount of one half oxybaphon, and give in water after 
heating it.

(2) An agent to accelerate birth: crush two obols of 
dittany in hot water and have the patient drink it.

Or grind three obols of southernwood together with 
juniper berries and anise in a cyathos of sweet wine, add 
a cyathos of standing water, and give to drink: this is ben
eficial if given before the birth pangs.

Or an obol of dittany, one of myrrh, two of anise, and 
one of soda: knead these smooth, add one cyathos of sweet 
wine and two of warm water, and give to drink; then wash 
the patient in hot water.

(3) An agent to accelerate birth: take turpentine and 
honey, twice this amount of olive oil, and some very pleas
ant fragrant wine, mix together, warm, and give many 
times to drink; this will also settle the uterus if it is in
flamed.

299 κόρους Θ: κόκκους MV.
399 τρι,όβοΧον Θ: δραχμ-ήυ MV.
391 ίΐτα om. ©.
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(4) Ώκντόκίον τον στκνον τον άγριον, δστις άν φ 
λευκός, τον καρπόν έμπλάσας κηρω, είτα είρίω ένελν- 
ζας φοιτακέφ, περίαψον περί την όσφνν.

(5) "Ην δέ κνονσα πολνν χρόνον έπεχηταί καί μη 
δύνηταί τεκεΐν, άλλ’ ώδίντ) πλείονς ημέρας, νέη δέ η 
καί άκμαζη και, πολναίμος, τάμνείν τάς εν τοϊσί σφν- 
ρόίστ, φλέβας καί άφαερέείν τον αίματος, προς την 
δύναμαν όρων- καί μετά ταντα λονσαί θερμω ως νπό 
θερμόν  δίαφλνωνταί- πεεΐν δέ διδόναι αγνού κσ,ρπόν 
καί δίκταμνον Τίρητίκόν ίσον έκατέρον εν οϊνω λενκω 
η νδατν προσθετόν δέ ποίήσας πρόσθες χαλβάνην 
καί δαφνίδας καί ρόδίνον έλαίον, εν είρίω ένελίζας.

302

(6) ’Ω,κντόκίον της δρυοπτέρίδος την ρίζαν τρίψας 
έν οϊνω, δός πίεΐν η καί άδίαντον τρίβείν ελαίω, καί 
δίεΐσα ττίνείν  εν οϊνω άκρητω.300

78. (1) Δ,εχοΐ τά λοχεία καθαίρεί άμεινον χελώνης 
θαλασσίης ήπαρ χλωρόν έτι ζώου εν γάλακτί γνναί- 
κείορ τρίβείν, καί ϊρινον, καί οίνον άναδενσαί καί 
προστίθεναί- η λίνοζωστίν τρνπτην έν είρίω προστί- 
θεναί- η άρτεμίσίην τρίβων έν είρίω προστίθέναί· καί 
λίνοζωστίος καί σίκύης ολίγον τρίψας, οϊνω καί μέ- 
λετί δενσας, προστίθεναι.

(2) Εκ τόκον καθαρτηρίου λαχείων πνρονς τρίμη- 
174 νίαίονς I ερείκείν όσον ημίχοίνίκος, έψείν δέ έν νδατος 

κοτύλαίς τεσσερσίν όταν δέ ζέση, δις η τρις δούναι 
ρνφησαί.

ως υπό θερμόν om. MV
3°3 καί δ. πίνείν θ: διβις άλείφειν MV.
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(4) An agent to accelerate birth: take fruit of the wild 
cucumber that has already turned white, plaster it with 
wax, wrap this in a piece of deep red wool, and fasten it 
around the patients loin.

(5) If a pregnant woman who is held back for a long 
time from giving birth and unable to do so, but she has 
had birth pangs for several days, and she is young, in her 
prime, and rich in blood, incise the vessels at her ankles 
and draw off blood, keeping an eye on her strength. Next 
wash her with hot water so that she will be permeated by 
the heat. Then give her fruit of the chaste tree and Cretan 
dittany—an equal amount of each—in white wine or water 
to drink and apply a suppository made with all-heal juice, 
bayberries, and rose oil wrapped in a piece of wool.

(6) An agent to accelerate birth: grind root of the black 
oak-fern in wine and give to drink; or also grind maiden
hair in olive oil, dissolve this in undiluted wine, and give 
to drink.

78. (1) In a woman who has just given birth the follow
ing cleans her lochia very effectively: take the fresh liver 
of a still living sea turtle, grind it up in woman’s milk, suf
fuse this with iris unguent and wine, and apply as a sup
pository. Or use ground mercury herb in a piece of wool. 
Or grind up artemisia and apply it in a piece of wool. Also 
grind a small amount each of mercury herb and bottle 
gourd, soak them in wine and honey, and apply.

(2) An agent to clean the lochia after childbirth: bruise 
a half-choinix of three-month wheat and boil it in four 
cotyles of water: when it is boiled, give the gruel two or 
three times.
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(3) Λοχεία καθήραι- της άκτής τά φύλλα εψήεται 
εν ύδατι, άποχέαι καί πίνειν έσθιετω δε κράμβας 
εφθάς καί πράσα καί μάραθον καί άνηθον καί πουλύ- 
ποδας καί καρά/3ους· η τοΰ ρον τά φύλλα καί έρύσι- 
μονΛ'1- έν οίνω, άλφιτα έπαλύνων, δούναι πιείν ή μίσυ 
όσον δΰο οβολούς τρίψας, οίνω φορύζας, προσθεΐναι.

(4) Καθαρτήριον επιμηνίων καί λοχειών μάλιστα, 
καί ύδωρ άγει καί τάλλα- στρουθιού ρίζαν λεΐον κε- 
κομμένην,  οσον τοΐσι τρισί δακτύλοισι μέλιτι δεΰ- 
σας, προσθεΐναι· φύεται δε οίον τδ εν ’Άνδρω εν τοΐ- 
σιν αίγιαλοΐσιν.

305

(5) Λέχοι πάση- ερύσιμον εψειν έν ύδατι, καί έπι- 
χεΐν έλαιον, όταν άναβλύη, καί φύχειν, καί ύποθυ- 
μιάν- αγαθόν δε καί τον χυλόν, καί σιτίοισι μαλθσ.- 
κοΐσι χρφσθαι.

(6) Αοχεΐα καθαίρευ ερύσιμον τρίβειν ησύχως, καί 
άποφυσσ,ν τδ κέλυφος- όταν δέ καθαρόν ποίησης, τρί
βειν λεΐον, καί ύδωρ παραστάζειν, καί άλα? καί 
έλαιον μίσγειν είτα έπιπάσας άλητα, εψε, καί  ρυ- 
φείτω.

306

(7) ’Ήΐ' δε μη η  κάθαρσις η λοχείη, λαβών σι- 
κύης εντεριώνης οσον τριώβολον, καί άρτεμισίην 
ποίην, καί λιβανωτού οβολόν, τρίψας, έν μέλιτι ρί
ζας, ές εΐριον ένελίζας, πρόσθες προς τδ στόμα της 
μητρης, νυκτδς και -ήμερης, είτα μέχρι εφ’ ημέρας 
πεντε τούτο ποιέειν.

301

176 ’ Η τδ άμπελιον τριβών χλωρόν, έν 1 μέλιτι έπιχέων,
ές εΐριον ελίζας, προστιθεναι τον αυτόν τρόπον.
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(3) To clean the lochia: boil elder leaves in water, pour 
the water off, and give to drink; have the woman also eat 
boiled cabbage, leeks, fennel, anise, octopus, and crayfish'. 
Or take sumac leaves and hedge mustard in wine, sprinkle 
with barley meal, and give this to drink. Or grind two obols 
of misy, moisten in wine, and apply as a suppository.

(4) An agent that cleans the menses and the lochia in 
particular, and also draws water and other things: mix a 
pinch of finely ground soapwort root with honey, and ap
ply. The plant grows like the one on the island of Andros 
by the seashore.

(5) For any parturient: boil hedge mustard in water, 
pour in olive oil, and when this boils cool and use as a 
fumigation from below; the juice too is good, and also 
employ emollient foods.

(6) This cleans the lochia: gently mill some hedge mus
tard and blow away the hulls; when they are clean, grind 
them fine, sprinkle with water, and add salt and oil; then 
sprinkle meal over this, boil, and give to the patient to 
take.

(7) If the lochial flow fails to occur, take three obols of 
the insides of a bottle gourd, some artemisia herb, and an 
obol of frankincense, knead, mix into honey, wrap in a 
piece of wool, and apply against the mouth of the patient’s 
uterus both night and day: continue for five days.

Or crush green grape vine, mix into honey, wrap in a 
piece of wool, and apply in the same way.

183

304 Add. λίην Θ. 304 305 306 307 λ. κ. Littre after Calvus’ struthive
radix tenuiter trita: λείον -μίνου codd.

306 Ka[ Om. θ.
307 V: ή Θ: ϊτ) Μ.



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

’Ή τής κνπαρισσον τον καρπόν καί λιβαναίτον 
τρίψας έν τω αντω, ροδίνω ρ-ύρω διείς καί μέλιτι, είς 
ε’ίριον έλίξας, πρόσθες.

’Ή άβρότονον όσον τριωβολον,308 και σικύης εν
τεριώνην όσον οβολόν τρίψας έν μέλιτι, ές έίριον έλί- 
ξας, προστιθενσα.

’Ή έλατηρίον οβολόν καί σμύρνης οβολόν τριβάς 
έν μέλιτι, ές εϊριον έλίξας, πρόσθες.

Ή κυτταρισσου καρπόν καί σικύης έντεριώνην καί 
λιβανωτόν33® μέλιτι μίξας, έν είρίω πρόσθες.

(8) Καθαρτήριοί, ην έκ τόκον μη καθαρθη- τον 
τρίφυλλον έν οΐνω λευκά) πίνειν και τα καταμηνια 
καταρρηγνυσι τωντό καί προσθετόν και εμβρνον εκ
βάλλει.

(9) Μητρέων καθαρτικόν, όταν παιδιού έναποθα- 
νοντος αίμα έμμ^ίνη· κολοκνντην αγρίην τρίψασα έν 
μέλιτι λειγέτω, ή προσθέσθω.

(10) Λέχοι πάση, ην μη καλώς ϊη· έρύσιμον ’έψειν 
και αλφιτον, και ελαιον έπιχέας, όταν ή εφθόν, ρυ- 
φείτω, και σιτίοισιν ώς μαλθακωτάτοισι χρησθω.

Ή σκαμωνίην τρίφας έν γάλακτι γυναικεία), είρία> 
ανασπογγίσας, προσθεΐναι- η της γλνκείης ρίζης μέ- 
λιτι δενσας και ροδίνω μύρω η Αίγνπτίω έν είρίω 
προσθέσθα)· α,λητον πλυτόν ομοίως προσθέσθαι- πι- 
νεΐν δέ κρηθμου καρπόν καί σεσέλιος, καί πηγάνου 
καρπόν, έκαστον οβολούς δύο τρίβειν όμον έν 
ο.κρητφ- ην μη πυρεταίνη, διδόναι.
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Or knead cypress berries and frankincense together, 
dissolve in rose unguent and honey, wrap in a piece of 
wool, and apply.

Or knead three obols of southernwood and an obol of 
the insides of a bottle gourd into honey, wrap in a piece of 
wool, and apply.

Or knead an obol of squirting cucumber juice and an 
obol of myrrh into honey, wrap in a piece of wool, and 
apply.

Or mix cypress berries, the insides of a bottle gourd, 
and frankincense in honey, and apply in a piece of wool.

(8) A cleaning agent: if a woman is not cleaned after 
she has given birth, give her clover in white wine to drink. 
A suppository- of the same also causes the menses to break 
out, and expels a fetus.

(9) An agent to clean the uterus when, after the death 
of a fetus, blood remains inside: have the woman knead 
wild gourd with honey, and take this as an electuary or 
apply it as a pessary.

(10) For any parturient, if she is not doing well: boil 
hedge mustard and barley meal, add olive oil, and when 
this has boiled give it to the patient to take; she should also 
employ7 the most emollient foods.

Or knead scammony in woman’s milk, soak this up in a 
piece of wool, and apply. Or dissolve some licorice in 
honey with rose unguent or Egyptian unguent, and have 
the patient apply it on a piece of wool. Apply washed bar
ley meal in the same way. Have a woman drink samphire 
seed, hartwort seed, and rue seed—two obols of each— 
ground together into undiluted wine, unless she has fever.

308 τρι.ώβο\ον Θ: δραχμήν MV.
309 Add. τρίψω, έν ταύτω Θ.
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

(11) Χορίορ εκβάλλει προσθετόν της ακτής τό 
φύλλου, προπυριάν δέ καί προστιθέναι τό συν τη 
κανθαρίδι τοντο και όσα ηπεδανά ίάταν ην δε άμ,ύσ- 

178 σηται και δάκντ), αΰτίκα άφαιρέειν, και ές I ρόδινου 
είριον άποβάπτονσα προσθέσθω.

(12) ΐίροσθετόν χορίου εξάγει, και έπιμηνια κατα- 
σπα καί εμβρυον άπόπληκτον κανθαρίδας πέντε 
άποτιλας τα πτερά και τα σκελεα και την κεφαλήν, 
είτα τρίβολον παραθαλάσσιον κόφας συν τη ρίζη και 
τοΐσι φύλλοισιν όσον κόγχην,  και τό βοάνθεμον  
χλωρόν τρίφας τό έξω σκληρόν όσον κόγχην,  και 
σέλινου σπερμ,α τό ίσον, καί σηπίης ωά πεντεκαίδεκα 
έπ’ οϊνω γλυκεΐ κεκρημενιμ προσθείναι, καί  επην 
οδύνη έχη, έν νδατι θερμω καθησθω, και μελίκρητον 
υδαρές πινέτω, και οίνον γλυκόν, και τον τετριμμένου 
όσον στατήρα Ασγιναΐον εν οϊνω πίνειν γλυκεΐ- έπην 
δε οδύνη εχη, λευκούς έρεβίνθους καί άσταφίδας έφη- 
σας εν νδατι ψΰξαι και διδόναι πίνειν, και όταν η 
στραγγουρίη εχη, έν νδατι χλιαρω έγκαθησθω.

310 311
313

313

(13) ’ίίκβόλιον ύστερων- σικύου άγριον τόν οπόν 
οσον πόσιν ές31ί μαζίον έμπλάσας προστιθέναι, προ- 
νηστεύσασα επί δύο ημέρας, ονκ άν ενροις τονδ’ 
άμ,εινον.

(14) ΐίειρητηριον- μωλνζαν σκορόδου άποζ,εσας 
προσθείναι.

(15) ΐίειρητηριον- νετωπον ολίγον είρίω ένελίξας 
προσθείναι, και όρην ην διά του στόματος οζη.
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(11) This suppository expels the placenta: elder leaves. 
First apply a fomentation, and then apply the leaves to
gether with a blister beetle and whatever gently heals; if) 
however, the suppository causes laceration and irritation, 
remove it immediately and have the woman dip a piece of 
wool in rose (sc. oil) and apply it.

(12) A suppository that expels the placenta and brings 
down the menses or a paralyzed fetus: remove the wings, 
legs and head from five blister beetles, then pound a cotyle 
of water chestnut together with its roots and leaves, and 
grind a cotyle of the hard outside of green oxeye together 
with the same amount of celery seed and fifteen cuttlefish 
eggs: apply in diluted sweet wine. When pain is present, 
have the patient take a sitz bath in hot water, and drink 
diluted melicrat and sweet wine; she should also drink an 
Aeginetan stater of the ground mixture in sweet wine. 
When pain is present boil white chickpeas and grapes in 
water, cool, and give to drink; when there is strangury, 
have the woman take a sitz bath in warm water.

(13) A medication to cause expulsion from the uterus: 
a draft of juice from the squirting cucumber daubed on a 
barley scone: apply after having the patient fast for two 
days. You would never find anything better than this.

(14) Test (sc. for fertility): boil a head of garlic and in
sert it.

(15) Test: wrap a little oil of bitter almonds in a piece 
of wool, insert it, and see whether the patient emits the 
smell through her mouth.
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙίΙΝ A

(16) ΐϊροσθετά- σκόρπιαν θαλασσίου την χολήν έν 
είρίω ζηρηνας έν σκιη προστίθει.

’Ή γληχωνα ζηρηνας, λείην ποιησας, έν μέλιτι 
δενσας, έν είρίω προστιθέναι.

"Η άνθος χαλκόν έν μέλιτι ές όθόνιον ένδησαι καί 
προσθειναι.

Ή σικύον σπέρμ,α καί όστρακον κατακαύσας375 έν 
οϊνω τε δεύσας, έν λαγωαις θριξϊ και είρίω προσθεϊ- 
ναι.

(17) "Αλλο- στνπτηρίην Αίγνπτίην έν είρίω κατελί- 
180 ζας I προσθειναι.

'Αλλο- η κανθαρίδας τρίψας οϊνω δεύσας, έν είρίω313 
προστίθει.

’Ή την άρτεμασίην ποίην οϊνω δεύσας προστίθει.
’Ή μελάνθιον τρίψας έν οϊνω δεύσας 317 έν είρίω 

προστιθέναι.
’Ή βόλβιον τό εκ των πνρων τρίψας έν οϊνω δίύ- 

σας, έν άρίω προστθέιναι.
Ή οίνου παλαιόν λευκόν την τρύγα κατακανσαι, 

και κατασβέσαι οϊνω λενκω, και τρΐψαι έν οϊνω, και 
πρόσθες έν οθονίω.

Ή χαλβάνην κο.ι νέτωπον και μίσν έν ροδίνω 
μνρω, έν όθονίω προσθεΐναι.

(18) Άλλο· έλατηρίον δύο πόσιας και κηρίον έν 
οϊνω έν έιθονίιω προστίθει. η βούτνρον και στνπτη
ρίην μέλιτι δεύσας ομοίως.

Ή όπον σκαμωνίης και στέαρ έν μάζη σνμμίβας, 
οϊνω δεύσας, έν όθονίω προσάγειν.
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DISEASES OF WOMEN I

(16) Suppositories: dry some sculpin bile in a piece of 
wool set in the shade, and apply it.

Or dry pennyroyal, grind it fine, knead it into honey 
and apply it in a piece of wool.

Or tie some flower of copper in honey in a piece of 
linen, and apply it.

Or bum cucumber seed and cuttlefish bone, dissolve 
them in wine, and apply them in hare’s hair and a piece of 
wool.

(17) Another: wrap Egyptian alum in a piece of wool 
and apply it.

Another: or crush blister beetles, dissolve them in 
wine, and apply in a piece of wool.

Or dissolve artemisia herb in wine and apply.
Or grind black cumin, dissolve it in wine, and apply it 

in a piece of wool.
Or crush one of the bulbs that grow in wheat, soak this 

in wine, and apply in a piece of wool.
Or bum the lees of aged white wine, quench it in white 

wine, knead it in the wine, and apply it in a piece of linen.
Or all-heal juice, oil of bitter almonds, and misy in rose 

unguent: apply in a piece of linen.
(18) Another: two drafts of squirting cucumber juice 

with honeycomb in wine: apply in a piece if linen. Or but
ter and alum soaked in honey in tire same way.

Or mix together scammony juice and fat in a barley- 
cake, dissolve in wine, and apply in a piece of linen.

315 -καύσας Θ: -κλύσας MV.
316 ζίρίω om. MV.
3i~ δβΰοΓας· om. MV.
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

(19) Άλλο- κολοκυνθίδος άγριης τρίψας το ένδον 
έν γάλακτι γυναικείω έν δθονίω προσθετόν.

(20) Χορίου εκβάλλει ποτά- οπόν σιλφίοΰ οσον 
κύαμον έν οϊνω πίνειν. έκβόλιον άλλο- ύπο τάς μα- 
σχσ,λας λαβόντα σείειν ισχυρώς.

(21) Ποτά δ<= διδόναι αγνού πέταλα έν οϊνω- η 
8ίκταμνον Ίίρητικόν οσον οβολόν έν ύδατι τρίβειν 
καί διδόναι- η κονύζης της ήδυόσμου  οσον χεΐρα 
πλέην διέίναι πράσου χυλω, καί νέτωπον, οσον χημην 
άλμην ταϋτα έν οϊνω δούναι πιεΐν τρίψαντα λεία. η 
δάδα πιοτάτην συν γλυκεΐ έψειν, οίνου έπιχέας οσον 
τρεις κυάθους, καί χαλβάνην οσον τριώβολον, καί 

182 σμ-ύρναν, έφησας, έπειδάν παχύ I γένηται, δος πιλΐν 
χλιαρόν, η πράσου -χυΚον καί σμύρναν καί <οίνον>Άί) 
γλνκύν όμοΰ. η άνδράχΚης καρπόν Xeaivevv, 818ου 8έ 
έν οίνω \ευκω τταλαιω. η αίγάρου ^ίρητίκης κόκκους 
έννέα τρίψας έν οίνω πινέτω. η βατραχιού του φύλλου 
και τοΰ άνθΐος τετριμμένου όσον 8ραχμην Αίγιναίαν 
έπ’ οίνω πίνειν γλυκεί.

313

(22) λίν 8έ ένέχ-ηται το χορίον, λεβηρί8ος οσον 
δβολον τρίβειν έν οίνω καί πΐσαι. η σέλινου ρίζαν 
καί μάρτα εψετω, πίνειν 8ε -ημέρας τέσσερας. η κύμι
νου Αίθιοπικόν, καί το καστοριού οσον οβολόν, καί 
κανθαρίδας σμικρόν ταΰτα έν οϊνω 8ος πίνειν. -η μα- 
ράθου ρίζαν έν οϊνω καί έλαίω καί μέλιτι άναζέσαντα 
πιπίσκειν.

(23) ’'Ht' το χορίον μη υποχωρέη, κόνυζαν τρίψας 
εν είρίω πρόσθες, πίνειν 8ε αμεινον. η κονύζης οσον
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(19) Another: knead the insides of a wild gourd with 
woman’s milk: make a suppository in a piece of linen.

(20) Potions that expel the placenta: silphium juice to 
the amount of a bean, give to drink in wine. Another 
means to expel: take hold of the woman under her axillae 
and shake her violently.

(21) Give potions made from chaste-tree leaves in 
wine; or knead an obol of Cretan dittany in water and give 
it; or dissolve a handful of fragrant fleabane in leek juice, 
and a full cheme of oil of bitter almonds: knead these fine 
and give them in wine to drink. Or boil very oily pine wood 
with three cyathoi of sweet wine and three obols of all-heal 
juice and some myrrh; when it becomes thick, give it warm 
to drink. Or leek juice, myrrh and sweet wine together. Or 
crush purslane fruit and give it in aged white wane. Or 
crush nine Cretan black poplar berries into wine and have 
the patient drink this. Or grind an Aeginetan drachma of 
ranunculus leaf and flower in sweet wine for the patient to 
drink.

(22) If the placenta is held back inside, grind an obol 
of serpent skin in wine and give this to drink. Or have the 
patient boil celery root and myrtle berries, and drink this 
for four days. Or Ethiopian cumin, an obol of castoreum, 
and a small blister beetle: give these in wine to drink. Or 
give fennel root boiled in wine, olive oil and honey to 
drink.

(23) If the placenta is not expelled, grind fleabane and 
apply it in a piece of wool, although to give it to drink is

318 ηδύοσμου Θ: δυσόδμου MV.
319 Add. I.
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

χαι/δά^ει χειρ, πράσου χυλόν καί νετωπον συμμΐζαι 
όσον χηραμύδα, ταΰτα έν οϊνω πινετω.

(24) Χορίου δέ εζάγει, και έπιμηνια κατασπα, καί 
εμβρυον ημίεργον έξάγει- κανθαρίδας πέντε, άποτί- 
λας τα πτερά, και τά σκελεα καί την κεφαλήν, έπειτα 
τρίβολον παραθαλάσσιον κάψας συν τη ρίζη και 
τοΐσι φυλλοισιν, όσον κόγχην, καί τό εύάνθεμον τό 
χλωρόν τρΐψον ίσον πλήθος, καί σέλινου σπέρμα, καί 
σηπίης ωά πεντεκαίδεκα έν οϊνω γλυκεΐ κεκρημένω 
ταΰτα όμοΰ, καί έπειδάν η οδύνη εχη, πίνειν- καί εν 
νδατι θερμω εγκαθιζεσθω, πινετω δέ μελίκρητον υδα
ρές καί γλυκόν οίνον λευκόν.

(25) "Ύστερον έκβάλλει- όλοκωνίτιδος  της ήδείης 
ρίζα, εστι δέ ως βολβός, σμικρόν δέ ώς έλαίη, ταύτην 
τρίβειν εν οϊνω καί διδόναι πίνειν ην μεν η μικρή, 
δύο, ην δέ μείζων, μία αρκεί- παραμίσγειν δέ καί των 
σπερμάτων κύμινον Αίθιοπικόν καί σέσελι λϊασσα- 

184 λιωτικόν, η ψύλλον τό Αιβυκόν ζηρόν ημιχοινίκιον 
συν οϊνω κοτύλη σι τρισίν, εψειν καί άγειν ές τό 
ημισν, καί ό.πό τοΰδε διδόναι.

320

(26) Άλλο- λυγου καρπόν, σεσελιος ϊσον, σμύρνης, 
τρίβειν όμοΰ, καί έν ΰδατι διδόναι πίνειν.

(27) ϊύκβόλια· άγνου λευκής νεης όσον όζύβαφον, 
έν οϊνω λευκω εύώδει δός πιεΐν, τρίψας λεϊον.

(28) "Έτερον· καστοριού η σαγαπηνου οβολόν, 
ασφάλτου δραχμήν μίαν, νίτρου δραχμάς δύο, τρί
ψας εν γλυκεΐ <οϊνω>3Ά καί έλαίω όσον ημικοτυλίω, 
δός πιεΐν νηστει οβολούς δύο, καί λούε θερμω.
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DISEASES OF WOMEN I

better. Or take a handful of fleabane, mix it in a cheramys 
of leek juice and oil of bitter almonds, and have the patient 
drink this in wine.

(24) This expels the placenta and brings down the men
ses or a half-formed fetus: remove the wings, legs and 
head from five blister beetles, then pound a conche of 
water chestnut together with its root and leaves, and grind 
the same amount of green chamomile, celery seed, and 
fifteen cuttlefish eggs together in diluted sweet wine. 
When pain is present, give this to drink. Also have the 
patient take a sitz bath in hot water, and drink dilute 
melicrat and sweet white wine.

(25) This expels the afterbirth; take root of sweet earth
almond in the shape of a bulb, but small like an olive, grind 
this into wine and give to drink—if it is small take two, but 
if larger one will suffice. Mix together seeds of Ethiopian 
cumin and hartwort from Marseille, or a hemichoinix of 
dry Libyan leaf (i.e., silphium) with three cotyles of wine, 
boil, reduce to half, and give some of this (sc. to drink).

(26) Another: fruit of agnus castus, the same amount 
of hartwort and myrrh, knead together, and give in water 
to drink.

(27) Expulsives: an oxybaphon of tender white agnus 
castus: grind fine and give to drink in fragrant white wine.

(28) Another: take an obol of castoreum or ferula, one 
drachma of asphalt, and two drachmas of soda, grind into 
a half cotyle of sweet wine and olive oil, and give two obols 
to tire patient to drink in the fasting state; wash her with 
hot water.

320 όλοκ- Littre: ομοκ- codd.
321 Add. I.
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

(29) Άλλο- έχίνονς θαλασσίους τροΐς τρίφας όλους 
ώς e^et λείους έν οίνω «ύώδ«, δδς πιοίν.

(30)’Άλλο- μίνθης δεσμίδα μικρήν καί πηγάνου καί 
κοριάννον, και κέδρον ή κυπαρίσσου πρίσματα?22 ον 
οίνω εΰώδει δδς πιεΐν καί των έχίνων, ήν εχη, ρο- 
φείτω έπί τδ πλεΐστον ωσαύτως- είτα λούσον θερμω.

(31) Άλλο- αννησον, κεδρίδας, σέλινου καρπόν, 
Αίθιοπικδν κάμινον, σεσελι, έκαστου ήμισυ δζυβά- 
φου δδς έκπιοίν έν οίνω λευκω τρίφας λεΐον.

(32) Άλλο- δικτάμνου δεσμίδα καί δαύκου καρπού 
δραχμΛς δύο, καί μ,ελάνθιον ίσον, έν οίνω λευκω, τρί
φας λεΐον, δδς έκπιεΐν, και λούσον θερμώ πολλώ- δι- 
δόναι δέ πρδς την ισχύν του νοσήματος.

(33) Άλλο· χαλβάνην όσον έλαίην τρίφασα έν κο- 
δρίνω έλαίω προσθέσθω- τοΰτο έκβάλλοι καί διαφθοί- 
ροι, ην η νωχΑές.

(34) ’Έκβόλιον έγχυrov ύστερων όταν σαττύ] νε- 
κροοθον ύπδ φύχοος, όταν άνομος φυχρδς η, κρόκον 
τρίφας λόίον όσον ολκήν, ον χηνδς στόατι έγχέαι, καί 
έαν ως πλοίστον χρόνον.

186 (35) ΤΙοτόν κόνυδαν την I ηδύοσμον, μέλι καί ρη
τίνην τρίφας λοΐον ον οϊνω ούώδοι, η έν συρμαίη, δοΰ- 
ναι πιοΐν, καί λοΰσαι θορμω.

(36) Άλλο ποτδν τον παιδιού και των ένόντων κα
κών ίδν χαλκού τρίφας έν μέλιτι καί συρμαίη δδς
ΤΓϋζΙ^ν.

(37) Άλλο προσθετόν χαλκού ρινήματα ένθοίς ες
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(29) Another: grind three whole sea urchins very- 
smooth in fragrant wine and give to drink.

(30) Another; take a small handful of mint, rue, or co
riander and sawdust of a cedar tree or cypress: give in 
fragrant wine to drink. Also sea urchins, if they are avail
able: have the woman take as much soup made from these 
in the same way as she can. Then bathe her in hot water.

(31) Another: take a half oxybaphon each of anise, ju
niper berries, celery seed, Ethiopian cumin, and hartwort, 
grind them fine, and give in white wine to drink.

(32) Another: a handful of dittany, two drachmas of 
dauke seeds, and the same of black cumin: grind these fine 
and give them to drink in white wine; also bathe the pa
tient in copious hot water. Make your administration in 
accordance with the strength of the disease.

(33) Another: have the patient knead all-heal gum the 
size of an olive into cedar oil and apply it as a suppository; 
this is expulsive and provokes an abortion if (sc. the fetus) 
is sluggish.

(34) Expulsive injection for the uterus: when, as the 
result of a cold wind, a fetus dies from cold and putrefies, 
grind a drachma of saffron fine, infuse it in goose grease, 
and leave it inside for a long time.

(35) Potion: knead fragrant fleabane along with honey 
and resin smooth into fragrant wine or radish juice, and 
give to drink; also wash the patient in hot water.

(36) Another potion for the fetus, or for internal ills: 
grind verdigris in honey and radish juice: give to drink.

(37) Another suppository: place copper filings in a 
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

όθόνιον μαλθακόν πρόσθες προς τό στόμα των μη
τριών.

(38) ’Έκβόλιον προσθετόν, ην έναποθνησκη- οστρά
κου νεον και στέαρ χηνειον τρίψας, προσθέσθω.

(39) Άλλο προσθετόν λίτρον έψησας συν ρητίνη, 
ποιησας βάλανον, βάπτων ές όρνιθας στέαρ, προσ- 
τίθει.

(40) Άλλο προσθετόν, χάριες οννομα ρίζα· προς 
τον όμφαλόν πρόσθες μη πολύν χρόνον.

(41) Άλλο· άγριην κολοκύντην καί μνών απόπατον 
τρίψας λεία, προσθέσθω.

(42) Άλλο επιδετόν ρητίνην καί όρνιθος στέαρ 
τρίψασα έπιδησάσθω επί τον όμφαλόν και την γα
στέρα.

(43) Άλλο προσθετόν τον κισσόν τον λευκόν τον 
καρπόν καί κέδρον πρίσμα τρίψασα, βαλάνια ποι- 
ησασα, προστιθέσθω.

(44) Άλλο προσθετόν- χελωνης θαλασσίης τον εγ
κέφαλον καί Αιγύπτιον κρόκον καί άλας Αιγύπτιον 
τρίψας καί συμμίβας ποιέειν βαλάνους, και προσθέ
σθω.

(45) ’Έικβόλιον θνμίημα, καί αίμα γαστρός έζελά- 
σαι- ιτεης φύλλα επί πυρ έπιτιθεις θυμιην, καί περι- 
καθίσας την γυναίκα έην άχρι άν ό καπνός ές την 
μητρην ένδύνη.

(46) Άλλο εγ-χυτον- όταν η γννη έκτρωση κα,ΐ το 
παιδίον μη έ^ίη, ην τε σαπη και οίδηση, η άλλο τι 

188 πάθη τοΐον, I πράσα και σέλινα έκθλίψας τον χυλόν
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piece of soft linen and apply against the mouth of the 
uterus.

(38) An expulsive suppository: if the fetus dies inside. :
knead fresh cuttlefish bone in goose grease, and have the 
patient apply it.

(39) Another suppository: boil soda together with 
resin, form a suppository, dip in chicken fat, and apply.

(40) Another suppository: the root they call “gracious”: 
apply to the navel for a limited time.

(41) Another: knead wild gourd and mouse’s excrement 
smooth and have the woman apply it.

(42) Another application for under a bandage: have the 
patient knead resin and chicken fat, and bind it over her 
navel and belly.

(43) Another suppository: have the patient knead white
ivy berries and cedar sawdust together, form this into (
small suppositories, and apply them.

(44) Another suppository: knead together the brain of 
a sea turtle, Egyptian saffron, and Egyptian salt, form sup
positories, and have the woman apply.

(45) An expulsive fumigation, which also drives blood 
out of the belly: set willow leaves on a fire and fumigate: 
have the patient sit down over it and stay there until the 
smoke enters her uterus.

(46) Another infusion for when a woman has suffered 
a miscarriage but the fetus has not been expelled, and it 
putrefies and swells up or suffers something else like that: 
take leeks and celery—squeeze the juice out of these and 

197



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

διά ράκεοϊ άμ.φοτερωι>, ροδίνου ελαίου κοτύλην, καί 
γρηνος στεαρ όσον τεταρτημόριου, και ρητίνης οβο
λούς τρεις κατατήβας έν έλαίω, καί ποιήσας προς 
ποδών ύψηλοτέρην, εγχεον ες τάς μήτρας- καί έχέτω 

χρονον ότι πλείστον έπειτα κάθισαν -ημέρας τέσσε- 
ρας- ήν εζέρχηται- εί δε μή, λαβών άλας Αιγυπτίους 
καί κολοκύντην άγρίην χλωρήν, μελιτι μίζας, τρίψας, 
δούναι κο.το.φαγεΐν, και επην φάγτ/, κινεέσθω τήδε 
καί τήδε.

(47) Εκ/3δλιον προσθετόν- αλας Αιγυπτίους, και 
μυόχοδα, και άγρίην κολοκύντην, μέλιτος οσον τε
ταρτημόριου έπιχεΐν ήμίεφθον, και λαβών ρητίνης 
δραχμήν μίο.ν εμβαλε εις το μέλι και την κολοκύντην 
και το. μυόχοδα, ζυντρίψασα πάντα, ποιήσασα βαλά
νους, προς την μήτρην προσθέσθα, ώς άν δοκέη και
ρός είναι.

(48) ’Ίάκβόλιον ποτδν παιδίον έκβάλλειν ολόκλη
ρον-  έλξίνην εν οϊνω τρίψας πότισαν.323

(49) ’Έκβόλιον ποτδν παιδίον εκβάλλει πελιδνόν-  
τον εκτόμου τάς ρίζας τρίψας λεπτά, τοίσι τρισί 
δακτύλοισι, καί σμύρνης όσον κύαμον, εν οϊνω γλυ- 
κεΐ πίπισκε.

324

ίβϋ) Έκ/3όλιοι/· κορίο,ννον τή ρίζη καί νίτρον320 και 
νέτωπον προσθεμένη περιπατείτω.

(51) "Τύγχυτον εμβρυον, ήν έναποθάνη, ώστε έκ
βάλλειν· κρόκον τρίψας καί έπιχέας χηνδς ελαιον, 
καί διηθήσας, έγχέαι ές τάς μήτρας, καί έάν ώς πλευ
στόν χρόνον.
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pass it through a piece of cloth—a cotyle of rose oil, a 
quarter portion of goose grease, and three obols of resin 
dissolved in olive oil: position tire patient with her feet 
higher (sc. than her head), pour the mixture into her 
uterus, and have her retain it for a good long time. Then 
have her sit down for four days: if the fetus comes out, (sc. 
fine): if not, take Egyptian salt and green wild gourd, mix 
with honey, knead, give to the patient to eat, and, after she 
has done so, have her move herself back and forth.

(47) An expulsive suppository: take Egyptian salt, 
mouse s excrement, wild gourd, and pour on a fourth por
tion of half-boiled honey; add one drachma of resin to the 
mixture of honey, gourd, and mouse s excrement, have the 
patient knead this together, form it into suppositories, and 
apply it against her uterus for as long as seems right.

(48) An expulsive potion to remove the fetus intact: 
crush bindweed in wine and give this to drink.

(49) An expulsive to remove the fetus when it is livid; 
grind a pinch of roots of black hellebore fine together with 
myrrh the size of a bean, and give this in sweet wine to 
drink.

(50) An expulsive: have the patient apply a suppository 
made from coriander together with its root, soda, and oil 
of bitter almonds, and then walk about.

(51) Infusion to expel the fetus if it has died inside: 
crush saffron, pour on goose oil, filter, and infuse into the 
uterus; leave in place for a good long time.

323 έκβάλλειν ολόκληρον Θ: βλητόν εκβάλλει Μ: εκβάλ
λει βλητον V.

324 τιελιόνόν MV: τελείου Θ.
323 και νίτρου om. MV
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(52) ’’Έιμβρνον ακίνητον φθ^ίραι καί έκβάλλίΐν 
στνπτηρίης σχιστής δραχμήν μίαν, σμύρνης ϊσον, 
έλλεβορον μέλανος τριώβολον τρίφας λβέα ev οϊνω 
μέλανι, βαλάνια. ποιέειν, καί προστιθέναι, άχρι κατ’ 
ολίγον άττολνθτρ

(53) ΤΆνσμοί καθαρτήριοι μητρέων, ήν έκ τόκον 
190 έλκωθέωσιν I ή φλ€γμασίης· όλύνθονς χαμ^ρίνονς, 

νδωρ έπιχέασα και ζέσασα, ά,φΐΐναι, καταστήναι, 
είτα έλαιον έπιχέαι χλιαρόν και μίβαι, κλύσαι δέ δΰο 
κοτύλησι τό πλεΐστον πάντα δέ τά κλύσματα μη 
πλείονι κλύζειν. καί σιδίοισι και μάννη, έν οίνω μέ- 
λανι ανστηρω ήψημένω, είτα άποχέας τον οίνον, 
τούτω κλύζε.

(54) Άλλο? κλυσμός· τρύγα οίνον κατακαύσας τή- 
ζαι ev νδατι- σίδια, μύρτα, σχοΐνον ΐνώδΐα, φακούς 
εψησας ev οϊνω, άποχέας τον οίνον, κλύσαι.

(55) Άλλο? κλνσμόξ- βοντνρον, λιβανωτόν, ρητί
νην, μέλι τηζας  ev τω αντω, οίνον έττιχέας, κλνΐβ 
χλιαρω.

326

’Ή ακτής καρττδν έψησας έν νδατι, καί άττοχέας τό 
νδωρ, τρίφας έν τω αντω σέλινον, σμύρναν, άννησον, 
λιβανωτόν, έττιχέας οίνον ως ίύωδέστατον ίσον τω 
νδατι, διηθησας δι όθονίον, χλιηνας, κλύσαι.

(56) Άλλο?· κράμβην, καί λινόζωστιν, καί λίνον 
σττέρμα, και χλνορόν τό λίνον έφησας έν νδατι, άττη- 
0ησας, κλύσαι τω ΰδατι.

’Ή327 μυρσίνης των φύλλων όζύβαφον, σμύρνης, 
ά-ννησον, μέλι, ρητίνην, μύρον Αιγύπτιον, τρίφας 
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(52) This aborts and expels a fetus that fails to move: 
one drachma of powdered alum, the same of myrrh, and 
three obols of black hellebore ground fine in dark wine: 
make into small suppositories and apply them until it is 
gradually released.

(53) Injections to clean the uterus after childbirth if it 
becomes ulcerated or inflamed: have the patient take win
ter wild figs, pour water over them, and boil; decant, let 
stand, and then pour in warm olive oil and mix together; 
flush with up to two cotyles of this infusion. Do not inject 
more than this of any infusion. Also take pomegranate 
peels and frankincense powder in boiled dark dry wine, 
pour off the wine, and flush with this.

(54) Another injection: bum wine lees and dissolve 
them in water; then boil pomegranate peels, myrtle ber
ries, fragrant mastic, and lentils in wine; pour off the wine 
and flush with the residue.

(55) Another injection: Melt butter, frankincense, 
resin, and honey together, add wine, and flush with this 
warm.

Or boil elderberries in water, pour the water off, and 
knead the rest together with celery, myrrh, anise, and 
frankincense; add very fragrant wine equal in amount to 
the water, filter through a piece of linen cloth, warm, and 
infuse.

(56) Another: take cabbage, mercury herb, linseed, and 
green flax, boil in water, filter, and flush with the liquid.

Or mix an oxybaphon of myrtle leaves, myrrh and anise 
together with honey, resin, and Egyptian unguent: knead

326 μέλι ©: μίλι/ri τ-ήξας Μ: μίΧίτι μίξας Ν.
327 η om. MV.
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πό.ντα έν τώ αντω, επιχέας οίνου λευκόν ώς ευωδέστα
του κοτύλας δύο, διηθησας, χλιηνας, κλύσον τούτω.

’Ή δάφνης καρπόν καί γληχωνα έψησας εν ύδατι, 
μύρον ρόδινου έπιχέα,ς, τούτω κλύζε χλιηνας.

’Ή χτγνός στέαρ ρητίνη μάζας ές τωύτό, έπιχεας 
οίνον, καί χλιηνας κλύσαι.

(57) Άλλος- βούτυρον καί κέδρινου ελαιον εν μέλιτι 
όλίγω χλιηνας, συμμάζας, κλύσαι.

’Ή μέλι, βούτυρον, σχοϊνον, κάλαμον εύώδεα, 
βρύου θαλάσσιον έφειν εν οίνω, άπηθησας, τούτοι 
κλύζε.

Ή σέλινου καρπόν, σέσελι, σμύρναν, άνυησον, 
192 μελά.νθιον έν ί οίνω, άπηθησας τον οίνον, κλύσαι.

’Ή κέδρον έψησας, κλύσαι τω οίνω.
’Ή κισσόν ομοίως έν ύδατι, κλύσαι τούτω.
’Ή ελατήριου όσον δύο πόσιας, έφεΐν έν ύδατι όσον 

δύο κοτύλησι, και κλύσαι χλιαρω.
’Ή σικύης έντεριώνην όσον διδάκτυλου έφησας έν 

ΰδατος δύο κοτύλησι, έπι τό ύδωρ επιχέας μέλι και 
ελαιον, τούτω κλύσαι.

’Ή θαφίης ρίζης όσον δύο πόσιας τρίψας λέίον, 
επιχέας μέλι ελαιον, διείς ύδατι χλιαρω όσον δύο 
κοτύλησι, κλύσαι.

"Η έλλεβόρου μελανός, όσον δύο πόσιας διείς οίνω 
γλυκεΐ καί ύδατι, κλύζειν.

’'Η κόκκους Κιαδιους όσον εζηκοντα τρίψας λείους, 
επιχέας μέλι ελαιον ύδωρ, κλύσαι.

(58) Ιίλυσμός κρατυντηριος, ην έλκεα η καθαρά- 
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all these together, add two cotyles of the most fragrant 
white wine, filter, warm, and flush with this.

Or boil bayberry and pennyroyal in water, add rose 
unguent, warm, and flush with this.

Or mix goose grease together with resin, pour on wine, 
warm, and inject.

(57) Another: warm butter and cedar oil in a little 
honey, mix together, and inject.

Or boil honey, butter, rushes, fragrant reeds, and sea
weed in wine, filter it off, and flush with this.

Or mix celery seed, hartwort, myrrh, anise and black 
cumin in wine, filter off the wine, and inject.

Or boil cedar wood and flush with the wine.
Or prepare ivy in water the same way and flush with 

this.
Or boil two drafts of squirting cucumber juice in two 

cotyles of water, and inject this warm.
Or boil a two-inch piece of the insides of a bottle gourd 

in two cotyles of water, pour honey and olive oil into the 
water, and flush with this.

Or crush two drafts of thapsia root smooth, pour in 
honey and olive oil, dilute this in two cotyles of warm 
water, and inject.

Or dilute two drafts of black hellebore in sweet wine 
and water, and infuse.

Or crush sixty Cnidian berries smooth, add honey, oil 
and water, and infuse.

(58) A strengthening injection: if the patients ulcers
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όλύνθους χειμερινούς τρίβειν, και έπιχέαι ύδωρ, βρί
ζαν δ’ ημέρην, καί ελαιον έπιχέαι, καί κλυεται.

"Η σιδίοιετι καί λωτοΰ πρίσμασιν, έν οϊνω δε μέ- 
kavi εφειν.

(59) . "Οταν δέ ακάθαρτα φέρηται, τρύγα καίειν οί
νον καί τω ύδατι κλνζειν.

"Η σιδίω, ρόω βυρσοδεψικη, μυρσίνης φύλλοισι 
< καί>328 βάτου, έν οϊνω μέλανι έψεΐν, καί κλύζειν.

(60) Προς τά παλαιά- χυλω κράμβης ηψημένης 
κλύζειν και λινόζωστιν ομοίως· και λίτρον παρά- 
μισγε ολίγον έρυθρόν.

Σμύρνης όζύβαφον, λιβανωτόν, σέσελι, άννησον, 
σέλινου σπέρμα, νετωπον, ρητίνην, μέλι, χηνειον 
στέαρ, όζος το άευκόν, μύρον τό λευκόν Αιγύπτιον, έν 
τωύτω τρίβειν ϊσον εκάστου keia, ειτα οινω διεις 
λευκω κοτύλησι δνσί, χλιηρω329 κλύζειν.

194 "Η ^νόζωστιν I έν ύδατι εψειν και άπηθειν.
’Ή σμύρνης όζύβαφον, λιβανωτόν, νετωπον, ϊσον 

έκαστου εν ταυτω, γλιαρω κλύζειν.
’Ή έλελίσφακον και ύπερικόν, εν ύδατι έφησας, τω 

ύδατι κλύζειν.
’Ή άκτης καρπόν, δαφνίδας, εκατερου τό ϊσον, έν 

οϊνω εψε, είτα τουτω οϊνω κλύζε.
’'Η γλη·χωνος τω ύδατι κλύσον.
’Ή γηνός ελαιον, ρητίνην συντηζας, ομοίως κέδρι

νου έλαιον παραμίζας ολίγον καί μέλι διατηζαι 
ταϋτα, κλύζειν γλιερφ.
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are clean, crush winter figs, pour on water, soak for a day, 
add olive oil, and infuse.

Or infuse with pomegranate peels and sawdust of the 
nettle tree boiled in dark wine.

(59) But when ulcers remain unclean, bum wine lees, 
and flush with the fluid.

Or take pomegranate peel, the sumac used in tanning, 
myrtle leaves, and bramble leaves, boil these in dark wine, 
and inject.

(60) Against longstanding (sc. ulcers): inject with the 
juice of boiled cabbage; or that of mercury herb in the 
same way. Also mix in a little red soda.

Take an oxybaphon of myrrh together with frankin
cense, hartwort, anise, celery seed, oil of bitter almonds, 
resin, honey, goose grease, white vinegar, and white Egyp
tian unguent: knead an equal amount of each of these 
together until the mixture is smooth, then dissolve it in 
two cotyles of white wine and inject this warm.

Or boil some mercury herb in water and filter it off.
Or take an oxybaphon of myrrh and an equal amount 

each of frankincense and oil of bitter almonds together: 
inject this warm.

Or salvia and hypericum boiled in water: inject the 
water.

Or elderberries and bayberries: boil the same amount 
of each in wine, and then flush with this.

Or flush with water extracted from pennyroyal.
Or take goose oil, melt resin with it, and likewise mix 

in a little cedar oil and honey, melt these together, and 
inject this warm. 328

328 Add. I. 329 KOTvXyσι δ. χλιηρω om. 0.
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Ή άργυρον άνθος έν οϊνω μελάνι η μέλι καί τν- 
ρον3Μ τηκτον, η κύπαιρον η σχοΐνον333 καί καλαμον, 
ά δη ές μύρον μίσγεται, ϊριν, βρύον έν οϊνω εψων, 
κλύζειν.

’Ή σελίνον καρπόν, άννησον, σέσελι, σμύρναν, 
μελάνθιον έν οϊνω έφησαι, η κέδρον Κρητικήν έν οϊνω 
εψειν, και κλύζειν η κισσόν Κρητικόν έν ϋδατι, ταύτδ 
δρα.

’Ή έχέτρωσιν καί σμύρναν διείς έν νδατι κλύσαι.
’Ή έλατηριον οσον δυο πόσιας νδατι κλύσαι.
"Η κολοκνντίδας άγριας δύο έν οϊνω η έν γάλακτι 

έφθω άποβρέξας οσον τέσσερας κοτύλας, καί άπη- 
θεϊν, καί κλύζειν.

’Ή σικύης εντεριώνην όσον πο.λσ.ιστην έψησας έν 
νδατι κοτύλαις τέσσερσι, μέλι έλαιον νσογέαντα 
ένεργεΐν.

’Ή της θαψίης ρίζη·? οσον δυο ττόσιας καί μέλι καί 
‘έλαιον διείς νδατος κοτύλησι δνσί, κλύσαι γλιαρω.

’Ή έλλεβόρον οσον332 δύο πόσιας έν οϊνω διάς 
γλνκεϊ ώς δύο κοτύλησιν, η θλαστικός οσον δζύβαφον 
ρ,έλι τταραγέας, νδατι δκις όσον δύο κοτύλησι, χλι- 
6ρφ·

"Η σικύης όσον παλαιστήν, <η> κνεωρον333 όσον 
πόσιν έψησας έν υδατο? κοτύλησι πέντε, μέλι έλαιον 
παραχεας κλνσαι. I

196 ’Ή κόκκονς Κνιδίονς όσον έφηκοντα, μέλι, έλαιον 
ΰδατι διείς, κλύσαι.

(61) "Ηυ έκ τόκον διαρροίη ληφθτ/, πινέτω άστα-
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Or take flower of silver in dark wine, or melted honey 
and cheese, or galingale, or rushes and reeds, mix into an 
unguent by boiling with iris and tree moss in wine: inject.

Or boil celery seed, anise, hartwort, myrrh, and black 
cumin in wine, or boil Cretan cedar wood in wine, and 
inject. Or Cretan ivy in water does the same.

Dissolve bryony and myrrh in water, and inject.
Or inject two drafts of squirting cucumber juice to

gether with water.
Or soak two wild gourds in four cotyles of wine or 

boiled milk, filter it off, and inject.
Or boil the insides of a bottle gourd as wide as the palm 

of your hand in four cotyles of water, add honey and oil, 
and apply.

Or take two drafts of thapsia root together with honey 
and olive oil, dissolve in two cotyles of water, and infuse 
this warm.

Or dissolve two drafts of hellebore in about two cotyles 
of sweet wine, or an oxybaphon of shepherds purse to 
which you have added honey in two cotyles of water: (sc. 
apply) warm.

Or boil a bottle gourd as wide as the palm of your hand 
or a draft of spurge flax in five cotyles of water, add honey 
and oil, and inject.

Or dissolve sixty Cnidian berries with honey and oil in 
water, and inject.

(61) If after childbirth a woman suffers from diarrhea,

330 τνρον Θ: κηρόν MV.
331 αχοϊνον Froben after Calvus’ iuncum: σχΖνον codd.
332 ocrov om. Θ.
333 η add. Potter: κνζώρου Θ: Ικνζώρου MV.
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φίδα μέλσ,ιναν, και σίδισ. γλυκείης ροιης το ένδον, 
και, πυτίην έρίφου, ταύτα διεϊς οϊνω μέλανι, και τυρόν 
αϊγειον επιζύσας334 και άλφιτα πύρινα επιπάσσειν, 
και δίδου πιεΐν τούς πυρούς δέ επ’ ολίγον φωζαι.

334 e-ϊπ^ύσας om. MV. εν om. ®. 333 μη om. ®.

(62) Ήν εκ τόκου αίμα έμέη, ταύτη η σύριγξ τον 
ηπατος τέτρωται- πινέτω γάλα όνου, έπειτα βοός, εί 
εύμαρες, τεσσερακοντα ημέρας, και σησαμον τρι- 
πτόν, άχρι άν εύ33α έχη- πινέτω δε τό γάλα νηστις.

(63) *ΐΙν εκ τόκον την έδρην άλγέη, άρκεύθου καρ
πόν και λίνου ρίζας έψειν, και πίνειν ημέρας τεσσε- 
ρας- και θρίδακος σπέρμα τρίψασα εν χηνείω αλεί
φατε έσθίειν.

(64) ’Ήν εκ τόκου αΐ μητραι φλεγμηνωσιν, στρύ
χνον χυλόν έγχέειν η σεύτλου η ράμνου.

(65) Ήν δ’ εκ τόκου τό σκέλος από ύστερέων χω- 
λωθη, άνίστασθαι δ« μη  δύνηται- πίνειν ΰοσκυάμον 
καρπού όσον χηραμνδα εν οινω μελάνι τρεις ημέρας- 
παραφέρεται δε ό πίνων λύσις, γάλακτος όνείου 
πΐσαι όσον κύλικα, έπειτα τού φαρμάκου, νφ’ ού 
φλέγμα, καθαίρεται- σανδαράκη 8ε και κηρωτη και 
λαγωον θριζι θυμιάσθω τρεις ημέρας.

333

(66) ’Ήν εκ τόκου φλεγμηνωσιν αί υστέραι, στρύ
χνου χυλόν εγχέαι ές τά αιδοία, η σέλινου, η ράμνου, 
η σεύτλου, η κολοκύντης χυλόν έκπιέσας εγχέαι- και 
αυτής τό μέσον άπαλωτατον έόν περιζεσας μακρόν 
ένθες, η άψίνθιον έν ΰδα,τι τρίβειν, είρίω δε άνασπογ- 
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have her drink a potion of dark grapes, the insides of sweet 
pomegranate peel, and kid’s rennet: dissolve these in dark 
wine, grate goats cheese over it, sprinkle on wheat meal, 
and then give it to drink—toast the wheat a little.

(62) If after childbirth a woman vomits blood, the pipe 
on her liver is injured. Have her drink ass’s milk—and then 
cow’s milk if it is available—for forty days, and take ground 
sesame until she is doing well. While she is drinking the 
milk she should fast.

(63) If after childbirth a woman suffers pain in her seat, 
boil Phoenician juniper berries and linen roots, and give 
this to drink for four days; also grind lettuce seeds into 
goose grease and have her eat this.

(64) If after childbirth a womans uterus swells up with 
phlegm, apply an infusion made from nightshade juice, 
beets, or buckthorn.

(65) If after childbirth a womans leg is made lame by 
her uterus, and she cannot stand up, have her drink a 
cheramys of henbane seed in dark wine for three days. 
Anyone who drinks this becomes deranged; solution: have 
her first drink a cylix of ass’s milk and then some of the 
medication that cleans phlegm. She should also fumigate 
herself with red arsenic, a cerate, and hare’s hair for three 
days.

(66) If after childbirth a woman’s uterus swells up with 
phlegm, infuse nightshade juice into her genitalia, or juice 
from celery, buckthorn, or beets; squeeze the juice out of 
a gourd, and inject this. Also scrape out the softest mate
rial in the middle of a gourd and introduce a long piece of 
this. Or crush wormwood in water, soak it up with a piece
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198 γίζειν, ήν δέ φρίξη, I άφαιρέειν. η κοτυληδόνας φύλλα 
και πρασα έψειν έν πυρών κρίμνοισιν, έλαιον ίττι- 
χέας, δίδου.

79. Χολήν καθαίρει έκ μήτρης- σικύης την έντεριώ- 
νην λείην τρίφας, μ.έλιτι φυρήσας, βάλανον ποιέων, 
προστίθει- φάρμακου δέ χρή διδόναι και άνω και 
κάτω καθαίρειν, και λούειν τω θερμω, προστιθέναι δέ 
άνηθον337 ή μελάνθιον.

337 άνηθον Θ: άννησον Μ: άνισσον V.
338 μ.·η Χίον Θ: χήνειον MV.

’'Η κολοκυνθίδος άγριης τδ ένδον λεΐον ποιεειν, και 
μέλιτι φυράν, και προστιθέναι.

"Η έλατηρίον όσον πόσιας τέσσερας, συμμίξας 
στέαρ μήλειον338 ή αϊγειον, βάλανον εύμηκεστέρην 
προστιθέναι.

’'Η λίτρον και κύμινον και σκόροδον και συκον, 
λεία ποιήσας και μέλιτι δεύειν, και προστίθεσθαι- 
θερμω δέ λούσθω, και του θερμού πινέτω.

"Η θλάσπιν λείην ποιέων, μέλιτι φυρών, προστιθεΐ.
"Η σύκου Φι/3αλίου339 τδ πΐον ζύσας, μίσγειν πό

σιας ελατηρίου δύο, και λίτρον όσον τδ έλατηρίον, 
μέλιτι δεύσας, προστίθει.

"Η πευκεδάνου όπόσον τρεις κυάθους δούναι πιεΐν.
’Ή άννησον και μελάνθιον διέίς οϊνω, πιεΐν δίδου.
'Ελατηρίου πόσιας τέσσερας μΐξαι στέατι μηλείω, 

άφελομένη δέ διανιζέσθω ύδατι εύώδει,340 ήρέμα στύ- 
φοντι.
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of wool, (sc. and apply); but if the woman has a chill, re
move this. Or boil leaves of the navelwort and of leeks with 
wheat crumbs, pour on oil, and give.

79. The following cleans bile from the uterus: knead 
the insides of a bottle gourd smooth, mix with honey, form 
into a suppository, and apply. You must give a medication 
to clean both upward and downward, wash with hot water, 
and apply a suppository of anise or black cumin.

Or knead the insides of a wild gourd smooth, mix with 
honey, and apply.

Or take four drafts of squirting cucumber juice, mix it 
with goose grease or goats fat, and apply as a suppository 
of a good length.

Or take soda, cumin, garlic, and fig, knead them 
smooth, mix with honey, and apply. Have the patient bathe 
herself with hot water and take a hot potion.

Or knead shepherd s purse smooth, mix it with honey, 
and apply.

Or scrape out the fat of a Phibalian fig, add two drafts 
of squirting cucumber juice and the same amount of soda, 
combine with honey, and insert.

Or give three cyathoi of sulphurwort to drink.
Or dissolve anise and black cumin in wine, and give this 

to drink.
Have the patient mix four drafts of squirting cucumber 

juice with sheeps fat, (sc. apply) and then remove this 
suppository and wash herself thoroughly with fragrant, 
slightly astringent water.

339 Φιβαλίον (cf. Bourbon, p. 40, η. 1): φιαλίον Θ: παλαιού 
MV.

349 ενώδα om. Θ.
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200

"Η ελατηρίου ττόσιας τρεις, συν μηλείω στέατι, 
βάλανον περίπτερον ποιέειν ην δ’ άφεληται, διανιζέ- 
σθω νδατι ευ ικανω?Ά

’'Η θαλάσσιον^- ’όσον πόσιν συν μ.έ-λιτι δίδου.
80. (I) Κλνσμός, ην χολώδης η- ελατηρίου δύο 

πόσιας νδατι διείς, έπιχέαι ελαιον ναρκίσσινον, και ; 
κλνζειν χλιερω. (

’'Η κολοκννθίδας I δύο άγριας άποβρεζας εν 
δνείω343 γάλακτι έφθω όσον τέσσερας κοτύλας, μίαν 
άπηθεΐν, και σνμ.μ.ίσγειν ελαιον ναρκίσσινον, καί j 
κλνζειν. I

(2) Άλλος χολώδης και φλεγμ,ατώδης κλνσμός- J 
σικύης εντεριώνης όσον παλαιστήν έφησας έν νδατι 
ποτω τεσσερσι κοτυλησι, μέλι μίξας και ελαιον άν- *
θινον, κλνζειν. I

(3) πλέγμα και χολήν καθαίρει- κόκκους Κνιδίους 
εζηκοντα, μέλι ελαιον άνθινον μίζας, κλνζειν έν *
ύδατι,. *

’Ή κνηστρον έφησας έν νδατι ποτω εν πέντε κο- I 
τύλησιν, και άποχέας δύο κοτυλας, σνμμί,ζαι μέλι και 
ελαιον άνθινον συν ναρκίσσω, και κλύσαι. ί

(4) Έόλυσμ.οί καθαρτήριοι- όλννθοι χειμερινοί κα- 
εντες, και τεγγόμενοι έν νδατι- άποχέαι δέ τδ ύδωρ, 
και ελαιον συμμΐξαι, καί κλνζειν, μετακλνζειν δέ σι- 
δίοισι, κηκίδι, λωτοΰ πρίσμασιν, έν οϊνω δέ χρη με- j 
λανι εψειν.

’Ή τρύγα καίων τω νδατι, μετακλνζειν δέ τοΐσι 
μυρσίνης φνλλοισι, ρόω τη βυρσοδεφικη, εφειν δέ
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Or take three drafts of squirting cucumber juice to
gether with sheeps fat, make a suppository around a 
feather, (sc. and apply); if this is removed, have the patient 
wash herself thoroughly with ample water.

Or give a draft of brine with honey.
80. (1) Injection, if a woman is suffering from bile: take- 

two drafts of squirting cucumber juice diluted with water, 
add narcissus oil, and flush with this warm.

Or take two wild gourds well steeped in four cotyles of 
boiled ass’s milk, filter off one cotyle, mix this with narcis
sus oil, and inject.

(2) Another injection to treat bile and phlegm: boil a 
hand’s breadth of the insides of a bottle gourd in four 
cotyles of drinking water, mix into this honey and lily oil, 
and inject.

(3) (sc. This injection) cleans phlegm and bile: take 
sixty Cnidian berries, mix into this honey and lily oil, and 
inject with water.

Or boil cnestron in five cotyles of drinking water, pour 
off two cotyles of this and add honey and lily oil mixed with 
narcissus; inject.

(4) Cleaning injections: bum winter figs and soak them 
in water; pour off the water, add oil, and inject. Then inject 
again with pomegranate peel, oak gall, and sawdust of 
nettle tree wood you have boiled in dark wine.

Or (sc. inject) burned wine lees in water, and then in
ject again myrtle leaves and the sumac used in tanning 
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οΐνω μελάνι εύώδει- μετακλύζειν δέ καί σχίνσυ φύλλα 
και344 νπερικον και έλελίσφακον, έψήσαι έν οΐνω μέ- 
λαια εύώδει- η κράμβης ύδατι, κσ.ν τωδε εψειν λινό- 
ζωστιν, λίτρου έρυθροΰ ολίγον, και κλυζειν.

Ελατηρίου όσον πόσις, σνν ναρκισσίνω έλαίω, ή 
άνθινω, καί κλύσαι χλιαρω.

(5)’Ήΐ’ δε χολώδης ή, κολοκυντίδας δύο άποβρέζαι 
έν γαλακτι δνειω εφθω όσον τέσσερσι κοτύλησιν, 
άπηθήσαντα κλύσαι, συμμάζαι δε ελαιον ναρκίσσι- 
νον ή άνθινον.

’Ή τδ διά της σικύης- της εντεριώνης όσον παλα- 
στήν έφειν έν ύδατι ποτω τέσσερσι κοτύλησι, και 
μέλι παραχέαι, καί ελαιον άνθινον ούτος φλεγματώ- 
δει καί χολώδει ζνμφερει. I

202 Φλέγμα άγει· κόκκον3^ τον μανδραγόρον ζνν 
ύδατι.

81. (1) ΐίάθαρσις πολλή τε καί παντοίη νττδ τούτον 
γίνεται- σκορόδον μώλνζαν, λίτρον, σύκου τδ ένδον 
τδ ττΐον, ίσον τρίψας λεία, όσον κηκίδα ποιέειν τδ 
μέγεθος, καί προστιθέναι.

’ Η καμίνου εν οΐνω φύλλα τρίψας, έν είρίω πρόσθες.
Ή γης λευκής όσον πόσιν.
"Η λευκήν ρίζμν τρίβειν λείην, μέλι επιχέας, άνα- 

ζέσας, βάλανον346 προστιθέναι.
Ή όπδν σιλφίου σύκω μαλάσσειν, καί βάλανον 

ποιέειν άγαθδν δέ και σικύης σπέρμα τρίβειν ομοίως.
’Ή χολήν ταύρον καί λίτρον ερυθρόν, νέτωπον καί 
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boiled in fragrant dark wine. Also inject again with, mastic 
leaves, hypericum, and salvia; boil these in fragrant dark 
wine; or inject with cabbage juice in which you have boiled' 
mercury herb and a little red soda.

Prepare a draft of squirting cucumber juice with nar
cissus or lily oil, and inject this warm.

(5) If a woman is suffering from bile, soak two gourds 
in four cotyles of boiled ass’s milk, filter it off, and inject, 
also adding narcissus or lily oil.

Or an injection made with a gourd: boil a hand’s breadth 
of its insides in four cotyles of drinking water, and add 
honey and lily oil. This is beneficial against phlegm and 
bile.

An injection to attract phlegm: mandrake berries with 
water.

81. (1) To bring about a major, wide-ranging cleaning: 
take a head of garlic, some soda, and the fatty insides of a 
fig, knead an equal amount of each of these smooth, form 
it into a suppository the size of an oak gall, and insert.

Or apply cumin leaves crushed in wine in a piece of 
wool.

Or white earth to the amount of a draft.
Or grind white root fine, add honey, boil, and apply as 

a suppository.
Or soften a fig with silphium juice and form it into a 

suppository; it is also good to grind bottle gourd seeds in 
the same way.

Or have the woman take bull’s gall, red soda, oil of bit- 

215

344 καί om. ©.
345 Add. τρίβαν καί MV.
346 Add. ττοιέοντα MV



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

κυκλάμινου, τούτων όσον κηκίδα, της δέ κυκλάμινου 
πλεονα μοΐραν, μέλιτι συμμίζασα, προστιθεΐναι.

(2) ΪΙροσθετδν κυκλάμινου δ  την κεφαλήν καθαί- 
ρει· νδατι τρΐψαι, και ες άχνην άναφορύζαντα προσ- 
τίθεσθαι.

347

' Η σμύρναν, άλας, κυμινον, χολήν ταύρον συν 
μέλιτι ομοίως.

’Ή κόκκους έκλέψαντα όσον τρεις Μηδικόν φαρμά
κου τού των οφθαλμών, ο καλέεται πέπερι, και τον 
στρογγυλού τρία ταντα λεία τρίβείν, εν οϊνω πα- 
λαιω348 διείς, βάλανον περί πτερόν όρνιθος περιτιθε- 
ναι, και ώδε προσάγειν.

’Ή τιθυμάλλου οπόν μέλιτι ό.ναδεΰσαι, η σκίλλης 
ρίζαν όσον έζαδάκτνλον έλίζας δύο δακτύλους είρίω, 
πρόσθες.

"Η θύτην την σκίλλαν^ άνευ ρίζης τρίβείν, καί 
ωσαύτως ελίσσειν είρίω, έπειτα προστιθεναι.

82. ϊίλυσμ,ός, ην φλεγματώδης η· ελλεβόρου δύο 
204 πόσιας I εν οϊνω διείναι γλυκεΐ, όσον δύο κοτύλησι, 

καί κλύζειν μίσγοντα οίνον.
"Η^ δέ καθάρσιος δέη, πράσα εψειν, και άκτης 

καρπόν, άννησον, λιβανωτόν, σμύρναν, οίνον, ταντα 
πάντα τρίβείν, τω χνλφ τούτων κλύζε.

’'Η κράμβην έφησας έν νδατι, εν τω χυλω ταύτης 
εψε την λινόζωστιν, και σμικρόν άποχέας κλύζε.

"Η κνήστρον πόσιν εν μέλιτι διεις ένιέναι.
83. ϊζκέπτεσθαι δε χρη τά επιρ-ηνια, ην τε χολώδεα 

ην τε φλεγματώδεα η· ψσ.μμ,ον ες τον ήλιον νποβάλ- 
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ter almonds, and cyclamen—each to the amount of an oak 
gall, except for the cyclamen which should have an extra 
portion—mix these with honey, and apply.

(2) Suppository: the cyclamen that cleans the head: 
crush this in water, mix it up into a foam, and apply.

Or prepare myrrh, salt, cumin, and bull s gall in honey 
the same way.

Or shell three berries of the Median eye medication 
called pepper, grind the three corns of these finely into old 
wine, dilute, wind the suppository around a bird’s feather, 
and apply in this state.

Or take spurge juice mixed into a paste with honey; or 
a six-finger length of squill root: wrap two fingers of this 
with wool and apply it.

Or crush the squill alone without its roots, wrap it with i
wool in the same way, and apply.

82. Injection if a woman is suffering from phlegm: dis
solve two drafts of hellebore in two cotyles of sweet wine, 
mix, and inject.

If a cleaning is called for, boil leeks and elderberries, 
and add anise, frankincense, myrrh and wine, knead all 
this together, and inject with this fluid.

Or boil a cabbage in water, add mercury herb, boil, 
pour off a little of this, and inject it.

Or dissolve a draft of cnestron in honey, and inject with 
this.

83. You must examine to see whether the menses are 
bilious or phlegmatic: spread out some fine dry sand in the

34" ο θ: om MV.
348 Add. χλιηρω MV.
349 σκίλλαν MV: αχινόν Θ.
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Aetp λεπτήν, ξηρήν, καί όταν τά καταμήνια ϊη, επι- 
χεαι τον αίματος, καί εάν φηρανθήναι- καί ήν μεν 
χολώδης350 351 ή, έπι τή φάμμω ξηραινόμενον τό αίμα 
χλωρόν γίνεται- ήν δέ φλεγματώδης, οΐον μ,ύξαι· ήν 
δέ φύσει331 φλεγμσ,τώδης ή, κνήστρον όσον πόσιν δι- 
είναι συν μελικρήτου κοτύλη, και κλύσαι.

350 -ωάης -ώδεα. MV.
351 δε φύσει ©: ονν MV.

84. (1) Καθαρτικόν μαλθακόν ύδωρ άγει και δέρ
ματα.  και ίχώρα ύφαιμον, καί καταμήνια κατα- 
σπα,  ήν μη πολυχρόνια ή, καί στόμα μαλθάσσει- 
μύρον ναρκίσσινον καί κύμινον δ εσθίεται, σμύρναν, 
λιβανωτόν, άψίνθιον, Κύπριον άλας, ρόδινου 
άλειφα,  τούτων ίσον έκαστου, τον δέ ναρκίσσινον 
τέσσερας μοίρας, έπικτένιον ώμόλινον συμμίξας, 
πάντα. τριφαι, ποιήσαι δε βάλανον, περί πτερω ράκος 
λεπτόν περιθείς, καταδήσαι, και έμβάψαι ες άλειφα 
λευκόν Αιγύπτιον, καί προσθείναι, και εάν τήν ήμέ- 
ρην- λουσαμένη δέ και σ,φαιρευμένη διανιζεσθω τω I 

206 ύδατι τω εύώδει.

332
303

334

(2) Ίίαθαρτικόν, ύδωρ άγει και δέρματα και μύξας 
και Ιχώρα ύφαιμον- σμύρναν, άλας, κύμινον, χολήν 
ταύρον, ταΰτα ξυμμΐξαι, μελιτι δε άναφυρήσαι καί ες 
ράκος ενθείναι, ήμερην δέ εντίθεσθαι, λουσαμένη δέ 
καί άφαιρεομένη διανιζεσθω ύδατι τω εύώδει.

"Η άλας, κύμινον, χολήν ταύρον μέλιτι άναποι- 

218



DISEASES OF WOMEN I

sun, and when the menses are passing pour some of the 
blood on this and let it dry. If the woman is bilious, when 
the blood on the sand dries it will be green; but if she is- 
phlegmatic it will look like mucus. If the woman is phleg
matic by nature, dissolve a draft of cnestron in a cotyle of 
melicrat, and infuse.

84. (1) An emollient cleaning agent that expels water, 
pieces of skin, and bloody serum, brings down the men
ses—unless they are chronically absent—and softens the 
mouth of the uterus: take narcissus unguent, edible cumin, 
myrrh, frankincense, wormwood, Cyprian salt and rose 
unguent—an equal amount of each of these except for 
four portions of the narcissus—add some tow of raw flax 
left in the comb, knead all these together, and form into a 
suppository; wind a piece of fine cloth around a feather, 
attach the suppository, dip it in white Egyptian unguent, 
apply, and leave in place for one day. Then have the woman 
bathe herself, remove the suppository, and wash herself 
out thoroughly with fragrant water.

(2) A cleaning agent that expels water, pieces of skin, 
mucus and bloody serum: take myrrh, salt, cumin, and 
bull’s gall, mix these together, add honey, place in a piece 
of cloth, and insert for a day; then have the woman bathe 
herself, remove the suppository, and wash herself out 
thoroughly with fragrant water.

Or take salt, cumin, and bull’s gall, make this into a * * * 

352 δέρματα ΘΜ: φλέγματα V.
353 κατασ-ττα om. Θ.
354 αλιφα Θ: αλΐϊφα άλφιτά Μ: άλφιτα. V.

219



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

έΐΐν,3σο καί προστίθεσθαι, λουσαμένην, άφίλομένην 
δέ3οδ τφ εύώδει νδατι διανίζχσθαι.

’Ή355 356 357 σίλφιον σύκω μϊξαι καί προστίθοσθαι, έιτα 
διανίψαι μύρω ροδίνω.

355 αναποιέ^ιν Ο: άναφνρέςιν MV.
356 άφίλομένην 8e Θ: οπι. Μ: άφαιρίομένην V.
357 Χονσαμίνην ... η ora. Μ: η om. V.

’Ή κόκκους εκλεψαντα εψειυ,3&8 καί βάλανον ποιί- 
eiv, έπην δ’ άφέληται, προστιθέσθω ρόδινον.359

’Ή σκόροδον, λίτρον έρυθρόν, σΰκον, τούτων έκα
στου ϊσον μίξας μέλιτι, δούναι προστίθ&σθαι την 
ημέρην, και έπειδάν άφέληται, έλάφου στέαρ προσ- 
τίθεσθαι, τηξας έν οϊνω.

Ή πεπφιος κοκκους πεντε συν έλατηριω όλιγω 
μΐξαι,360 παραστάξίΐν δέ γάλα γυναικος έν ΐίρίω- ές 
μύρον άποβάφασα, προστίθ&σθαι δέ άφΐλομένην 
ωσαύτως.

’Ή σύκου το ττιότατον συν έΧατηρίου σόσ^ι και 
Χίτρου έρυθροΰ το ϊσον και μέΧιτος ϊσον, ωσαύτως.

"Η χολήν ταύρον και λίτρον έρυθρόν, καί νίτωπον, 
κυκλάμινου οσον κηκίδα έν μέλιτι.

"Η χολήν ταύρου, ές Αιγύπτιον ελαίου βάψας 
ττροστίθίσθαι, καί άφίλομένη, ροδίνω.

Ή σικύης της μακρης έντίριώνην τό σπέρμα 
έξόλων συν γάλακτι γυναικος κουροτρόφου, και 
σμύρναν άκρητον και μέλι ολίγον καί μύρον Αιγύ
πτιον, τρίβειν, και προστιθέναι.
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suppository and apply it; then have the woman bathe her
self, remove the suppository, and wash herself out thor
oughly with fragrant water.

Or mix silphium with a fig and insert it, and then wash 
thoroughly with rose unguent.

Or remove the hulls of (sc. Cnidian) berries, boil the 
t berries, make them into a suppository (sc. and apply); 

when the patient removes this, have her employ rose (sc. 
oil).

Or take garlic, red soda, and a fig: mix an equal amount 
of each of these with honey, give this suppository to the 
patient to insert during the day, and when she removes it, 
have her apply deers fat dissolved in wine.

Or mix five peppercorns with a little squirting cucum
ber juice, and dribble some woman’s milk on to a piece of 
wool; then have the patient dip this in unguent, and apply, 
removing it in the same way.

Or use the greasiest part of a fig together with a portion 
of squirting cucumber juice, and equal amounts of red 
soda and honey in the same way.

Or bulls gall, red soda, oil of bitter almonds, and cycla
men to the amount of an oak gall, in honey.

Or dip bull’s gall into Egyptian oil and apply; on remov
ing this, have the patient employ rose (sc. oil).

Or remove the seeds from the insides of a long bottle 
gourd and knead this together with the milk of a woman 
who is nursing a male child, some unmixed myrrh, a little 
honey and also Egyptian unguent: apply.

358 εψ&,ν &: ποσϊν τρίψαντα Μ: ποσΊν τρίψαντα εψίΐν V.
359 . . . poSwor om. MV.
360 μΐξαί om. MV.

221



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ A

"Η την εντεριώνην της σικύης αύηναι, κόψαι δέ 
ά,νευ τον σπέρματος και μέλιτι άναζεσαι, και βάλα
νον ποιέειν ενμηκεα, και βαπτειν ες έλαιον λευκόν. η 

208 την κολοκυντην I την άγρίην ωσαύτως.
Ελατηρίου τρεις πόσιας έν στέατι333 τρίβειν, και 

βάλανον ποιέειν.

333 στέατι ©V: σταιτϊ Μ. 332 τρΐέιον Θ: τρεις MV.
363 και πρ. om. MV.
364 τό πτερόν Θ: πρότερον MV.

(3) Καθαρτικόν ύδωρ άγει και μ-ύξας και δέρματα- 
κόκκους έκλέψας, τρίψου  όσον πόσιν, έψησαι, καϊ 
μέλι έπιχεαι, καί- προσθέσθω, η ρόδινου άλειφα καϊ 
προσθέσθω ,

333

363
Όσαι δε βάλανον προστίθενται- έμπηζαντα χρη 

το πτερόν334 * ες την βάλανον, ’έπειτα ράκος περιθείναι 
λεπτόν εν είρίω 339 βάψας ές άλειφα Αιγύπτιον προσ
τίθεσθαι· άγει δέ μάλιστα δέρματα τά άφαιρεομένα.

(4) Τίροσθετά καθαρτικά ισχυρά, ύδωρ άγει καϊ 
δέρματα καί μύξας και αιματώδεα  μάλλον των 
προσθεν- τού πεπέριος κόκκους τέσσερας των μεγί
στων, η δέκα των μικρών, ελατηρίου πόσιν συμμίζας, 
τρίβε λεία, παραστάζ,ων γυναικδς γάλα, και μέλι ολί
γον, άναφυρησας τούτο ες εϊριον μαλθακόν κσ,θαρόν, 
περϊ πτερόν περιελίζσ.ς, ράκει  καταλαβων προσ- 
τιθεναι, ές λευκόν άλειφα Αιγύπτιον βάπτων προσ- 
κείσθω δέ τραέρην, καί επειδάν σ.φεληται, προστι- 
θέσθω τό στεαρ τού έλάφου.

333

337

333
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Or dry the insides of a bottle gourd, knead it without 
its seeds, boil together with honey, form this into a long 
suppository, and dip it in white oil. Or wild gourd in the 
same way.

Knead fat in three drafts of squirting cucumber juice 
and make a suppository.

(3) A cleaning agent that expels water, mucus and 
pieces of skin: hull (sc. Cnidian) berries, crush a draft of 
these, boil them, add honey, and have the patient insert 
this suppository; or use rose oil and have her insert this.

Any women that are applying a suppository’: she must 
fix a feather in the suppository, then wrap a piece of fine 
cloth in wool around it, dip this in Egyptian unguent, and 
insert. This suppository is very effective in carrying off 
pieces of skin that have lifted off.

(4) Powerful cleaning suppositories that expel water, 
pieces of skin, mucus, and bloody serum better than the 
ones above: take four peppercoms of the largest size or 
ten small ones, mix these with a draft of squirting cucum
berjuice, grind fine, add some drops of woman’s milk and 
a little honey; soak this in a piece of soft clean wool, wrap 
it around a feather, cover with a rag, and, after dipping it 
in white Egyptian unguent, apply it. Leave the suppository 
in place during the day, and when the woman removes it, 
she should apply deer’s fat.

223

365 erreira ράκος . . . είρίω ©MV: Ermerins comments non 
rente habere nidetur and deletes the whole passage from όσα: 8e
βάλανον to άφαιρεομενα as a readers note. 365 366 και αίμα- 
τωδεα. om. Μ. 367 ράκΐΐ Ermerins followed by Fuchs:
ράκεα και codd. 368 M transposes 84.6 ΐίροσθετά . . .
ττροσ-τιθέναι to this position in the text.
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(5) ΤΙροσθετόν καθαρτικόν, χόρια  εκβάλλει, και 
καταμηνια κατασπα, και εμβρυον εξάγει άπόπλη- 
κτον κο,νθαρίδας πέντε άποτίλας και τά πτερά και τα 
σκέλεα και την κεφαλήν, είτα τρίβολον -παραθαλάσ
σιον κόφας συν τη ριζη και τοΐσι φύλλοισι και τό 
χλωρόν τό έξω, τρίφας ϊσον ογκον και σέλινου σπέρ
ματος και σηπίης ωά πεντεκαίδεκα εν οϊνω γλυκεΐ 
κεκρημένω, και νδατι θερμω καθίννυσθαι, και μελί- 
κρητον υδαρές πινετω και οίνον γλυκόν, και τού τε- 

210 τριμμένου 1 όσον στατήρα Αΐγιναΐον έν οϊνω πίνειν 
γλυκεΐ- έπην δε οδύνη έχη, λευκούς ερεβίνθους και 
άσταφίδα έφησας έν νδατι, φύξας, διδόναι πιεΐν και 
όταν στραγγουρίη έχη, έν νδατι χλιερω καθήσθω, 
και οίνον γλυκόν πινετω.

300

(6) Τίροσθετά καθαρτικα- ην μη τά ποτά καθαίρη- 
λινόζωστιν τρίφας και σμύρνσ,ν, προστιθέναι.370

(7) ΐίάσης νούσου καί άναστομωσαι καί καθηραν 
σμύρναν οπτήν3'3 καί έλελίσφακον καί άννησον τρί
φας. . . .

85. ϊίαθαρτικόν άτοκον καθηραι, ην τό στόμα όρ- 
θως έχη- πυριην βόλβιτον ξηρόν κόφας και διαση- 
σας όσον τέσσερας χοίνικας, όξους δέ κοτύλας δέκα, 
και ούρου βοείου έτερον τοσοΰτον, καί θαλάσσης - 
κοτύλας είκοσι, πυριην δέ βληχρησι πολύν χρόνον, 
είτα λουσαμένη φάκιον πιούσα καί μέλι και όξος 
σνμμίξασα έμεσάτω, καί ρυφεΐν άλευρον δούναι, καί 
έπιπιεΐν οίνον εύώδεα παλαιόν έξηθριασμένον, σίτου 
δε μη γεύεσθαι την ημέρην ταύτην, τη δέ δευτέρη

37
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(5) A cleaning suppository that expels the placenta, 
brings down the menses, and removes a paralyzed fetus: 
remove the wings, legs and head from five blister beetles, 
then pound a water chestnut plant together with its root, 
leaves and green outside part, and grind the same amount 
of hartwort seed and fifteen cuttlefish eggs in diluted- 
sweet wine; give the patient a hip bath in hot water, and 
have her drink watery melicrat with sweet wine: she 
should take an Aeginetan stater of the ground things in the 
sweet wine. When pain is present, boil white chickpeas 
and grapes in water, cool, and give this to drink. When 
there is strangury, have the patient sit down in warm water 
and drink sweet wine.

(6) Cleaning suppositories for use if the drinks fail to 
clean: knead mercury herb and myrrh: apply.

(7) To open the mouth (sc. of the uterus) and clean it 
in every disease: knead burned myrrh, salvia and anise....

85. An agent to clean a woman who has not given birth, 
if the mouth (sc. of her uterus) is as it should be: Foment 
with four choinixes of dried cow’s excrement pounded and 
sifted, ten cotyles of vinegar, an equal amount of cows 
urine, and twenty cotyles of brine; employ mild fomenta
tions for a long time, and then have the patient wash her
self, drink a lentil decoction mixed with honey and vinegar, 
and vomit. Then give her wheat meal to eat, and after that 
fragrant aged wine that has been exposed to the open air 
to drink. On this day she must not taste solid food, but on

369 χορία MV: λοχίΐα ©.
370 See note 368 above.
371 οπτήν Θ: ολίγην MV
372 βαΚ. Θ: θαλάσσης άλμης Μ: θαλασσίης άλμης V.
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κόκκον δούναι κατάποτον, τη δέ τρίτη διουρητικόν, 
άσταφίδα και ερεβίνθους λευκούς, δύο χοίνικας των 
ερεβίνθων, χοίνικα δε της άσταφίδος, έπιχέαι δέ τού 
υδατος τρία ημίχοο., και έπειτα σ,ποχέας, προς την 
αίθρίην θείναι, καί τη ύστεραίη πίνειν, καί τοίσι 
προσθέτοισι χρησθαι.

86. Καθαρτικόν· '  τό βόλβιτον πλάσαι οίον 
σκαφίδα, φυράν δε συμμίσγων της κυπαρίσσου τα 
πρίσματα, φηραίνειν δ’ εν τω ηλίω, καί ες τούτο θυ- 
μιηματα έμβάλλειν. I

3 3

212 87. ’Έγχντον καθαρτικόν, ην μη334ΐη τά καταμηνια-
άκά,νθης λευκής φύλλα τρίφας καί εζηθησας καί επι- 
χλιηνας έγχεΐν.

88. (1) ίίατάχριστον καθαρτικόν ώστε μήτρας έκ- 
καθαίρειν πράσου σπέρμα καί καρδάμου ''  τρίφας, έν 
οϊνω διείς καί γάλακτι εφθω, διαχρίειν την νείαιραν 
γαστέρα.

3 3

(2) λίαλθακτηρια, ύδωρ άγει καί μύζας καί δέρ
ματα καί λοχεία, καί ονχ έλκοΐ- σμύρνης ως άρίστης 
ημιισυ, καί άλός χόνδρον ομοίως, πίσσαν ηδυντην 
φλάσας, μη θλίφας λεία, έστω δε της σμύρνης τό 
ημισυ τού άλός καί τής πίσσης, έμβαλείν δ’ ες ράκος 
της πεφλασμένης πίσσης μέγεθος οσον κηκίδα μεγά- 
λην- δυο δ’ εΐναι,376 τό μεν ήμέρης έχειν, τό δέ εύφρό- 
νης, έστ άν κατατακη- λουέσθω δε θερμω, καί άφαι- 
ρέουσα διανιζέσθω ύδατι εύώδει.
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the second day give her some (sc. Cnidian) berry to eat, 
and on the third day grapes and white chickpeas as a di
uretic: take two choinixes of the chickpeas and one choinix 
of the grapes, pour on three hemichoes of water, pour off 
the fluid, set it in the open air, and on the next day give 
this to the patient to drink, and employ suppositories.

86. A cleaning agent: shape cow’s excrement like a little 
bowl, knead it, and mix in sawdust of cypress wood; dry 
this in the sun, and add fumigants.

87. A cleaning infusion for use if the menses fail to pass: 
crush some leaves of the fish thistle, filter, warm and in
ject.

88. (1) An ointment to clean the uterus: grind some 
seeds of leek and of cress, dissolve this in wine and boiled 
milk, and anoint this over the lower abdomen.

(2) Nonulcerating emollients that expel water, mucus, 
pieces of skin and the lochia: knead together a half portion 
of the best myrrh, a lump of salt, and seasoned pitch, 
without rubbing them smooth—let the amount of the 
myrrh be half that of the salt and the pitch—and place the 
kneaded pitch to the amount of a large oak gall in a rag. 
There are to be two of these, one for the day and the other 
for the night, and they are to remain in place until they 
melt. The woman should bathe herself in hot water, and 
on removing the suppository wash herself thoroughly with 
fragrant water.

373 Καθαρτικόν &: όγχντον καθ. καταμτμάων MV.
374 μή om. MV.
375 κ. Θ: καρδαμώμου MV.
376 δ’ elvac Θ: δέ όστω MV.
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89. (1) ’Hu   '  άτοκον θεραπεύης, βόλβιτον αύον 
κόψα.ς '  καί διασήσας όσον τέσσερας χοίνικας Αττι
κά?, όζους δε κοτύλας δέκα καί όροβίου χοίνικα και 
θσ.λάσσης κοτύλας είκοσι, πυριήσαι άλέην πολύν 
χρόνον- έπειτα φακίον ποιήσαι, καί μέλι καί όζος μΐ- 
ζαι, καί εμείτω, και ρυφεΐν αλήτου, καί έττιπίνειν οί
νον εύώδεα- σίτον δε μη άπτεσθαι ταύτη τη ήμέρη- 
τη δ’ ύστεραίη κόκκον δούναι κατάποτον τή δέ τρίτη 

214 διουρητικόν- '  σταφίδα καί ερεβίνθους I λευκούς δύο 
χοίνικας, και επιχέας ϋδατος  τρία ήμίχοα, άφελεΐν 
δε τδ ήμισυ, ειτα ες την ο,ίθρίην θεΐναι, καί τή ύστε- 
ραίη πίνειν έκ τούτου κατ ολίγον, καί τοΐσι προσθέ- 
τοισι χρήσθω.

3**7
3 3

3 9
330

(2) 'Hv βουλή γυναίκα κνησαι, καθηραι αυτήν καί 
τάς μήτρας, έ-ττειτα δίδον άνηθον  έσθίειν νηστει, κσ.ί 
οίνον έττι-iTiveiv άκρητον, καί προστιθέναι λίτρον ερυ
θρόν καί κάμινον και ρητίνην μέλιτι δεύσας, έν όθο- 
νίω ττροσθέσθω- καί όταν το ύδωρ άττορρνη, τούς 
μέλανας πεσσούς προστιθέσθω μαλθακτηριον, καί 
τω άνδρί συνέστω.

331

(3) "ΈΙν δε μεμύκη, προστιθέσθω καί οπόν συκης, 
μ-έχρι άναστομωθη- καί ϋδατι αύτίκα περινίζεσθαι- 
ϊρηκος δε άφοδον τρίβείν έπ’ οϊνω γλυκεΐ καί πίνειν 
νηστιν, καί αύτίκα σνγγίνεσθαι τω άνδρί.

3~ Before "Ri' add. Καθαρτικόν άτοκον καθηραι ην τδ
στόμα όρθως έχη Μ: add. Καθαρτικόν άτοκον V.

378 κάψας Index Hipp. s.v. ήλιος C. Ill: λιον ©: ήλιον MV.
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89. (1) If you are treating a woman who has failed to 
become pregnant, pound and sift four Attic choinixes of 
dried cows excrement, and add ten cotyles of vinegar, a 
choinix of vetches, and twenty cotyles of brine: foment 
thoroughly with this over an extended time. Then make a 
lentil decoction, add honey and vinegar, and give this 
emetic; then the patient should take a meal soup and drink 
fragrant wine. Food is not to be touched that day, but on 
the next day give a (sc. Cnidian) berry potion. On the third 
day, prescribe a diuretic: e.g., if you prefer, take some 
white raisins and two choinixes of white chickpeas, pour :
on these three hemichoes of water, dispose of half, and set {
the rest in the open air; the next day have the patient drink ■
some of this a little at a time, and also employ supposito- ♦(
ries. ii

(2) If you want a woman to become pregnant, first I
clean her and her uterus; then give her dill to consume in 
the fasting state, have her drink undiluted wine, and apply 
a suppository of red soda, cumin, and resin soaked in 
honey and wrapped in a piece of linen. When fluid runs 
out (sc. from her vagina), the woman should employ black 
pessaries as an emollient, and have intercourse with her 
husband.

(3) If it (i.e., the mouth of a womans uterus) is closed, 
she should inject fig juice until the mouth opens, and then 
immediately conduct a thorough cleaning: crumble some 
hawks excrement into sweet wine, have her drink this in 
the fasting state, and then immediately have intercourse 
with her husband.

379 Add. iav Sc λευκόν βούλη MV.
330 Add. Xevfcov MV. 383 άνηθον Θ: άλητον MV.
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’ Η όταν τα καταμηνια παύηται, χηναλώπεκος άφο- 
8ον έν ροδίνω μύρω τρίβειν, καί το σάδοΐον χρίεσθαι, 
καί συγκοιμάσθαι.

90. (1) Προς ελκεα κλυ<Γμός, ηι> έλκεα ρ δριμέσ.·  
κλυσμδς ην φλεγμηνη- χηνδς έλαιον και ρητίνην 
μίσγειν, και διείς νδατι χλιαρω κλύσαι. η μέλι, 
βούτυρον τηζαι, καί κλύσαι.

382 383

382 Προς . . . κλνσμός om. MV. 383 Add. προς έλκεα MV.
384 ταντα τρίβειν Θ: τρίφαι ταντα Μ: ταντα τρίψαι\ί

"Η έχετρώσιος ζνσαι οσον σκαφίδα μικρήν καί 
σμύρνης και μελιτος ομοίως, ταύτα διεΐναι έν οίνω 
μέλανι ενωδει, καί κλύζειν ~χλιαρω.

(2) ’Ήΐ’ ελκωθη η φλυκταινών άνάπλεα ή έν τη 
καθάρσει άκρα τά 'χείλεα, σάρκα βοός, η πικέριον, η 
χήνειον άλειφα, καί άννησον, η κρόκον, η σποδόν 
κνπρίην, ταύτα τρίβειν^ πάντα, καί περιαλεΐφαι την 
σάρκα., καί προστίθεσθαι.

3

(3) ’Ήρ έλκεα γένηται καί άδαζάται, βοος σάρκα, 
216 στεαρ έπαλίΐφ6ΐν, καί την I σάρκα προστιθέναι, καί 

έκκλύιβιν. ην ρυπαρά η, καί πυριην συκης άπο ρίζης, 
και μετεπ€ΐτα άπιον  έν γλυκεΐ πινέτω.385

(4) "Hz/ έν τοΐσιν αίδοίοισιν έλκζα έγγένηται, βό- 
eiov στέαρ έπαλζίφ6ΐν, καί μυρσίνην έν οίνω ό.φέ- 
φων  διακλΰσαι τω οίνω, η έλαίης φύλλα καί βάτου 
καί ροιης· ταντα. δέ ττοιέει καί πepσέηζ φύλλα καί 
οίνος ΐίραμνιος, τα  φύλλα τρΐφαι λεία, καί προς τά 
αίδοΐσ. προστιθέναι.

333

337
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Or when a womans menses are stopping, knead the 
excrement of an Egyptian goose into rose unguent, and 
have her anoint this on her genitalia, and sleep with her 
husband.

90. (1) An injection for ulcers, if they are irritating; an 
injection if they become inflamed: mix goose oil and resiri, 
dissolve this in warm water, and inject; or melt honey and 
butter, and inject this.

Or shred a small bowl of bryony with die same amount 
of myrrh and honey, dissolve this in fragrant dark wine, 
and inject warm.

(2) If the extremities of the lips (sc. of the uterus) be
come ulcerated or covered with blisters in the (sc. men
strual) cleaning, take some beef, knead together either 
butter or goose grease with anise, saffron or copper scoria, 
anoint this on to the meat, and insert it.

(3) If ulcers develop which cause irritation: anoint with 
beef and fat, apply the beef as a suppository, and flush out 
(sc. the vagina). If the ulcers, are unclean, also foment with 
fig tree root, and afterward have the patient drink a pear 
potion in sweet (sc. wine).

(4) If ulcers develop on the genitalia, anoint with cows 
fat and flush thoroughly with wine in which you have 
boiled myrtle, or olive leaves, brambles and pomegran
ates. Persea leaves and Pramnian wine have the same ef
fect: grind the leaves fine and apply them against the 
genitalia.

385 ο,ταον Littre: άττους Θ: arrtovcra Μ: καί πίονς V.
386 Θ: καθ^ψών Μ: καθεψέΐν V.
387 ταύτά . . . τά Θ: καί οίνος ΤΙράμνίος· ταντα 

ποιΑ&,ν περσανης MV.
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’'Η ανήθου καρπόν και σέλινου τρίφας έπίχριε.
(5) Ήρ δέ άφθήση τά αιδοία, ώδε Ιασθαν σάρκα 

βοός ώς δύο παλαιστών μήκος, πάχος δέ ώς τη- 
λία?,  προστιθέσθω μέχρι έσπέρης, τήν δέ νύκτα ον 
χρή· τή δ’ ΰστεραίη πάλιν προστίθεσθαι μέχρι με- 
σημβρίης, καί πινέτω οίνον γλνκύν, μέλι ζυμμί- 
σγουσα.

388

389
(6) Κλυσμός ήν έλκωμέναι εωσιν αι μήτραι καί 

στραγγουρίη έπιλάβη- πράσα, ακτής καρπόν, σέ- 
σελι, άννησον, λιβανωτόν, σμύρναν, οίνον ’ίσον τω 
χυλω, μίξας ταΰτα και άναζέσας, φύχειν, καί μετρίως 
κλύξειν. ή μέλι, βούτνρον, μυελόν, κηρόν ένιέναι.

”Α.σσα έν αιδοίω έλκεα ενι καί φύεται, φύλλα έλαίης 
καί βάτου και κισσού και ροιής γλυκείης τριβειν 
λεία, διείς δέ οϊνω παλαιω, είρίω προστίθεσθαι τήν 
νύκτα προς τά αιδοία, καί καταπλάσσειν τοντοις- 
όταν δέ ήμερη ή, εΐρύσαι, άφέφειν δέ μύρτα έν οϊνω 
καί διακλύζεσθαι. ή χηνός έλαιον καί ρητίνην τήξαι, 
καί κλύσαι. ή βούτυρον καί κέδρινου έλαιον, μέλι 
παραμίσγειν σμικρόν, και κλύσαι.

218 (7) 'Έλκεα I έν στόματι αποξηραίνει- άργυρον άν
θος έν οϊνω τρΐφαι και κλύσαι. ή βούτυρον μετά μέ
λιτος κλύσαι.390 ή έχέτρωσιν καί σμύρναν καί μέλι 
οϊνω διεΐναι οίνώδει μέλανι χλιερφ, καί κλύζειν τή 
ΰστεραίη- σχίνον δέ φύλλα εψήσας έν ύδατι, τούτω 
μετακλνζειν.

(8) ’ έλκωθή τό στόμα πάμπαν ^1 των μητρέων3
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Or grind dill and celery seeds, and anoint with this.
(5) If aphthae develop on the genitalia, treat them as 

follows: take a piece of beef two handbreaths in length arid 
as thick as a board, have the patient apply this in the eve
ning, but at night it is not necessary. On the next day apply 
this again until noon, and have the patient drink sweet 
wine mixed with honey.

(6) An injection for use if the uterus becomes ulcerated 
and strangury follows: take leeks, elderberries, hartwort, 
anise, frankincense, myrrh and wine equal in amount to 
the fluid, mix, boil, cool, and inject a moderate amount. 
Or inject honey, butter, marrow and wax.

For any ulcers that form in the vagina and increase 
there: crush together leaves of olive, bramble, ivy and 
sweet pomegranate, dissolve in aged wine, and apply 
wrapped in a piece of wool against the genitalia over night, 
and also plaster with the same mixture. At daybreak re
move the suppository, and then boil some myrtle berries 
in wine and flush thoroughly with this. Or melt goose oil 
together with resin and inject. Or take butter and cedar 
oil, add a little honey, and inject.

(7) To dry ulcers in the mouth (sc. of the uterus): grind 
flower of silver into wine, and inject. Or inject butter with 
honey. Or dissolve bryony, myrrh and honey in strong, 
dark wine that has been warmed, and inject this on the 
following day; after that boil mastic leaves in water and 
inject again.

(8) If the mouth of the uterus becomes completely    388389390

388 τηλίας Potter: τειχεος ©: -τ^ιλαίος Μ: τίλεος V.
389 μέλι, ξυμ. MV: ελαίου μίσγονσα Θ.
390 κλνσαι ©V: καΰσαί Μ. 393 ττάμπαυ ©: πάυτωυ MV.
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βούτυρον, λιβανωτός, σμύρνα, ρητίνη, μυελός έλά- 
φειος, τούτοισι κλύζε. η φακήν έψειν εν νδατι, και 
άποχέαι, τούτω κλνζε.

"Οταν δε ύδωρ έκ των ύστερέων ρεη και έλκεα τ)392 
και δάκνηται, χηνός στέαρ και ώόν διαχρίεσθαι- η 
οϊος η σύειον,393 και φακόν έφειν έν οΐνω κεκρημένω 
ΐσον τω νδατι, τοντω κλύζε.

392 om. Θ.
393 crvtop θ: <τνός MV.
394 οΐνω ©·. τούτω MV.

(9) Τά δ’ έν αίδοίω έλκεα οΐνω  καταιοναν έπι- 
πάσσειν δε μάνναν, βάτον, πίτυος φλοιόν, και τω 
νδατι τούτων νιφάσθω.

394

91. (1) Διαφθόρια, ην έναποθάνη-  χαλβάνης όσον 
έλαίην ένελίζας ές όθόνιον, ές κέδριον έμβάφας, 
προστιθέσθω προς τό στόμα της μητρης.

395

(2) 'Έτερον· κάλαμον τον εύώδεα και σικνης εντε
ριώνην τρΐφαι έν χηνός στέατι- έπίδησον δέ τον όμ
φαλόν και τό ητρον και μικρόν άπ’ αυτού ένστάζας 
ές εϊριον, προστιθέσθω προς τό στόμα της μητρης- 
έκ τούτον  κατ’ ολίγον έρχεται.396

(3) Άλλο· έρενθεδανόν κόφας και κέδρου πρίσματα, 
ύδωρ έπιχέας, θές ές την αίθρίην, είτα πρωί δός προς 
τάς άλγηδόνας.

(4) 'Άλλο· σιλφίου όκόσον δραχμήν μίαν, και πρά- 
220 σου χυλόν όσον όξύβαφον, παραμίζας I κέδρινον 

έλαιον ημισν κυάθου σμικροΰ, δός έκπιεΐν.
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ulcerated, flush with butter, frankincense, myrrh, resin, 
and deers marrow. Or boil lentils in water, pour the fluid 
off, and inject it.

When fluid runs out of the uterus and there are ulcers 
which cause irritation, anoint generously with goose fat 
and an egg. Or boil sheeps (sc. fat) or lard with lentils in 
wine mixed with an equal amount of water, and flush with 
this.

(9) On ulcers in the genitalia pour wine: then sprinkle 
on frankincense powder, brambles, and pine bark, and 
have the patient wash herself with a fluid made from these.

91. (1) Abortive agents, if a child dies in the uterus: 
wrap all-heal juice to the amount of an olive in a piece of 
linen, dip this in cedar oil, and have the patient apply it 
against the mouth of her uterus.

(2) Another: knead some fragrant reeds and the insides 
of a bottle gourd into goose grease, and bind this against 
the patients navel and lower abdomen. Also pour a few 
drops of this on to a piece of wool, and have her apply it 
against the mouth of her uterus: this makes the fetus grad
ually pass out.

(3) Another: pound together some madder and sawdust 
of cedar wood, add water, set in the open air, and at dawn 
apply it against pains.

(4) Another: mix one drachma of silphium and an oxy- 
baphon of leek juice in a small hemicyathos of cedar oil, 
and give to the patient to drink.

395 Διαψ. ην eva/ποθάνη Θ: ην άποθάνη MV, δι,αφθόριον 
add. Μ in marg. sup.

396 τούτου Aldina: τον codd.
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(5) Άλλο· ταύρον χολής όσον οβολόν, η ημιωβε- 
λιον, τριβών έν οϊνω δός· η σταιτϊ περιπλάσσων πά
λιν καταπιεΐν.

(6) Άλλο- καρκίνους ποταμίους πέντε και λαπάθον 
ρίζαν καϊ πηγάνον ρίζαν, " και αϊθαλον από τοΰ 
ίπνού τρίψας όμοΰ παντα καί έν μελικρητω, υπαί
θριον θεΐσα, πινετω νηστις τρις.

39

(7) Άλλο· σικύης εντεριώνην τρίψας λείην έν κε- 
δρίνη πίσση ές εϊριον ένελίζασα, προσδησάτω προς 
τό πτερόν λίνω, προσθέσθω έσω- τοΰ δέ πτερού τό 
σκληρόν   προεχέτω μικρόν έζω έκ τον είρίον όταν 
δέ αίμα φανη, άφελέσθω.

393*

(8) Άλλο- έλίλεβόρου μελανός λαβών ραβδίου όσον 
εζαδάκτυλον περιελιζον είρίω, τό δέ άκρου εα ψιλόν 
είναι, είτα προσθέσθω έσω οτι μάλιστα· όταν δέ 
αίμαχθη τό ακρον, άφελέσθω.

(9) Άλλο- έλλεβορον μέλανα καϊ κανθαρίδας και 
κονίαν  τρίψας έν νδατι, ποιησας βαλάνιον μαλθα
κόν όσον έζαδάκτυλον, έπειδάν σκληρόν γενηται, 
είρίω περιελίζασα προσθέσθω, τό ο,κρον κεδρία χρι- 
σάτω, και έστω ψιλόν- όταν δέ αίμα φανη, άφελέτω.

399

(10) ’Έικβόλιον- ην εμβρυον τεθνεός η άπόπληκτον 
η, βατράχιον καϊ έλατηρίον μικρόν μΐζαι έν όζει 
εύκρητω, καϊ δούναι πϊσαι. η κράμβης καυλός απα
λός, ακρον χριομενος νετώπω.  I400

393 ρίζαν καϊ πηγ. ρίζαν ©: καϊ πηγ. ρίζαν Μ: ρίζαν V.
7ο σκλ. om. Θ.
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(5) Another: knead a whole or half obol of bull s gall in 
wine and give to drink; or plaster the patient with spelt 

! flour dough, and have her take the drink again.
I (6) Another: take five river crabs, the roots of monks 

rhubarb and rue, and oven soot, and crush all these to
gether in melicrat: have the patient set this out under the 
open air and drink from it three times in the fasting state.

f (7) Another: knead the insides of a bottle gourd smooth 
in cedar pitch: have the patient wrap this in a piece of 
wool, attach it to a feather with a linen thread, and apply 
it inside—the hard stalk of the feather should project a 

f little out of the wool. When blood appears, have her re
move the suppository.

(8) Another: take a small six inch shoot of black helle
bore, wrap it in a piece of wool leaving the tip exposed, 
and then have the patient insert it as far in as she can: when 
the tip becomes bloody, have her remove the suppository.

(9) Another: grind black hellebore, blister beetles and 
ashes together in water, make a soft suppository six inches 
long, and when this becomes hard have the patient wrap 
it in a piece of wool and insert it; she should leave the tip 
exposed, anoint it with cedar oil, and when blood appears 
remove the suppository.

I (10) Expulsive agent, if a fetus has died or become
paralyzed: mix some ranunculus and a little squirting cu
cumber juice together in diluted vinegar, and have the 
mother drink it. Or take a tender stalk of cabbage and 
anoint the tip with oil of bitter almonds.

399 κονίαν Θ: κονύζη Μ: κοννζ,ην V
400 The treatise ends in M at this point.
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222 92. (1) Βηχδς401 παιδίοισι· θαψίην επ’ άλφίτοισι402
ψω/Λύζβί,ΙΛ

(2) Έτερον ωδν δτϊτησσ.ντα, την λέκιθον έξελόντα, 
τρίψαι- καί σησαμον λευκόν πεφρυγμένον καί άλες, 
εν μέλιτι έλλείχειν.

(3) Την κοιλίην λΰσαι παιδιού- άριαν άπλυτον εις 
ράλι βά,ψας έντιθέναι- ην δέ γεραίτερον η, κρομμύου 
τά έσωθεν τρίψας έντιθέναι- ην δε μη, κλύσαι γά- 
λακτι αίγός, συμμίξας μέλι- έάν δέ γάλα μη η, ση- 
τάνιον άλητον  έκπλύνας, μέλι καί έλαιον μίξας, 
χλιερω κλυσαι.

403

(4) ’'Κσθμσ. τοίς παιδίοις- λιβανωτόν έν οίνω γλυκά, 
άλουσίη. . . .

(5) Καθαρτήριον βαλανίδας -ποιέαν, κοτύλην μέ- 
λιτος, άννηιτου όξύβαφον, ασφάλτου δύο δραχμάς, 
χολήν βοός, σμύρνης τράς δραχμάς, ττόσιν ελατη
ρίου- ίφειν έν χαλκίω, μίσγειΐ’ δ’ έλα,ιον χηνός, και 
όταν μέλλης χρησθαι, άλείφειν τάς βαλάνους τω χη- 
νείω μαλθακω- εΐρίω δε χρησθαι έξω νετώσω,  έλαίω 
σχινινω, τουτω μίσγειν κιννό,βαρι.

404

93. Εμετόν λύει- ωκιμου χυλός έν οϊνω λευκω.
’'Ετερον- αλήτου σητανίου κεχνλισμένου τδ ύδωρ, 

η ροιης γλυκείης καί δξείης άττοχυλωσας, είτα μέλιτι 
μίξας.

4°1 Before Br/νος ms. Θ adds *Ηρ άτοκον θεραττεύτις· κόφας 
βόλιτον αυον καί διασησας όσον τεσσερας {ci. the beginning 
of ch. 89 above).
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92. (1) For use against a cough in children: give pieces 
of thapsia spread on barley meal.

(2) Another: bake an egg, and remove and crumble its 
yolk: mix this with toasted white sesame and some salt, and 
give as an electuary in honey.

(3) To move the cavity’ of a child: dip a piece of un
washed wool in honey, and insert this. If the child is older, 
knead the insides of some onions, and apply as a supposi
tory. If it is not older, flush with goat’s milk to which you 
have added honey. If no milk is available, wash meal of 
spring wheat, add honey and olive oil, and flush with this 
warm.

(4) For use against shortness of breath in children: 
frankincense in sweet wane, without bathing. . . .

(5) Cleaning agent. To make suppositories: boil a cotyle 
of honey, an oxybaphon of anise, two drachmas of asphalt, 
some bull’s gall, three drachmas of myrrh and a draft of 
squirting cucumber juice in a copper vessel, add goose oil, 
and when you are about to .employ them anoint the pes
saries with soft goose (sc. grease). Apply on a piece of wool 
covered with oil of bitter almonds and mastic oil, and mix 
in some cinnabar.

93. The following relieves vomiting: basil juice in white 
wine.

Another: take some fluid boiled out of spring wheat 
meal or juice squeezed from sweet and sour pomegranates 
and mix this with honey.

άλφ. 0: dkecda/rots V.
403 αλητον Θ: akevpov V.
404 @. τφ dto V.
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94. Τδ σηπτικόν ώδί Troi-eercu· ελλε/δορος ρ,έλας, 
σανδαράκη, λεπίς χαλκού, ίσον έκαστον τρίβειν χω
ρίς- όταν Se λεΐον η, παραμώζαι μιας μερίδος διπλά
σιαν τίτανον, και δεΰσας κεδρίνω, χρω.

95. Τδ οπτόν φάρμακον ώδε ποιεεται- άνθος κεκαν- 
μένον καθαρώς, άχρι ον φοινικονν γένηται, τρίφας 
λεΐον, τοντω χρω.

96. Τδ μέλαν φάρμακον λεπίς, άνθος, χωρίς τρί
βειν εκάτερον- 'όταν δέ λεΐον τρίφης οντω, μίσγειν- 

224 ποιέειν δύο η τρίο, είδη τον φσ,ρμάκον, I τδ μεν ίσχν- 
ρότατον τό άνθος τριτημόριον της λεπίδας, τό δε 
δεύτερον, τετσ,ρτημόριον, τό δέ τρίτον, πέμπτημόριον- 
τούτο τό φάρμακον επίπαν αρμόζει.

97. ΐμαλειπτόν πρός τούς (τννά-γχονς· κάχρνς, 
ασταφϊς άγρια, άφίνθιον, έλατηριον, μέλι.

98. Έρ τοΐσι ποδαγρικοΐσιν όδννημασι τά άφιστά- 
μενο. αλί καταπλάσσειν  νδσ.τι φνρωντα λεΐον, και 
μη λύειν τριών ημερεων- όταν δε λύσης, ανθις λίτρον 
ινμόν, τον ερνθρον τρίφαντα και μέλι ολίγον, τούτω 
ώσπερ άλί χρησθαι τον ’ίσον χρόνον- ές χύτρην άλας 
εμβο.λών λείονς, ειτα στνπτηρίην όλίγην έπιπάσαι, 
είτα τιθεναι τά χαλκία, καί ανθις επιπάσσειν τονς 
άλας κο,ι την στνπτηρίην, είτα καταλειφας νποκάειν 
ννκτο. κσά ημ.έρην.

405

405 -πλάσσειν V: -πάσσειν ®.
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94. An agent to promote sepsis can be made as follows: 
take black hellebore, red sulfide of arsenic, and scales of 
copper, grind an equal amount of each separately, and 
when they are ground fine mix with one portion of these 
a double amount of gypsum; dissolve this in cedar oil and 
employ it.

95. The burned (sc. copper) medication is made as fol
lows: flower (sc. of copper) is burned pure until it becomes 
red, ground fine, and employed thus.

96. The black medication: grind scales and flower (sc. 
of copper) each separately, and when they are ground fine 
mix them together. Make two or three varieties of the 
medication: a) the strongest, with one third as much 
flower as scales; b) the second, with one quarter as much; 
c) the third with one fifth as much. These medications are 
applicable in every case.

97. A liniment for use against anginas: frankincense 
plant, stavesacre, wormwood, squirting cucumber juice, 
and honey.

98. In the case of gout pains apply to the swollen parts 
a plaster of salt crushed fine with water, and do not undo 
it for three days. After you remove it, grind some raw soda 
of the red variety and a little honey and apply this in the 
same way as the salt, and for the same length of time. Pour 
the finely crushed salt into an earthen pot, sprinkle a little 
alum over it, and then place copper vessels (sc. over a fire); 
sprinkle in salt and alum again, and then leave a fire burn
ing under it for a night and a day.18

18 This seems to be a kind of double boiler consisting of an 
earthen pot set in a copper pan of boiling water.
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99. Την εδρην εμβάλλει- άσταφίδι λεή], τετριμ
μένη, ζηρη, έπαλείφειν την εδρην.

100. Τά ττεττωρω/χενα. διαχεΐ· σανδα-ράχην εν σταιτί.
101. θρίδακος της έρυθρης οπός οδύνην λύει άπα- 

σαν έν ύδατι, σταθμόν ημιωβέλιον Αττικόν.

102. Οφθαλμικά· χαλκός κεκαυμένος, ιός, σμύρνα 
χολή αίγος λύεται- τούτα πάντα όμοΰ τρίψας λεία, 
οΐνω διεΐναι λενκω- είτα ζηράνσ,ι προς τον ήλιον εν 

χαλκίω- έπειτα ες κάλαμον εμβολών, ζηρω χρησθαι.
103. (1) ' Εμπλαστρου-  μίσυ κατακανσας, τρίβειν 

226 εν ΐγδη- συμμίσγειν I δ’ αντω σποδόν χρυσΐτιν πε- 
πλυμένην είναι δε της σποδού τρία μέρη, τού μίσνος 
έν τό δέ μίσυ κατακαίειν ές μάζαν, φυλασσόμενος 
όπως μη έκρνη- όπτώμενον γάρ έζυγ ραίνεται- όταν δε 
καλώς οπτόν η, φοινίκεον γίνεται.

406

(2) ' Εμπλαστρον ' ψιμύθιου τον αυτόν τρόπον 
μασγόμενον τω μίετνϊ όπτωμένια, όπερ έν τη χρυσίτιδι 
σποδό) τό μίσυ γίνεται.

40

(3) "'Έττερον έμπλαστρου  Ισχυρότερου τούτων 
σποδός κυπρίη εκ τοΰ άσβόλου πεπλυμενη, και ψι
μύθιου, καί μίσυ όπτόυ- είναι δέ δύο μοίρια της σπο
δού καί του ψιμυθίου, έν τού μίσνος.

408

104. (1) Υγρόν ανεμώνης, τά φύλλα κόψαντα, έκ- 
πιέσαι, και ές τόν ήλιον θεΐυαι έν χαλκω έρυθρω 
κατακαλύψαντα, όπως μηδέν έμπεσηται- όταν δέ 
παχύ η, διαπλάσσειν φθόεις, είτα ζηραίνειν όταν δέ 
ίηρανθη, κατακαίειν ώς δυνατόν μάλιστα- είτ επει-

242



DISEASES OF WOMEN I

99. An agent to reduce the seat:  take finely ground 
raisins, dry, and anoint the seat with this.

19

100. An agent to dissolve calluses: realgar in fat.
101. Juice of red lettuce in water resolves any pain: the 

dose is an Attic half-obol.
102. Agents for the eyes: dissolve burned copper, ver-' 

digris and myrrh in goat s gall, grind them all together fine, 
and dissolve this in white wine; then place this in a copper 
vessel and expose it to the sun, and after that put it into a ,

496 ’Έρ.ττλα.<Γτροη V: ’'Ep.vwror ©. 496 497 νΕμ/ττλα.σ~τροη
V: ’Έρπαστον Θ. 49s 'Έρ.νλσ.ντρο:-' V: ’Έμ.ττα.στοί' 0.

reed and employ it dry j
103. (1) A plaster: grind burned misy in a mortar and

mix with this washed gold scoria (i.e., litharge)—let there ΐ
be three portions of the scoria and one of the misy. Then
bake the misy into a barley cake, taking care that it does J
not run out, since as the cake bakes it becomes moist: ;j
when the cake is baked through it will turn red.

(2) A plaster: white lead mixed the same way with 1
baked misy as misy is prepared in gold scoria.

(3) Another plaster, stronger than the preceding ones: 
use washed copper scoria from (sc. oven) soot, white lead, 
and baked misy: there should be two portions of the scoria 
and the white lead, and one of the misy.

104. (1) Anemone juice: pound the leaves, squeeze the 
(sc. fluid) out of them, and set this in the sun in a covered 
red copper vessel so that nothing can fall in. When this has 
become thick, mold pastilles from it and then dry them. 
Once they are dry, heat them from below as strongly as

19 I.e., anal prolapse.
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δάν φνχθη, τριβειν λ«α, και μίσγειν σποδόν πεπλν- 
μένην την εκ τον άσβόΧον ισην προς ϊσον, εΐτα 
παραστάζων νέτωπον σμικρόν τριβειν, εΐτα μέΧιτι 
διεΐναι- εΐτα ξηρηνας, ές χαΧκην κιστίδα τούτω χρώ.

(2) Ξηρόν μαΧθακόν σττοδδς κυπρίη, χαΧκΐτις 
σίπΧντος, Χεΐα τετριμμένη, και άφρός  χαΧκον, ταντα 
ϊσα. μισγειν και τριβειν Χεΐα.

409

(3) "Έτερον ξηρόν- σποδός κυπρίη, χαΧκΐτις Χεΐα 
τετριμμένη, και σποδός χρνσΐτις άπΧυτος, εν η άφε- 
φεται το χρνσίον, ϊσα άΧΧηΧοις Χεΐα τριβειν.

(4) "Έτερον ξηρόν σποδός πεπΧυμένη χρνσΐτις και 
άφρός χαΧκον ϊσα Χεΐα.

(5) "Έτερον- όμφακός χνΧός, σποδός κνπρίη- την 
όμφακα άκμαξουσαν χρη έκπιέσαι τον χνΧόν δι όθο- 
νίον ές χαΧκον έρνθρόν, και μΐξαι οξέος τρίτον μέρος 
Χενκον ώς όξντάτου, και οντω καθέψειν εν τω ηΧ'ιω, 
καί αναταράσσειν πεντάκις της ημερης- όταν 8έ πα- 

228 χνς γενηται ί ό χνΧός, σ-π-οδον της Κνπρίης της χαΧ- 
κίτιδος Χείην εμβάΧΧειν και άναμΐξαι- εμβάλΧειν δέ 
την σποδόν, όταν έκταΐος η έβδομαΐος δ χνΧός έν τω 
ηΧιω κείμενος η, ες κοτνΧην Αττικήν τον χνΧον της 
σποδον δραχμας οκτώ- εαν δέ βονΧη δριμντερον εί
ναι, εΧάσσω την σποδόν έαν δέ μ,αΧθακώτερον, 
πΧείω- μετά, δέ ταντα ξηραίνειν, αχρις ον δυνατόν 
διαπΧάσαι φθόεις- είτ εγξηραίνειν, κρεμάσαι δε  
νπερ καπνόν, και οντω ξηραίνειν μέχρι ον οστρακώ
δες -γενηται, ώστε τριβόμενον μη ξνστρέφεσθαι, ειθ’ 
όντως χρώ- κείσθω δε όπου ικμάδα μη εξει.

410

244



DISEASES OF WOMEN I 1

( i
i possible. Then, when they have cooled, grind them fine i

and add washed scoria from soot—an equal amount of )
each—dribble a little oil of bitter almonds over this, grind, I
and then dissolve in honey. Then, after you have dried this, ■
put it into a copper basket, and make use of it.

(2) A dry emollient: take copper scoria, unwashed cop
per ore finely ground, and copper scum, mix an equal 
amount of each of these, and grind this fine.

(3) Another dry agent: take copper scoria, finely ground 
copper ore, and unwashed gold scoria from which the gold 
has been boiled off—an equal amount of each: grind fine.

(4) Another dry agent: washed gold scoria and copper 
scum—equal amounts: (sc. grind) fine.

(5) Another with juice of wild grapes and copper scoria: 
squeeze the juice of ripe grapes through a linen cloth into ■
a red copper vessel, and mix with this one third as much ;
very acidic white vinegar; boil this down in the sun, stir
ring it five times a day. When the juice has become thick, 
introduce fine scoria of Cyprian copper ore and mix this 
together: introduce the scoria when the juice has been 
sitting in the sun for six or seven days, (sc. and let there 
be) eight drachmas of scoria added to an Attic cotyle of 
the juice. If you want the agent to be sharper, use less 
scoria, if milder, use more. After that dry the mixture un
til you can form it into pastilles; then dry them by suspend
ing them over smoke, and continue this drying procedure 
until they become like shards that on being ground do not 
crumble: then apply in this state. Store them where they 
will not be exposed to moisture.

409 άφρος ®: άνθος V.
410 3^ άνω V.
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(6) 'Έτεροί ξηρόν σποδό? χαλκΐτί? δξεί πεφυρη- 
μένη λευκώ, είτα φθόει? ποίησα? ζηρηναί- όταν δε 
ξηρηνη?, λεΐον τρίβείν.

105. (1) 'Ύπαλείφείν οφθαλμών- μέλί ώς κάλλίστον 
καί οίνον παλαίόν γλυκυν έφεΐν όμού.

(2) ’Ες άργεμον αίγείρου δάκρυον, γάλα γυναί- 
κεΐον μίξα? χρώ.

(3) ’Ear οφθαλμό? δακρύη καί οδύνη έχη- poifj? 
γλυκείη? τον χυλόν έκπιεσα?, εν χαλκίω έφείν έν πυρί 
μαλθακώ, μέχρί ού παχύ γένηταί καί μέλαν ώσπερ 
πίσσα- εάν δε θέρο? η, ες τον ηλίον Τίθέναί- είτα 
ύγρώ ύπαλείφείν.

(4) ’Ear δε δακρύη καί γλαμνρό?  η ο οφθαλμό?, 
όταν η σταφυλή η λευκή πεπείρα? Ισχυρώ? η καί 
Ισχνή επί τη άμπέλω, έπίδρέψα? έζηθησαί, είτα ζη- 
ραίνείν έν τω ηλίω- όταν δε ζηρόν η, άποζΰσαί, μΐίαι 
δε ϊου ήμίωβελίον ‘Αττικω σταθμώ- είτα τούτω ύπα
λείφείν.

411

(5) ΤΙαράπαστον- μ,όλίβδο? κεκαυ/αή/ος,  σποδού 
ίσον, σμύρνη? δέκατον μέρο?, όπου μηκωνο? σμί- 
κρόν, οίνο? παλαίό?- ξηρήνα? τρίφα? χρώ. Ί,κίλλα 
κεκαυμένη,  σποδού τρίτον μέρο?, βυβλίον κεκαυμε- 
ror,  φίμυθίσυ τρίτον μέρο?,  σμεύρνη? δέκατον. I

412

413
414 445

411 γλαμνρό? Froben: πλαρ,νζο? Θ: γλνκνμνρο? V.

230 106. ΕΖ βούλεί έκ τού σώματο? τρίχα? απέλασαν
δακρύω αμπέλου άλείφείν έλαίω- ην δε καί τον οφθαλ
μόν βούλη, άποδρέφα? άλείφείν. άλκυόνίον κατακαύ-
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(6) Another dry agent: take scoria of copper ore mixed 
in white vinegar, make this into pastilles, and dry them; 
after that grind them fine.

105. (1) An ointment for the eyes: boil together the 
finest honey and sweet, aged wine.

(2) An agent against albugo: mix tears from the black 
poplar tree with woman’s milk, and apply.

(3) To use if an eye sheds tears and is painful: squeeze 
juice out of a sweet pomegranate and boil it in a copper 
vessel on a low fire until it becomes thick and dark like 
pitch. If it is summer, set this in the sun and then anoint 
with it moist.

(4) If an eye sheds tears and becomes bleary, take some 
white grapes that are very overripe and dried up on the 
vine, pluck them and press out their juice, and then dry  
this in the sun. When it is dry, scrape it out, mix it with a 
half obol by Attic measure of verdigris, and anoint with 
this.

7

(5) A sprinkling powder; take burned lead, an equal 
amount of scoria, a tenth portion of myrrh, a little poppy- 
juice, and some aged wine: dry , grind, and employ. Burned 
squill, a third as much scoria and burned papyrus, a third 
as much white lead, and a tenth as much myrrh.

7

412 κΐκανμένος om. V.
- :·7 κΐκαυμέν-η Θ: και V.
414 ΒνβΚ. κΐκ. Θ: καί V.
445 Add. χάρτου κΐκανμίνου μέρος V.

106. If you wish to remove hairs from the body, anoint 
with tears of the fine . . . olive oil; if you also wish to re
move the eye brows, tear them out and anoint. Bum bas
tard sponge, grind it fine, dissolve it in wine, and anoint
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σας, έπειτα τρίψας λεΐον, οίνω διείς, έπαλείφειν- καί \ 
άπεισι συν λετττω δέρματι, και έσται ερυθρόν και ί 
ενχροον. (

107. Αειεντερίης- φακούς, πυρούς σητανίονς όσον 
δυο χοίιακας βρέξας, έττειδάυ μαλθακοί ωσι διατρω- ί 
γομενοι, ίσχνρως ποιησαι λείους έν όλμω η έν θυίη- I 
έπειτα έπιχέαι ύδατος κοτύλας εξ, και άνακινησαι 
ίσχνρως· δ τι δ’ άν άπέλθη, έγχεας ές χύτρην, έψειυ, 
μέλι ολίγον παραχέας- εττειδάυ δε έφθδν ίσχνρόος γέ
νηται, φρύξας διδόυαι έσθίειν τούτον ην δέ δίψα, 
οίνον πινέτω ώς παλαιότατον- τούτω χρησθω, άχρι 
δτου  υγιής γένηται.416

108. ’Ήυ δέ κόρυζαν έχη, σμύρναν τρίψας λeΐa, καί 
μέλι μίξας, όθόνιον άναττοιησας, τάς ρίνας τpίβeιv.

109. (1) Κλυσ/ζός φλέγμα άγει· θαφίης ττόσιν, η 
ά<ττσ.φί8ος οσον τ€σσέράκοντα κόκκους, η Κνιδίου 
πόσιν, η κνηστρον μίσγ€ΐν δέ μέλιτος ημικοτύλιον, 
έλαιον ίσον, 8ieivai θαλάσση, η πίτυρα έναφοφησας 
η πτισάνην, μέχρι ον λιπαρό, γένηται, η στέα,τος, η 
τεύτλων χυλοί μούνω, η γάλακτι έφθω, η ακτής χνλω, 
η λινοζώστιος χνλω- παραμίσγειν δέ λίτρου όσον 
δέκα δραχμάς, η άλός τρυβλίον, πλην  ές θάλασ
σαν.

417

(2) ’Ήυ δέ βούλη418 χολήν αγειν όπου πόσιν, ελα
τηρίου όλκην και ημίσειαν, κολοκυνθίδας τρΐφαι ί
δραχμήν σταθμόν διεΐναι δε τοΐς αυτοΐς οΐς καί τδ I
προτερον. ι

248 ί

f ι 
ί



DISEASES OF WOMEN I

with this. Hair is also removed -with a fine pellicle, and the 
skin will remain red and of a good color.

107. An agent for use in lientery: soak lentils and spring 
wheat, two choinixes, and when this is completely soft, 
grind it forcefully in a mortar or kneading trough until it 
is smooth; then add six cotyles of water and stir forcefully. 
Take what precipitates from this and pour it into an 
earthen pot; add a little honey, and boil. When this is 
thoroughly boiled, bake it and give some to the patient to 
eat. If the patient is thirsty, have them drink very well
aged wine. Employ this until the patient has recovered.

108. If a person has a coryza, knead myrrh smooth, add 
honey, prepare this in a piece of linen, and rub it against 
the nostrils.

109. (1) An injection that expels phlegm: take a draft 
of thapsia, or forty stavesacre berries, or a draft of (sc. 
Cnidian) berries or of cnestron: mix with this a half cotyle 
of honey and the same amount of olive oil, and dissolve it 
in brine in which you have boiled bran or peeled barley 
until it feels greasy, or in water from flour dough or in just 
the fluid from beets, or in boiled milk, or in elder juice, or 
in the water of mercury herb. With this mix ten drachmas 
of soda, and a tryblion of salt (except in the case of the 
brine).

(2) If you want the patient to expel bile: take a draft of 
(sc. silphium) juice, a drachma and a half of squirting cu
cumber juice, and a drachma of ground gourd: dissolve in 
the same solvents as in the preceding preparation.

416 qtov αν V.
ιτλην Θ: πλεΐον V

418 βουλή Θ: V.
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232 (3) "Hm θέλης άχειν, σικύης εντεριώνην, I τέσσερας
δραχμάς419 άποβρέξας έν νδατος ήμικοτυλίια, τούτω 
κλύσαι, καί έάν έζελθών δάκνη, μετακλύσαι πτισό.- 
νης χνλώ.

419 τέσσερας δραχμάς ©: τέταρτον δραχμής V.
420 η om. θ. «1 αποβρ- ®: προβρ- V.

(4) “Ετερορ- εν γάλσ,κτι εφθώ όνείω, η  έν τεύτλου 
χνλω τρισί κοτύλαις άποβρέχειν την εντεριώνην, 
παραμίσγειν δε άλας και μέλι και έλαιον, μετακλύ- 
έ,ειν δε πτνσάινης χνλώ.

420

(5) Έτεροί- κολοκυνθίδος δραχμήν τρίψας, άπο- 
βρέζας  έν γάλακτι όνείω, μίσγειν ταΰτα.421

(6) ’Έτερον- έντεριώνης δραχμήν, έλατηρίον πόσιν, 
έσολόμηςβ  όσον τοΐσι τρισί, δακτύλοις, μ,έλι, 
έλαιον, διεΐναι θαλάσση.

22

(7) ’Ήρ δέ κόπριον θίλης ayei.v, μ,ηδέν πίνΐίν φάρ
μακου,  τοΐσί δε άλλοίσι χρω.423

(8) ΪΧυσεντορίης κλνσμός· έν ο’ίνω σίδι,α ροιης γλν- 
κΐίης έψησαι ως πλθίστα, εφζΐ,ν δέ ώς τδ ημίσν λει- 
φθη, μίσχοιν δέ μέλί, ίλαίον, τίταρτημόρίον κοτύλης 
έκατέρον.

(9) Τεί.!/ε<τρ,ον· λιβανωτού τέσσερας δραχμάς,  
μύρον ροδίνον ημι,κοτνλίον, πτι,σάνης χνλός, θά.~ 
λα,σσα έφθη. έλλεβόρον δύο πόσιας τρίψας, νδατος 
διείς ημικοτνλίω, ελαίου ίσον κλύζ,ειν.

424

Τίνλδν'^ έγχέας ές σκαφίδα, μήλα κυδώνια κατα- 
τέμνειν, και εάν βρέχεσθαι- έπειδάν δέ τδ νδωρ την 
όσμ,ην εχη, διδόναι πίνειν.
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(3) If you want to draw, soak four drachmas of the in
sides of a bottle gourd in a half-cotyle of water, and flush 
with this; if this burns as it comes out, irrigate again with 
barley water.

(4) Another agent: soak the insides (sc. of a bottle 
gourd) in three cotyles of ass’s milk or beet juice, add salt; 
honey and olive oil, (sc. employ), and then make a second 
injection with barley gruel.

(5) Another agent: mash a drachma of gourd that has 
been soaked in ass’s milk, and mix the same ingredients as 
above.

(6) Another agent: take a drachma of the insides (sc. of 
a bottle gourd), a draft of squirting cucumber juice, a 
pinch of t · . . t, honey, and olive oil: dissolve in brine.

(7) If you wish to move feces, do not give any purgative 
to drink, but use other means.

(8) An enema for use in dysentery: boil as much sweet 
pomegranate peel as you can in wine, continuing until it 
is reduced to half, and mix this with honey and olive oil— 
a quarter cotyle of each.

(9) For use in tenesmus: four drachmas of frankin
cense, a half-cotyle of rose unguent, barley juice, boiled 
brine. Grind two drafts of hellebore, dissolve this in a 
half-cotyle of water and the same amount of olive oil, and 
inject.

Pour barley water into a bowl, cut up quinces, and 
leave them to macerate; when the water has taken on their 
smell, give this to the patient to drink.

422 σολόριης V: γολομ-ης © (cf. Hesychius s.v. γολομένη· 
βοτάντβ 423 φαρ. V: μίντγαν ©.

424 recrtrepa-s δρν.χρ,ά; ©: τέταρτον δραχμής V.
425 χυλόν Littre: χνλω ©V.
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ΙΙτισάνης λεκίσκιον^ έμβαλων es χοέχ νδατος, 
εφεϊν μέχρι- λιπαρός γένηται, ψύξας δέ, τά μήλα 
έγκατατάμνειν, κηρίον καταβρέζαι δέ έν ύδατι, και 
άνατρίβειν, έστ άν υπόγλυκα η, και διηθησας, έμ- 
βάλλειν σάλίνον φύλλα.

(10) "Έτερον άσταφιδα λευκήν ές ύδωρ έμβάλλων, 
καλαμίνθην η κορίον ανατρίβειν ές ύδωρ νττόγλυκυ.

426 'Κζκί.σκιον Potter: λέκιακον 0: λέκινθον V.
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Pour a lekiskion20 of barley gruel into a chous of water, 
boil it until it feels greasy, and cool; cut up quinces, 
moisten honeycomb in water, and knead these together 
until it is sweetish; then filter and add celery leaves.

(10) Another agent: put some white grapes into water, 
and grind calamint or coriander into the water until it be
comes sweetish.

20 LSJ; “a small measure or weight.”
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INTRODUCTION

In principle, each chapter1 of Diseases of Women II pre
sents a specific disorder of women and prescribes its ther
apy. In their fullest form, these accounts have three 
parts—identification of the disease by name, pathogno
monic symptom or cause; description of its clinical mani
festation, course, and prognosis; recommendation of one 
or more applicable treatments—but they vary greatly in 
their internal arrangement, emphasis, and comprehen
siveness. Thus, for example, chapters 1,10,24—25,53, and 
92 furnish detailed accounts of their conditions etiology, 
semeiology, and therapy; chapters 21, 43, 50-51, 74-75, 
81, and 95 contain only a succinct account of their condi
tions course and one prescription; chapters 33, 38-39,52, 
55, 64, 71, 80, 82, and 89 only name the condition and 
recommend one or more treatments; and chapters 83-88, 
97, and 100 take the form of collections of particular treat
ment modalities (e.g., suppositories, douches, potions, 
poultices, fumigations, fomentations) applicable for spe
cific conditions (e.g., red flux, aqueous flux, sclerosis of the 
uterus, pains caused by excessive purgation).

1 Exceptions are chapters 2 and 29 on general causes, and the 
first sentence of chapter 1 on the frequency of different fluxes in 
women of different ages.
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The treatise is arranged according to various aspects of 
die disorders being considered, such as their etiology, 
clinical presentation, the part of the body they involve, or 
their mode of therapy; the chapters are arranged in five 
main groups, and within these in various subgroups.

A. Vaginal discharges
1, 4 Red flux

2 [General factors affecting the moistness and 
tendency to fluxes in women of different 
complexions and in different circum
stances]

3 Flux
5 Bloody discharges originating from die hip 

joints
6 Flame-colored flux

7-8 White flux
9 Flux resembling cattle urine

10-11 Yellow-whitish flux resembling the contents of 
an egg

12-13 Flux resembling the juice of roasting meat

B. Movements of the uterus within the body
14 Toward the head, with suffocation
15 Toward die heart, with suffocation

16-17 Against the hypochondria, with suffocation
18 Against the liver, with loss of speech
19 Against the side and hypochondria, with suf

focation
20 Against the ribs, -with coughing and pain
21 To the lower flank, with shallow breathing and 

suffocation
22 Twisting upon itself in the loins, with pain
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23 Against a hip, with infertility
24 Against a hip with occlusion of the os; false 

pregnancy; cancer of the breasts
25 To a hip, with pain and purulence
26 Toward a hip, with amenorrhea
27 In a hip or flank after childbirth
28 Toward the bladder or anus, with pain
29 [General causes of uterine displacements]
30 Toward the right after childbirth, with sup

pression of the lochia
31 Toward the left hip, with pain
32 Into an oblique position, with dysmenorrhea
37 Folding over of the os uteri, with amenorrhea

C. Movements of the uterus toward the outside
33 To the exterior
34 Away from its natural location, with fever
35 Completely out of the vagina, with pain
36 Protruding from the vagina, with heat
38 Far out, with ulceration
40 In different directions, with pain
41 Toward the legs and feet, with pain
43 In some direction, with pain
44 Outside after childbirth for various reasons
92 In different directions, with suffocation

D. Other disorders of the uterus
42 Disorder, with loss of speech
45 Inflation, with amenorrhea

46-48 Scirrhus, with amenorrhea
49 Occlusion, with infertility
50 Sclerosis, with hard tumors in the inguinal 

region
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51 Sclerosis due to dryness, with deformation
52 Sclerosis, with pain

53-54 Occlusion and sclerosis, with pain and amen
orrhea

55 Occlusion, with amenorrhea
56 Occlusion by blood clots, with amenorrhea 

and infertility
57-58 Gaping open, with menorrhagia and infertility

59 Slipperiness, with menorrhagia and pain
60 Inflammation, with menstrual disorders
61 Inflammation, with amenorrhea and false 

pregnancy
62 Inflammation, with gangrene
63 Inflation due to a mass, with pain
64 Blisters
65 Erysipelas
66 Dropsy with bluish flux
67 Dropsy with bloody-serous flux
68 Inflation, with edema
69 Molar pregnancy
70 Inflation, with irritation
71 Excessive gain of flesh
72 Failing to take up the male seed
73 Dark bile in the uterus, with headache and 

pain
74 Bile in the uterus, with irritation
75 Fixation

102 Inflation

E. Conditions not in the uterus
39 Protrusion of the genitalia
76 Halitosis
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77 “Hair” of the breast
78 Worms in the genitalia or anus
79 Dullness of the complexion
80 Loss of hair
81 Freckles
82 Lichen

101 Aphthae on the genitalia
103 Warts on the genitalia

F. Treatments for particular conditions
83 Treatments for red flux
84 Poultices for fluxes
85 Douches for fluxes
86 Fumigations for fluxes
87 Suppositories for red flux

88—89 Treatments for aqueous fluxes
90 Treatments for specific fluxes
91 Treatments for suffocation caused by the 

uterus
93 Treatments for inflation of the uterus
94 Treatments for displacement of the uterus
95 Treatments for prolapse of the uterus
96 Emollient and cleaning suppositories for the 

uterus
97 Cleaning suppositories and fumigations
98 Potions for pains in the uterus
99 Suppositories for all diseases of the uterus

100 Douches and potions for abdominal pains
101 Treatment for aphthae of the genitalia; stran

gury-
102 Treatment to relieve painful wind in the abdo

men
103 Treatment for a genital wart
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DISEASES OF WOMEN II j

Diseases of Women II is included in all the collected j
editions and translations of the Hippocratic Collection but \
has never been the subject of a special study, although N. ;
Countouris provides an edition and translation of many 
chapters of the work in his Hippokratische Gynakologie, 
and part of chapter 36 (145 L.) is edited and translated by ·
H. Grensemann.2

No editor or translator before Littre and few after him ■
have treated Diseases of Women II as a continuation of
Diseases of Women I in the numbering of its chapters, and 
Ermerins argues for different authors.3 I have followed 
Ermerins and Fuchs in preserving the traditional division 
into separate works, but I have printed Littre’s chapter 
numbers of the Greek text in parentheses.

2 Countouris, pp. 1^6; Grensemann, p. 102f.
3 Ermerins, vol. 2, xciii.
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VIII 234 
Littre

1. (110 L.) Poos λευκός έν τησι γεραιτερησι των γυ
ναικών μάλλον γίνεται η έν τησι νεωτέρησι- ρόος 
πυρρος έν άμφοτέρησι- ρόος έρυθρδς έν τησι νεω- 
τέρησιν.

"Ρόος έρυθρδς γίνεται έκ πυρετών, μάλλον δ’ έκ 
τρωσμον γίνεται δ« καί έζ άποληψιος έπιμηνίων, 
όπόταν άποκλεισθεντα εξαπίνης καταρραγη- γίνεται 
δέ και έκ τόκων.1 αίμα ρεΐ πάμπολυ, και θρόμβοι εκ- 
πίπτουσι, καί οδύνη έγγίνεται των κληίδων και των 
τενόντων, καί. νάρκη σώματος2 άπόφυξίς τε των σκε
λέων- ένίοτε δε και ηρεισε τούς δδόντας. ην πλέον 
η τδ αιμα τδ άπιόν, και άναυδοι γίνονται,3 ΐδρώς τε 
καταχεΐται πολύς. πρδς δέ τούτων καρδιωγμοί τε γί
νονται, και περιφυξιες, καί πυρετοί άκρητόχολοι καί 
άλυσμώδεες- καί της αυτής ημέρης πολλάκις ριγεϋσι, 
καί αύτις Ιδρώς,* καί άλλοτε άπδ των άνω χωρίων 

σπασμοί σφίσι γίνονται, και άλλοτε άπδ των κάτω, 
καί ές τους βουβώνας δδύναι σφίσιν έμπίπτουσιν 
όζεΐαί τε και ίσχυραί, φοιτωσαι ώσπερ ωδίνες- ένίοτε

1 καί εκ πυρετών add. MV. 2 και άρτηρίης add. ©.
2 καί άναυδοι γίνονται om. MV. 1 καί αύτις ιδρως οπι. β.
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1 In Disease of Women 1, “Diseases” is deduced from the be
ginning of the subsequent text “Concerning diseases of women”: 
here no such qualification of Γυναικάων is present.

1. A white flux is more likely to occur in older women than 
in younger ones, a flame-colored flux occurs in both, and 
a red flux is commoner in younger women.

A red flux arises from fevers—even more from an abor
tion—but it can also arise after a stoppage of the menses, 
when after being held back they suddenly break out down
ward; it also comes after childbirth. Blood flows copiously, 
clots are expelled, and pain is present in the collarbones 
and the tendons there; there is numbness of the body with 
coldness of the legs, and sometimes the patient also grinds 
her teeth. If the amount of blood passing is quite great, 
speech is lost and much sweat is secreted. From these (sc. 
conditions) there are also heartburn, chills, fevers accom
panied by bilious vomiting, and restlessness; on the same 
day patients often have chills followed by sweating, and at 
one time convulsions arising from their upper parts, but 
at another time from their lower parts; pains which are 
acute and violent befall their groins, intermitting like birth 
pangs. Sometimes there is also strangury. The mouth is
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δε καί στραγγουρίη- και το στόμα ξηρόν, και 
δίψα «χεί., καί γλώσσα τρηχείη, και οί δάκτυλοι ξυν- 
έλκονται των ποδών οί μεγάλοι, καί τάς γαστροκνη- 
μίας αίεί τω μηρω ξυντιταίνεται, καί τής όσφύος ττε- 

236 ριωδυνίαι, καί των χειρών άκρασίη. όταν I δέ τοιαϋτα 
γίνηται,0 τέτανοι φιλέονσι γίνεσθαι άπο των κληίδων 
κατά, τάς σόα,γάς ες τάς γνάθους τε καί την γλώσ
σαν, έκ δε των τοιούτων όλίγω ύστερον όπισθεν άπο 
των τενόντων κατά την ράχιν ές όσφύνβ καί ώδε 
άπολλυνται κατά βίηνό

ΐϊρολέγειν ονν δει άρχομένων των ρόων, δίαιτάν δε 
τώδε τω τρόπω- πρωί μεν διδόναι προς τούς ρόους 
φάρμακου πίνειν, ών άν εγώ γράφω, οΰ άν δοκέη δεΐ- 
σθαι μάλιστα, διδόναι δέ καί δις8 καί τετράκις- κην 
πολύ άπίη τό αίμα, δίαιταν δε, ην μεν άπνροι έωσι, 
σιτίοισιν ην δε πυρεταίνωσι, ροφημασιν. εστι δέ των 
ροφημά,των τά επιτηδειότατα- ελυμος, φακή, άλητον 
εφθόν σητάνιον, χόνδρος κάθεφθος ροφητός, ζειά 
κά,θεφθος- των δέ πωμάτων, πάλη αλφίτου έφ’ ύδατι, 
και τά κνησματα9 τά άπο των άρτων κεκομμένα λεία, 
καί άλφιτα προκώνια10 λεπτά βεβρεγμενα έν ύδατι, 
ελλείχειν άναλτα- των δε σιτίων, άρτος έξοπτος εν 
σποδιη- όψον δέ λαγωον κρέας, πελειάδος, φάσσης, 
καί εφθά. καί οπτά, έρίφον κρέας οπτόν, μηδενί πε- 
περι11 πεποιημένον, ες όζος έμβάπτων, ήπαρ έν σπα

ν τότε καί add. MV. 6 ές όσφνν om. θ.
7 Add. γε δίκην θ. 8 θ: Τρις MV.
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dry, there is thirst, the tongue is rough, the large toes are 
retracted, and the patient continually draws her calves 
against her thighs. These patients have severe pains in the 
lower back, and their hands are powerless. When such 
things happen, then spasms are likely to occur, moving 
from the collarbones along the jugulars toward the man
dibles and die tongue, and a little later similar (sc. spasms) 
spread backward from the tendons and down along the 
spine as far as the sacrum; in this way patients succumb 
from the (sc. disease’s) violence.

You must make a prognostication when the fluxes are 
just beginning, and employ a regimen of the following 
kind. At dawn give whichever potion for the fluxes you 
think is most needed, from among the ones I will describe 
below,2 offering it two and four times. If a great amount 
of blood passes off, prescribe a regimen of cereals if the 
patients are without fever, or of gruels if they are febrile. 
The following kinds of gruels are most suitable: millet, 
lentil soup, boiled spring wheat meal, boiled spelt-groat 
gruel, boiled rice-wheat. Among drinks, give one made 
with the finest barley meal in water, or with finely scraped 
bread crumbs or fine meal of untoasted barley soaked in 
water, to be taken as an electuary without salt. Of cereals, 
give bread well baked in ashes; as a prepared dish, meat 
of hare, pigeon, or ringdove both boiled and baked, or 
baked kids meat made by immersing it in vinegar without 
any pepper, or liver of goat or beef baked in ashes, or yolks

9 κνήσματα Θ: κλύσματα MV. 9 10 ττροκωνία θ: προ-
κρύραα MV. U σέττίρι om. ©.

2 See ch. 83 below.

265



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ Β

διη οπτόν αίγδς η βοός, ώών διττών λέκιθοι,12 τυρός 
οπτός13 άναλτος- λαχάνων δέ μη γεύεσθαι, μήτε 
εφθών μ.ητ ώμων, Κουτρών τε άπεχεσθαι, καί άποδείν 
τας χεΐρας ειριω ρερυπωμενω στρέφαντα καί παχετόν 
ποιησαντο. υπέρ των αγκώνων καί Ιγνύων υπέρ των 
γούπατων, καί σικυας άείρειν έπάρας μαζούς ύπ 
αύτόυς, άλλοτε ές τα δεζιά, άλλοτε ές τά αριστερά- 
ην δέ δύσπνοια γίνηται προς την προσβολήν της 

238 σικύης, άφαιρεειν την I σικύην- αίμα δέ μη άπάγειν- 
προσθέτοισι δέ χρησθαι, οίσιν άν έγώ γράφω των 
στάσιμων του αΐμ,ατος προσθετά ποιέοντα τη τοιαύτη. 
και ην μ.έν περιγένηται έκ των ρόων, άπιόντος πολλον 
σώματος, τό τ« χρώμα. άφυώδζς, καί τό πρόσωπον μΐ- 
τάρσιον, καί τά ύποφθάλμια14 οιδήματα, καί τά σκέ
λια έπηρμβνα, καί ΰστέρη ύγρη, καί10 άνεστόμστται 
παρά λόγον, καί τά. άπιόντα ύδαρέα, οιον από κριών 
ώμων χυμός.

12 οών λεπτόν η λέκιθος MV. 13 οπτός om. MV.

Ίη τοιαύτη χρη, όταν ίσχύη, καί έμέτους ποιέειν 
νηστιας, καί μΐτά τους έμέτους άριστον διδόναι. 
ταύτη ξυμφέρει δλιγοπωσίη, οίνος μέλας άκρητότΐ- 
ρος, άλονσίη, φυχρολουσίη, περίπατοι, μονοσιτίη, 
πάσα ίηρασίη. ην δέ προς ταϋτα μη καθιστέωνται 
μηδέ συμπίπτωσιν αι υστέραι, μηδέ των ρευμ,άτων 
άπαλλάσσωνται, άποσκεπτόμενον χρη ές την δύνα- 
ριιν του σώματος, ην η δυνατή, έλλεβορίζειν ην δέ 
μη ένακούση, την κ&φσ.λην καθαίρειν καθηραντα δέ 

266



DISEASES OF WOMEN II

of baked eggs, or baked cheese without salt. Do not allow 
the patient to taste vegetables, either boiled or raw, forbid 
her to bathe, and bind her arms back with uncleaned wool 
twisted and made thick over her elbows and her hams 
above the knees; lift up her breasts and apply bloodletting 
cups directly under them, at one time on the right side and 
at another time on the left side. If the patient’s breathing 
becomes difficult from the application of the cup, remove 
it. Do not draw blood. Apply suppositories made such as 
I will describe as hemostatic for such a patient,3 and if she 
survives the fluxes after passing much blood, her color will 
be whitish, her face swollen, swellings (sc. will be present) 
under the eyes, her legs will be swollen up, her uterus will 
be moist and more dilated than it should be, and her dis
charges will be watery like the juice that comes out of raw 
meats.

In such a case you must—when the patient is strong— 
provoke vomiting in the fasting state, and after the emesis 
give a breakfast. It benefits s.uch a woman to drink a little 
dark, somewhat diluted wine, to avoid bathing except for 
a cold wash, to walk, and to eat only once daily and then 
every kind of dry food. If in response to these measures 
the uterus neither loses its swelling nor contracts, and the 
fluxes fail to subside, you must assess the strength of the 
patient s body and, if she is strong enough, administer hel
lebore. If she does not respond to this, clean her head, and

3 See ch. 87 below.

14 r. v. Θ: kv toZq-lv ύττο&θαλμοΖσ'ΐ.ΐ’ MV.
15 Add. alel MV.
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τά λοιπό. διαίτη θεραπεύειν τον αυτόν τρόπον, όνπερ 
τας ατέκνους.

2. (Ill L.) (Ζκέπτεσθαι δέ χρη τσ.ς φύσιας των 
γυναικών και τάς χροιάς και τάς ηλικίας και τάς 
ώρας καί τονς τοπους καί τά πνεύματα, αί μεν γάρ 
ψυχροί [αΖ δέ]  υγροί καί ροώδεις, αί δέ θερμοί ξη
ρότερα! τε και στάσιμοι είσίν  αί μεν γάρ υπερλευ- 
κοι νγρότεραί τε καί ροωδέστεραι, αί δέ μελαιναι 
ξηρότεροι τε καί στριφνότεραι- αί δέ οίνωποί μεσηγύ 
τι άμφοΐν έχονσι. καί άμφί των ηλικιών ωσαύτως 
συμβαίνει- αί μέν γάρ νέοι νγρότεραί τε καί πολύαι- 

240 μοι ώς επί τό πολύ- αί δέ πρεσβύτεραι I ξηρότεροι τε 
καί όλίγαιμοι- αί δέ μέσαι μέσον τι άμφοΐν εχουσιν, 
ίσενυουσαι.  δει δε τον όρθώς ταντα διαχειριξόμενον 
διαγινώσκειν εκάστοτε  τάς φύσιας των γυναικών-0 
και τας ηλικίας καί τάς ώρας καί τούς τόπους καί τά 
πνεύματα.

16
17

18
19

71
3. (112 L.) "Hr ρόος εγγένηται έν τησι μήτρησιν, 

αίμα οι ρεΐ πολλόν, καί θρόμβοι πεπηγότες έκπί- 
πτουσι, και οδύνη έχει ες τάς ίξύας καί τούς κενεώνας 
καί νειαίρην γαστέρα.· και σκληρή εστι, καί θιγγανο- 
μενη άλγέει- καί ρίγος καί πυρετός οξύς λαμβάνει,

16 Del. Littri. 17 αί μέν γάρ ψνγραϊ . . . στάσιμοι
ε’ισιν om. Θ; cf. note 21 below. Is ίσ. Linden: ϊσαι ννν
εοΰσαι codd. 19 έκάστοτε om. Θ. 20 Add. κα'ι τονς
καιρούς MV. 21 Add. αΐ μέν γάρ ψυγραι (αί δέ Μ) ύγραι 
καί ροώδεες, αί δέ θερμαί ξηρότεροι τε και στάσιμοι είσίν- 
ΘΜ; cf. text and note 17 above.
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after cleaning the rest of the body employ the same regi- j
men as you would for women without children. ■

2. You must also consider women’s natures, their com- <
plexions and their ages, as well as the seasons, the places, ’
and the winds. For cold women are moist and subject to 
fluxes, whereas warm ones are drier and more subject to- 
stasis;4 fair women are moister and more subject to fluxes, j

4 The clause "For cold women are moist and subject to fluxes, 
whereas warm ones are drier and more subject to stasis” is lacking 
at this point in the Θ text but included at the end of chapter 2 
after “winds”; in M it is present in both locations, while in V it is 
transmitted only here.

5 So Fuchs: Littre refers the feminine adjective and participle 
not to the belly, but to the patient: “la malade a le corps rigide; 
elle souffre si on la touche.”

while dark ones are drier and more constricted; wine
colored women have something of both. The ages of life 
have the following significance: young women are gener
ally moister and richer in blood, while older women are 
drier and have less blood; those between the two have 
something of both, since they are of an intermediate age.
A person who manages these matters correctly must dis
tinguish on each occasion womens natures, their ages of 
life, the seasons, the places, and the winds. <

3. If a flux starts from a woman’s uterus, her blood flow’s 1
copiously, congealed clots are expelled, and she has pain 
in the loins, flanks, and lower belly, which is constipated 
and on being touched feels pain.5 Chills and acute fever 
set in, and weakness develops; everywhere except the 
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και ύ.σθενείη έπιγίνεται, καί πάντα.22 πλην ώμ.ων και 
ώμοπλάτων άλγεει, και θέρμη <εχει>22 και έρευθια, 
και τά φλεβια σκληρά άντιτυπεόμενα.. η δε νοΰσος 
γίνεται μάλιστα έκ τρωσμον· γίνεται δέ και όκόταν 
τά έπιμηνια μη γινόμενα πολλοΰ χρόνου εξαπίνης 
ραγή.

22 κ. π. om. ©. 23 Add. I.
23 κάτω ΘΜ: άνω V.

Τούτη, όπόταν ώδε εχη, όλονθον ξηρην κόψαι και 
διασησας ές όθόνιον ένδησαι και προσθεσθαι- καί 
επί την νειαίρην γσ.στέρα ψύγματα επιτιθέναι, φυ
λασσόμενος μη φρίξη. έπειδάν δε τό ρεύμα στη, 
άγριελαίης φύλλα έψησας έν οξει ώς όξυτάτω, διανι- 
ψάσθω τά αιδοία· πινέτω δε γίγαρτα καί ρόον την 

242 ερυθρήν έψησασα εν νδατι I όσον ημικοτύλιον η 
μ,όρα τά. άπό τοΰ βάτου τά ερυθρά ξηρηνας, τρίψας 
λεία μετά αλήτου σητανίου ρ.ίσγωυ ίσον ισω, νηστει 
διδόναι πίνειν ην θελης ισχυρότερου, τιτάναν συμμί- 
ξας δύο μ,οίρας, αλήτου επιβολών, πΐσαι- και μη λου- 
εσθω- σιτίοισι δε χρησθω ξηροΐσι, και οΐνω μελάνι 
οίνώδει. ην δέ οίδεη πεπαυμένου ηδη τοΰ ρόον, φάρ- 
μσ.κον πιεΐν κάτω·24 μετά δε τό φάρμακον τάς υστέρας 
κλύσαι τω άπό των όλονθων, και μετακλύξειν στρνφ- 
νοΐσιν ην ταΰτα παθοΰσα ΰγιαίνη, θυμιησθω έως άν 
άποξηραίνη.

4. (113 L.) 'Poos έρυθρός- ρεΐ τοιόνδε οιον αίμα 
νεοσφαγεος, καί θρομβία διαλιπόντα,  άλλοτε δε καί 25
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shoulders and the shoulder blades is painful, there are 
warmth and redness, and the small vessels are hard when 
pressed. This condition arises most often after abortions; 
but it may also follow when the menses fail to pass for a 
long time and then suddenly break out.

For such a woman, when the case is such: crush a dry 
wild fig, sieve it, attach it inside a piece of linen, and apply 
it as a suppository. Apply cold compresses to the lower 
belly, but take care not to cause a chill. When the flux 
settles down, boil wild olive leaves in very acidic vinegar 
and have the patient wash her genitalia with this. She 
should take a half-cotyle potion of grape stones and red 
sumac she has boiled in water. Or dry some red berries 
from brambles, crush them smooth, and mixing them with 
spring wheat meal equally diluted, give this to the patient 
in the fasting state to drink. If you want something stron
ger, mix two portions of gypsum with this, sprinkle on 
meal, and have the patient drink it. Otherwise the patient 
should avoid bathing, employ dry foods, and drink strong 

f dark wine. If after the flux has ceased she swells, have her
i take a laxative potion, and after that flush her uterus with
i the juice of wild figs; after that flush again with astringents.
’ If on having these things done she recovers, have her fu- 
l migate herself until she becomes completely dry 
i 4. Red flux: this flows like the blood of a newly slaugh-
j tered animal, together with intermittent6 clots, although

| s “Translucent clots,” with the reading of Linden.

I 25 -Κί-πόντα 0V: -kefoonra Μ: -λάμποντα Linden after the
i interpretations of Calvus fperlucentes) and Comarius fpellu- 

centes'); cf. Foes note 15.
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ρόον ερυθρόν εκβράσσει, καί η γαστηρ η νειαίρη 
έπαιρεται, καί26 λεπτή γίνεται., καί νηπελεΐβ7 καί 
σκληρυνεται, καί άλγέει ψαυομένη ως έλκεος, καί πυρ 
έχει καί βρυγμός- οδύνη τε εις αυτά τά αιδοία καί τδ 
έπίσειον και ές τον κενεώνα καί τάς ίβύας καί τένοντα 
καί κοιλίην καί στήθος, και τάς ώμοπλάτας και28 
πάντα άλγέει, καί άδυναμίη καί λιποψνχίη έχει, καί 
δ χρως τρέπεται, καταρχάς της νούσου ταύτα επι- 
λαμβάνει- ην δε μηκύνηται, ταύτα πάντα επί μάλλον 
άνθέει, και δηλος η νούσος, καί τά κοίλα επανίστα- 
ται, καί οι πόδες οΐδέονσιν. ή δέ νούσος λάζυται μά
λιστα εκ τόκου, ην τι εν αυτή διακναισθεν μη ϊη, άλλ’ 
ένσηπη τε καί τρυχωθη τδ εμβρυον.

244 'ΐαύτη κατ’ άρχας ην I επιτνγχάνης, των σπόγγων 
κατατέγγοντα προστιθένσ.1 όπόταν η οδύνη η, καί 
όθόνιον λεΐον μαλθακόν καθέψων νδατι τεγγοντα ψυ- 
χρω επί την γαστέρα επιβάλλειν, καί νδατι ψυχρω 
καταχειν, καί την κλίνην από των ποδων ΰψηλοτέρην 
είναι, κσ.ί στορεσαι ώδε· και των γυναικείων πειρώμε- 
νος, δ τι άν μαλιστα προσΐηται πιπίσκειν τού σέλι
νου τον καρπόν κόβαι καί φωσαι σησαντα, καί έρύ- 
σιμον ωσαύτως και μηκωνος καρπόν σνν άλφίτοισι 
σησας, και κνίδης καρπόν ωσαύτως- καί της ψώρας 
της άπδ ελαίης,29 καί κηκίδα, καί πηγανον, καί ορί
γανου, καί γληχωνα εν άλφίτοισι σησαι καί φορύζαι, 
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sometimes (sc. the woman) discharges a red flux. The pa
tient s lower belly is raised, it becomes narrow, powerless, 
and hard, and she feels pain on being touched as she 
would from an ulcer. Fever and chattering of the teeth set 
in, pain affects the genitalia themselves, the pubes, the 
flank, the groins, the tendon, the cavity, and the chest, and 
the patient aches in her shoulder blades and all through 
her body. There is a loss of strength and consciousness, 
and the color of the skin changes. These things take place 
at the beginning of the disease, and as it lengthens they all 
increase, the disease is revealed, and besides the hollow 
parts swell and the legs suffer edema. The disease usually 
attacks after childbirth, if something inside a woman is 
scraped off but fails to pass out, and the fetus decomposes 
inside and withers up.

If you chance upon such a woman at the beginning (sc. 
of the condition), moisten some sponges and apply them 
as a suppository when pain is present; also boil a piece of 
soft, fine linen, soak it in cold water, and bind it against 
her belly; pour on cold water, and after setting her bed 
with the foot end higher make it up like this. Test the fe
male medications, and have the woman take the most fit
ting. Pound celery seed, sift and toast it, and do the same 
with hedge mustard; sift poppy seed together with barley 
meal and stinging nettle seeds in the same way. Take scab 
of olive, oak gall, rue, marjoram, and pennyroyal: sift and 
mix in barley meal, and toast ripe barley meal; grind whole

26 καί om. Θ. 2~ Littre from Galen’s gloss (vol. 19, 124), 
following Comarius’ translation et impotens fit: vqvepei codd.

28 τάς ώμ. Kal MV: <βκ των ωμων καί πλατας Θ.
28 της άπο ελαί-ης Θ: άγριελαίης MV.
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καί κρίμνα άπ’ αλφίτου ά8ρά φώζαι, και πνανα30 
καταλόσας, κσ.ί τυρόν αΐγοιον ποριζύσας τό αίσχος, 
των μον άλλων ίσον έκαστον μίσγο, ορίγανου δέ και 
πηγά,νον καί ψώρας και· κηκίδος ημισν, ταντα πίνοιν 
πρωί νηστιν προ της κινησιος- κιρνάναι δέ χρη και 
ές χρησιν- ην δριμοα ϊοι, καί κυκοώνα 8ι8όναι, ον μον 
τον φαρμάκου μίτραν ’έστω, ον δέ τον τυρού, ον δέ 
των αλφίτων ος οσπόρην 8ο τον μίλιτος συμμίσ- 
γοντα πιπίσκοιν. καί άχρι μον ον άρχη οχηται τη 
νούσω, καί το αίμα συχνόν ΐη, και 8ιαλίπη ολίγον 
χρόνον, καί ό8υναι οζοΐαι ΐσχωσι, ταντα χρη ποιέοιν. 
ην δέ τό αίμα ολασσον ρυη και 8ι ολά-σσονος χρό
νον, πιπίσκοιν ά 8η κάτω ύποχωρόοι η άνω, καί πυ- 
ριην τά αιδοία βληχροίσι σνριημασιν, ώς άν 8οκόη 
οκάστοτο καιρός οίναι, καί ζοιάς ορίφαντα σνν τοΐσι 

246 κολνφοσι, καί δλόνθονς ηρινονς ανηναντα I κόψσ.ι, καί 
σησαι, και ολαιης φύλλα ομοίως, ίσον οκάστον, καί 
καταττλασσοιν, και γάλα ττιττίσκοιν καθοφθον βόοιον, 
η ωμόν, προς το όρθώς οχον ορών, καί ώς άν καιρός 
όοκίτ) οΐναι. η δέ νονσος 8οκοοι βληχρη οΐναι και θα- 
νατώόης- πανραι δέ 8ιαφονγονσιν.

5. (114 L.) "Οταν γυναικί αίμα ρίη οκ των άρθρων 
υπό τόκον 8ιοφθορνίη η νπό νονσον,31 οϊονται δ’ ονιοι 
τοντο ρόον οΐναι, τό 8’ οστίν οτοροΐον τό μον γάρ οκ 
των άρθρων κάκ της δσφύος καί ισχίου κολλώ8ος 
όμον τω αϊματι- κοΐνο δέ από υστορόων καί κοίλων 
φλοβών, καθαρόν αίμα.
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wheat and goat’s cheese from which you have scraped off 
the crust: mix together the same amount of each of the 
others, but half as much of the marjoram, rue, scab, and' 
oak gall, and have the patient take this potion at dawn in 
the fasting state before she goes about—you must mix 
these before their usage. If a sharp flux passes, give a cy-' 
ceon as well; let this have one measure of a medication, 
one of cheese, and one of barley meal; toward evening give 
a drink mixed with honey. As long as the disease is at its 
beginning and blood is passing off in a great amount and 
with little intermission, and acute pains are present, this 
is what you should do. But if the blood begins to flow less 
in amount and for a shorter time, give a potion that is sure 
to be passed downward or upward, and foment the geni
talia with mild fomentations that seem appropriate at each 
stage. Pound coarse rice-wheat with its husks, dry and 
crush green wild figs, sieve, do the same to olive leaves— 
an equal amount of each—and apply as a poultice. Give 
well-boiled cows milk to drink, or raw milk, keeping an 
eye to what is correct and what seems to be appropriate. 
The disease manifests itself as slow and deadly: few escape 
from it.

5. When in a woman who is injured as the result of 
giving birth or having a disease, blood flows out of her 
joints, some (sc. physicians) think that this is a flux, but in 
fact it is something quite different: this condition arises 
from the joints, and is the movement of a gluey material 
together with blood from the lower back and hip, whereas 
the other condition would be the movement of pure blood 
from the uterus and the hollow vessel {vena cava}.

30 ττΰα^α V: ττυρι,να, ΘΜ. 31 p, p. θ: άτζο πόνου MV.
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Ύαντην χρή ζειάς κατερίζαντα όσον
ήμίεκτον, όζει δε φνρησαι,32 όπως μ,ή κατά παν νγρη- 
νης τας μήτρας- καί τον θείου οσον ήμιωβόλιον ρί
ζας προς τάς ζειάς τετριμμένας και τω όζει φνρησας, 
την νύκτα τίθει- πρωί δέ πυρ πάμπολλον33 καύσας, 
και έπι πνρ34 έπιτιθέναι- και φλόμον35 βύσματα από 
ελαιηρών κεραμιων, καί, από τον κνάφον των κναφέων 
ετύμμισγε καθάρσεων,36 καί τον καρπόν τον όφιος- 
άφαιρέων δέ τό πολλόν τον πυρός, καίειν, καπνίσαις 
γάρ άν μάλιστα, δίφρον δέ χρη όπηεντα είναι καί 
άμφιέζεσθαι3' την γυναίκα περιστειλαμενην εΐμασιν, 
ώς μη παραπνέη- επί δέ τό πνρ έπιπάσσει συν τω 
όζει, καί τού καρπού τοΰ όφιος. καί σμύρνα δέ μισγο- 

248 μένη ενεργόν, καί παύει τά I αιδοία τό θνμιητόν 
αιμάσσεσθαι. ην δέ άλις εχη, έρνσίμον καρπόν πε- 
φωγμενον τρΐψαι καϊ έν οϊνω διδόναι.

32 Add. όλίγω MV. 33 πάμπ. Θ: πολλφ Μ: πολόν V
34 καϊ έπι πνρ om. MV. 35 κ. φλόμον om. MV.

6. (115 L.) 'Ρόος πνρρός ρεΐ όιον έζ ώοΰ ειδεχθεος 
πολύ τε καϊ κάκοδμον, καϊ φλεγμαίνονσιν αί νστέραι, 
καϊ όδύναι εκ της όσφύος καϊ των βουβώνων, και τά 
επερχομενα πολλά, καί ην μη άπαλλάσσηται, ταχύ 
ρέοντα- άλλ’ ην καί33 χρόνος έγγίνηται, τά άπιόντα 
σηπει ώς ο’ιον τε μάλιστα- ρεΐ γαρ οίον από κρεών 
οπτών χυμός- άμα δέ τούτοισι πυρετοί ισχυροί καϊ 
ρίγεα- εκ δέ των τοιώρδί ρόων αί μέν πολλαϊ άπόλ- 
λννται, όλίγαι δέ διαφεύγουσιν.
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You must foment such a patient by grinding rice-wheat 
to the amount of a half sextary and adding an amount of 
vinegar that does not completely inundate the uterus. Mix 
a half-obol of sulfur with ground rice-wheat, add the vin
egar, and then set this aside for the night. In the morning 
kindle a full fire and set the fomentation over it: take mul
lein plugs from olive-oil vessels, and mix them with clean
ings from the carding combs of fullers and flower buds of 
caper. Bum this after removing most of the fire, since this 
will produce the most smoke. Use a stool with an opening 
(sc. in its seat), and clothe the woman7 by wrapping her in 
garments such that no air will be admitted. Sprinkle the 
vinegar and flower buds of caper over the fire. Myrrh 
mixed with this is also effective, and burned as a fumigant 
prevents the genitalia from becoming bloody. If the fumi
gation is enough, grind toasted hedge-mustard seed, and 
give it in wine to drink.

36 καθάρσιων Μ: θαρσέων Θ: θαρσον V.
37 άμφιίζΐσθαι Μ.
33 άλλ’ r/v και Littre: άλλα ©: άλλα και MV.

6. A flame-colored discharge resembles what comes 
out of a rotten egg—copious and ill-smelling—the uterus 
becomes swollen, pains radiate from the lower back and 
the groins, much fluid is produced, and unless there is a 
change for the better the flux flows rapidly. With the pas
sage of time the discharge becomes very putrid, and flows 
like the juice that comes out of roasted meat; these fluxes 
are accompanied by violent fevers and rigors. Many 
women perish from such fluxes, but a few do escape.

" With the reading of M: "set the woman upon it.” 36 37
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"Hy ούν έν άρχη παραλάβης, θεραπεύειν ώδε χρη- 
ην μέν απύρετοι εωσι και ίσχύωσιν, έλλεβορίζειν- 
όταν δε ελλε^ορίζτ/?,39 διαλιττδ^τα ημέρας τρεις η 
τέσσερας κάτω πεΐσαι φάρμακον. είτα μετά δέ την 
κάθαρσιν διαιτην ωδε, δπως τά ρεύματα νδαρέα έσται 
και λιπαρά- διδόναι δε πρωί νηστει των φαρμάκων τι 
πίνειν επ’ οίνον έπιπάσσων α έγω γράψω πρδς ρόον- 
μετά δε τδ φάρμακον τη άλλη διαίτη θεραπεύειν δέ 
και τάς υστέρας ωδε- ην μέν φλεγμηνωσι και ζυμ- 

μεμνκωσι, πνρίην χρη μαλθακησι τησι πνρίησι, με- 
χρις40 τδ στόμα ευλντον και δ στόμαχος μαλθακός 
γένηται- μετά δέ τάς πυρίας, κλύζειν των κλυσμάτων 
δκοίοισιν άν δοκέη δεΐσθαι, ην τε καθ αρτικωτέροισιν 
ην τε μαλθακωτέροισι- μετά δέ τους κλυσμούς μ,αλ- 
θακτηρια προστιθέναι- ην δε τδ στόμα μη ενλυτον 
γίνηται, πνρίην καί μαλθάσσειν προσθέτοισιν ών άν 
εγω γράψω, μέχρι άν άναστομωθη. ην δέ πρδς ταΰτα 

250 μη πανηται τα ρεύματα, καθαίρειν I την κεφαλήν, και 
οντω διαιτην ην μέν δυσονρέη,41 δνου γάλα πίνειν- 
λαχάνοισιν έφθοΐσι και ημέροισι καί άγρίοισι, πλην 
σκορόδων καί πράσων καί κράμβης καί ρεφά,νου της 
μακρης- θαλασσίων βάτω τω λείω, σκορπίω, γόγ- 
γρω, νάρκη, εγχέλνι, ψησση, κωβιω, εψειν δε χρη έν 
κρομμνοισι καί κοριό,ννοις, έν άλμη γλνκείη καί λι
παρή δίεφθα- κρεων δέ μάλιστα μέν συός, δεύτερον 
δέ αρνός, η οϊος, έφθοΐσι μάλλον η όπτοΐσι, καί ζω- 
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If you take them on at the onset, treat as follows: If they 
are without fever and in a strong state, give hellebore. 
After this, leave off for three or four days and then give'a 
purgative to drink. After the cleaning, employ a regimen 
that will make all the fluxes watery and fatty. At dawn give 
some of the medications I will describe for fluxes8 to the 
patient in the fasting state to drink, after sprinkling them 
over wine. Then after the medication treat with the rest of 
this regimen, and for the uterus do the following: if it is 
swollen and closed together, foment with gentle fomenta
tions until its mouth relaxes and the orifice becomes soft. 
After giving the fomentations, flush with the agents you 
think are required—either ones cleaning more intensely 
or more emollient ones. After the injections, apply emol
lient suppositories. If the (sc. uterine) mouth does not 
become fluent, foment and soften it until it dilates, using 
the suppositories I will describe.9 If the fluxes do not cease 
with these measures, clean the patients head and employ 
the following regimen (if she suffers dysuria,10 have her 
drink ass’s milk): boiled vegetables both garden and wild 
except for garlic, leeks, cabbage, and the long radish; of 
sea foods the smooth skate, sculpin, conger eel, torpedo, 
common eel, sole, goby—boil these with onions and cori
ander in sweet oily brine, and thoroughly; of meats espe
cially pork, but in the second place lamb or mutton, these 
boiled rather than roasted, and with their sauces; dilute

39 eX. ©; γίνηται. MV. 40 41 Add. ov MV
41 Svcrovpey 0: άκυρος rj MV.

8 See chs. 83 and 90 below. 9 See ch. 96 below.
10 With the text of MV: "if she is without fever.” 
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μοΐσιν- οϊνω λευκώ μελιχρώ ύδαρεΐ- λουτροΐσιν πλην 
της κεφαλής, μ/η λίην θερμοΐσι μηδέ πολλοΐσιν. ην 
δέ προς ναύτην την δίαιταν της μεν ελκώσιος καί τής 
φλεγμασίης άπαλλάσσωνται, υγροί δέ ώσιν αί υστέ
ρας αντί μέν λουτρών άλουσίησιν, αντί δε κιρρών 
οίνων μέλασιν, αντί δε ύδαρεστερων άκρητεστέροι- 
σιν, αντί δε αλφίτων άρτοισιν, αντί δέ Ιχθύων κρέα- 
σιν όπτοΐσι καί σιτίοισι πάσι τοΐσι φηραντικοΐσιν, 
οισιπερ επί τφσι διαρροίησι χρώμεθα- κλυσμών 
άπηλλάχθαι πάντων, πλην οίνου καί ύδατος- θυμιη- 
σθαι δέ τοΐσι στυπτικοΐσιν. άριστον δ’ έν γαστρι 
εχειν. ην δέ τις νεάνις ή, έμέτους νηστιας, πυκνά δ’ 
άττεμεειυ, και μετά τούς έμ.ετους42 άριστίζεσθαι σμι- 
κρόν. αντη των ρόων τωνδΐ. δίαιτα.

7. (116 L.) Ροος λευκός- ρέει42 ώς όνου ονρον, καί 
έν τω προοτώπω οιδήματα, καί τά ΰποφθάλμια οίδέει 
άμφω, νδρωποειδέα τε και ου πάνυ εύειδέα δρώμενα, 
καί το λαμπρόν άπεστι, και οί οφθαλμοί γλαμυροι 
άμβλυώκτσοντες, και το χρώμα άφυώδες και φλνκται- 
νοειδες, καί η γαεττηρ έπανοιδέουσα η νειαίρη, και έν 
τησι γνάθοισι κατά σμικρον έρυθροειδέα τε καί <τμι- 
κρά και νδαρέα καί πονηρά, και εν τοΐσι σκέλεσιν 

252 οίδημ,ατα, και ην πιέζ,ης τώ I δακτυλω, έμπλάσσεται 
ως έν σταιτί, καί στόμα πτυάλον εμπίπλαται- καρδι- 
ωγμός τε όταν νηστις ή, καί έμεουσιν οΐον ΰδωρ δζύ- 
και ην προς άναντες πορενθη, θασσον άσθμα έχει 
καί πνίί, καί σκελέων άπόφυζις, και γουνά,των άκρα- 
σίη, καί έν τώ> στόμ,ατι άφθαι, καί ύστέρη πολλόν44 
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with white honeyed wine; apply baths except to the head, 
but not too hot or too frequent. If as a result of this regi
men the uterus is cured of its ulceration and swelling, but 
it then becomes moist, cancel the baths and replace yellow 
wines with dark ones, diluted ones with pure ones, groats 
with breads, fish with roasted meats, and use all the kinds 
of drying foods that we employ for diarrhea. Do not apply 
any enemas except of wine and water, and fumigate with 
astringent agents. Best would be to become pregnant. If 
it is a young woman, have her vomit while fasting, repeat
ing this frequently, and after the emesis taking a small 
meal. This is the regimen for such fluxes.

7. White flux: it flows out like ass’s urine, the patients 
face swells, as do the areas under both her eyes, which take 
on a dropsical, not very pleasant appearance, and the 
brightness of the eyes disappears and they become bleary 
and dim of vision. The patients skin is whitish and covered 
with blisters, her lower belly is swollen, and on her jaws 
lesions gradually develop that are reddish, small, watery, 
and troublesome. Swellings arise in her legs, and if you 
press one with your finger it forms an imprint as if in 
dough. The patients mouth is full of saliva, she has heart
burn when she goes without food, and she vomits up a kind 
of acidic liquid. If she walks against a grade, she soon be
comes short of breath and feels suffocation, her legs be
come cold and she has a weakness in her knees, and aph
thae form in her mouth. The patient’s uterus has a great11

42 μ. r. εμ. Θ: μετεττεζτα MV. 43 44 Add. λευκόν MV.
44 tt. Θ: παρά. λόγον MV

11 With the reading of MV: “abnormally great.”
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άνεστόμωται, καί, έμπεπτωκεν έν τώ στόματι βαρέη 
ώσπερ μόλιβδος- καί διά των μηρών διατείνουσιν 
όδύναι, και άποψύχεται πάντα τα κάτω από νειαίρης 
γαστρός άρχόμ,ενα μέχρι ποδών, και τά θέναρα των 
ποδών,ναρκώσι, και έπιβαίνειν ον δύνανται.

Την τοιαύτην χαλεπόν άπαλλάσσειν των νοσημά
των αΐ τε γαρ ηλικίαι προβεβηκασιν, οϊ τε κάματοι 
συγκαταγηράσκουσιν, ην μη τι ευτύχημα τών αυτο- 
μάτων λύση γενόμενον. ταύτησι χρη άπαρύσαι, όταν 
πλεονάζη, φαρμάκοισιν άσσα χολήν ζανθην μη 
καθαίρει, αλλά τά ουρητικά ταύτησι ζυμφέρει πινό- 
μενα, και κεφαλής καθά,ρσιες, και άλουσίη, και τό 
λευκόν έπίθυμον πίνειν,45 καί. περίπατοι, καί πάση 
ζηρασίη εν τη διαίτη. ταντα δρώσα νγιης μεν παν
τελώς ου γίνεται, ενπετέστερον δέ διάγει.

8. (117 L.) 'Ρόου λευκόν θεραπείη- καθαίρεται λευ
κόν ύπόχλωρον, και όταν ονρέη, 8άκνει καί άμύσσει, 
και έλκοΐ την ύστέρην, και πυρετός έχει όζύς, και 
θέρμη πολλή, 8ίψα, άγρυπνίη, και εκφρονες γίνονται, 
καί όταν σπον8άση, άσθμα μιν έχει, καί τά γυΐα λύ
ονται. τούτην μηκωνα πιπίσκειν λευκήν, καί κνί8ης 
καρπόν, άμεινον και ροιης γλυκείης ρίζαν καί φύλλα 
καί ρόον καί κηκί8α· ταντα έν οΐνω στρυφνώ πιπί
σκειν, καί ροιης χυλόν, καί ζυμμίσγειν τυρόν αΐγειον- 

254 I νποκάπνιζε 8ε ζειάς καί όλόνθους χειμερινούς καί 
ελαιης πέταλα καί ψώραν, καί σικύης λέμματα τρίτον 
μέρος, τά 8’ άλλα ϊσον κσ.ί τών εψανοον ρυφεΐν, καί
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dilation and feels a weight in its mouth like a piece of lead. 
( Pains move through her thighs, and all the lower parts 

become chilled beginning from the lower belly and as far 
down as her feet; the soles of her feet are numb, she is 
unable to walk.

Such a patient is difficult to relieve from these diseases 
since her age is advanced, and the illness is likely to grow 
old together with her, unless some fortunate spontaneous 
event frees her of it. In such cases you must draw off fluid 
when the patient is overfull, by employing medications 
that do not remove yellow bile. Diuretic potions are help
ful here, as are cleanings of the patient’s head, avoidance 
of the bath, drinking white dodder of thyme, walks, and 
anything in her regimen that tends to dry. A woman who 
does these things may not become completely healthy, but 
she will get through the disease more tolerably.

8. Treatment of a white flux: a white, somewhat green
ish fluid is expelled and when the patient passes urine, she 
feels scratching and irritation; her uterus is ulcerated, and 
she suffers acute fever, much heat, thirst, insomnia, and 
loss of her senses; when she hurries, she becomes short of 
breath and loses control over her limbs. Give such a pa
tient white poppy juice to drink, stinging nettle seed, or 
even better roots and leaves of the sweet pomegranate, 
sumac, and oak gall: administer these in astringent wine; 
also give pomegranate juice with added goats cheese. 
Fumigate below with rice-wheat, winter wild figs, leaves 
and scab of the olive, and a third portion of skin peeled 
from a bottle gourd—the rest in an equal amount. Give a

4-5 'xtvei.v MV: Tzoteec Θ.

283



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ Β

το δι αμυγδάλων καί σησάμου ρυφήματα, και αΐω- 
ρέεσθαί τε καί όχέεσθο,ι καί μή ήρεμεΐν.

9. (118 L.) Poos άλλος· καθαίρεται οίον προβάτου 
ονρον πολύ, χροιή λευκή, καί oiSeei πάσα, καί έν 
τήσι κνημησι -πομφοί άνίστανται, και ήν έπαφήσ-η 
τώ δακτύλω, τήσι κνήμτ/σι και τοΐσι ποσίν εμπλάσ- 
σεται βοθροειδεα- και ήν τι φάγη, έμπίμπλατσ-ΐ, και 
φλεγμαίνει, και επειδάν όδοιπορήση και έργου τι 
δράση, άσθμα μιν λαμβάνει και πόνο·;, και ή χροιή 
λευκή, 6ΐάοτ€'   ύπόχλωρος.46*

46 ενίοτε MV: λί-ην θ.
μ. ά. θ: δε ασθενής ή Μ: δέ άσθενήση V.

Ταυττγ ήν ισχνή και ή νέη, και τάλλα φοάνηται, 
καταρχάς δίδου άνω φάρμακα και κάτω- και τήν κε
φαλήν καθαιρειν, ήν μεν φλεγματώδης ή, νφ’ ών 
φλέγμα καθαίρεται, ήν δέ χολώδης, νφ’ ών χολή- και 
ήν ώρη ή τον ετεος και ήν μή φύσει ή σπληνώδης, 
και ήν τι των ειρημέυων ή, όρον διδόναι, άφέψειν δε 
και πινειν ώς πλειστον χρόνον- καί ες εσπερην γλυ
κόν οίνον ύδαρεα, ήν δέη, αιτίου δε μή άπτεσθαι, ήν 
μή άσθενήσηφ' ρυφήματι ώς έλαχίστω, και άλουτε- 
ετω- έπειδαν δε σοι καιρός δοκέρ είναι, τής πόσιος 
πανέσθω, καί μετά τήν κάθαρσιν σιτίοισι χρήσθω, 
άπεχομενη λιπαρών48 καί γλυκέων, καί αλμυρών, καί 
λαχσ,νων δριμέων, χρήσθαι 8’ ιχθύσι πετραίοισι καί 
κρέασι μηλείοισιν, ή όρνιθίοισιν, ή λαγώοισιν, άρτω 
σποδίτη,49 καί λαχάνοισιν έφθοΐσι χρήσθω, καί αγρί- 
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soup of boiled vegetables, and gruel made with almonds 
and sesame. The patient should be suspended and carried, 
and never let rest.

9. Another flux: it is cleaned out in a large amount like 
cattle urine; the patients skin is white and she has swelling 
throughout her body; on her calves blisters rise up, and if 
you press their surface with a finger, there is pitting on the 
calves and legs. If the patient eats anything, she becomes 
full and swollen, and when she takes a walk or does any 
work, she becomes short of breath and labors. Her skin is 
white or sometimes somewhat greenish.

If such a patient is young and strong, and everything 
else seems (sc. favorable), at the outset give medications 
to act both upward and downward. Also clean her head, if 
it is suffering from phlegm with agents that clean phlegm, 
if from bile with ones that clean bile. If it is the proper 
season of the year and the patient is not naturally disposed 
to disease of the spleen, give whey if any of the signs men
tioned is present: boil it off and give it to drink over a long 
interval. Toward evening give a diluted sweet wine, if this 
is necessary, but do not let the patient touch food unless 
she is weak, and in that case employ a very little gruel and 
forbid bathing. When you think the right time has come, 
have her stop drinking and after a cleaning employ foods, 
but avoiding those that are oily, sweet, or salty, and acrid 
vegetables. Give fish that live in the rocks, meats of sheep, 
fowl, or rabbits, and bread baked in ashes. Have the pa
tient take boiled vegetables and raw foods both wild and

48 Add. καί δρομέων M.
49 σ-ττοδίτη ®: σΎτώδ^ύ τ) ζρ^κτοΐσα MV.
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256
οισι τρωκτοΐσι και ήμεροισιν άτερ δριμέων και περι- 
-ίτατίίτω ττρω'ί και I άπό τοΰ σίτον, επήν δέ σοι δοκέ?? 
ταντα ποιέοντι ξηρότερη είναι, κλύζειν τάς· υστέρας 
τή τρυγί- τρεις δέ ή τεσσερας ημέρας διαλιπών, μετ- 
έπειτα στρυφνοΐσι κλύσαι, και επισχόντα, ήν μεν g 
ξηρή, ήσυχίην άγειν, και ήν φύσει ή χολώδης ή 
φλεγματώδης, ύπδ δέ της διαίτης και της φαρμακο- 
ποσίης λεπτυνθεΐσα, ήν μη δύνηται άναλαβείν, γάλα 
πινέτω τεσσεράκοντα ημέρας βόειον, θερμόν άττό 
βοός. την δε φλεγμσ,τώδεα άμεινον σιτίοισιν ώς έλα- 
χίστοισι χρήσθαι, έως άν γαλακτοποτή, έστω δέ με
τράν όσον εξ κοτύλαι Άττικαί, άρχεσθαι δ’ άπό δυο, 
καί προστιθετω κοτύλην έκάστης ήμερης, αχρι άν έξ 
γενωνται, και έκ τοΰ κατ ολίγον εττί το έλασσον, καί 
μετά την γαλακτοττοσίην ανακόμιζε σιτίοισι καί δι- 
αιτη. και μετά τοΰ γαλακτος την πόσιν ττινέτω πρωί 
νήστις άδίαντον, ζηρήνασα καί διασήσασα διά κρη- 
σερης, τούτο διδόναι επ’ οίνω μελάνι οΙνώδειΜ κεκρη- 
μενω.

’Ήυ δέ νποστρέφη ή νούσος, πνριήσαι αυτήν όλην, 
καί αντις51 φαρμάκοισι καθήραι κάτω, καί μετά τούτο 
κλύσαι τάς υστέρας, ήν μεν φύσει ή φλεγματώδης, 
τω κόκκω τω Ιίνιδίω, ή τή ρίζη τής θαφίης, ήν δέ 
χολώδης ή, τής σκαμμ,ωνίης τω άπω, ή τή κολοκνν- 
θίδι τή άγριη, κόφας, δύο επιχέας κοτνλας ύδατος, 
άφέψειν τό ήμισυ, τούτω ζνμμίσγειν μέλι καί έλαιον 
ναρκίσσινον ή άνθινον έστω δέ τον μεν μέλιτος τε
ταρτημόριου κοτύλης, τού δέ ελαίου μέτρον ήμιόλιον 
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cultivated, except pungent ones. Also have her take walks 
at dawn and after her meals. When, after you have done 
these things, the woman seems to be quite dry, flush her 
uterus with wine lees; then rest for three or four days, and 
after that inject astringent agents, desist, and if she seems 
dry leave her alone. If the woman is bilious or phlegmatic 
by nature, and she is losing weight due to her regimen and 
the potions she is taking, if she is unable to gain flesh, she 
should drink cow’s milk for forty days, taking it warm right 
from the cow. For a phlegmatic woman it is better to con
sume as few foods as possible while she is drinking the 
milk: let the amount be six Attic cotylai, beginning from 
two and then increasing one each day until the six is 
reached, and then gradually decreasing to the lower 
amount. After the program of drinking milk, strengthen 
the patient by means of foods and regimen; also after 
drinking the milk have her drink in the fasting state at 
dawn a maidenhair potion: she should dry the maidenhair 
and pass it through a straining cloth; then give this sprin
kled over diluted vinous dark wine.

If this disease relapses, foment the patients whole 
body and clean her again with purgative medications, and 
then if she is naturally phlegmatic flush her uterus with 
Cnidian berries or thapsia root, or if she is bilious with 
scammony juice or wild gourd: pound these, pour on two 
cotylai of water, boil off half, and mix into this honey and 
narcissus or lily oil: there should be one quarter cotyle of 
honey, and half as much oil as honey. Flush again with the

5° oftcoSet Θ: euwSet MV.
51 αύτί.^ om. Θ.
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τοΰ μ,έλιτος· μετακλύί,ειν δέ τώ ο’ίνιρ καί τώ μέλιτι και 
τώ έλαιω μουνω, και θυμιησαι, και έπισχεΐν ημέρας 
τρεις η τέσσερας- άδίαντον δέ πινέτω. και ην μη52 εν 

258 γαστρί λάβη, ! υποστρέφει η νοΰσος και άπόλλννται- 
δσας γεραιτερας λα.μ.βανει η νοΰσος αΰτη, και κατα- 
σηπονται σ.ί ύστέραι, έκφεύγουσι δ’ δλίγαι.

52 μη om. MV. 53 ή δέ . . . και β: ην δέ φυγή η
νοΰσος φλεγματώδης ή· {καί Μ) MV, om. και V.

10. (119 L.) 'Ρόος άλλος· καθαίρεται οιόν περ έζ 
ώοΰ ώμον, χλωρόν ύπόλευκον, καί ελκοΐ τδ αιδοίου, 
και οιδίσκεται τούς το σόδας και τας κνημας, και τα 
κοίλο, των οφθαλμών έπανοιδέει, και οι οφθαλμοί 
υγροί γλαμυροί, και ην βαδίζη, άσθμα. μιν λαμβάνει, 
και σκτθενείη γίνεται. η δέ νοΰσος φύσει φλεγματώ
δης, και°3 ην ρ.η καθαρθη, πυρετηνη δέ χολής κινη- 
θείσης, φλαΰρον γεραιτέρας δέ η νοΰσος σ,ντη λαμ
βάνει <μάλλον>·’4 η νεωτέρας.

Όκόταν ώδε εχη, ην μεν άνοιδετ] σφόδρα, διδόναι 

κάτω φαρμακον ττιείν ο τι φλέγμα καί χολήν ίνησε- 
ται·03 ην δέ μη ισχνρώς οΐδεη και τδ φλέγμα αυτήν 
σιεζη, ανω δούναι φάρμ,ακον· και ην μέν η δυνατή, 
έλλεβόρω' ην δέ μη, ό τι χολήν και φλέγμα, άγει- 
ρ.ετα. δέ τά φάρμακα ορόν εφθδν διδόνσ.ι τιίνειν ώς 
τϊλείστας ημέρας ζνν άλι όλίγω' εττιτρωγέτω δέ ηδύο
σμου, ές έσπέρην δέ σίτου μη άτττέσθωρ6 ρυφείτω δέ 
ολίγον, καί εσισινέτω οίνον γλυκόν ην χρηζ,η· ην δέ 
μη παρη, όρος- γάλα ονειον άφεψησαι, και διδόναι
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I oil and honey; and with the oil alone, fumigate, leave off 
for three or four days, and have the woman take the maid- 

■ enhair potion. If she fails to become pregnant, the disease
will relapse and these patients perish. In older women 
befallen by this disease, the uterus also becomes putrid, 
and few of them escape.

10. Another flux that, as it is cleaned, has the appear- 
f ance of what comes out of a raw egg, being yellow and 

whitish: the vagina becomes ulcerated, the legs and calves 
i swell up, the hollows of the eyes are edematous, the eyes 

are moist and bleary, and if the woman takes a walk she 
becomes short of breath and weak. This disease is by na
ture associated with phlegm, and if the patient is not 
cleaned, she develops fever when bile is set in motion, and 
this is an indifferent sign. The disease befalls older women 
more than younger ones.

When the case is such, if the edema is severe, give a 
purgative potion that will evacuate phlegm and bile; if 

; however the edema is not so severe but the patient is op
pressed with phlegm, give her an emetic. Also, if she is 
able to bear it, employ hellebore; if not that, then any 
agent that moves bile and phlegm. After the medications, 

; give boiled whey with a little salt to drink for many days. 
Have the patient eat some mint, and toward evening ab
stain from food12 but take a little gruel, and after that drink 
sweet wine, if it is needed: if wine is not available, let it be 
whey; also boil off ass’s milk, and give this for four days.

; 54 55 Add. recc., Calvus magis: om. @MV.
55 Littre: Ιήσίται. codd. 56 απτίσθω MV: άπΐχίσθω ©.

; 12 With the reading of Θ: “not avoid food.” 
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τέσσερας ημέρας- ές έσπέρην δέ ταΰτα ποιεΐν, ην μη 
πνρ έχη νύκτωρ.

Up δέ η φύσει σπληνώδης, πνευματώδης, λίφαι- 
μος, μήτε όρον μήτε γάλα διδόναι [ην φυση]·5~ ην δέ 
μη, κατωτερικοίσι φαρμάκοισι καθαίρειν. και έπειδάν 
σοι δοκέη καιρός είναι, κλύσαι τάς μήτρας, πρώτον 
μέν τώ από της τρύγος δϊς η τρις, μετά δέ τώ όπώ 

260 της σκαμμωνίης, οίνον δ’ επιχέαι γλυκόν I όσον κο
τύλην Αττικήν και έλαιον τέταρτον μέρος κοτύλης, 
μάλιστα μέν ναρκισσίνον, εί δέ μη, άνθινου·5^ μετα- 
κλύσαι δέ τη ΰστεραίη οίνον κοτύλη, καϊ μέλιτι τε- 
τάρτω, καϊ ρητίνη τρίτην μοίραν μέλιτος, έλαιον δέ 
ϊσον μέλιτι. ην δέ τά από τον κλνσμον ύποχωρεΰντα 
ιη φλεγματώδεα, κλύσαι αύθις έπισχόντα ημέρας 
τρεΐς η τέσσαρας- έκλέψαντα59 τον κόκκον δυο πό
σιας, κλύζειν δέ τοΐς αντοΐς- ην δέ μη" παρη κόκκος, 
τη ρίζη της θαφίης πόσι, καϊ μετάκλύζειν τοΐσιν 
αύτοέσιν έπην δέ καθαρθη τά νποχωρεοντα προς 
τούτους τους κλνσμούς, καϊ ην γινηται τι αιματώδες, 
οίον άφ έλκεος, μετακλύζειν τοΐσι στρνφνοΐσι.

Και ην μετά ταΰτα αυτή φη έωύτηςτό στόμα τών 
νστερέων σκληρόν καϊ οδύνην ένείναι, τον αυτόν τρό
πον τώ συν τώ πικερίω, εστ άν άποζηρανθέωσιν αι 
ύστέραι καϊ δοκέη υγιής είναι- τάς δέ μεταζυ ημέρας 
τών κλνσμών πινέτω άκτης καρπόν καϊ λαγωοΰ πυ- 
τίην καϊ μηκωνος τό κέλυφος καϊ κνίδης καρπόν,

Del. Ermerins. 58 el . . . άνθίνον om. MV.
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Do these things toward evening unless there is nocturnal 
fever.

If the patient has a natural tendency to suffer in her 
spleen, has a breathing disorder, and lacks blood, give 
neither whey nor milk; if she does not (sc. have these 
signs), clean with purgative medications. When you think 
the right time has arrived, flush her uterus, first two or 
three times with a douche of wine lees, next with scam- 
mony juice, and then with an Attic cotyle of sweet wine 
mixed with a quarter cotyle of oil—best narcissus oil, but 
if not that, lily oil. Flush again on the next day with a 
cotyle of wine, honey to a quarter of that amount, resin 
one third of the amount of the honey, and olive oil equal 
to the honey. If what is discharged with the douche re
sembles phlegm, do nothing for three or four days, and 
then flush again after removing the coverings from two 
quantities of (sc. Cnidian) berries; reinject with the same 
things as above. If the berries are not available, use one 
quantity of thapsia root, and inject again with the same 
things. When what has passed down is cleaned by these 
douches in the form of a bloody fluid resembling the dis
charge from an ulcer, flush again with astringent agents.

If after this has taken place, the woman says that the 
mouth of her uterus is hard and painful, flush in the same 
way with a douche containing butter, until the uterus dries 
up and the patient seems to have recovered. On the days 
between the injections, have her take a potion made with 
elderberries, rennet from a hare, poppy capsules, and 
Cnidian berries, as well as peel from sweet pomegranates,

59 έκλεψαντο. Littre: e?rerra εκλεψαι codd.
60 μη om. MV.
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ροιης γλνκείης τον φλοιόν, τριβών ϊσον έκαστον άλ- 
φιτον δέ σνμμίσγειν και άδίαντον, εν οϊνω μελάνι 
ενωδει νηστις- σιτίοισι δέ χρήσθω μ,αλθακοϊσι μηθ’ 
άλμυροϊσι μήτε δριμέσι- κρέα δέ άμείνω ιχθύων, η 
ορνίθια η λαγωα, καί λούσθω θερμω μη πολλω. ην 
δέ μη λωφηση ό ρόος, άλλ’ νπολίπηται, και νγράζω- 
νται αί νστέραι, θνμιάσαι τω σνν τω σιδίω, καί 
έπειτα παρά τον άνδρα ϊτω· καί ην εν γαστρί έχη, 
υγιής γίνεται, αί δε γεραίτεραι ον δύνανται άναφέ- 
ρειν, άλλ άπόλλννται ύπ’ άσθενείης.

11. (120 L.) Ρόος άλλος· ρέει ύπόχλωρος οίον έζ 
262 ωον, καί γλίσχρον, I καί η γαστηρ άνίσταται η νει- 

αίρη, καί σκληρη γίνεται, καί ην ψαύσης, άλγέει, καί 
βρύχει, καί πυρ έχει, καί οδύνη ές τό έπίσιον καί τα 
αιδοία, καί ές την νειαίρην γαστέρα, καί ές τάς ιζύας- 
καί λιττοθνμίη, αλνσμοί τε καί ττεριψύζιες, ίδρώς -πο
λύς, σφνγμοί προς χεϊρα ψαίροντες, βληχροί, έκλεί- 
ποντες. καί αντίκα ό.πόλλννται· ην δέ περιη, και η 
χροιη οί τρέπεται, και γίνεται οίον περ κηριον, καί ό 
χρως τω δακτύλω πιεζόμενος μαλθάσσεται, καί εμ- 
πλάσσεται οίόν περ έν σταιτί, καί οιδέονσιν οί πάδες 
καί τά σκέλεα. η δέ νονσος γίνεται μάλιστα, ην έν 
αντη τι διακναισθη η ένσαπη εν τόκω- αί δ’ άφηλι- 
κεστεραι μάλλον πάσχονσιν, ον πάνν δ’ η νονσός 
ενηθης.

12, (121 L.) Άλλος ρόος- καθαίρεται οίον από κρεων 
οπτών χυμ,ός, καί ελκονται τό αίδοϊον καί όπη ό.ν 
άλλη τον χρωτδς έπιστάζη- καί ρίγος καί πυρ όζύ.
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squeezing out an equal portion of each of these. Mix into 
this barley meal and maidenhair, and have the patient take 
it in the fasting state together with fragrant dark wine. She 
should employ emollient foods that are neither salty nor 

; pungent; meat is better than fish—either fowl or hare. She
should bathe in hot water, but not much. If the flux fails 
to abate, but continues, and the patient’s uterus becomes 
moist, fumigate it with pomegranate peel, and then have 
her go to her husband. If she becomes pregnant, she re- 

; covers. Older women cannot recover, but tend to succumb
due to their weakness.

11. Another flux that flows out yellowish like the con
tents of an egg, and is sticky. The patients lower belly 
becomes raised and hard, and if you touch it she feels pain; 
she clenches her teeth, becomes febrile, and suffers pain 
in her pubes and genitalia, lower belly, and loins. She is 
subject to syncope, restlessness, generalized chills, copi
ous sweating, and a weak intermittent pulsation that flut
ters when felt. Such patients die at once: if one survives, 
her skin becomes altered and wax}', and when it is pressed 
with a finger, it is soft and receives an imprint the way 
dough does; her feet and legs also swell up. This disease 
arises in most cases when something lacerates or putrefies 
in a woman during childbirth. Those who are older suffer 
greatly, and the disease is far from benign.

12. Another flux that, as it is being cleaned, has the 
appearance of juice from roasting meat; it ulcerates the 
vagina and anywhere else on the skin it drips. Rigor and 
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264

■πυκνόν, μέγα, και φρίκη δμοΰ λάζεται- όδνναι δέ αΐ61 
εν πάσι τοΐσι, ρόοισιν- αΰτη πάσα άνοιδίσκεται και 
τα κάτω του ομφαλοϋ, καί τα σκελεα, καί ή χροιή 
ΐκτερωδης γίνεται. γίνεται δέ δ poos οΰτος άπδ τονδε, 
έπειδαν-, τδ αιμ.α έζεραθέν ύπόχολον γένηται και ρ.ή 
καθαρθή.

’Οκόταν ώδε έχη, φάρμακου πίναν, ήν μέν ισχυρή 
ή, ελλεβορου, ήν δέ ασθενής, ρίζαν . . . τε και ελα
τήριου, καί ύστέρω χρόνω γσ,λα αίγός, ή κάτω ό τι 
χολήν τε και φλέγμα καθαίρει- κλύσαι δέ τάς υστέ
ρας τω συν τω κραμβίω- πίναν δέ ελελίσφακον, ΰπε- 
ρικόν, λίνου σπέρμα, ίσον έκαστον έν οΐνω μέλανι 
σαιστηρω, διδόναι νήστει. ην δέ ήλκωμένον ή τδ αι
δοίου, μετακλνσαι τω πικερίω, έπειτα φάρμακου I 
πΐσαι, καί έπιχρίαν τά έλκεα πικέριον, ρητίνην, 
σμνρναυ, άργυρον άνθος- διαυιζέσθω δέ νδατι άπδ 
μυρσίνης και έλελισφάκου χλιερω- σιτίοισι δέ χρη- 
σθω μηθ' άλμυροΐσι μήτε δριμέσιν, ως μη δακνη το 
ονρον, και των θαλασσίων εΐργεσθαι, ως και κρεων 
βοείων, και διών, και χοιρείων- τοΐσι δ’ άλλοισι κρέ- 
ασι χρησθαι έφθοΐσι, και άρτον σιτείσθω, και οίνον 
οίνώδεα62 παλαιόν πινέτω μέλαυα.

’Ή^ δε ταϋτα ποιέη και μη ΰγιης γίνηται, πνριησαι 
δλην και φάρμακου δούναι τη ΰστεραίη άνω, έπειτα 
διαλιπων αύτις και κά.τω- και ην μέν η ορός, μετά τά 
φάρμακα άφεψησας δούναι πιεΐν έκάστης ήμερης, ες

θι ο.ι om. MV. 62 οινωδεα θ: εύώδεα MV.
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fever—violent, continuous and severe—accompanied bv a 
simultaneous shivering, attack; also, the other pains pres
ent in all fluxes. The patient has generalized swelling, in
cluding in the region below her navel and in her legs, and 
her skin becomes jaundiced. This flux arises whenever 
blood that has been released becomes bilious and fails to 
be expelled.

When the case is such, have the patient, if she is strong, 
drink hellebore, but if she is weak,. . . root13 and squirting 
cucumber juice, and later goats milk or anything that 
cleans bile and phlegm downward. Flush her uterus with 
a douche containing cabbage, and have her take a potion 
of salvia, hypericum, and linseed—an equal amount of 
each—in dry, dark wine: give this while she is fasting. If 
the vagina ulcerates, give another douche made with but
ter, and then give a purgative to drink and anoint the ul
cers with butter, resin, myrrh, and flower of silver. Have 
the woman wash herself out thoroughly with a warm injec
tion made from myrtle and salvia. She should employ 
foods that are neither salty nor pungent, in order that her 
urine does not become corrosive, and avoid sea foods, as 
well as beef, mutton, and pork; other meats should be 
prepared by boiling. Have her take bread, and drink aged, 
dark, vinous wine.

13 Galen suggests that a particular plant is meant with “root,” 
but it may well be that a qualifier has been lost from the text here.

If on doing these things, the woman fails to recover, 
foment her whole body, give an emetic on the succeeding 
day, and after waiting a time purge her too. If whey is 
available, after the medication boil some off and give it to
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εσπέρην δέ ροφήμα,σιν, οϊνω δέ γλυκεϊ λενκώ- ήν δέ 
μή ή ορός, γαλα όνον εφθόν πινετω επί τέσσερας 
■ημέρας, εσπέρην δέ τοϊσιν αύτοΐσι χρήσθω- μετέ- 
πειτα δέ πινέτω επί τεσσεράκοντα ημέρας γάλα βοός 
θερμόν, καί της ήμέρης μηδέν έσθιέτω ώς έπος είπεΐν, 
άριστον γάρ τούτο, καί γάρ καθαίρεται και τρέφε
ται63 και αμβλύνεται- ές εσπέρην δέ δειπνείτω κρέο,ς 
όρνιθας όπτον ολίγον, και άρτον σμικρόν έγκρνφίην 
έπιπίνειν δέ οίνον μέλανα παλσ,ιόν οίνώδεα, έστ άν 
τό γάλα πίνη, ήν πολλά. ϊη και ταράσσηται τό δριμύ. 
καί ήν ταντα ποιήσασα έν γα.στρί εχη, υγιής γίνεται. 
όσαί. δέ γεραίτεραί είσιν, ενίοτε υποστρέφει ή νοΰσος, 
και άπόλλννται- τήσι δέ νέησιν ον θανατώδης- χρο- 
νίη δέ.

13. (122 L.) 'Ρόου ίχωροειδέος θεραπείη- ρεΐ νφαι- 
μον, οιόν άπερ από κρεών οπτών χνμός,  καί δάκνει 
ώς άλμη, και έσθίει καί έζελκοΐ τά. αιδοία, και η 
ύστερη άνελκονται, καί τά πέριζ καί τούς μ,ηρονς και 
τάλλα- επειδάν έπιστάζη επί τά Ιμάτια, βάπτεται, καί 
δνσπλντα εμμένει- καί η γαστηρ έπαείρεται καί 

266 σκληρη γίνεται, । καί άλγέει ην φανση, καί θέρμη 
έχει, καί ές τά αιδοία και ες την εδρην οδύνη καί ές 
την νειαάρην γαστέρα καί κενεώνας κσ.ί ΐίνας, άδννα- 
μίη ψυχρή, καί ή χροιή οί τρέπεται ώς ίκτερώδης. ήν 
δέ ό χρόνος μηκύνη καί ή νονσος, ταντα πάντα πολύ 
μάλλον έπιλαμβά.νει, καί τά κνλα επανίσταται, καί οι 
πόδες οίδέονσι καί τά σκέλεα άπο των ιζύων. ή δέ 
νονσος λάζεται, έπήν διακναισθή τι τον έμβρνον έν 
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drink daily; toward evening employ gruels and sweet white 
wine. If whey is not available, have the patient drink boiled 
ass’s milk for four days, and in the evening do the same
things. After that she should drink warm cows milk for 
forty days, and during the day eat nothing, so to speak. 
This is the best regimen, since with it she will be cleaned- 
and well nourished, and her disease will be blunted. To
ward evening have her sup on a little roasted fowl and a 
small loaf of bread baked in ashes, and after that drink 
some aged, dark, vinous, wine up to the time when she 
takes her milk, if her flux is copious and irritating because 
of its acridity. If after doing these things the woman be
comes pregnant, she recovers. In women that are older, 
the disease sometimes relapses and they die; in young 
women it is not mortal, but it is chronic.

13. Therapy for a serous flux that appears somewhat 
bloody like the juice from roasting meat, bums like brine, 
and corrodes and ulcerates the genitalia; the uterus be
comes ulcerated, as do the area around it, the thighs, and 
other regions. Wherever drops fall on to the bedding, they 
produce stains which are difficult to wash out. The belly 
becomes raised and hard, and is painful when touched; 
fever sets in, pain radiates to the genitalia and the seat, as 
well as to the lower belly, flanks, and loins, a cold paralysis 
develops, and the skin becomes jaundiced. As the disease 
extends in time, all its features become more severe, and 
the areas below the eyes become edematous, as do the feet 
and legs from the loins down. This disease arises when 
some part of a fetus is injured during childbirth or an abor
tion. It must be treated -with fomentations, fumigations,  63

63 και τρΐφίται om. Θ. 64 χυμός om. Θ.
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τόκω ή τρωσμ,ώ. χρή δέ πυριήν και θνμιήν και πιπί- 
σκειν ταντα παντα αεί έχει τον ρόον- και όνειον γάλα 
και τάλλα, ήν δέη και εμέειν ήν δέ άπνρος μή65 ή και 
βληχρώς εχη, άμεινον ζηρή πυρίη.

65 Om. μή MV. 66 Om. ώς MV.
67 λάβη Potter (cf. Calvus’ strangulant, praefocantve, Littre’s 

et que la se fixe la suffocation, and Fuchs’ und schliesslich dort
Erstickungpanfdlle auftreten): λήγη ®V: λήγει M.

68 είλεει ®: έμέει MV.

14. (123 L.) Όκόταν ώς   ες την κεφαλήν τραπώσιν 
αι ύστέραι και τήδε λάβη^ δ πνιγμ,ός, κεφαλήν βαρύ
νει, άλλησι δέ άλλη πη τεκμαρ ισχεται. σημεΐον δε 
τάδε- τάς φλέβας τάς έν τή ρινί και τάς υπό τοΐς 
όφθαλμοΐσιν άλγεειν φησί, καί κώμα ϊσχει, και 
αφρίζει όταν ραιση. ταύτην χρή λονειν θερμω πολλω- 
ήν δε μή ένακούη, ψυχρω, καί κατά κεφαλής, δάφνην 
τε καί μυρσίνην ένέψων εν τω νδατι καί ψύχων καί 
ροδίνω μύρω τήν κεφαλήν χριεσθω- καί νποθνμιά- 
σθω τά εύώδεα, τά δέ κακώδεα υπό τάς ρίνας- καί τήν 
κρό,μβην εσθιετω, καί τον χυλόν ρνφείτω.

66*

15. (124 L.) ’Ήΐ' δε ττρδς τήν καρδίην ττροσιστάμε- 
268 ναι ττνιγωσιν αι νστεραι, I καί άνάσσντος ϊη δ ήήρ 

βιώμενος, αλησθνει καί εΐλεει·  καί εστιν ήσιν αντίκα 
έλνσθεΐσα κάτω χωρέει καί φνσα εζεισιν, ή καί έμέει 
άφρώδεα, ή δέ παύλα ήδε γίνεται, ησι δέ ονκ άφίσταν- 
ται, πράσου τον καρπόν καί μήκωνα τρίψας, διείς 
ύδατος κνάθω δίδου πίνειν- καί όζος λευκόν άρήγει 
πόσις κύαθος- ή άρκενθου καρπόν καί ελελίσφακον, 

68
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and drinks, all of which contribute to controlling the flux; 
also ass’s milk and the like, if necessary, and an emetic. If 
the patient is not completely afebrile, but has a mild fever) 
favor a dry fomentation.

14. When the uterus seems to turn toward the head, 
and suffocation takes hold there, the patient feels heavy in 
her head, and various signs appear in one part of her body 
or another: she says that the vessels in her nose and under 
her eyes are painful, she loses consciousness, and then as 
she is improving she has foam in her mouth. You must 
bathe such a patient in copious hot water; if, however, she 
fails to respond, pour cold water over her, also down on to 
her head: boil laurel and myrtle in the water, and then cool 
it. She should also apply rose unguent to her head, fumi
gate herself from below with fragrant substances, and 
place ill-smelling agents beneath her nostrils. Have her eat 
cabbage, and take the juice as a soup.

15. If the uterus moves close to woman’s heart and 
provokes suffocation, and her. breath rushes upward under 
force, she will be restless and convulsed.  In some cases 
the coiled up uterus immediately moves downward, and 
wind is expelled, or the patient vomits frothy material and 
the disease ends. But for women in whom the uterus does 
not move away (sc. from the heart), grind leek and poppy 
seeds, dissolve in a cyathos of water, and give this to drink; 
also of benefit is a cyathos draft of white vinegar. Or take 
berries of Phoenician juniper and salvia seeds together

14

1Ί MV read “vomit” in place of ®’s “convulsed.” 

299



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ Β

οφος σνν τοίσδεσιν η οίνον άλεαίνεσθαι δέ χρή· 
άλειφα χηνος, κηρωτην έρρητινωμένην, καί πίσσαν 
εν αντω τηζαι, καί προσθετά. ποιέειν.

16. (125 L.) ’Όταν δέ ώς προς τά υποχόνδριο. προσ- 
πέσωσι, πνίγουσιν έπην ενθάδε το τέρθρον η τοΰ 
πά.θεος, και έπιλαμβάνει ερετος πυρώδης δριρΰς, καί 
ραων χάνεται ολίγον χρόνον, καί ές τήν κεφαλήν και 
ές τον τράχηλον οδύνη διαρπερής. χλιάσρατα προσ- 
τιθεναι, ήν άνω πνίγωσιν υπό δέ τάς ρίνας βαριάν 
τά κάκοδρα εκ προσαγωγής, ήν γάρ άθρόα ή, μεθ- 
ιστανται αι ΰστεραι ές τα κάτω και όχλος γίνεται· 
είίοδρα δέ κάτω- και πιεΐν διδόναι τον κάστορα καί 
την κόννζαν- έπην δε κάτω ελκυσβώσιν, ύποθυμιην 
τά είδεχβέα, υπό δέ τάς ρίνας τά εΰώδεα. ήν δε αι 
όδυναι παυσωνται, φάρμακου πΐσαι κάτω, καί ρετα- 
πιπίετκειν γάλα όνου η ορόν, ην μη σττ\ηνώ8ης η άπό 
γ^νέσιος η 'Ό.φαιμ.ος η άχροος, η τά ονο,τα ηχώόΐο. 

270 διά. ^νγγενείην, ! ή  ησιν ηθάόΐς άπό νοότητος αί 
νονσοι· την δέ άνω κοιλίην μη κινέ^ιν, δεται άμβ\υ- 
ωσσουσιν η ήσιν'0 άμφί την φάρνγγα όχλοι καί 
τάλλα· διδόναι δέ πτισάνης χυλόν ην σφόάρα εΰη- 
μης η, καί έμίέτω· κλυσμός 8’ άριστος ό διά ναρκίσ
σου- προσθετόν, τό διά κανθαρίδων.

69

17. (126 L.) ’Όταν αι νστέραι προστωσιν προς τά 
υποχόνδρια, πνίγεται ώς υπό ίλλεβόρου, καί όρθό- 
πνονς γίνεται, καί καρδιωγροί σθεναροί- αι δέ καί 
ίμέουσιν ενίοτε σίαλον όζά, καί τό στόμα ΰδατος 
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with vinegar or wine; warm the patient; melt goose grease, 
a wax salve mixed with resin, and pitch, and form this into 
suppositories.

16. When (sc. the uterus) falls against patients’ hypo
chondria, it provokes suffocation. At the time of the dis
ease’s crisis, acrid, burning vomiting takes place, for a 
short time there is relief, and then pain invades the whole 
head and neck. If the suffocation is located in the upper 
regions, make warm applications; apply ill-smelling fumi
gations to the nostrils by intermittent increases—since if 
these are made all at once the uterus will rush downward 
and cause trouble—and fragrant fumigations from below. 
Give castoreum and fleabane to drink. When the uterus is 
drawn downward, fumigate below with fetid agents and 
under the nostrils with fragrant ones. If the pains remit, 
give a purgative potion and after that ass’s milk or whey, 
unless the patient has some congenital condition of the 
spleen, or is bloodless or pale, or there is an echoing of her 
ears from birth, or in cases where the diseases are habitual 
from youth. In patients with dullness of vision, do not 
move the upper cavity, or in those with sore throats and 
the like, but give barley gruel. If a patient vomits espe
cially easily, have her vomit as well. The best douche is 
made from narcissus, the best suppository is the one with 
blister beetles.

17. When a woman’s uterus approaches her hypochon
dria, she suffocates as if she had taken hellebore, and or
thopnea sets in along with violent heartburn. Sometimes 
such patients vomit acrid saliva and their mouth fills with 
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έμπίμπλαται, και τά σκελεα άττοψυχοΐ'ταί.. αί τοιαΰται, 
ην μη τάχα άφιστώνται άπδ τών υποχονδρίων αί 
νστεραι, άναυδοι γίνονται, και τά άμφι την κεφαλήν 
και την γλώσσαν νάρκη έχει.

Τά$ τοιαύτας ην άναυδους καταλάβης και τούς 
όδόντας ετυνηρεισμέναςφ1 πρδς μεν τάς υστέρας 
προσθεΐναι ειριον πρδς αυλόν, ώς ώθεΐν μάλιστα, τον 
πτερού περιελίζσ,ς, βάφας η λευκω Αΐγυπτίω η μυρ- 
σίνω η βακκάρει η άμαρακίνω· ές δε τάς ρίνας, τον 
φάρμακου τον μελανός, τον της κεφαλής, λαβόντα τη 
μηλη έμπλάσαι- ην δε μη η τοΰτο, τώ δπω διαλεΐ- 
φαι,'~ η πτερδν όζει βάφαι και καθεΐναι, διαλεΐφαι δέ 
τάς ρίνας, η τον πταρμικοΰ προσθεΐναι- δταν 8ε κλει- 
σθη'3 τδ στόμα και η άνανδίη, δονναι πιεΐν τον κά
στορας εν οΐνιρ- τάς δε ρίνας διαλεΐφαι βάφας τον 
δάκτυλον έλαιον φώκης- τδ δ' ειριον εάν προσκεΐσθαι, 
μέχρι ον καταστέωσιν όταν δέ παύσωνται, άφελέ- 
σθαι χρη. ην δέ σ,φαιρεθεντος αύθις άναχωρησωσι, 

272 τδ ειριον αύθις I προσθεΐναι τον αντδν τρόπον, νπδ δε 
τσ.ς ρΐνσ,ς θυμιάν, κεράς μέλαν αίγδς η έλάφον κνη- 
σας, έπιπάσσων έπι σποδιην θέρμην, όπως μάλιστα 
θνμιάσεται, και είρνσάτω την όδμην άνω διά τών ρι
νών, ώς άν δννηται μάλιστα· άριστον δέ~· θνμιην φώ
κης έλαιον, επ’ όστρακον έπιτιθέντα15 άνθρακας περι- 
καλνφαι, και την κεφαλήν νπερισχειν, ώς μάλιστα η

Α Τά? τοιαύτας . . . σννηρεισμενας om. MV
7- Add. τάς ρίνας MV.
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fluid; their legs become cold. Unless their uterus soon 
moves away from the hypochondria, they lose their speech 
and experience numbness around their head and tongue.

If you come upon such cases when they are already 
speechless and clenching their teeth, apply a piece of wool 
wound around a feather, by means of a pipe, as a supposi
tory against the uterus, pressing it as far in as possible: 
prepare this by soaking it with white Egyptian oil, myrtle 
oil, bacchar, or sweet marjoram oil. Into the nostrils fill 
some black medication15 for the head, picking it up with a 
spatula. If this is not available, anoint them with (sc. sil- 
phium) juice; or soak a feather in vinegar, and introduce 
it to anoint the nostrils; or administer some sternutatory. 
When the patient’s mouth is closed and she cannot speak, 
give castoreum to drink in wine. Anoint the nostrils by 
dipping a finger in seal’s oil. Leave the piece of wool in 
place until the uterus moves downward, but when it stops 
moving, remove the wool. If when this is removed the 
uterus moves up again, apply the piece of wool again in 
the same way, and foment under the nostrils by grating 
black horn of a goat or a deer and sprinkling it on to hot 
ashes, so that it will produce a maximum of smoke, and 
have the woman draw the fumes up through her nostrils 
as forcefully as she can. It is best to fumigate the nostrils 
with seal’s oil by placing burning coals on top of potsherds, 
covering the patient—but leaving her head free in order

κΧίίσθή) Foes in note 61: κανθη Θ: κλνσ-θ-rj MV.
c* άριστον Se om. MV.
7S Add. tovs dl Θ.

15 For this prescription see Diseases of Women 1 96.
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όδμ,ή όσίη, κα·ί έπιστάζειν τοΰ λίπεος, καί άνω έλκέται 
την όδμήν- τό δε στόμα σνμμεμνκέναι χρη. ην άνω 
προσπίπτωσι, ταντα χρη ποιέειν.

18. (127 L.) ’Ήρ αί μητραι προς τό ήπαρ κλιθωσιν, 
άφωνος εξαπίνης γίνεται, και τους όδόντας συνερη- 
ρεισται, και η χροιη πελιδνή γίνεται- εξαπίνης δε 
ταντα πάσχει, νγιης έονσα. γίνεται δε μάλιστα παρ- 
θενοισι παλαιησι και χηρησιν όσαι λίην νεαι έοΰσαι 
καί τοκηεσσαι χηρενονσι- γίνεται δε μάλιστα και 
τησιν άφοροισι παμπαν καί στείρησιν, ότι εκ των 
τόκων εϊσίν ου γάρ γίνεται η λοχείη κάθαρσις, ονδ’ 
άνοιδίσκεται ή νστέρη, ουδέ μαλθάσσεται, ονδ’ εμέει.

"Οταν ώδε εχη, τη χειρι άπώσασθαι άπό τοΰ ηπα- 
τος παρηγορικώς τό οΐδος ες τδ κάτω, και άποδησαι 
ταινίη τά υποχόνδρια, καί τό στόμα διανοίγειν, οίνον 
δ’ ώς ευωδέστατου κεκρημενον έγχεΐν, ότε χρη, και 
προσέχειν προς τάς ρίνας τά κάκοδμα- καί νποθν- 
μιάν, προς δέ τάς υστέρας τά ενώδεα και άσσα θνώ- 
ματα- καί έπην ίηση, κάθαιρε,"6 φάρμακου δε πΐσαι 
κάτω χρη, ην μεν χολώδης η, ό τι χολήν καθαίρει, 
ην δέ φλεγματώδης, ό τι φλέγμα- κάπειτα πιπίσκειν 
γαλα όνον I εφθόν, καί τάς νστερας πνριάσαι ενώ- 
δεσι, καί προστίθεσθαι τδ συν τη βονπρηστει- τη δ’ 
νστεραίη νέτωπον, διαλείπων δ’ ημέρας δύο κλύσαι 
τάς υστέρας ενώδεσιν- έπειτα γληχωνα,"7 διαλιπών δε 
μίην ήμερην, θνμιάσαι τόΐσιν άρώμασι. ταντα ποιέ-

~6 κάθαιρε om. MV. 77 γλ. om. MV.
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that the fumes can enter as easily as possible—and driz- 
। zling the oil on to the fire for her to draw up its fumes; she 
| should keep her mouth closed. If the uterus falls against 
| the hypochondria, this is what you must do.
j 18. If a woman’s uterus leans against her fiver, she sud

denly becomes speechless, clenches her teeth, and her 
skin becomes livid—she suffers these things suddenly 
while in a healthy state. This happens most often to old 
maids and widows who have been widowed while still 
young and fertile. It also occurs frequently in women who 
have no children at all and are barren, due to their exclu
sion from childbirth, since they have never had any lochial 
cleaning, swelling and softening of their uterus, or regur
gitation from it.

When the case is such, use your hand to press the swell
ing gently down and away from the liver, and bind the 
hypochondria with a bandage; open the mouth (sc. of the 
uterus) and infuse diluted very fragrant wine, when it is 
indicated, and apply ill-smelling agents against the nos
trils; also fumigate below against the uterus with fragrant 
kinds of vapors. Once the patient is cured, clean her by 
giving a purgative potion—if she is suffering from bile 
with one that evacuates bile, if she is suffering from 
phlegm with one that evacuates phlegm. Then give her 
boiled ass’s milk to drink, fumigate her uterus with fra
grant agents, and apply a suppository made with buprestis. 
On the following day give oil of bitter almond, let two 
more days pass, and flush the uterus with fragrant sub
stances; then fumigate with pennyroyal,16 and after wait
ing one further day, with aromatics. Do this for the

1® MV omit “pennyroyal.”
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ειν την χήρην- άριστον 8ε έν γαστρί έχειν την δέ 
παρθένον ξυνοικέειν'8 προς δέ τάς υστέρας άείρειν 
<μηδέν>,19 μ,ηδέ τό φάρμακου πίνειν. νηστιν τον κά
στορα, καί κόνυζαν 8ε έν οϊνω ώς εύωδεστά-τω ώς ές 
εϊκοσιν ημέρο,ς, και την κεφαλήν μη άλείφεσθαι εύώ- 
δει μ,ηδενί, μηδ’80 έισφραίνεσθαι ευωδέων.

78 άνδρί add. MV. 78 79 Add. Littre: ad nares nihil adhiheto
Cornarius. 80 μηδ’ om. MV.

19. (128 L.) ’Ήρ δ’ αι μητραι φλεγμήνωσι παρά τό 
πλευράν, ην ψαύσης, σκληρόν φαίνεται, και όταν 
προσπέσωσι προς  τά υποχόνδρια, πνίγονσι, και 
έμεΐ φλέγμα όέύ, και τούς όδόντας αιμωδεΐν ποιέει, 
καί έπειδάν έμέση, ραον έχειν δοκέει. όταν δέ κάτω 
όρμησωσιν, άφίστανται από της γαστρός άλλοτε 
άλλη, μάλιστα δέ ές τούς κενεωνας, εστι δ’ ότε εμ- 
πιπτουσιν ές την κύστιν, και στραγγουρίη έπιλαμβά- 
νει, και ές την εδρην, και δοκέει άποπατέειν- καί τα. 
έπιμηνια πρότερον η ύστερον τον μεμαθηκότος γίνε
ται, η ονκ έπιφαίνεται.

81

Ταντη αντικα της νονσον, ην τα άνω πνίγωσι, 
γλιάσματα προστιθέναι, καί νποθυμιάν καί προστι- 
θέναι82 τά κάκοδμα προς τάς ρίνας, προς δέ τάς υστέ
ρας τά ενώδεα, καί πίνειν κόννζαν την θηλείην καί 
κάστορα έν οϊνω νηστιν έπην δέ τη φύσει καθιστε- 
5)σι, θνμιάσαι ηρεμέως- πινετω δε διουρητικά, ταΰτα 

276 ποιέειν εστ’ άν αι δδνναι I εχωσιν- έπην δε παύσων- 
ται, πυριάσαι όλην, έπειτα πΐσαι φάρμακου κάτω, ην 
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widow—but best would be for her to become pregnant; as 
far as the young unmarried woman is concerned, she 
should cohabit. Hold nothing up against the patients 
uterus,1' nor give any purgative potion, but with her in the 
fasting state give castoreum and fleabane in very fragrant 
wine for twenty days; do not anoint her head with any 
aromatic agent, nor let her smell anything of that sort.

81 rrpos om. MV. 82 και- προστιθέ-ναι. om. MV.

19. If the uterus swells up against the side, on palpation 
it seems hard, and when it falls against the hypochondria, 
it provokes suffocation and the patient vomits acrid 
phlegm, which sets her teeth on edge; after vomiting, she 
feels better. When the uterus rushes back down, it leaves 
the belly at one time in one direction, at another time in 
another direction, but moves especially toward the flanks; 
sometimes it falls upon the bladder provoking strangury 
or upon the seat causing the patient to feel she has to pass 
stools. The menses appear earlier or later than they are 
accustomed to, or fail to appear at all.

To such a patient, if her. suffocation is in the upper 
regions, apply warming treatments right at the beginning 
of the disease, and fumigate her below; apply evil-smelling 
substances beneath her nostrils and fragrant ones against 
her uterus; give her female fleabane and castoreum to 
drink in wine while she is fasting. When the uterus has 
settled in its natural location, fumigate it gently; have the 
patient drink diuretics. Do these things as long as the 
pains are present: when they cease, foment the whole

17 MV read “nostrils” (pfnas) in place of Θ s “uterus” 
(vcrrepas). 81
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μεν χολώδης η, ο τι χολήν καθαίρει, ην δέ φλεγμα
τώδης, δ τι φλέγμα άγει- και πιπίσκειν γάλα δνειον 
η όρον αίγειον άφέφων ην δέ σπληνώδης η, μη 
πιπίσκειν το γάλα μηδε τον ορόν και εν τοΐσι καθαρ- 
μοίσι σιτίοισι χρησθαι μαλθακοΐσι και υποχωρη- 
τικοΐσιν ιχθύες δ’ άμ,είνους κρεών- και πυριάν τάς 
υστέρας, και καθαίρειν προσθετοΐσι, και κλύσαι 
αντάς- και ύποθυμιασαμένη παρά τον άνδρα ’ίτω- λύ- 
σις δέ της νούσου, επην λάβη έν γαστρί.

20. (129 L.) ’Ήυ αί μητραι προς τάς πλευράς προσ- 
πέσωσι, βηζ ισχει, καί οδύνη νπδ τδ πλευράν, καί 
προσισταται σκληρίη ώς σφαίρα, καί άπτομένη πο- 
νέει ώς έλκος' καί καταφθάνει, καί δοκέει οΐ περιπλεν- 
μονίη είναι, και είρύεται, καί κυφή γίνεται- καί τά 
έπιμηνια ού φαίνεται, ένίησι δέ άπόλλυται προφα- 
νέντα, τότε γενόμενα άσθενέα τε καί ολίγα καί κα- 
κηθεα, ην ΐδης·83 καί η γονή ού γίνεται τούτου τού 
χρόνον.

’Όταν ώδε έχη, φάρμακον χρη πΐσαι κάτω ελα
τήριου, καί λούειν πολλω θερμω, καί τών χλιασμά- 
των δ τι άν προσδεχηται προσίσχειν, και προστιθέ- 
ναι, ύφ* ών καθαίρεται τδ αίμα- καί λίνου σπέρμα, 
φώξαι και κόφαι καί σησαι, καί μηκών δ λευκός ώφε- 
λέονσι καί έλελίσφακος συν άλφίτοισι λεπτόΐσι, καί 
τυρόν αϊγειον περιφνσας84 την άλμην, ταντα μίσγε, 
μιαν μοίραν τυρού και τών άναλτων αλφίτων μοίραν, 
νηστει δίδου πίνειν εν οϊνω- όταν δ’ έσπερος είη, κυ
κεώνα παχύν μέλι επιχέων δίδου- καί τών πατημάτων 
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body, and then give a purging potion—if the patient is 
suffering from bile, one that evacuates bile, if she is suf
fering from phlegm, one that draws phlegm. Give boiled 
down ass’s milk or goat s whey to drink, but if the patient 
has some condition of the spleen, do not give milk or whey. 
During the cleaning employ foods that are emollient and 
laxative—fish are better than meats. Foment the uterus, 
clean it with suppositories, and flush it. After the woman 
has been fumigated below, send her to her husband: reso
lution of this disease arrives with pregnancy.

20. If the uterus falls against the ribs, there are cough
ing and pain in the side, and a hardness shaped like a ball 
forms, which on palpation is painful like an ulcer. The 
patient wastes away and seems to have pneumonia; she is 
contracted and becomes hunchbacked. The menses fail to 
appear, although in some women they first appear and 
then disappear again, but when they do appear they are 
weak, scanty, and unhealthy when you look at them. No 
(sc. female) seed is generated during this time.

When the case is such, give squirting cucumber juice 
as a purge, wash with copious hot water, apply tire warm
ing treatments that are likely to be accepted, and sup
positories that clean blood. Toast linseed, grind it, and 
sieve it; white poppy is also beneficial, as is salvia together 
with fine barley meal: grate the rind of goats cheese with 
this and mix them together, one portion of the cheese and 
one of the unsalted barley meal: give this to the patient in 
the fasting state to drink in wine. When evening arrives, 
give a thick cyceon over which you have poured honey.
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83 καί . . . i'Sr/s Littre: καί κακίΐθίαικδοα; θ: κακίωνα Μ:
κακίονα V. 83 84 TreptFvcrcis Θ: έπί,ξνσ-αζ Μ: cwg Arrw V.
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α δεΐται πιπίσκειν, και πνριάν πνκινά,88 και τώ θερμω 
278 I δέ αί,ονάν86 και τη χειρί ησύχως και μαλθακώς87 καί 

όμαλώς άπωθέειν από τον πλευρού τάς μήτρας, και 
άναδεΐν το πλ.ευρδν ταινίη πλο.τείη, και γαλακτοττοτέ- 
ειν βόειον γάλα ώς πλεέστον επί ημέρας τεσσερά- 
κοντα· σιτίοισι δέ χρησθω ώς μαλθακωτάτοισιν. ή δέ 
νονσος σπερχνη τε και θανατώδης, καί όλίγαι έκφεύ- 
γονσιν ώδε μελεδαινόμεναι.

88 πνκινά om. Θ. 86 αίονάν Θ: καταιονάν {-ην\ύ MV.

21. (130 L.) ’'Hr δ’ έν τη όσφνί ο.Ι νστέραι ένώσιν 
η έν τω κενεώνι, και ΐη πνεύμα ρ,ετάρσιον, καί πνι
γμός εχη, άσθμα μ.ιν λάζηται πυκινόν, καί ονκ έθέλει 
κινεεσθαι- τρίψας θειον η άσφαλτον η κώνειου η 
σμύρναν, μέλι έφθόν παραχέας, ποιέειν βάλανον μα- 
κρην πάχετον, και ές την έδρην έντιθέναι.

22. (131 L.) Ήτ αί μητραι είλεωσι σφάς ες το 
μεσηγν των ιζύων, οδύνη έχει την νειαίρην γαστέρα, 
και τα σκελεα είρναται, καί τάς κοχώνας άλγέεν καί 
δταν άποπατηση, όδύναι ίσχονσιν δζέαι, καί δ από
πατος προέρχεται υπό βίης,  καί τό ούρον στρύζ,ει, 
και λιποφνχιη λαμβάνει, όταν ώδε έχη, ανλίσκον 
προσδησαι προς κύστιν, καί εμφΰσαν προς  τάς 
υστέρας, και πυριάν η λονσαι πολλω καί θερμω 
νδατι, και ες ελαίου καί ες ύδωρ καθιέειν νποθυμιην 
υπό τά. αιδοία κακώδεα, ύπδ δέ τάς ρίνας εύώδεα- 
επην δε η οδύνη παύσηται, φάρμακου διδόναι άνω, 
την δε κάτω κοιλίην ον χρη ταράσσειν. επην δέ αί 

88

89
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Also give the drinks that are requisite, foment frequently, 
and moisten with warm water. With your hand press the 
uterus cautiously, gently, and evenly away from the side, 
and bind the side with a broad bandage; have the patient 
drink as much cows milk as she can for forty7 days, and 
employ the most emollient of foods. The disease is violent 
and deadly, and few escape it even if they are treated in 
this way.

87 X-ipi . · ■ μαλθακάς Littre: κηρωττ] ήσνγγ! και μαλθακέ)
Θ: κηρωτά) ήσυχα καί μαλθακάς Μ: χειρι ήσυχο. και μαλ
θακάς V. 88 Add. σμικρός MV.

89 Ιμφ. προς Θ: έγκλύζχιν έλαιον θερμόν ές MV.

21. If a womans uterus occupies her lower back or a 
flank, if her breathing is shallow, and if she suffocates, she 
will frequently suffer from shortness of breath, and she 
will not want to move. Grind some sulfur, asphalt, hem
lock, or myrrh, and add boiled honey: form this into a long, 
broad suppository, and insert it into the patient s seat.

22. If a womans uterus twists upon itself in her loins, 
pain occupies her lower belly, her legs are contracted, and 
she aches in her buttocks. When she is at stool, she feels 
sharp pains, her feces pass with force, her urine squirts out 
with a noise, and she loses consciousness. When the case 
is such, tie a little pipe to a bladder and blow  air  into the 
uterus; also foment or wash it with copious, hot water, and 
give the patient a sitz bath of oil and w ater. Fumigate 
beneath the genitalia with evil-smelling agents and under 
the nostrils with fragrant ones. When the pain ceases, give 
an emetic, but you must not disturb tire lower cavity.

7 18

7

18 MV read "infuse warm olive oil” in place of ©’s “blow air.” 87 * 89
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ύστέραι καταστωσι, φάρμακον πΐσαι κάτω καί γάλα 
ονον, ην μή σπληνωΒης η- έπειτα πυριησαι και κατ 
αιονάν τάς υστέρας τω συν τη Βάφνη, καί προσθεναι 

280 I προσθετόν καθαρτήριον ο μη Βηζεται- κάττειτα θυ- 
μιωμένη τοΐσιν άράμασι, παρά τον ανΒρα ΐτω, και ην 
εν γαστρι εχη, υγιής γίνεται- άτοκοι δέ ττολλαί καί 
πηραί τά σκέλεσ. ώς το ττολύ90 γίυουται.

90 ώς τδ πολύ om. MV 91 Add. τούτην MV.
92 παρασημηνη παρασπασαμένη MV.
93 τά λοιπά Θ: τά άλλα MV. 9- άφιστέωνται . . .

πάλιν om. Ο. 99 όταν δε άποστραφφ . . . γενέσθαι om. β.

23. (132 L.) 'Όσησι δέ τδ στόμα κλίνεται έτερωσε 
και προσπίπτει τω ισχία», γίνεται γάρ και τοιαΰτα 
Βιακωλύοντα την ύστερην καθαίρεσθαι και την γονην 
δέγεσθαι καί ον παιδοττοιεΐ'  κυρίάν χρη τοΐσιν εύώ- 
δεσι, καί μετά την πυρίην, ην παρασημηνηζ  τα» 8α- 

κτύλ,α» άποστησαι ωττδ τοΰ ισχίου- κάπειτα έζιθύνειν 
τοΐσι ΒαιΒίοισί τε και τω μολήδδω- ον γάρ βιησεται 
θοως, ώς εϊρηται. όταν δέ κατά φύσιν η και άνεστο- 
ρΜμ.ενσ.ι γίνωνται, προσθέτοισι μαΚθακοΐσι καθσά- 
ρειν, και τά λοιττά  ποιεειν.

91
2

93
24. (133 L.) 'Ησιυ αί υστέραι 'ϊτροσπίτττουσι προς 

το ισχιον, ην μη ταχα άφιστέωνται καί ττάλιυ  ές 
χάρην καθιστωνται, προσαυαίνονται προς το ισχιον, 
και άναγκη το στόμα άπεστράφθαι καί ανωτέρω οϊ- 
χεσθαι- όταν δέ αποστροφή, ζνμμύσαι, έκ δέ τοΰ 
άπεστράφθαι τε καί ζνμμύσαι, σκληρόν γενέσθαιζ

94

5
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When the uterus has settled down, give a purgative potion }
and ass’s milk, unless the patient has some disorder of her j
spleen. Then foment and moisten the uterus with a prep- j
aration of laurel, and apply a cleaning, nonirritating sup- ;
pository. Then fumigate the woman with aromatics and i
have her go to her husband: if she becomes pregnant, she ;
recovers. Such women are barren, and generally become 
lame in their legs.

23. In women whose (uterine) mouth inclines in one 
direction and falls against a hip—this happens also to be 
an impediment to the uterus being cleaned and the seed 
being received, so that sterility results: foment with fra
grant agents, and after the fomentation, if it is indicated,  
remove the uterus from the hip with a finger. Then 
straighten it out with pine sticks and a lead sound, since, 
as has been said,  it cannot be forced rapidly. When it is 
in its natural position and its mouth is open, clean with 
emollient suppositories, and do whatever else is to be 
done.

19

20

24. When a woman’s uterus falls against a hip—unless 
it quickly moves away and settles back in its normal loca
tion—it withers next to the hip, and its mouth of necessity 
turns away and moves upward; when it has turned away 
and closed, this compels it to become hard and closed, and

19 Fuchs (n. 48) argues that the MV text (“drawing aside”) 
refers here to the midwife and that © s “if it is indicated” repre
sents an early scholarly conjecture.

20 Emerins explains the absence of any such statement in 
Diseases of Women by the compilatory nature of this book.
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και μνειν, και πεπηρωμένον το στόμα των νστερέων^ 
είναι- και άποκλεισθέντα έπαναπέμπει τά έπιμηνια ές 
τούς μαζούς, και βεβρίθασιν οι τιτθοίΛ~ και η γα- 
στηρ η νειαίρα έπηρται, και δοκέουσιν αί άπειροι έν 

282 γαστρί I εχειν- πάσχουσι γάρ τοιαντα οΐά περ καί αί 
κύονσαι μέχρι μηνών επτά η οκτώ- η τε γάρ κοιλίη 
έπιδιδοΐ κατά λόγον τον χρόνον, καί τά στηθεα επαί- 
ρεται, καί γάλα δοκέει έγγίνεσθαι- όταν δέ οντος <5 
χρονος νπερπέση, οί τιτθοί σννισχναίνονται και γί
νονται ελασσόνες, καί ή κοιλίη τωντό πάσχει- καί τό 
γάλα άποδέδρακεν άδηλον, και ή κοιλίη επ’ εκείνον 
τον χρόνον, ον χρη τίκτειν, έπειδάν έλθη, άπόλωλε 
καί ζνμπίπτει. τοιοντων δέ γινομένων, αί νστέραι 
ισχυρώς χρονον ολίγον σννέρχονται, καί τό στόμα 
έζενρεΐν ονχ οίόν τε, οντω πάντα ζννειρύονταί τε καί 
ζνναναίνονται.

Και έν τοϊσι τιτθοΐσι φυμάτια γίνεται σκληρά, τά 
μέν μείζω, τά δ’ ού- καί ονκ έκπνοννται, σκληρότερα 
δέ αίεί, και^ έζ αυτών φύονται καρκίνοι κρνπτοί. μελ
λόντων δέ καρκίνων εσεσθαι, πρότερον τά στόματα 
έκπικραίνονται, καί ό τι αν φάγωσι πάντα δοκεΰσι 
είναι πικρά, καί ην τις πλέονα δω, άναίνονται-" καί 
σχέτλια δρώσι, παράφοροι δέ τη γνώμη, και οί 
οφθαλμοί σκληροί, καί βλέπονσιν ούκ όζέα- καί εκ 
τών τιτθών ές τάς σφαγάς όδνναι διαίσσονσι καί ύπό 
τάς ώμοπλάτας- καί δίψα ϊσχει, και αί θηλαι καρφα-

θ6 το στόμα . . . νστερέων om. Θ.
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the mouth of the uterus to become incapacitated. It sends 
the obstructed menses up into the breasts, and they be
come heavy. The lower belly rises up, and inexperienced 
women believe they are pregnant, because they are expe
riencing the kind of things pregnant women do until their 
seventh or eighth month: the cavity increases gradually as 
time passes, the chest rises, and milk seems to be being 
formed. When this time is reached, the breasts dry out and 
decrease in size, and the belly does the same. Any milk 
vanishes, and the belly—when the time is reached when 
it should give birth—is undermined and collapses. As 
these events occur, the uterus closes forcefully in a short 
time, and its mouth cannot be made out because it is 
completely drawn together and dried up.

In the breasts hard growths form, some quite large and 
others not so large: these do not expel pus, but they remain 
very hard, and out of them hidden cancers develop. As 
these cancers are developing, patients first have a bitter 
taste in their mouths, and everything they eat seems to be 
bitter; if someone gives them very much to eat they refuse 
it.21 They do rude things, they become deranged in their 
mind, their eyes become hard, and their vision is unclear. 
Pains shoot up from their breasts to their throats, and 
also under their shoulder blades; they suffer thirst, and

97 βεβρίθασιν . . . τιτθοί Θ: βεβηότας τον στήθονς iroieei 
Μ: βεβηότας τούς τιτθούς ττοιέει V.

98 τά δ’ ον- καί . . . καί Θ: τά δε έλάττω- ταντα δ’ ον 
γίνονται εμπνα, άλλ’ αΐεί σκληρότεροι γίνονται· ειτ MV.

99 άν. MV: ανάγονται Θ.

21 With the Θ text: “they vomit it up.”
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Xeat, και πάσα Xe-irrvperac,100 Kat at ρίνες ζηροά re 
καί έμπεπλασ μ,εναι είσιν, ουκ άειρόμεναι- πνεύμα μι- 
νυθώδες, δδμώνται δ’ ovSev, Kat έν τοισιν οΐίασι πό
νος μ2ν οΰκ έγγίνεται, πώρος δ’ ενίοτε, δπόταν ονν ές 
τόσον προίωσι τον χρόνου, ον δύνανται ΰγιέες γίνε-

284 σθαι, άλλ’ άπόλλυνται έκ τούτων I των νοσημάτων 
ην δέ πρειτερον η ές τόσον σ.φικέσθαι θεραπευηται, j 
λύεται τά έπιμ,ηνια και υγιής γίνεται. j

θεραπεύειν δέ τάς τοιάσδε ωδε χρη· πρώτον μεν | 
απάντων, ην έτι ισχυρήν εοΰσαν λαμβάνης, άποσκε- | 
ψάμενος101 ές τό άλλο σώμα φαρμακενειν δποίης άν I 
τίνος δοκέη δεΖσθαι καθάρσεως- όκόταν δέ καταστή- ( 
σης τό σώμα,102 ώδε ιέναι επί την των νστερεων θε- 
ραπείην. ην δέ μηδέν δοκέη τδ παν σώμα κινητέον 
είναι, μηδε αί προφάσιες εντεύθεν ωρμησθαι, άλλ’ αι 
ύστέραι άφ’ εατυτων τδ νόσημα έχωσι, της θεραπείης 
ένάρχεσθαι ώδε- πνριην πρώτον τάς νστερας ώδε· 
χντρινον λαβόντσ. όσον δύο χοέας103 χωρεοντα, κά- 
νειον έπιθειναι άπαρτίζων όπως μη παραπνεύση·101 
έπειτα δ’ εκκόφαι τον κανείον τον πυθμένα, και ποιε- 
ειν οπήν ές δέ την δπην ένθειναι κάλαμον, όσον 
μήκος πηχυαιον ένηρμόσθαι δέ χρη τον κάλαμον τω 
κανείω καλώς,105 όπως μη παραπνεύσεται μηδαμώς- ' 
δπόταν δέ τα,ντα σκευάσης, έπίθες τδ κάνειον επι τον

100 ττάσα λεπτννεται Θ: ανται παν τδ σώμα λελεπτυσμε- 
ναι είσί MV 101 χρη· πρώτον . . . άποσκεφάμενος MV: 
άποσκεφάμενος η χρη και Θ.
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their nipples become parched. Such patients become 
thin through their whole body, and their nostrils are dry, 

{ blocked, and contracted. Breathing decreases, the sense 
I of smell is lost, and although there is no pain in their ears, 

sometimes a stone forms there. Now when this stage has 
been reached, sufferers are unable to regain their health, 
but perish from these conditions. If a woman is treated 
before she has gone so far, her menses will be released, 

j and she will recover.
[ Such cases must be treated as follows. First of all, if the
( patient is still strong when you attend her, while keeping 

an eye on the rest of her body give a medication to bring 
about whichever cleaning you judge necessary. When you 
have restored the body (sc. as a whole), proceed to treat 
the uterus. If it happens that the whole body shows no 
signs at all that it requires being set in motion, and the 
causes of the disease do not seem to have operated from 
there, but the disease seems to be confined to the uterus 
itself, then initiate treatment by first fomenting the uterus 
thus: take an earthenware pot holding two choes and set 
a lid on top of it, adjusting it so that no vapor can escape 
from it. Then remove the edges of the lid, make a hole in 
it, and into the hole insert a pipe about a cubit in length: 
you must fit the pipe precisely to the lid in order to prevent 
any vapor at all from escaping. When this is prepared,

102 κα^άρσεως . . . σώμα MV: φαρρακειης- και θ.
103 §ύο χΟεα.ς Θ: δυο ΐκτΐαι Μ: εκταίας δυο V.
104 άπαρτίζων . . . σαραττί’ΐύσΐ/ Θ: και ξυναρτησαι δκως 

τταραττνευσζται (-σηται V) ρ-τ/δευ MV
105 τον κάλαμον . . . καλώς MV: τω κανάω ©.
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χύτρινον, ττεριττλάσαι πηλω, και δρύξο,ι βόθρον,^ 
όσον δύο ποδων βάθος, μήκος δε όσον χωρέειν τον 
χύτρινον έπειτα χρή καίειν ξύλοις, έως τον βόθρον 
διάπυρου ποίησης- όταν δέ διάπυρος γένηται,, έζελεΐν 
τά ξύλα καί τούς άνθρακας, οι δη αδροί10' έσονται και 

286 διάπυροι, την δέ σποδιήυ και την μαρίλην έν I τω 
βόθρω καταλιπείν δπόταν δέ δ χύτρινος ζέση καί 
άτμίς έπανίη, ήν μεν ειη λίην θέρμη η πνοιή, έπι- 
σχεΐν, ει δέ μη, καθίζεσθαι επί τδ ά,κρον τον καλά
μου, καί ένθέσθαι ές τον στόμαχον, έπειτα πνριήσαι- 
ήν δέ φύχηται, άνθρακας διάπυρους παραβάλλειν, 
φυλασσόμενου, ως μή όξέη ή πυρίη- ην δέ φαίνη- 
ται,106 * 108 άφαιρεειν των ανθράκων την δέ πνρίην χρη 
κατασκενάζειν εν εύδίη τε και νηνεμίη, ως μη ψυ- 
χειίΛ109 άμ,φικεκαλύπτεσθαι δέ χρη άμφιέσμασιν, ές 
δέ τον χύτρινον έμβάλλειν σκορόδια των ανων, και 
ύδωρ εττιχέαι, ώστε δύο δακτύλους ύττερίσχειν, καί 

καταβρέζαι άριστα, εττιχέαι δέ καί110 φώκης έλαιον 
καί ούτω θερμαίνειν, ττυριην δε ττολλδν χρόνον.

106 καί . . . βόθρον θ: όταν δε ταΰτα ττοιήσης, βόθρον
όρυζον MV. 107 αδρότατοι MV.

108 όρνλασσόμενον ως μή . . . φαίνηται φυλασσόμενος,
όκως μή όέείην σοιήσης τήν πνρίην ήν δέ παραβαλλόμε
νων των ανθράκων όζείη γένηται ή πνρίη μάλλον τον δέον
τος MV

100 εΰδίη . . . φύχειν θ: ενδίησιν όκου άνεμος μή προσ- 
πνεύσηι μηδέ προσ~φνξει (-φύζη V) MV.

Μετά δέ την ττνρίην, ην η δυνατή,111 λονσάσθω τό 
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place the lid on the pot and seal it all around with mud, 
and dig a pit in the earth about two feet deep and just wide 
enough to hold the pot. Then make a fire in the pit with 
pieces of wood, continuing until the pit is thoroughly 
heated; when this has been achieved, remove the remain
ing wood and the solid, glowing coals, but leave the ashes 
and dust in tire pit. When the pot is boiling and vapor is 
rising from it, if tire vapor is too hot, pause, but if it is not 
too hot, sit the patient down over the end of the pipe, in
sert it into her orifice, and foment. If it cools down, add 
new burning coals, taking care that the fomentation does 
not become violent, but if it appears already to be so,22 
remove some of the coals. You should carry out the fomen
tation during good weather and in a protected location 
where no cooling will take place, and cover the patient all 
around with cloths. Into the pot put dried garlic german
der, pour in water to cover this by two inches in order to 
steep it well,23 and add seals oil; heat in this way, and 
continue for a good while. .

110 ύδωρ tvcyfo: . . . καί ('): TrXefova yw καταθρντττίΐν
των (κατα-Μ.)κ£κανμ,όνων και ν3ωρ εττιχέαι ωστ& αυτά κατα~
βρΐζβετ- Μ)αι και ύπερί-χειν το νΒωρ τούτων olov τράι
δακτύλους και ύττιχάιν MV. 331 ην η Βννατη om. @.

After the fomentation, if the woman is able, have her

22 “the fomentation ... to be so”: MV read “you do not make 
the fomentation violent; but if when coals are added the fomenta
tion becomes more violent than it should be.”

23 “pour in water... steep it well”: MV read “break into pieces 
much of what has been burned and pour on water in order that 
it will be steeped by the water that is covering it by three inches.”    110***
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μεν όλον σώμα προς ηδονήν, την δέ όσφύν καά τά 
κάτω τον δμ,φαλον ττλεουι·112 δειπνεΐν δέ μάζαν ή άρ
τον καί σκόροδα έφθά, τη δέ νστεραίη, ήν μεν διαλε- 
λνμένη ή προς την πνρίην, διαλιπεΐν την ήμέρην 
ταντην- ην δέ μή, πνριήν όπίσω-113 πνριωμένη δέ, ήν 
δννηται σκεψασθαι,114 κελενειν ψανσαι τον στόματος, 
ή πνρίη αντη φύσης έμπίμπλησι τάς νστέρας καί ές 
ορθόν μάλλον άγει και άναστομοϊ.133 δπόταν δέ πν- 
ριήσης, επεμβάλλειν χρη των σκοροδίων, και της 
φωκης τον ελαίου έπιχεΐν- δράν δέ ταντα, άχρι άν 
δοκέωσιν αί νστέραι πεφνσήσθαι, καί τό στόμα άνω 
ειλκνσθαι ίσχνρως- προς γάρ την πνρίην ταντην τοΐα 

288 εσται- διαιτήν δέ μετά τάς πνρίας, I ώς ότε τό προτι
μάν έπνριήτο. όταν 8’ άνακινηθέωσιν αι νστέρσ,ι και 
ενλντοι γένωνται, πνρίην μαράθον ρίζησιν, έτερον 
χντρινον κατασκενάσας τον αντδν τρόπον, τάς δέ ρί
ζας των μαράθων άμφιπλνναντα φλάσσ.1, καί ές τον 
χντρινον εμβαλεϊν, καί επιχέαι ν8ωρ και τον αντον 
τρόπον πνρίην. μετά δε \ονειν, καί ές εσπέρην δει- 
πνεΐν μάζαν- ην δε σ,ρτον βονάηται καί βοΚβία και 
σηπί8ια των σμικρων, εν οϊνω δέ πάντα έψεΐν καί 
εΧαίω. εν 8ε τη πνρίη πειράσθαι τον στόματος ψαύειν- 

112 πΧεονι Littre: πλείον εΐ ®: π'Χεον Μ: πλέον εί V,
113 δπίσω om. Θ. 114 σκέφασθαι om. Θ.
11·5 η πνρίη αντη . . . άναστομοί ην η πνρίη αντέη 

φύσης έμπιπλα. τάς υστέρας, έμπιπλάμεναι δέ φύσης το 
σώμα έκ τον λίην άπεστράφθαι καί προσπεπτωκέναι προς 
τω ίσχίω, ώς δρθον μάλλον καθεστάσι καί άναστομοννται.
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wash her whole body as much as she pleases, and use a
good amount (sc. of water) on her lower back and the re- >
gion below her navel. Have her dine on barley cake or 
bread with boiled garlic, and on the next day cease treat
ment for a day if she has been relaxed by the fomentation;
if not, foment again. After the patient has been fomented, 
if she is able to examine herself ask her to palpate the 
orifice of her uterus. These fomentations fill the uterus 
with wind, straighten it, and dilate it.24 After you have 
fomented, inject some garlic and after that seals oil: con
tinue until the uterus seems to be inflated and its mouth 
is drawn forcefully upward; for the fomentation will 
achieve this. After the fomentations, return to the same 
regimen as before them. When the uterus has moved up 
and is free, prepare another earthen pot in the same way 
and foment with fennel roots: wash the fennel roots thor
oughly, pound them, and place them in the pot; pour water 
over them, and then foment in the same way. Afterward 
have the woman take a bath and toward evening dine on- 
barley cake. If she wants to have bread with small eledones 
and cuttlefish, boil these all together in wine and olive oil. 
During the fomentation, try to palpate the mouth of the

24 “These fomentations fill . . . dilate it”: MV read “If the fo
mentation fills the uterus with wind, and as it is being filled her 
body turns away due to the excess and her uterus falls against a 
hip, it will become straight and dilate; since fomentation is thus 
natural and able to bring these things about, you must foment.”

ώς ovv τοί.αύ'Γης έονσ-ης τής πυρί/ης καί ταντα ποίξΐΐ.ν δυνα- 
μένης, οϋτω πνριήν χρή. MV.
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αυτή ή πυρίη άγει τάς υστέρας άγχιστα· ταΰτα δέ 
χρή ποιέειν έφ’ -ημέρας πέντε η έξ, σκεπτόμενον ές 
την άνθρωπον ην μέν διαλυτός re116 καί ασθενής γί- 
νηται, διαΧαμβάνων όπόσον άν σοι δοκέη χρόνον ήν 
δέ μη διαΧύηται, πυριην άπασαν ήμέρην.

Mera δέ τάς πυρίας πειράσθαι προστιθέναι των 
προσθέτων τής σιάΧου δαιδός τής πιοτάτης- χρίμα δέ 
Χίπα έστω, ποιέειν δέ ώδβ117 μήκος μέν δακτύΧων έξ, 
πΧήθος δέ πέντε ή εξ, είδος δέ έξουρα- είναι δέ θάτε- 
ρον θατερου σμικρω παχύτερου- τό δέ παχύτερου εί
ναι όπόσον δάκτυλος ό Χιχανός, και τό είδος όμοιου 
δακτύΧω έξ άκρου Χεπτότατον, άγόμενον δέ παχύτε
ρου· ποιεειν ώς Χειότατόν τε και στρογγυΧώτατον, 
φυΧασσόμενον όπως σχινδαΧαμος μηδεις ένέσται- 
προστιθέναι δέ πρώτον τό Χεπτότατον και118 άναπαυ- 
έσθω ώς μη έκπέση φυΧάσσουσα- προστιθέτω δέ 
πρώτον το άκρον, είτα αίεϊ μάΧΧον, όμοΰ τε επιστρέ- 
φειν καί άπωθέειν κνκΧόσε τό δαίδιον καί όταν σμι- 
κρόν π ροσδέξηται, έπισχεΐν έπι τω σμικρω τούτω, 

290 φυΧάσσουσα ώς μή έκπέση- είτα I αύθις άπωθέειν τόν 
αυτόν τρόπον, άχρις οΰ τεσσέρων δακτύΧων τό έσω 
τοΰ στόματος τών ύστερέων γένηται- όταν δέ τούτο 
προσδέξηται, τό μετά τούτο προστιθέναι, όμού τό 
προσκείμενον119 άφαιρέουσα πριν ξνμπεσεΐν τό 
στόμ,α, ώς προσκείσεται θάτερον δαίδιον ορθού έτι 
έόντος και άνεωγμενον ούτω δέ τούτο έσται, ήν τό 
μέν εΧκηται,120 τό δέ προστιθέαται.
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uterus: this fomentation draws the uterus very close. You 
must foment for five or six days, and pay careful attention 
to the patient: if she becomes exhausted and weak you 
should stop treatment for as long as you think correct; if 
she does not become exhausted, foment every day.

After the fomentations, attempt to introduce (sc. into 
the uterus) pessaries made from very oily pine sticks: 
anoint these with a fatty unguent and prepare five or six 
of them six inches long and shaped like a cone; each one 
should be slightly thicker than its predecessor, and the 
thickest one should be the size of your index finger; shape 
them like a finger and make them narrower at one end 
and progressively thicker; make them very smooth and 
rounded, and be careful that they do not have splinters. 
First introduce the thinnest stick, and have the woman 
pause to make sure that it does not fall out; she should first 
insert the extremity of the stick and then more and more 
of it, simultaneously twisting it around in a circle and 
pressing it forward. When the stick is admitted a little, first 
stop with this small step to have the woman check that it 
has not fallen out, and then push it forward again in the 
same way until it is four inches into the uterine mouth. 
After this stick has been admitted, apply the one after 
it—while at the same time the woman is removing the 
previous one—before the mouth of the uterus closes, so 
that the new stick will be introduced with the mouth still 
remaining straight and open. This is how one is removed 
and the next one inserted.

116 διαλυτός re Θ: διαλυηται MV. H7 ώδε om. MV.
118 και Θ: δταν δέ προσθήται MV. 119 προσκείμενον 

MV: πρίν Θ. 12° ελκηται. Θ: έξερέηται Μ: έξαιρέηται. V.
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Χρή δέ καί ρ.ολνβδιον εξελάσσ.ντα ϊκελον είδος 
ττοοησαί, τω δαιδίω τω ττα^υτάτφ,121 κοΐλον δε δττως 
βυνέζεν122 τον δε μολνβδίον είναι τδ εύρος εληλασρε- 
νον οίον επί τά. έλκεα·123 όπως δε το στόμα τον μοτον 
λεΐον έσται καί μη τρωσει, ποιεειν ταντα ώς καί των 
δαιδίων δπόταν δέ ποιηθη δ μοτδς δ μολύβδινος, 
στεατος αντδν έμπλησαι δϊος τριπτον- όταν δέ παρ- 
εσκευασμένος ή, τδ μέν δαίδιον νφελεΐν, τδ δε μολύ- 
βδιον ενθεΐναι. ην καύμα δε παρέχη προστεθέν τδ 
μολνβδίον, άφαιρεειν, την δέ δαΐδα όπίσω προστιθέ- 
ναι, καί αύτι?124 τδ μολύβδιον άποβάψαι ές νδωρ ψυ
χρόν- έπειτ όττίσω προσθεΐναι, την δε δαΐδα άφελεΐν 
προσκεΐσθαι δέ χρη αίεί τι- την ημέρην άμει,νον την 
δαΐδα εχευν, νύκτα τδ μοΧνβδεον. ην δέ ό-ναστηναι. 
θεΧη, φνδασσομένη τούτο δράτω, όπως δ μοτδς άτρε- 
μέη- εί δε μη, αύτίκα κατότττν ττροσττθενατ. ην δε των 
δατδίων, σ. δη ττροσέκεττο, μηδέν ττροσδέχηται, λεπτό
τερου ττοτέετν, μέχρνς ενπιθες η.123 ην δέ τδ στόμα μη 
δύνητατ άνοί-γεσθαι., μηδ’ αί νστερατ άγχον ττροσίω- 

292 στν, I αύττς ετταναχωρεειν εττί την άρχαίην ττνρίην323 
σ.ττδ δέ της πρώτης επί την δεντέρην, μεχρις οτου 
μαλαχθώσί καί πεΚαστάτω προσίωσι..

121 παχυτάτω MV: κωλοτάτω Θ.
122 ξνν^ζει MV: δη άρμονίη καλώς εξει 0.
I23 Add. εζελαννεται MV. ·ί24 αΰτις om. MV.

Καί έπετδάν άναστομωθώσι, προσθεΐναι προσθετά, 
ποιησαντα δύο,1-1 είναι δέ τδ μέγεθος όσον έλαίη,
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Next hammer out a lead sound in the same way to make 
it like the thickest stick in shape, but hollow so that it can 
hold something.25 The width of the lead sound after it has 
been hammered should be the same as the sound used for 
ulcers. In order that the mouth of the sound will be smooth 
and cause no damage, form it like the pine sticks. When 
the lead sound is fashioned like this, fill it with kneaded 
sheeps fat: then with this prepared pull the pine stick out 
and insert the lead sound. If on being inserted the lead 
sound provokes burning, remove it, put the pine stick back 
in place, and wash the sound off with cold water: then 
remove the stick and put the lead back in—there must 
always be something in place: during the day it is best for 
the patient to have the stick, and at night the sound. If she 
wishes to stand up, have her do this carefully so that the 
sound will not be disturbed: if it is disturbed, immediately 
reinsert it. If none of the sticks applied is admitted, make 
one thinner, until it does what you wish. If the mouth is 
impossible to open and the uterus does not come close 
enough, revert to the fomentation you used in the first 
instance, and then go from the first procedure to the sec
ond until the uterus becomes soft and approaches very 
close.

125 eviriOi'; τ) Θ: ον ττροσ-δόζ-ηταί ΐκ τούτων ft ΐκοΐνα 
καθι-σταναι V) καί ewTLefjiraL {ΐϋττΐΐ,θ'ησ&.Ν') MV.

12® πυρίτην Θ: Ι-ητροΙην MV.
127 δυο om. MV.

When the uterus has been dilated, make two supposi
tories and apply them—they should be the size of an olive.

25 With the Θ text: “there will be a true harmony.” 125 * 127 
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τούτων δέ τδ έτερον προσκεΐσθαι, μέχρις ότου έκτακή, 
και έπειτα θάτερον προστιθέναι- όταν δέ προστίθε- 
σθαι μέλλης, βάπτειν123 * * * * * δέ τδ προσθετόν το εκ τής 
ρητίνης, άφιστησι γάρ άπδ τον στόματος των ύστε- 
ρέων, ές έλαιον ρόδινον ή ϊρινον.123 πριν δέ τό μολύ- 
βδιον προσκεΐσθαι χρή, όπως έν δρθώ τώ στόματι 
έρηρεισεται ες τδ έσω τον σώματος- έπειτα μαλθα- 
κτήρια προστιθέναι, λοΰσθαι δέ θερμω και προ τών 
προσθετών και ύστερον, καί δεΐπνον διδόναι τών θα
λασσίων.130 όταν δέ ήμέραι γένωνται δυο ή τρεις από 
τής προσθεσιος, σκεψάμενος, ήν μέν τδ στόμα καλώς 
εχη τών ύστερέων καί καθαρόν ή, παύεσθαι,131 μετά, 
δέ τούτο μαλθακτήρια- όταν δέ άποφλεγμήνη, αίει 
προσκείσθω τό δαίδιον ή τδ μολύβδιον- ήν δέ μήπω 
καθαρόν ή132 τδ στόμα τών νστερέων, αύτις προστι
θέναι133 τά φάρμακα, καί τάλλα ποιέειν,134 ώς εϊρηται. 
καί τδ στόμα άναφνσάν χρή και τάς υστέρας ώδε, 
προσθετόν ποιήσαντα τδ συν τώ σύκω προσθεΐναι· 
ποιέειν δε δυο καί ταΰτα- προ δέ τοΰ προσθεΐναι πν- 
ριήσαι133 καί τή πνρίη τή έκ τοΰ μαράθου τή πρόσθεν 
είρημέντρ133 μετά, δέ την πνρίην τή νστεραίη προσ
τιθέναι τδ φάρμακον λούσαντα- λονειν δέ και ές

123 είναι . . . μελλης {μελής V) αβα,ι MV: ώς (blank space
equivalent to five or six letters) κοτινάδα πυριάσαι δε πριν
θάτερον τούτω προσκεΐσθαι μέχρι ότον έκτακή- όταν δ’
εκτακή, και θάτερον προστίθεσθαι- βάπτειν Θ.

129 ή ΐρινον om. ©. I" Add. τι τών ειρημένο^ν MV.
131 Add. τούτον τοΰ προσθετού MV.
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Apply one of these and wait until it melts, and then apply 
the second one: when you are about to make the applica
tion, immerse the suppository'—which is to be made from 
resin—in rose oil or iris oil, in order that it will not stick 
in the mouth of the uterus. First, however, you must insert 
a lead sound so that the suppository will sit straight in the 
mouth (sc. of the uterus) and extend into its body. Then 
use emollient suppositories: have the patient bathe in hot 
water both before and after the application of the sup
positories, and give her a dinner of sea foods. Two or three 
days after the application of the suppositories make an 
assessment, and if the mouth of the uterus is in a good 
state and clean, stop this treatment and after that use 
emollients; after the inflammation has disappeared, have 
the patient always retain a pine stick or a lead sound. If, 
on the other hand, the mouth of the uterus is not yet clean, 
apply medicinal suppositories again and take the other 
measures that have been described. You should also inflate 
the mouth and the uterus by making a suppository' out of 
a fig and inserting it: make two of these. Before the inser
tion, foment the patient with the fennel fomentation de
scribed above; on the day after the fomentation, give the 
patient a bath and then apply the medicinal suppository'; 
also wash her again toward evening. Immerse this sup-

13 - αϊά προσκείσθω . . . τ) om. MV.
133 Add. τον αντόν τρόπον MV.
134 Add. κατά τον ύφηγημΐνον τρόπον όταν δε καλώς εχ'ΖΪ 

τό ετώμα, αναφνσρν MV.
135 προ δε τον . . . nvpirjcrai om. Θ.
13θ τρ πρόπθον ίίρρμόνρ MV: ννρ'ή'-α: (blank space 

equivalent to fifteen or sixteen letters) ©.
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294 εσπέρην I βάπτειν δέ καί τούτο ές έλαιον, 'όταν προσ- 
τίθηται- μετά δέ την κάθαρσιν τη ύστερον1^ ημέρη 
μαλθακτήρια άρηγει άχρι άν φλεγμηνωσι- μετά δέ 
την φλεγμασίην ποιεειν την δαί'δα138 κατά τον έμπρο
σθεν λόγον- ποιέειν δέ και περί τον προσθέτου τούτου 
τοιαύτα, οία και περί τοΰ προτερου. και ην μεν άπαφ 
προστεθεν άρκεόντως δοκέη άναφυσησαι τάς υστέ
ρας, πεπαΰσθαι- ην δέ τι χρηζτ], αύτις προστιθέναι 
τον αυτόν τρόπον όνπερ τό πρότερον.

Μετά δέ, όταν δοκεη σοι καιρός είναι, πυρίην 
κατασκευσ,σαι την εκ των θυμιημάτων· σκευάσαι δέ 
ώδε·139 κύπαιρον κόψαντα κατασησαι όσον σκαφίδα, 
και καλαμον μυρεφικόν έτερον τοσοντον, καί σχοίνου 
της μυρεφικης ίσον, καρδαμώμου140 re ϊσον, και κύμι
νού Αίθιοπικού, και άννησου,141 καί πηγάνου ξηρού, 
καί υπερικοΰ, και μαράθου σπέρμα,· όταν δέ ταντα 
παρασκευάσης, εγχέας ές τόν -χυτρινον οίνου αυστη
ρού κοτύλας εζ ως εύωδεστάτον λευκού, καί επιπάσαι 

των κεκομμενων όσον τεταρτημόριου, καί άναταρά- 
ζαι· είτα έπιχέαι όσον τριώβολον ολκήν μύρον Αιγύ
πτιον κράτιστον,442 η άμαράκινον, η ίρινον άκρον 
όταν δέ επιχέης, ό.ναταράξαιΛ4Ά πυριάν δε μαλθακή 
πυρίτη πλεονα χρόνον ημέρας δύο·144 λούειν δέ προ 
της πυρίης·143 έπην δέ παύσηται πυριωμένη, επίθημά

-ί3" λονσαντα- λούειν . . . ύστερον Θ: όταν δέ μέλλη προ
στιθέναι προ πάντων των προσθέτων λούσαντα, ούτως προ
στιθέναι· τη δέ νστεραίη MV.
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If pository in olive oil when you insert it. On the day after 
the cleaning, emollients are beneficial, and for as long as 
the inflammation lasts; after the inflammation ends, use 
the pine stick as indicated above, and do the same things 
along with this application as you did with the ones above. 
If one application seems to inflate the uterus sufficiently, 
cease the treatment, but if more inflation is still needed, 

; apply treatment again in the same way as before.
Afterward, when you think it the right time, prepare a 

fomentation made from fumigants as follows: grind and 
sift a bowl of galingale, the same of aromatic reed, a like 
amount of aromatic rush, the same of cardamom, and also 
of Ethiopian cumin, anise, dry rue, hypericum, and fennel 
seed. With these prepared, pour six cotlyes of dry, very 
fragrant, white wine into an earthen pot, sprinkle one 
quarter this amount of the powdered ingredients over it, 
and stir together. Then add three obols of Egyptian un
guent of the strongest kind, or of sweet marjoram, or of 
fine iris oil, and stir. Apply a gentle fomentation of this for 
an extended time over two days, after bathing the patient 
before the fomentation. When the fomentation is com
pleted, you should place a lid over the preparation in order
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138 δα'ί'δα Θ: τά άλλα MV.
139 σκενάεται δε ώδε Θ: σκευάζεται δε τόυδε τον τρόπον

κατασκΐνάζ,α.ν δέ την έκ των θνμι/ημάτων πνρίην ώδε {τόνδί 
τον τρόπον V) MV. 138 139 140 141 142 καρδαμώμου 0V: καρδάμου Μ.

141 άννησον MV: άννήθου Θ.
142 κράτιχττον Θ: ώς βέΚτίστον MV.
443 όταν δέ . . . άνατο,ράζαι om. Θ.
444 ημέρας δύο om. MV.
445 Add. πνρίην δέ ημέρας δύο η τρέΐς MV.
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τι χρη έπικέΐσθαι έπϊ τη πυρίη, δττως μη άποπνέη- 
μετά δέ τοΐσι. δαιδίοισι και τω μολύβδω χρησθαι. 
δταν δέ πυριησης ημέρας δύο η τρεις, έτέρας διαλι- 
πέΐν δύο η τρεις- τάς μεταζύ ημέρας λούσσ.σθαι 8ις 

296 της ημ.έρης.146 * I έσθίειν δέ πράσο. ίφθά και ωμά καί 
σίσυμβρον14, και ραφανΐδας και κάρδαμου και σκό- 
ροδα έφθά και οπτά, και τδ πώμα. άκρητον, και τοΐσι 
θαλα,σσίοισι σιτίοισι χρησθαι- καί αύτί,ς148 πνριάν 
χρη έπιπασαντσ. δλίγιστα έκαστον των κεκομμένων 
ές την υπαρχονσαν ττυρίηυ, και οίνον έπιχέαι- και 
έλαιον,149 ην δοκέη δεΐσθαι, τούτω πνριάν. δταν δέ σοι 
δοκέη καλώς έχειν της πνριης, και τδ στόμα μαλθα
κόν είναι και άνεστομωμένον ώς χρη, και αύται εγγύς 
αι ύστέραι, μετά την πνρίην τη νσστρον ημέρη ττροσ- 
τιθέναι τδ φάρμ.ο.κον τδ ζνν τη σμύρντρ προσθετά δ’ 
elvoa δύο.

146 όταν δέ πυριησης . . . ημέρης om. ®.
14" σίσυμβρον om. MV.

Μίτά δέ την κάθαρσιν τη νστΐραίη τά μαλθακτη- 
ρια ττροστιθέναι, μέχρι στον άττοφλΐγμηνωσιν αΐ 
ύστέραι- και10® τοΐσι δαιδίοισι141· χρησθαι- την δέ152 
δνναμιν τίκμ.ο.ιρόμΐνον τον σώματος, αντις άνασν- 
ριάν ώς γέγρατται- ην δέ δοκέη η ττνρΐη ‘έχβιν 
φλο.ύρως,133 έτέρην άρχηθαν σοιέειν. δταν δέ σροσυ- 
ριασης αντις τον αυτόν τροπον, δνπερ ττροτερον προ- 
ίττνρίασας, προστιθέναι τδ φάρμακον τδ συν τώ στέ- 
ατι- ποιέίν δέ δύο τα. προσθετά, και προστιθέναι τον 
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that no vapor will be given off; then make use of the pine 
sticks and the lead sound. When you have fomented for 
two or three days, then take a break for another two 
or three days: during these intermediate days have the 
patient wash twice daily, eat leeks both boiled and raw, 
watercress, radishes, cress, garlic both boiled and baked, 
take an undiluted wine, and employ sea foods; you must 
foment again by sprinkling very small amounts of each of 
the powdered ingredients on to tire fomentation already 
prepared, and adding wine; if you think oil is needed as 
well, foment with this. When you think the fomentation is 
working well, the mouth is as soft and open as it should 
be, and the uterus is close, on the day after the fomenta
tion apply medicinal suppositories of myrrh: let there be 
two of these.

On the day after the cleaning apply emollient supposi
tories and continue until the inflammation of the uterus 
ends, and also use the pine sticks. Estimate the strength 
of the patient s body, and foment again as indicated, if the 
fomentation seems to being going badly, go through a new 
fomentation from the beginning: when you have carried 
out a preliminary fomentation again as before, apply a 
medicinal suppository made with fat: make two of these
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ru σιτίοισ-ι . . . Wk Θ: τοΐση 7τροεί.ρημεηοί.σ~ί. ypcer-f'uc. 
όταν δε al ημέραν <έια\ι·πόμς.ναι παρέλθωσι MV.

149 και έλαιον transf. MV after δέΐσθαι.
159 και Θ: μετά δε τούτο MV. 151 Add. και μολνβδίοισι 

MV. 152 την δε Θ: μξτά δε ταντα δεο-λί/τεΐν ημέρας ωιτάν 
(οσας V) άν Ρνκέτμ d-ναι τάς φλεγμαοΊας άττοεκκηπτόμενον 
των νστερέων και την MV. I33 η ττνρίη ’έχΐΐν φλανρως 
Potter: η ττνρίη είναι φλανρος Θ: om. MV, see next note.
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αυτόν τρόπον, δνπερ πρότερον- μετά δέ τάς προσ- 
θέσιας τη ύστερον ημέρη κατά τον ’έμπροσθεν λόγοι' 
τά μαλθακτηρια προστιθέναι· τούτοι δέ τω φαρμάκω 
χρησθαι Si ημέρας Τετάρτης προπυριωντα·15'1 αϊει155 

298 δε νερχμόν ποιέειν το φάρμακον έφ’ έκαστη προσ
θέσει, μέχρι άν ύφαιμα μη156 καθαίρηται- όταν δέ 
τοιαύτα καθαρθη, πεπαύσθω· όταν δέ παύσηται,151 
δίαιτάν δε τούτω τω τρόπω· άνερωτάν έν όκοίησιν 
ημέρησιν αντη έγίνετο τά έπιμηνια· από τούτων άρ- 
ζά.μ.ενος δίαιταν τηδε τη διαίτη- πρώτον μέν λούσθω 
πολλω θερμω, πλην της κεφαλής· όταν δέ παύσηται, 
δούναι τυρόν δριμύν και πηγανον οϊνω διέντα μέλανι, 

’ίσον ισω κεκρημενον έπι τούτον άλφιτα επιπάσαντα. 
πιεΐν δούναι εκ τού λουτρού ευθέως- είτ άριστον δού
ναι εν καιρω, μάλλον159 μάζαν η άρτον και πράσα, 
εφθά και ωμά, και των ομοιοτροπίαν δριμέων πάντων 
των προγεγραμμένων,159 και έτνος άλλοτε και άλλοτε, 
τον δέ άφρόν μη άφαιρέειν, και σίλφιον πολύ εγ- 
κλωντα, και σκόροδα έγκαθεφωντα πολλά' οψοισι δέ 
χρησθαι τοΐσι σελάχεσι πάσιν έφθοΐσιν όζνγλύκεσι, 
βολβιδιοισι, πονλυποδίοισι, σηπιδίοισιν190 εν οϊνω

1-54 η πνριη (330, 21) , . . προπυριωντσ. Θ: έτι νπάρχονσο. 
πυρίη Ικανή είναι, ες ταντην εκβολών των θυμιημάτοιν 
ώσπερ το προτερον, και οίνον επιχέον (-χέων V) και έλαιον 
ην δοκέη αντη άχρηστος είναι ή πνρίη, έτέρην εζ αρχής 
κατασκενάζειν MV I55 αίεί €>: δει MV.

156 μη om. MV. 157 όταν . . . παύσηται om. MV.
158 μ,άλλον εσθίειν δέ MV.
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and apply them the same as the ones before. On the day 
after the treatment, apply emollients according to the 
method above, using this medication for four days after 
the preliminary fomentation.26 Always make the medica
tion fresh for each application, and continue the series 
until the discharge is no longer2' bloody. After the clean-' 
ing has taken place, have the patient stop the treatment 
and then employ a regimen like this: ask her on which days 
her menses occurred, and beginning from these establish 
the regimen. First have her bathe in copious hot water 
except for her head; when she has finished this, take strong 
cheese with rue mixed in dark wine that has been diluted 
equally with water: sprinkle barley meal over this, and give 
it to her to drink immediately on coining from the bath. 
Then give her breakfast at the appropriate time, having 
her eat barley cake rather than bread, boiled and raw 
leeks, and all the same pungent agents indicated above, 
and also from time to time a soup on which you have left 
the foam: whip into this much silphium and boil into it 
copious garlic. As main dish have the patient employ all 
the selachians boiled in sweet and sour sauce, and ele- 
dones, octopuses, and small cuttlefish in wine and oil; she

159 άρτων των π ρογεγ ραμμένων om. ©.
160 om. MV.

26 “If the fomentation seems . . . preliminary fomentation”: 
MV read “If the fomentation seems to be adequate, add to it some 
of the fumigants used above, and pour on wine and olive oil, but 
if this fomentation seems to be ineffective, prepare another one 
from the beginning.”

27 MV omit “no longer.”
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και έλαεω- φνλλον νποτετρεμμένον πενεεν ώς πλεεστα, 
καε έσθίεεν ώς πλεεστα καε επ’ άρίστω καί. ότι δόττι/ω- 
λοΰσθαε δε μετά. τδ δεεπνον, όταν μέλλη άναπαύ- 
εσθαε.

Α.ύτη η δίαετα μέχρε ημερών πέντε η έζ· ρ.ετσ. δέ 
ταύτας τάς ημέρας333 πρωί μεν δεδόναε νηστεε άκτης 
καρπόν όσον πυρήνας ες έν οϊνω άκρητω καε σηπεης 
ώά οσον δέκα η δνοκσ.εδεκα· ταΰτα τρίφσ-ντα δμον 
λεία πρωϊ δεδόναε νηστεε πενεεν 363 καί μετά την πόσεν 
έπεσχοΰσαν λοΰσθαε, καε πεεεν τδ πηγανον καί τον 
τυρόν, καε όντως άρεστάν τε των προγεγραμμένων 
δεεπνεεν δέ όφεαίτερον, λούεσθαε δέ χρη δες της ήμέ- 
ρης· αντη η δίαετα ήμερέων τρεσκαίδεκα η τεσσερεσ- 
καίδεκα. όταν δέ ανταε αε ημέραε δεέλθωσε, καε κατά-

161 δταν μελλη άναπαύεσθαε. Αΰτη η δίαετα (Ύανττι τη |
8εαίτΎ) Μ) . . . ημέρας MV: έπεετο. θ.

300 ποτά ποεέεεν εκ τον δπον τοΰ I σεΚφεου, οσον κύαμον, 
κο.ε δεδόναε τοΰτο τδ πρώτον μετά δέ τάλλα τά προ- 
γεγρσ,μμένα ποεέεεν. έπην δ’ ημέραε γένωνταε πέντε 
κα'ε έεκοσεν ταύτη τη δεαετη, τά μεν ά\\α. ποεέεεν 
κατά ταντά, πρδ δέ τοΰ αρεστόν, δταν μέλδη άρεστάν, 
προτρεφαε163 σκορόδου άγδεθας οσον τέσσερας, καί 
τυρδν δρεμνν οσον άστράγαΚον, κσ.ε άλφετα παραμε- 
ζαε ολίγα, καε ποεησαε μαγεδα- ταύτην δέ πρώτον 
καταφσ.γεεν, πρδ δέ τοΰ δείπνου άκρητον έπερρο- 
φεεν,134 καε οντω σετεεσθαε- τά δ’ άλλα, την αντφν δι- 
αετάν. δταν δ’ εννέα ημέραε η δέκα165 γένωνταε δεάλοε- 161 *
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should drink as many macerated leaves (sc. of silphium) as |
possible, and eat as much as she can at breakfast and din- ]
ner. After her dinner have her bathe when she is about to I
take a rest. j

This regimen until the fifth or sixth day; after these 1
days give the patient at dawn before she has broken' ]
her fast six elderberries in undiluted wine and ten or j
twelve cuttlefish eggs: grind all these together smooth, j
and give them to her fasting at dawn. Have her wait a while |
after taking the potion, and then bathe, drink the rue and 
cheese, 28 and breakfast on some of the foods indicated 
above; she should dine later, and bathe twice daily. Follow 
this diet for thirteen or fourteen days. After these days 
have passed, make a pill from silphium juice to the amount 
of a bean and first give this; then do the rest of what is 
indicated above. After following this regimen for twenty- 
five days, continue the rest of it in the same way but before 
breakfast when the patient is about to eat, first crush four 
cloves of garlic, add strong cheese to the amount of a 
vertebra, mix this together with a little barley meal, and 
bake this as a cake; first have the patient eat this, then 
before her dinner take some undiluted wine, and after that 
the meal—but otherwise follow the same regimen. Dur
ing the nine or ten days remaining until the time (sc. of

182 Om. mjcrret Tzftetu Θ.
1®3 όταν μέλΚτ] άρυτταν προτρΐψαι MV: τρίψας Θ.
Ιθ4 προ δε . . . ϊπι,ρροφΐΐν om. θ.
165 fj Scko. om. MV.

28 Cf. the preceding paragraph: “strong cheese with rue.”   *165
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σόι ές τον χρόνον, διδόναι^ καί μετά των ώων καί 
της ακτής κύμινον Αΐθιοπικόν, και τον κάστορας 
όσον οβολόν. ’όταν δέ ημ,εραι λοιπαι δύο έωσι, τούτων 
μεν ό.παλλαγηναι πάντων των πωμάτων καί των 
καταποτίων, τδ δέ συν τη δαιδί φάρμακον διδόνα,ι 
νήστει λουσαμένη- μετά δέ τον φαρμάκου την πόσιν 
διδόναι λινόζωστιν και κράμβην δμοΰ εψοντα εν 
ύδατι, ηδύναντα όζει καί γλυκεΐ και άλσί και σιλφίω 
και έλαίω έπι τω άρίστω- ταντα δίδου και αυτά τρώ- 
γειν και τον χυλόν ροφεειν,16' και τδ πώμα άκρητέ- 
στερον πίνειν- οψοιετι δέ χρησθαι πουλυποδίω εφθω, 
η σηπιδίοισι. ταΰτα μεν έπι τω άρίστω, επί δειπνώ δέ 
κρέας η αΐγδς η οίος η άρνδς δίεφθον, και πράσα, και 
των άλλων δριμεων δ τι άν βούληται- λουσάσθω δ’ 
άπο τού δείπνου- αυτή η δίαιτα τάς δΰο ημέρας τάς 
ύστάτας.

"Ηρ δέ πρδς την δίαιταν ταύτην μη κατασπασθη 
τά επιμηνια, τδν επιόντα μήνα την αύτην δίαιταν έζ 

302 άρχης I δίαιτάν άχρι των υστάτων δύο ήμερέων 
ταύτας δε τάς δύο η τη πρότερον ημέρη της ύστάτης 
προσθετά, ποιησας, προσθειναι κατά τδν έμπροσθεν 
λόγον, τού φαρμάκου τού εν τω ύδατι ποιευμένον 
προστιθεσθω δε προλούσας. σκέψασθαι δέ και των 
νστερεων χρη δττως άν εχωσιν αίεί παρά πάντα τδν 
χρόνον, όπως καλώς έλουσα, και τδ στόμα ορθόν τε 
καί άνεστομωμένον. και ην δοκέωσι προ της πρόσ
θεσης προπυριατεαι είναι- ην δέ καταρραγη τά επι- 
μηνια, ην μέν συχνά, ελάσσοσι τοΐσι λουτροΐσι χρη- 
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her menses), also have her take along with the eggs and 
the elder some Ethiopian cumin and an obol of castoreum. 
When two days remain, cease all the drinks and pills, and 
give her the medication made from pine wood to take in 
the fasting state after having bathed. In conjunction with 
the medication give her as potion at breakfast mercury 
herb and cabbage boiled together in water and seasoned 
with vinegar, honey, salt, silphium, and the finest olive oil: 
give this to eat, along with its juice to drink. She should 
also drink straight wine; as main dishes, employ boiled 
octopus or small cuttlefish: this is for breakfast. For dinner 
give boiled meat of goat, sheep, or lamb, and also leeks 
and any other of the pungent vegetables the patient de
sires. After her dinner, she should bathe; this is the regi
men for the final two days.

If with this regimen the menses are not drawn down, 
in the following month use the same regimen, starting 
from the beginning and continuing until the final two days. 
On these two days or on the next to final one make sup
positories and apply them according to the plan above, 
using a medication made with water: have the patient ap
ply the suppository to herself after she has taken a bath. 
You must also pay attention continually to the state of the 
uterus, checking that it is in a good condition, and that its 
mouth is straight and open. If it seems to require a fomen
tation before the suppository, if tire menses have already- 
come down and are heavy, employ fewer baths, but if their

166 Add. τοντο πρώτον MV.
16" και τον . . . ροφΐίΐν om. Θ.
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σθαι- ην δ’ ελάετσω, ττλεοεπ.ΐ'· ην 8ε προσημηναντα. 
μη168 ϊη, αύτις τη 8ιαίτη τη αύτη εκθεραπεύειν, άχρι 
άν φανη τά έπιμηνια- όταν δ’ άπαζ έλθη, τησι τοι- 
αυτησιν αρεστόν εν γαστρί λαμ,βάνειν. αντη πασέων 
των ομ^οιοτροπων νουσων θεραπειη.

25. (134 L.) ’Ήν δ’ αί μ,ητραι ψαύσωσι τον ισχίου 
καί προσκέωνται, στερρον γίνεται υπό τον κενεωνα, 
καί 68ύναι νειαίρης γσ.στρός, καί ες τον κενεωνα καί. 
ες τάς ίφύας καί ες τά σκέλεα η ό8ύνη έσπίπτει, καί 
τιταινεται- καί έκπυισκονται, καί εμμοτοι γίνονται, 
σ.ί8ε ρεόμεναι δλλυνταε, ην μη καύσης η τάμης. όταν 
ούτως εχη, φαρμακον πΐσαι κάτω, καί λούειν πολλά 
θερμω- καί πυριην τάς υστέρας, καί έγχέαι ούρον πα
λαιόν άναζεον ες τδ κοίλου της πυέλου, καί άμφικα- 
θίζεσθαι ττερίκαλύφας εϊματι την γυναίκα, ως μη 
τταραττνέη- καί εττει8άν άτϊοφύχηται τό ονρον, έμβάλ- 
λειν μν8ρους 8ιαττύρους,16^ καί πυρίτην μέχρι ού άν φη 

304 άμ,αυρά. βλεττειν I καί Χιττοθνμέειν λοΰσθαι δε άπδ 
της πνριης θερμω ΰ8ατι· καττειτα άφαμένην τω δα- 
κτυλω1'0 ελκειν το στόμα των ύστερέων προς τό υγιές 
Ισχιον, και τας νύκτας προστίθεσθαι μαλθακτηρια- 
επην δε φη κατ’ ιθύ είναι, προπυριάσας τοΐς εύώόε- 
σιν, αύτις προστιθέναι τά μαλθακτηρια, καί τούς μο- 
λύβ8ους τρεις ημέρας, ένα έκάστης ήμέρης- μετά δε 
την έχέτρωσιν η την σκίλλαν τρεις ημέρας, μ,ετά δε 
σκεψάμενος εν τοΐσιν έπιμηνίοισιν, ηντε χολώ8εα η, 
ηντε φλεγματώόεα, ηντε αίμα 8ιεφθορός η καί 8έη 
αντην αίμα καθηραι, προστιθέναι, ότου άν σοι όοκέη 
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flow is less, use more baths. But if in spite of giving signs 
they are about to appear they fail to do so, rigorously apply 
the same regimen again until they actually do. If they once 
pass, it is best for such women to become pregnant. This 
is the treatment for all diseases of this kind.

25. If the uterus touches the hip and clings to it, a hard
ness arises below the flank, there are pains in the lower 
belly, and pain also invades the flank, loins and legs, be
coming quite intense. Pus breaks out and requires tents: 
such women succumb from the fluxes unless you incise or 
cauterize them. When the case is such, give a purgative 
medication to drink, and wash with copious hot water. Also 
foment the uterus: pour boiling stale urine into the hollow 
of a tub, have the woman sit down over it, and cover her 
with garments in order that no vapor escapes. When the 
urine has cooled down, put red-hot stones into it and con
tinue the fomentation until the patient says her vision is 
unclear and she is about to faint. After the fomentation, 
bathe her in hot water. Then have the patient take hold 
with a finger and draw the mouth of her uterus toward her 
healthy hip, and at night apply emollient agents. When she 
says the mouth is straight, first foment with fragrant sub
stances and then reapply emollients, and also insert one 
lead sound a day for three days; after that apply bryony or 
squill for three days. Next examine whether the menses 
are bilious or phlegmy, or whether the blood is putrid and 
the patient needs to have it cleaned out, and apply which
ever suppositories you think are most needed, and after
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μ-άλυττα καί μετακΧύζειν τοιούτοισι- ττροση-
θέναι δέ τά προσθετά, εστ άν αίμα καθαρόν άγηται, 
καί ταντα ένεργεΐν τρεις ημέρας. έΧάφου δέ προστι- 
θέσθω στέαρ τηκτόν έμβάπτων μαλθακόν371 εϊριον, 
«retro. γλήχωνα την ήμέρην- θυμιωμένη τοΐσιν άρω- 
μασιν ούτω παρά τον άν8ρα ϊτω.

"Ήν δ’ εκ τόκον ή νοΰσος γένηται, κεκαθαρμένης 
πάντα εκ τής πυρίης τον ούρου, ανήκα ιέναι ές τά 
βύώδεα., κάπειτα Χαυσα,μένην άλειφα λευκόν Αιγύ
πτιον προστιθέσθω προς τό υγιές ισχίον, καί κατα- 
κείσθω έπί τοντο. ήν δέ μή προς ταντα μεταστωσιν 
αί νατέραι, πινέτω νήστις γλυκυσί8ης κόκκους τούς 
μελανο.ς πέντε, εν οϊνω εΰώ8ει, και επί τω σίτω τρω- 
γέτω σκόρο8α ωμά καί έφθά και οπτά- δφοισι δέ χρή- 
<τθω ως λεχώ·172 ην δέ μη γίνηται νγιης, ώεταντως 
καθαίρειν αυτήν ως έπι της πρόσθεν. έπί δέ ταντης 
της νονιτον, ην ρ,η ανήκα σχη εν γαστρϊ, άτοκος 
γίνεται, ην δ’ ώδί έχούση τά έπιμήνια μή γίνηται, και 
πυρ έπιΧάβη, φαρμ,άκοισι πρώτον καθαίρειν άνω μά- 

306 Χιστα, ήν δέ ασθενής ή, ί κάτω· καί μετά τήν φαρμα- 
κοποσίην, ήν σοι 8οκέη φΧεγματώ8ης είναι, έμείτω 
καί νήστις καί ζύν τω σιτίω, καί ως τά ποΧΧά υγιής 
έσται.

26. (135 L.) Ήυ αί μήτραι πρός τό ΐσχίον λυ- 
θωσι,1,3τά έπιμήνια παχέα έόντα ου γίνεται- ό8ύνη δέ

1"1 πηκτόν έμβάπτων (εμβάπτον Μ) μ.αΧθακόν MV: πηκτόν 
εμβάπτων εις μαΧκόν ®. 
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that an injection of the following kinds—apply the sup
positories until clean blood is discharged and then con
tinue for three days—have the patient apply melted deers 
fat in which a piece of soft wool has been immersed, and 
then pennyroyal during the day; after fumigating herself 
with the aromatic substances, she should approach her 
husband.

If the disease arises after childbirth, the woman should 
receive a general cleaning by means of a fomentation with 
urine; then immediately change over to fragrant sub
stances, and then after she takes a bath have her apply 
white Egyptian unguent against her healthy hip, and lie 
down on that side. If in spite of these measures the uterus 
does not move back, have her drink in the fasting state five 
black peony grains in fragrant wine, and after her meal 
take garlic raw, boiled, and baked. As main dishes she 
should employ the same ones as a woman in childbed. If 
the patient still fails to recover, clean her the same way you 
cleaned the preceding patient. If in this disease the patient 
does not soon become pregnant, she will be sterile. If with 
her in this condition, no menses appear and fever sets in, 
first purge her with medications acting mainly upward, but 
if she is weak, downward. After she takes the potion, if you 
believe she is phlegmatic, have her vomit both with an 
empty stomach and with her meal: generally she will re
cover.

26. If a womans uterus dislocates toward a hip, her 
menses become thick and cease to appear. Pain invades

172 @V: έλαχίστοηΓί. M.
173 λνθ&σι. ®: ενανθωσιν iA\r.

341



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ Β

Ις την νειαίρην γαστέρα άφικνέεται- άφικνεϊται δε 
και ες τον κενεωνα, και δάκνεται. όταν ώδε έχη, λούειν 
ττολλω και θερμω, και διδόναι σκόροδα ως πλεΐστα 
τρώγειν, και γάλα πίνειν ικνευμένως, έπειτα οίνον 
άκρητον και πυριάσαι δλην, και φάρμο,κον δούναι 
άνω- ην δ’ άσθενεστέρη η, κάτω, ην δέ ιηθη, πυριην 
τάς υστέρας μαράθω, ζύμμισγε δε και άφίνθιον- έπην 
δέ νεοπυρίητος η, άφέλκειν τό στόμα τω δακτυλω 
ηρέμα των ύστερεων προς τό υγιές ίσχίον, παρηγο- 
ρικώς μαλθάσσοντα τό σώμα και τά άμφιπονενμενα- 
καί προσθεΐναί τι μαλθακτηριον, μετά δε τούς μό
λυβδους, και αντίκα σκίλλαν, έπειτα ναρκίσσινον 
μίαν ημέρην διαλιπών. επην δέ σοι δοκέη καθαρή τις 
είναι, τό νέτωπον προσθέσθω εν είρίω- τη δ’ ύστεραίη 
έλαιον ρόδινον.

’ΈιΤϊίμηνίων δε ιόντων, άμεινον μη προστίθεσθαι- 
ην δέ μη ϊη, κανθαρίδας τέσσερας, άτττέρους καί άττο- 
δας και άτερ κεφαλής, καί γλνκυσίδης κόκκους πέντε 
τούς μέλανας και σηπίης ωά, και σέλινου σπέρμα 
ολίγον εν οϊνω διδόναι πίνειν- και ην οδύνη ένη και 
στραγγουρίη εχη, έν ύδατι θερμω έγκο.θησθω, καί 
πινέτω μελίκρητον υδαρές- ην δε μη καθαίρηται, 
αύτις τό φάρμακον πινέτω- ην δέ ϊη, άσιτησασα πι- 
νέτω, και ζυνέστω τω άνδρί. ην δέ μη γίνηται, διδό- 

308 ναά1^ I δ τι κατασπάσει, όρων προς την δύναμιν της 
γυναικός, και τότε ασφαλές φοιτάν προς τον άνδρα- 
ην γάρ έχη εν γαστρί, υγιής γίνεται, εν δέ τη κο,θάρ- 
σει, ην ϊη πολλή, λινόζωστιν έσθιέτω, και πουλύπο- 
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her lower belly and flank, and it gnaws. When the case is 
such, wash her with copious hot water, and give her a great 
amount of garlic to eat, the right amount of milk to drink, 
and then undiluted wine. Foment the patient’s entire body 
and give her an emetic—but if she is weak, a purge. If she 
is cured, foment her uterus with fennel, and also add 
wormwood. Right after the fomentation gently move the 
mouth of her uterus with your finger in the direction of 
her healthy hip, and gradually relax her body and the parts 
next to those involved. Apply an emollient suppository, 
after that lead sounds, and then immediately squill; after 
leaving one day free, then narcissus oil. When you think 
the patient is clean, have her apply as suppository7 oil of 
bitter almond on a piece of wool, and on the following day 
rose oil.

If the menses are flowing, it is better not to use a sup
pository, but if they fail to do so give four blister beetles 
without wings, legs and head, five black grains of peony, 
cuttlefish eggs, and a little celery seed in wine to drink. If 
pain arises along with strangury, have the patient seat her
self in hot water, and drink dilute melicrat. If this fails to 
clean her, have her drink the medication again; but if her 
menses do pass, have her fast, take a drink, and cohabit 
with her husband. If they still do not pass, give the patient 
another emmenagogue, keeping an eye to her strength, 
and then she can proceed with confidence to her husband, 
for if she becomes pregnant, she recovers. If much passes 
during the cleaning, have the patient eat mercury herb

fig μ/q . . _ SlSol’cu MV: δίδομαι, δέ καί Θ.
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δας έφθούς άπαΧούς, καί σιτίοισι μαΧθακοΐσι χρή- 
σθω.

27. (136 L.) "Η^ ές τό ίσχίον αί ύστέραι. ή τον κε- 
νεώνα καταστηρίζωσι Χεχοΐ, προστιθέναι ές θάτερον 
Ισχίον έΧαιον Αιγύπτιον Χευκόν ή ρόδινον, έπι δέ τό 
υγιές ίσχίον άμ,εινον κατακείσθαι- πίναν δέ γλυκυσί- 
δης κόκκους πέντε τους μέΧανας, καί ακτής καρπόν 
έν τοίσδεσσιν όσον χηραμύδα, τού δέ κάστορας ώς 
κύαμον καί σιτίοισι χρω μαΧθακοΐσι- Χινοζωστις 
έναρμόζοι προ τού σιτίου εφθή ώς κράμβη- ρυφείτω 
δέ και τού ύδατος- τά δέ δριμέα τρωγετω, πΧήν ρα- 
φανίδος, και κρομμύου, και καρδάμου- άριστον δέ 
θριδακίνη.

28. (137 L.) Όπόσα δ’ από τών ύστερέων συμβαίνει 
γίνεσθαι νοσήματα, τάδε λέγω- όταν al ύστέραι έκ 
χάρης κινηθέωσι, προσπίπτονσιν άλλοτε άλλτ;· οπη 
δ’ άν προσπέσωσιν, όδυνηματα καταστηρίζουσιν 
ισχυρά, και ην άφωνται  τής κύστιος, οδύνην παρ- 
έχονσι καί τό σύρον ού δέχονται, ούδέ τήν γόνην έπϊ 
σφάς έλκουσι- και άμφω άλγέει, και ήν μή ταχέες 
Χύσιες γένωνται, διαπυίσκονται αι ύστέραι χρόνω 
ύστερον κατα ταύτά τά χωρία, ή άν προσαυανθώσι- 
γίνεται ταντα δέ κατά κενεώνά-ς τε και βουβώνας καί 
ύπέρ τού κτενός. I

175

310 Χρή δε έν άρχήσιν, όταν ή οδύνη έχη, ώδε θερα- 
πεύειν- χΧιάσματα προστιθέναι, και εν νδατι θερμά 
είναι, αγαθόν γάρ καί τούτο- ή σπόγγοισιν έν νδατι 
θερμ,ώ έκπιεζομένοις πυριήν- καί πίνειν τών ύστερι- 
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and tender boiled octopus, and also employ emollient 
foods.

27. If, in a woman who has just given birth, the uterus 
becomes fixed in her hip or flank, apply white Egyptian oil 
or rose oil on the opposite hip; but it is better for the pa
tient to lie on her healthy hip. She should take five black 
grains of peony in a potion, and with them a cheramys of 
elderberries, and castoreum to the amount of a bean; also 
employ emollient foods. Mercury herb boiled like cab
bage would be suitable before she eats, taken along with 
its fluid, and she should eat pungent vegetables except for 
radish, onion, and cress; best is wild lettuce.

28. For all the diseases that are wont to arise from the 
uterus, I state the following: When the uterus moves out 
of its natural position, it moves sometimes in one direction 
and at another time in another direction, and wherever it 
comes to rest it provokes violent pains. If it seizes the 
bladder, it causes pain and fails to receive urine there, nor 
does it attract seed to itself. Both parts suffer pain, and if 
no timely resolution follows, with the passage of time the 
uterus will putrefy and wither in the parts where it is, i.e., 
in the flanks and groins, and above the pubes.

At the beginning, when the pain is present, you must 
treat as follows: Apply warm compresses, and it is also 
good for the patient to be immersed in hot water; or fo
ment with sponges soaked in hot water and squeezed out. 
Also have her drink medications appropriate for the

its άψωνται. Potter: άψηταχ rv codd. 
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κων φαρμάκων φν δέ ρφ ττρός ταντα λύηται, φαρμα- 
κεύειν κάτω, φν δεηται, και άνω, όπότερον άν άρμόζη 
μάλλον δείσθαι. τοΰτο δέ διάγνωση τωδε τω τρόπω- 
φν μέν ες τούς βουβώνας και κτένα και κύστιν εγ- 
χρίμφη, αύται χρηζουσιν άνω φαρμακείης- φν δ’ «ς 
τούς κενεωνάς τε και τά υποχόνδρια, ανται δέονται 
κατωτερικων φαρμάκων- μετά. δέ ταύτας τάς καθάρ- 
σιας ευθύς καθαίρειν τάς υστέρας,176 τά δέ νοσήματα 
πάντα τά τοιουτοτροπα γεραιτέρησι μάλλον γίνεται 
φ νεωτέρησι, προς τάς άπολείψιας των έπιμηνίων- γί
νεται δέ καί νέησιν εούσησιν, όταν χηρεύσωσι πολύν 
χρόνον.

"Ην δ’ ες την εδρην τράπωνται, τά ύποχωρημ,ατα 
κωλύονται, και δδύναι ϊσχουσι την τε όσφΰν και την 
νειαίρην γαστέρα καί τον άρχόν. όταν δέ ώδε εχη, 
λουειν χρη μιν τω θερμω, και πυριφν την όσφύν, καί 
νποθνμιφν το κατόπιν κακώδεσι, καί προστιθεναι 
άσσα καθαίρει τε καί ελαύνει τάς υστέρας, και πι
πίσκειν ό τι άν προσδέχητοα των ξνμφερόντων μά
λιστα. φν δέ κάτω έγκέωνται ες τούς βουβώνας τε και 
ουρητήρα, δδύναι γίνονται Ισχνραί, και νάρκα εν 
τοΐσι σκελεσι, καί δ ούρητηρ άποφράσσεται, καί τό 
ούρον ον μεθίησι. τάς τοισ,ύτας θεραπεύειν ώδε- προς 
μεν τάς ρίνας προστιθεναι τά εύώδεα καί μύρα, προς 
δε τάς υστέρας τά δύσοδμα θυμιωντα.

29. (138 L.) Άττασα δε πρόφασις ικανή τάς υστέρας 
παροτρΰναι, φν έχωσί τι φλαΰρον και γάρ σ.πο ρί- 

312 γεος των ποδων καί όσφύος, καί I από τον όρχέεσθαι
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f uterus. If the disease is not relieved with these measures, 
J give a purgative medication, or if necessary an emetic, 
| according to which is required. Make the decision thus: if 
J the disease occupies the groins, the area above the pubes,
I and the bladder, emetics are indicated, but if it attacks the
ί flanks and the hypochondria, a purge downward is needed.

After these cleanings, immediately clean the uterus. All 
diseases like this occur more frequently in older women 
than in younger ones, and involve a cessation of the men
ses. They also occur in younger women who have been 
widows for a longer time.

If these diseases turn in the direction of the seat, they 
obstruct the stools, and pains occupy the lower back, lower 
belly, and the anus. When the case is such, bathe the pa
tient in hot water, foment her lower back, next fumigate 
her from below with ill-smelling substances, apply sup
positories that clean and empty the uterus, and give the 
kind of useful drinks that will be best received. If the 
uterus encroaches below toward the groins and the ure
thra, violent pains supervene together with numbness of 
the legs; the urethra is obstructed, and no urine is passed. 
Treat thus: to the nostrils apply fragrant agents and un
guents, and to the uterus fetid fumigations.

29. Any cause may suffice to displace the uterus if it is 
diseased, since it can result from a chill of the legs and 
lower back, from dancing, from winnowing grain, from

1'6 μετά δε ταντας . . . υστέρας om. MV 
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καί πτίσαι καί κεάσαι καί δραμεΐν προς άναντες χω
ριού και προς κάταντες, και άπ άλλων.177 ταΰτ ονν 
χρη σκέπτεσθαι ές όλον τδ σώμα καθορωντα, όταν 
τά παρεόντα συθή178 νοσήματα· τά. yap τοιάδε πάντα 
άναγκη έστί τω πλέονι ή τω έλάσσονι νοσέειν- καθ 
ο δ’ αν έκλαμψη μάλιστα, ταντη τά έξσ,πιναΐα δήλα 
των νοσημάτων όκόταν ούν τα έζαπινάία ταντα 
σνθή,1'8 ανωτέρω χρη λαμβό.νεσθαι έκ τον παντός 
άνθρωπον, οσαι δέ άποψύξιες σκελέων ή ναρκωσιες 
ψύχει γίνονται έν τοΐσιν νστερικοΐσι, ταντα πάντα 
μεταρσιοΐ τας υστέρας, εν τοΐσι τοιοντοισι καταχεΐν 
χρη θερμόν ύδωρ κατά της ύστερης καί των πέριζ 
χωρίων, και θερμαίνειν αντάς καί τά σκέλεα, και όταν 
προσπεπτωκνΐαι εωσιν.

30. (139 L.) Εαν περιστραφωσιν α’ι μήτραι έκ τό
κον κατά τά. δεξιά, τά τε λοχεία ον γίνονται, καί 
οδύνη ΐσχει την νειαίρην γαστέρα καί τάς ιξύας και 
τούς κενεωνας, καί. τό δεξιόν σκέλος βαρύνεται, καί 
νά.ρκα έχει, καί  τετραμαίνει- καί ονκ άν δύνο.ιτο τον 
στόματος θιγεΐν των μητρέων, αλλ’ δψει λείας τε και 
όμαλάς ίσχνρως. όταν ώδε έχη, φάρμακον χρη πΐσαι 
νφ' ού καθαίρεται καί άνω και κάτω, κάτω δε μάλλον, 
και πυριην όλον το σώμα και τάς μήτρας ως μαλιστα 
προσηνέως, καί λούειν θερμού δίς της ήμερης, καί των 
πατημάτων ό τι μάλιστα προσδέχηται πειρώμενος· 
καί τω άνδρί συνενδέτω θαμινά, καί την κράμβην 
έσθιετω.
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chopping wood, from running up or down a grade, and 
from other things as well. Now this must be evaluated by 
observing the entire body when the actual diseases are 
erupting, since all of the parts will be involved in the 
disease to a greater or less degree: wherever the disease 
violently erupts, there its signs suddenly become evident. 
When this sudden eruption occurs, it must be understood 
from the former state of the person s whole body. Chilling 
of the legs or numbness and cold in patients with uterine 
disorders all elevate the uterus. In such diseases you must 
pour warm water down over the uterus and adjacent areas, 
and heat these and the legs; also when the uterus has fallen 
against some part.

30. If after childbirth the uterus turns toward the right, 
the lochia will not pass, pain will occupy the lower belly, 
loins, and flanks, and the right leg will be subject to heavi
ness, numbness, and trembling, palpation of the mouth of 
the uterus will be impossible, but you will perceive the 
uterus to be very smooth and even. When the case is such, 
give the patient a potion that cleans both upward and 
downward, although more downward, and foment her 
whole body and her uterus in a very gentle way, wash her 
with hot water twice a day, and give her the drinks you find 
by experience are most acceptable; also have her sleep 
often with her husband, and eat cabbage.
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31. (140 L.) Ήι· αΐ ύστέραι κατά τ’ αριστερά κλι- 
314 θωσιν η τδ ίσχίον, I οδύνη έχει δζείη re καί σπερχνη 

τάς τε ΐξύας καί τούς κενεωνας καί τό σκέλος, καί. 
επισκαζει. όταν ούτως έχη, φάρμακου χρη πΐσαι ελα
τήριου, τη δ’ νστεραίη υποθνμιάν- των τε κριθεων 
χοίνικας δυο, και έλαίης φύλλα, κατακνησαι σμικρά, 
και κηκίδα κατακόφας και σησας, και ύοσκνάμον 
τρίτον χοίνικος- ταντα μίζας, και έλαίω περιποιησας 
'όσον ημικοτνλιον έν χύτρη καινή, ύποθνμία τέσσε- 
ρας ημέρας· της δέ ννκτδς γάλα, βοδς και μέλι και 
ύδωρ πινέτω,  καί τω θερμφ λούσθω.1S1

32. (141 L.) *ΐ!ν παραλοζαίνωνται αί μητραι καί 
δοχμοί εωσι και τδ στόμα σφέων, τά έπιμηνια τούτη 
τά μέν κρύπτονται, τά δέ προφανέντσ. οίχονται- καί 
ονχ όμοια γίνονται, άλλ’ αΐεί  κακηθεα και ελασ
σόνα η προ τον. καί ή γονή ονκ εγγίνεται τούτον τον 
χρόνον, καί οδύνη ϊσχει την νειαίρην γαστέρα, καί 
τάς ιζύας και τδ ίσχίον, καί εφέλκεται αντό. όταν 
όντως εχη, φάρμ.ακον χρη ττΐσαι ελατηριον, καί λού- 
ειν θερμά), καί ττυριάν. όταν δέ νεοττνρίητος η νεόλον- 
τος η, τον δάκτυλον τταραφάσασα, άττορθούτω, καί 
τταρενθυνέτω τδ στόμα των μητρέων, καί νποθνμιά- 
σθω τά ενώδεο.. και των πατημάτων δίδον ό τι άν 
μάλιστα προσδέχηται πειρώμενος- σιτίοισι δε χρη- 
σθιν μαλθακοισι, καί σκόροδα έσθιέτω καί ωμά καί 
έφθά. καί τω άνδρί σννενδετω- καί επί τον νγιέος 
ίσχίον κατακείσθω- έπί θάπερον και πνριησθω. η δε 
νονσος δνσαπά-λλακτος.

182
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31. If a womans uterus inclines toward her left side or 
| hip, violent acute pain will seize her loins, flanks, and a leg,
t and she will limp. When the case is such give a potion of
f squirting cucumber juice, and on the next day fumigate 

from below: Take two choinixes of barley groats, a small 
amount of crushed olive leaves, some pulverized and 
sieved oak galls, and one third chionix of henbane: mix 
these together, and prepare in a half-cotyle of olive oil in 
a new pot: apply as a fumigation from below for four days. 
At night have the patient drink cow’s milk, honey and 
water, and bathe herself in hot water.

32. If a woman’s uterus shifts to an oblique position 
with its mouth at an angle, her menses will at one time be 
absent, at another reappear, and then be lost again; they 
are no longer as they should be, but worse in quality and 
less in amount than before. During this time the woman 
fails to become pregnant, and pain occupies her lower 
abdomen, loins, and hip, which is drawn up. When the 
case is such, give the patient a purge of squirting cucum
ber juice, bathe her in hot water, and apply a vapor bath. 
Immediately after bathing or the vapor bath have her in
sert her finger and straighten and widen the mouth of her 
uterus, and fumigate herself with fragrant substances from 
below. Give the patient whichever beverages you know by 
experience will be most acceptable, and have her employ 
emollient foods, and eat garlic both raw and boiled. She 
should sleep with her husband, lie on her healthy hip, and 
apply vapor baths to the other one. This disease is very 
hard to allay.

351

ΐθ1 om. Θ. 182 cuec om. MV.



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ Β

33. (142 L.) ’Ήι/ δέ αγχκττα έωσιν, έμέειν θαμινά- 
κις· τάς δ’ υστέρας πυριαν δυσόδμοισι, μέχρι ες χώ- 
ρην ίδρυθέωσιν- διαίτησι δέ χρώ μη λαπακτικησιν. I

316 34. (143 L.) ’Ήι* αί μητραι, ττροίωσιν έζωτέρω της
φύσιος, πυρετός έχει τδ αίδοΐον καν την εδρην,Κ3 και 
τδ ονρον στάζει θαμινά κατ’ ολίγον, και δάκνεται 
τδ αίδοΐον πάσχει δε, ην έκ τόκου έούσσ. τω άνδρϊ 
ζννεννηται. δταν ώδε έχη, μύρτα και λωτοΰ πρίσματα 
εψησαι εν ύδατι, καί. θεΐνα,ι τδ ύδωρ ες την αίθρίην- 
προσαιονάν δέ ώδε ώς ψυχρότατου τδ αίδοΐον και 
τριβών λεία πρόσπλασσε- έπειτα πίνουσα ύδωρ φα
κών ξύν μέλιτι καί όζει εμ,είτω, εστ αν αί ύστεραι 
άνελκυσθώσι- καί την κλισίην άνεκας χρη ποιεειν τά 
άπο των ποδών και ύποθνμιαν τά αΐδοΐσ. τά κακώδεα, 
και ττρδςτάς ρίνας ευώδεα- εητίοισι δέ χρησθω ώς 
μαλθακωτάτοισι καί ψυχροΐσι, καί τδν οίνον νδαρεα 
λευκόν ττινέτω, καί μη λούσθω, "ρ184 τω άνδρϊ ετννιτο).

183 ίίδρ-ην θ: νειαίρην γαστέρα MV.

35. (144 L.) ’Ήν -π-αντάττασ-ιν εκ του αιδοίου εκπέ- 
σωσιν αί νστέραι, έκκρίμνατσ,ι οιον δσχη, καί οδύνη 
λάζεται την νειαίρην γαστέρα, και τάς ίξυας καί τούς 
βουβΰτυας· καί όταν εττιγένηται χρόνος, ούκ εθέλου- 
σνν ές χώρην ΐέναι. ή δε νονσος λαμβάνει, δταν εκ 
τόκον ταλο.ιπωρηστ], ώστε ψαίρειν τάς υστέρας, η τω 
άνδρϊ συνίρ έν τη λοχίη καθάρσει. δταν ώδε εχη, 
ψύγματσ. ττροστιθέναι τταρηγορικά ττρδς τδ αίδοΐον 
καί τδ έζω έον άττοκαθηρας, σίδην έν οϊνω μέλανι 183
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33. If the uterus is very close (sc. to the exterior), have 
the patient vomit frequently, and foment her uterus with 
ill-smelling substances until it settles back into its normal 
location. Avoid laxatives in her regimen.

34. If a womans uterus moves away from its natural 
position to the outside, heat will occupy her vagina and 
seat, and her urine will trickle continually a little at a time 
and irritate her vagina. A woman suffers in this way if after 
giving birth she sleeps with her husband. When the case 
is such, boil myrtle berries and nettle tree sawdust in wa
ter and set the water out in the open air: then douche the 
patient’s vagina with this as cold as possible; also grind the 
same ingredients fine and apply them in a poultice. Then 
have the patient drink lentil juice with honey and vinegar 
as an emetic, and continue to vomit until her uterus is 
retracted. You should also raise her bed at the foot end. 
Fumigate her genitalia with ill-smelling substances and 
her nostrils with fragrant ones. Have her take very emol
lient and cold foods, drink diluted white wine, and abstain 
from bathing or intercourse with her husband.

35. If a woman s uterus falls completely out of her va
gina, it will hang there like a scrotum, pain will occupy her 
loins, lower belly, and groins, and after a certain time has 
passed it will refuse to return to its proper position. This 
condition arises when after giving birth a woman exerts 
herself so that her uterus quivers, or she has intercourse 
with her husband during the lochial cleaning. When the 
case is such, apply cooling, soothing compresses to the 
vagina. The part that protrudes outside should be cleaned 
off, washed with pomegranate boiled in dark wine, and

184 η Potter: καί codd.: μηδΐί Linden.
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εψησας, τούτω περιπλνναι, καί εατω άπωθεειν έπειτα 
μέλι καί ρητίνην σνντήήαι Ίσον έκατέρον, καί έγχέειν 
ές τό αίδοΐον, και κατακείσθαι νπτίην, άνω τούς πό- 

318 δα? έλουσαν έκτεταμένην. καπειτσ. I σπόγγους προσ- 
θεΐσσ,ν άνσ.δήσαι έκ των Ιξύων. έστ άν δ’ ούτως έχη, 
σιτίων άπεχέσθω, ποτω δ’ ώς ελσ.χίστω χρησΨω,185 
μ.εχρι επτά. ήμεραι παριωσι.

Καί ήν μεν όντως έθέλωσιν ένακούειν και άπιε- 
vai-1S6 ήν δέ μη, άκρα περιζέσαι τά λεγνα της ύστε
ρης και άμ.φιπλϋναι, χρΐσαι δέ τή πισσηρή- έπειτα 
προς κλίμακα δήσα.ι τους πόδας, την δέ κεφαλήν 
κάτω έχειν, και τή χειρί είσω άπωθέειν- έπειτα λν- 
eti',18' καί ζυνδήσαι αυτής τά σκέλεα έναλλάβ, και εάν 
νύκτα, καί ήμερην οΰτω, καί διδόναι ολίγον χυλόν 
πτισάνης φνχρόν, άλλο δέ μ.ηδέν. τη δε ΰστεραίη 
κατακλίνας έπί τό ίσχίον, σικύην προσβάλλειν ώς 
μεγίστην, και έάν ελκειν πολύν χρόνον, καί έπην 
αφελής, μη άποσχάσης· αλλά κατακλίνας καί μη 
προσφερεσθαι μηδέν αλλά, τον χυλόν, έως επτά, ημε- 
ραι παριώσιν ην δε δίψα εχη, ύδωρ έλάχιστον πι- 
νετω' έπην δέ αί επτά ημεραι παριωσι, σιτίοισιν ώς 
μαλθακωτάτοισι καί έλσ.χίστοισι χρησθαι· όταν δ’ 
άποπατησαι θέλη, άνακειμενη δράτω έστ άν τεσσε- 
ρεσκαίδεκα ήμεραι γένωνται- έπειτα κλυζεσθω χλι- 
αρησι πυρίησιν άμεινον δέ θερμω, ώς έζ ήλιου, καί 
περιπσ.τείτω ώς ελάχιστα, καί μή λούσθω- κοιλίην δέ 
μή λύσης- σιτίοισι δέ ολιγίστοισι χρήσθω, καί μή 
δριμεσι μήδ’ άλμυροΐσι- καί θυμιάσθω τό αίδοΐον 
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then pressed back inside. Next melt equal amounts of 
honey and resin, and infuse this into the vagina with the 
patient lying on her back and holding her legs raised and 
spread apart. Then have the patient insert sponges and 
suspend them from her waist, and as long as this goes on 
have her abstain from food and employ as few drinks as 
she can until the seventh day arrives.

If with these measures the disease can be made to re
spond and go away, fine. But if not, abrade the outer bor
der of the uterus all around, wash it thoroughly, and anoint 
it with pitch ointment. Then tie the patient’s feet to a 
ladder with her head facing downward, and with your 
hand press the uterus back in. Then release her, tie her 
legs together against one another, and leave her this way 
for a night and a day; give her a little cold barley gruel, but 
nothing else. On the next day have her recline on her hip, 
apply the largest bloodletting cup you have, leave it for a 
long time, but when you remove it do not scarify. Leave 
the patient reclining and do not give her anything but 
gruel until seven days have passed: if she is thirst}·’, have 
her drink a very little water. When the seven days are over, 
have her employ a very small amount of very·’ emollient 
foods. When she wants to go to stool, have her do so in the 
reclining position until fourteen days have passed; then 
have her flush herself with warming fomentations—better 
yet, with hot ones as if taken out of the sun—walk about 
a very little, and avoid the bath, and do not give any laxa
tive for her cavity. She should employ the minimum of 
foods, and none that is pungent or salty; have her fumigate

185 χρ-ήσθω om. Θ. 186 Add. alws ίστω MV.
18” Xvetv MV: Xovetv Θ.
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τοίσι κακώδεσι- και βττειδάζ' άρχηται περιπατεΐν, την 
σφενδόνην φορείτω.

36. (145 L.) ’Ήϊ/ δ’ έζω τοΰ αιδοίου τδ στόμα των 
320 μητρεων έκπεση,163 । τοΰ αυχένας των μητρέων πλη

σίον το.ν αιδοίου κειμένου καί έόντος εύρέος- γίνεται 
δέ τούτο μάλλον τησιν άτόκοισι, μάλιστα δέ γίνεται 
έκ ταλαιπωριης, έπην ταλαιπωρηση η γυνή, και αι 
μ.ητραι θερμανθωσι και ιδρώσωσιν, έκτρέπεται τδ 
στόμα αυτών διά του αυχένας, άτε έν υγροτέρω και 
δλισθηροτέρω και θερμότερα^9 χωρίω γενόμενον η έν 
τω πριν χρονω- και έπην τούτο γένηται, θύονσιν  
έζω προς τδ ψύχος, και σφέων τδ στόμα έρχεται 
β|·ω  έκτραπέν.

190

191
Ίίαϊ ην μέν εν τάχει θερσ,πευθη, υγιής γίνεται, 

άφορος δέ πάντως- ην δέ μη έν τάχει, έζω οι έσται 

σκληρόν τδ στόμα, καί ρεύσεται192 ίχωρ άλλοτε καί 
άλλοτε γλίσχρος και κάκοδμος, καί ην τά επιμηνια 
χωρηση, ην ετι εν τη ηλικίη ειη έν εϋνη είναι- χρόνου 
δε γενομένου, η νούσος σ,νίητος γίνεται, καί ζυγκατα- 
γηράσκουσιν έζω αί μητραι εουσαι.

"Άν σόι μητραι έζίσχωσι, περινίψας αύτάς νδατι 
χλιαρω, και άλειψας ελαίω και οϊνω, πάλιν ένθείναι 
και άναδησαι- καί ύποθυμιάν τά κακώδεα, ΰπδ δέ τάς 
ρίνας τά. ενωδεα. ην δέ πλείονα χρόνον αΐ ύστέραι 
έζίσχωσι καί περιψνχωνται ναρκωδέως, καταχεΐν 
νδωρ θερμόν πολύ, όπως δια,πυριηθωσιν. ην δέ ηδη 
φνσά)ντσ.ι, καί όζους μίσγοντα συν ύδατι πυριάν η
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her vagina with evil-smelling substances; when she begins 
to take walks, she should wear the sling.

36. If the mouth of a woman’s uterus projects out of 
her vagina with its neck lying against the vagina and gap
ing, this is most often occurring in women that have never 
given birth, generally from exertion when they are exert
ing themselves and their uterus becomes heated and 
sweats, so that its mouth turns inside out through the neck, 
because it is in a place that has become moister, slipperier 
and hotter than it was before. When this happens, the 
uterus moves outside toward the cold, and its mouth pro
lapses and is inside out.

If this condition is treated at once, the woman may 
recover, but she is left completely sterile. If not treated at 
once, the protruded mouth will become hardened, and a 
fetid, sticky discharge will flow out of it from time to time, 
and if the menses pass, if the woman is still in that age, she 
should be in bed. With the passage of time such a disease 
becomes incurable, and such women grow old with their 
uterus prolapsed.

If the uterus is prolapsed, wash it all around with warm 
water, anoint it with olive oil and wine, place it back inside, 
and bind it there; fumigate it from below with fetid sub
stances, and fumigate under the nostrils with fragrant 
ones. If the uterus has been prolapsed for a longer time, 
and it has become cold and insensitive, pour much hot 
water down over it in order to thoroughly heat it. If it is 
already inflated, mix some vinegar together with water,

188 Add. οΐα MV 189 καί θΐρμ-οτίρω om. ©.
190 θνουσι,ν ©: Ιθύονσιν MV.
191 έ’^ω om. MV. 192 Add. αύτόθεν MV.
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δάφνης η μυρσίνης ύδωρ, και ηρέμα προωθέειν, καί 
κηρωτη η μύρω γρίειν- ην έσακούη- ην δε μη, περι- 
κλύσσ.ι τω ύδατι, και όζος ολίγον γλιηνας καταγέαι, 
είτα αλί φαύειν- όταν δε σνντακέωσι, περινίφας ως 

322 λέλεκται, ένθεΐναι, καί τάλλα ποιεειν τά I προειρη
μένα.· έλαιον δέ μη προσφέρειν, μηδ’ άλλο πΐον, μηδέ 
λίπα έγον.

37. (146 L.) Ήν νποπτνγθη τι των στομάτων της 
ύστερης, τα έπιμήνια ον γίνονται, η ολίγα τε καί πο
νηρά και αλγεινά, καί όταν τω άνδρί σννεύδη, αλγέει, 
καί ο τι άν δ άνηρ μεθίη,  εξεισι- καί οΰκ έθελει 
φαύεσθαι, ονδ’ έλκονσι την γονην, καί οδύνη ϊσχει 
την νειαίρην γαστέρα καί τάς Ιζνας, και τδ στόμα 
των ύστερέων <ov>19'i δηλον φηλαφησει.

133

'Όταν ώδε εγη, πνριάσαι ούρια παλαιω- έπειτα 
εμ.εσά.τω τω φακίω φνμμίζασα μέλι και όζος- έπειτα 
λούσθω ύδατι θερμω- έπειτα εγγέασα ές φιάλην άρ- 
γνρέην η χαλκέην έλαιον λευκόν Αιγύπτιον και άλας, 
καλυφαμενην δε καθεζεσθαι άμφί την φιάλην καί ην 
μέν εϊη έ>δμη διά τοΰ στόματος τοΰ έλαιον, φάναι 
αυτήν τεξεσθαι, και την ύστέρην ετι νγιη είναι, ην 8e 
ρ.η η έιδμη, θαρσύνειν, και έπειδάν μέλλη εύδειν, 
προστιθέσθω τδ Αιγύπτιον έλαιον εν είρίω· τη δ’ύστε- 
ραιη σκεφάσθω ην τι μάλλον κατ’ ίθν η τδ στόμα 
των υστέρων· καί ην φη είναι, πνριάσαι εΰώδεσιν 
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and foment with fluid from laurel or myrtle., or press the 
uterus gently back in, and anoint with a cerate or an un
guent. If the uterus cooperates, fine; if not, flush it with 
water and pour a little warmed vinegar down over it, and 
then coat it with salt: when the uterus has shrunken to
gether, wash it as indicated, press it back in, and do the 
other things mentioned above. Do not apply olive oil or 
anything else that is oily, nor anything containing fat.

37. If some part of the mouth of a womans uterus folds 
over on itself, her menses will not appear, or they will be 
scanty, troublesome, and painful, and when she sleeps 
with her husband, she will feel pain, and whatever the man 
ejaculates will run back out. She refuses to be palpated, 
her uterus fails to attract the (sc. male) seed, pain occupies 
her lower belly and loins, and the mouth of her uterus 
cannot be clearly felt.

When the case is such, foment with aged urine; then 
have the patient mix honey and vinegar together with len
til soup as an emetic; then have her bathe in hot water. 
Next she should pour white Egyptian oil into a pan made 
of silver or bronze along with salt, and covering herself sit 
down over the pan. If the odor of the oil is present in her 
mouth, announce that she will give birth and that her 
uterus is still healthy. But if there is no odor, still take 
heart, and when she is about to go to bed have her apply 
the Egyptian oil in a piece of wool as a suppository; on the 
following day have her examine herself to see whether the 
mouth of her uterus is straighter. If she says it is, foment

193 μζθίτ] om. Θ. Add. Foes in note 155, after Calvus’ 
nec tactu vulvarum os comparet and Comarius’ et os uterorum ad 
contactum non comparet.
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ημέρας τρεις, καί προστιθέναι προσθετά όποια μη 
άναδήξεται- καθαίρειν δέ καί μετακλύζειν εΰώδεσι καί 
μαλθσ.κοΐσιν, ϊσας ημέρας τησι πρόσθεν όταν δέ τά 
έπιμηνια γένηται, νηστεΰσαι, και άλοντησασα παρά 
τον άνδρα ϊτω, θυμιασαμ,ένη τοϊσιν άρώμασιν. άτοκοι 
δε καί εκ ταντης της νουσου γίνονται, ην μη μ,ελεδαν- 
θώσιν.

38. (147 L.) 'Ή.ν έλκωθώσιν αί μητραι καί πρόσω 
324 χωρησωσιν έξωτάτω, I έλαίω χρίων λίπα τάς χεΐρας 

προστιθέναι, καί δίδου καταπότιον σμύρνης άκρητου, 
τρεις σπνρσ,δας κατσ.πιεΐν, καί πινέτω δάφνην χλω
ρήν τετριμμένην, οινω  διεΐσα, καί υγιής ουτω γίνε
ται.

195

39. (148 L.) "Ήν δ’ έξορούη ή τά αιδοία, προσθετόν, 
άννησον  καρπόν καί σέλινου τρίψας λεία, πρόσθες 
προς τδ αιδοίου.

195

40. (149 L.) "Η^ μη κατά χώρην μένωσιν, άλλ’ ότε 
μέν ένθα, ότε δ’ ένθα ίωσιν, δδννας παρέχονσιν- αί δε 
άφανέες γίνονται, τοτέ δ’ έξίασιν έως εδρης- καί όταν 
μ.έν νπτίη η, κατά -χωρην μένονσιν- όταν δ’ άναστη η 
εί ύπνον έγρηται η έπικνψη η άλλο τι κινηθη, εξέρ
χονται, πολλάκις δέ καί ησνχίην έχούση.

Τ'αυτήν χρη ώς μάλιστα ηρεμείν τε καί άτρεμέειν 
καί μη κινεΐσθαι, καί τον κλισμδν κεΐσθαι προς πο
διών ύψηλότερον καί τοϊσιν εμετοισι χρέεσθαι, χρη 
γάρ άντισπάσαι άνεκάς- καί τοΐς στρυφνοΐσιν δέ αίο- 
νάν, καί ΰποθυμιάν τά κακώδεα,197 υπό δέ τάς ρίνας 
ενωδεα· καί τών ροιών διά. τον όμφαλου τρησαντα 

360



DISEASES OF WOMEN II

her with fragrant substances for three days, and apply non
irritating suppositories. Clean her and then flush her with 
fragrant, emollient agents for the same number of days as' 
before. When the menses appear, have the woman fast, 
fumigate herself with aromatics, and without washing go 
to her husband. Many women become sterile from this' 
disease unless they are cared for.

38. If a woman’s uterus ulcerates and moves very far 
out, anoint your hands generously with olive oil and re
place it; also give her a pill of unmixed myrrh—she should 
swallow three pellets—and have her drink ground green 
laurel dissolved in wine to make her well.

39. If the genitalia protrude, grind seeds of anise and 
celery fine and apply this as a pessary in the vagina.

40. If a womans uterus does not remain in place, but 
moves at one time in one direction and at another time in 
another direction, this causes pains. Sometimes it cannot 
be seen, while at other times it protrudes as far as her 
anus. As long as she lies on her back it remains in place, 
but when she stands up or awakes from her sleep or bends 
over or makes any other movement, it protrudes, and of
ten even when she is at rest.

This patient must remain as still as possible and rest, 
and never move, and her couch should be inclined with 
the foot-end elevated. Have her employ emetics, since you 
must create an upward attraction; she should foment with 
astringents, and fumigate from below with fetid agents 
and under tire nostrils with fragrant ones. Pierce a pome-

193 Om. αίρω
19® αινησον MV: άνηθον 'ά.
191 τα. κακώδεα MV: μαΛακώδεα Θ.
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μέσην, έν οϊνω χλιαίναντα—ητις άν άρμόζ,η μάλιστα 
καί μη τι κωλύη λίην,300—προστίθει ώς εσωτάτω- είτ 
άναδησαι δει ταινίη πλσ.τείη, κσ.ί άναλαβεΐν, ώς μη 
ολισθάνη, άλλα μένη, καί ποιέη τό δέον- καί τών μη
κωνίων συν τώ τυρώ καί τοΐς άλφίτοισι πιπίσκειν, ώς 
έν τη προς τδ πλευρού198 199 προσπτώσει γέγραπται- καί 
τών πατημάτων πειρώμενος ο τι άν μάλιστα προσ- 
δέχηται πιπίσκειν σιτίοισι δέ ώς μαλθακωτάτοισι 

326 χρησθω, καί μ,ετ I άνδρδς ον χρη κοιμάσθαι, άχρις 
ον κατά χώρην οι έωσι.200 ην αί μητραι έκπέσωσι,201 
κισσόν ώς ξηρότατου τρίφας λεΐον, ένδησας ές 
όθόνιον, προσίσχειν, και λιπαρόν προσφέρειν μηδέν· 
πίνειν δέ διδόναι πυρονς προκόφας, και μηκωνα 
οπτήν,202 και έλελισφακον, και κνπαιρον, και άννη
σον, τσ.ντα τρίφας λέία, διάς οϊνω, καί τών κνρηβίων 
τών από τών κριθέων, διδόναι δί.ς της ημέρης, έφ’ 
έκάτερον ημικοτνΚιον.

198 λίην om. MV. 199 προς το πλευρον om. MV
200 ol εωσι Ermerins: οϊη τε η μαίνειν Θ: οίη τε η MV.
2°1 εκπέσωσι MV: εκθέωσι ©.

41. (150 L.) ""Άν ές τά σκέλεα καί. τους πόδας τρα- 
πώσι, γνώση τφδσ οι μεγάλοι δάκτυλοι203 σπώνται 
ύπδ τούς όνυχας, καί οδύνη ίχει τά σκέλεα καί τούς 
μ,ηρονς, καί έγκειτσ,ι καί θλίβει τά άμφί τον μηρόν 
νεύρα, όταν ούτως έχη, λούειν χρη πολλώ καί θερμώ 
θαμινά, καί πνριάν, ην άνδάνηται, καί νποθυμιάν τά 
κακώδεα, καί τώ μύρω τω ροδίνω άλειφέσθω λίπα. 
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granate through the center of its navel, warm it in wine— 
viz. a pomegranate that fits well and is not going to resist 
very much—and insert it as far in as possible. Then you 
must tie it with a flat bandage that holds it up so that it 
does not slip out, but stays in place and has the required 
effect. Have the patient drink a potion made from poppies 
together with cheese and barley meal, as described in the 
chapter devoted to the uterus falling against the side;28 
also give the drinks you know by experience will be best 
received. Have her employ very emollient foods, and 
avoid sleeping with her husband until her uterus has re
turned to its proper location. If the uterus prolapses, grind 
some very dry ivy fine, wrap it up in a piece of linen cloth, 
insert it, and do not employ any fat. Also give a potion 
made with ground wheat, baked poppies, salvia, galingale, 
and anise: grind these fine, dissolve them in wine, add 
barley bran, and give this twice a day, each time a half 
cotyle.

292 οπτήν ©: λκττηρ MV.
203 Add. τοΐν ποΒοΐν MV.

41. If (sc. a womans uterus) turns toward her legs and 
feet, you will know this by the following: her large toes are 
contracted under the nails, pain is present in her legs and 
thighs, and the cords around her thighs are pulled tight 
and cause pressure. When the case is such, you should 
wash the patient frequently with much hot water, foment 
her if she finds that desirable, and fumigate her below with 
ill-smelling substances; she should anoint herself gener
ously with rose unguent.

29 See ch. 19 above. * 203
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42. (151 L.) "Άν δ’ άναυδος γίνηται εξαπίνης, καί 
τά σκελεα ψυχρά εύρησεις καί τά γούνατα καί τάς 
χεΐρας- και ην ψαύετης της ύστερης, οΰκ έν κόσμω 
εστι- καί καρδίη πάλλεται, καί βρνκει, καί ίδρώς πο
λύς, καί, τάλλα όσα οί ύπό Ιερής νούσον επίληπτοι, 
καί άπ ούατος δρώσι. ταύτησι καταχεΐν ύδωρ ψυχρόν 
χρη πολύ κατά των σκελεών τέως, τά δ’ άλλα ποιέειν, 
ην δέη,  ώς πρόσθεν είρηται.204

43. (152 L.) ’'Hr δέ κινηθείσαί που προσπέσωσι καί 
οδύνην παρεχωσιν, έλαίης ψώραν καί δάφνης καί κυ- 
παρίσσον πρίσματα έψησας εν νδατι, ές είριον εμ
βολών προστίθει. I

328 44. (153 L.) 'Όταν δέ γυνή έκ τόκον έθυσα φορτίον
αϊρηται μέζρν τι της φύσιος, η πτίσση, η κεάση 
φύλα, η δράμη, η τοΐα δράση, αί ύστέραι έκπίπτονσι 
προς ταντα μάλιστα- ενίοτε δέ και προς πτο,ρμόν, δ205 
γάρ βιάται, ην βίη πταρνυμένη206 έπιλάβηται της ρι- 
νός.

Τίεριπλύνειν χρη τάς ύστέρας νδατι χλιερω, 
έπειτα τεύτλων χυλω άποζεσαντα ομοίως, είτα άκρητω 
οϊνω μέλανι. ην δέ μη έσακούγ, μαλθακτηρια ποιέειν 
χρη- ταντα δέ ποιέειν πρότερον η ψυχθηναι, καί έν- 
θείναι εϊσω παρηγορικώς- είτ έκτείνειν τά σκέλεα καί 
επαλλάφαι, καί ύπο ταντα. ύποτιθέναι τι μαλθακόν, 
ποτού δέ είργειν τάς τοιαύτας χρη ώς μάλιστα, καί 
την κοιλίην χρη φνλάσσειν, όπως μη έκταραχθη- 
προς δέ την ρίνα τών εύωδέων διδόναι τι. τάς τοιαύτας 
χρη εζ ύστερον, ην μ,η άτρεμίζωσιν, αλλά, κινέωνται,
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42. If a woman suddenly loses her ability to speak, you 
will also find her legs are cold, as are her knees and hands; 
and when you palpate her uterus it is not in order, and her 
heart palpitates, and she grinds (sc. her teeth), and she 
sweats copiously, and there are other signs like those of 
patients with the sacred disease, and they do unheard of" 
things: you should pour copious cold water down over the 
patients’ legs for a time, and apply the other measures 
indicated above if they are necessary.

43. If a woman’s uterus moves in some direction so that 
it prolapses and provokes pain, boil olive scab with laurel 
and cypress sawdust in water, place it on a piece of wool, 
and apply this as a suppository.

44. When a woman who has just given birth then lifts 
some weight greater than she should, or winnows grain, or 
chops wood, or runs, or does any other such thing, her 
uterus is very likely to prolapse from this; sometimes it 
also happens as the result of sneezing, since this can be 
very violent if a person forcefully holds their nose when 
they sneeze.

Wash the patient s uterus with tepid water, then in the 
same way with boiled beet juice, and finally with undiluted 
dark wine. If there is no response, make emollient pessa
ries before the uterus cools down, and gently insert them. 
Then have her extend her legs and cross them, and place 
some soft object under them; such women must restrict 
their drinks as much as they can, and their cavity must be 
protected to prevent its being disturbed; apply fragrant 
agents to their nose. To such patients, if later their uterus 
fails to remain in place but moves around, give hellebore. 204 

204 ηρ ger/ om. MV. 205 ο V: ov OM. 2θθ μη add. M.
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έλλεβορίζειν- ήν δέ μή έξαρκεωσι, καί εμέται ποιέειν, 
κσ.ί άλοντείτω, σιγάν τε και ήρεμεειν.

45. (154L.) Ήη πρησθώσιν^  αί μητραι, η γαστήρ j 
αίρεται καί φνσάται καί σμαραγεΐ, καί οί πέδες οέδέ- 
ονσι καί τα κοίλα τον προσώπου, καί η χροιή άειδής 
γίνεται, καί τα έπιρ,ηνια κρύπτεται, καί ή γονή οΰκ 
εγγίνεται τούτον τού χρόνον καί ασθμαίνει, καί 
αφρίζει τε καί άλύει, καί όταν εξ ύπνον εγρηται, όρ- 
θοπνοία μιν εχει, καί ό τι αν φάγη η πίη λυπεει

11

330 αυτήν, καί στένει τε καί άθυμεει μάλλον ή πριν I φα- 
γεΐν, καί πνίγεται, καί τά νεύρα ελκεται, καί αί μητραι 
και αί κνστιες άλγέουσι, καί ούκ εστι φαύσαι τή 
χειρύ ουδέ τό ονρον προιενται, ουδέ την γονήν δεχον-
TCtb.

’Όταν όντως εχη, φάρμακον χρη πΐσαι κάτω, καί 
θερμω λούειν καί καθίνννσθαι, καί θαμινά ούλον τό 
σώμ,α- εστι δ’ ότε άχρι όμφαλόν καί πνριάν διαλεί- 
ποντα, καί προστιθέναι νφ’ ών καθαρεϊται καί μή 
άδαξήσεται- υποθυμιάσθω Se τά ενώδεα νπό τά αι
δοία, ΰπδ δέ τάς ρίνας τά κάκοδμα- καί πατήματα 
δίδον, ά καθαίρονσιν υστέρας καί έλάσει ες χώρην 
καί τήν λινό'ζωστιν έσθιετω, καί τδ γάλα μεταπινέτω, I 
ώς επί τον πλευρού γεγραπται. ή δέ νονσος ον χρο- I
ιάη. I

2θ7 πρησθ. Foes in note 172: προσθεωσιν V: άγρησθώσιν
©Μ. ’ I
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If such measures are not effective,30 also induce vomiting, 
forbid bathing, and have the patient stay still and quiet.

30 This is the interpretation of Foes and Gardeil, but Littre 
and Fuchs understand the inadequacy to be of the womans 
strength: “quant les forces ne sont pas suffisantes”; “reichen ihre 
Krafte dazu nicht aus.”

31 See ch. 19 above.

45. If a womans uterus becomes inflated, her abdomen' 
will be raised, filled with air, and loud, and her legs will 
have edema, as will also the hollows of her eyes. Her skin 
becomes unsightly, her menses are absent, and during this' 
time she does not become pregnant. She suffers from 
shortness of breath, she foams from her mouth, and she is 
restless; and when she wakes up from her sleep, she has 
orthopnea. Anything she eats or drinks irritates her, she 
moans, and she becomes more dejected than she was be
fore she ate; she suffocates, her cords are drawn tight, her 
uterus and bladder are painful, and it is impossible to 
palpate her with the hand. No urine is passed, nor is the 
(sc. male) seed taken in.

When the case is such, administer a purgative potion 
and wash the patient with hot water both in a sitz bath and 
by pouring it often over her whole body; foment her some
times as far up as her navel, leave intermissions, and apply 
suppositories that will clean but not irritate her. Have the 
woman fumigate herself below with fragrant agents under 
her genitalia, and above with ill-smelling ones beneath her 
nostrils. Give potions that will clean the uterus and drive 
it back to its proper location: have the patient take mer
cury herb, and then drink milk, as prescribed for diseases 
in the side.31 This disease does not last long.
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46. (155 L.) ’Ήι> σκιρρωθέωσιν αί μήτραι, τό τε 
στόμα τρηχυ γίνεται, καί τα έπιμηνια κρύπτεται- 
όταν δέ ιη, ώς ψάμμος φαίνεται τρηχεΐα- ήν δέ καθά- 
ψηται τώ 8ακτύλω, τρηχυ τό στόμα ώς πώρον εΰροις 

τής μ,ήτρης, ο προφύεται αιεί. όταν ώδε έχη, της κυ
κλάμινου χρη τρίψαντα, και άλας, και σύκον όμοΰ 
μίσγειν, και άναποιέειν μέλιτι βαλανί8α, καί πυριά- 
σαντα κλύσαι τοΐσι καθαίρουσιν εσθιέτω δέ την λι- 
νόζωστιν και την κράμβην έφθήν, και τον χυλόν ρυ- 
φειτω καί πράσων, και θερμόν λούσθω.

47. (156 L.) Ήρ αί μήτραι σκιρρωθέωσι, τά τε 
έπιμηνια έπηλυγ θύονται, και τό στόμα αυτών ζυμ- 
μυει, και ού κυ'ισκεται, και στερρόν  έστι- καί ήν 
ψαύσης, ώς λίθος 8οκέει κείθι είναι, καί τό στόμα 
τρηχύ και πολύρριζ,ον καί ού λεΐον ι8είν, και τον δά
κτυλοί ούκ εσιησιν, ός μιν καθαρή- καί πυρ λαμβάνει 

332 περίψυχρον, και βρυγμός, καί τάς I μ,ητρας ό8ύνη 
έχει καί την νειαίρην γαστέρα καί τούς κενεώνας και 
τάς ΐζύας. πάσχει δέ ταΰτα, ην οι 8ιαφθαρέντα τά 
έπιμηνια σαπη- έστι δ’ ότε καί έκ τόκου η ψύχεος η 
πονηρης 8ιαίτης καί άλλως. φά.ρμ,ακον χρη πιπί
σκειν, καί λούειν πολλώ τώ θερμώ, κα.ί νδατι καί 
ελαίω πυριάν. όταν δέ νεόλουτος η νεοπυρίητος η, την 
μήλην καθείς άναστομοΰν, καί άνευρύναι τό στόμα 
αύτών τώ 8ακτύλ<ν ομοίως, καί προστιθέναι μαλθακτή- 
ρια ώς είρηται, και τώνν πατημάτων ώσαύτως πιπί
σκειν καί θεραπεύειν.
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46. If a woman’s uterus forms a scirrhus, its mouth will 
be rough, and her menses will disappear; when they do 
pass, they will have the appearance of coarse sand. If the 
patient is palpated with a finger, you will discover that the 
mouth of her uterus is rough like a stone that is continually 
advancing. When the case is such, chop cyclamen, mix it 
together with salt and a fig, make this into a suppository 
with honey, and then apply a vapor bath and douche with 
cleaning agents. Have the patient eat mercury herb and 
boiled cabbage, drink a decoction from these and from 
leeks, and bathe in hot water.

47. If a womans uterus forms a scirrhus, her menses 
will disappear, the mouth of the uterus will close, and she 
will fail to become pregnant and will remain sterile. If you 
palpate her, something like a stone seems to be present, 
the mouth (sc. of the uterus) will appear to be rough and 
fibrous rather than smooth and will not admit your exam
ining finger. Fever with concomitant chills and chattering 
of the teeth sets in, and pain.occupies her uterus, lower 
belly, flanks, and loins. These things are suffered by the 
woman if her menses are spoiled and putrid; sometimes 
they also follow child birth, or from coldness, or from an 
unhealthy regimen, or otherwise. Give a purgative potion, 
bathe the patient in copious hot water, and foment her 
with water and olive oil. Immediately after she has been 
bathed and fomented, dilate the mouth of her uterus by 
inserting a probe, and widen it with a finger in the same 
way. Apply emollient suppositories as indicated, give the 
same potions to drink, and manage your therapy along the 
same lines.

208 (rreppov ©: <&s erepov MV
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48. (157 L.) ’Ήζ' δέ σκιρρωθωσιν  αί μητραι, τό 
στόμα σκληρόν γίνεται των ύστερέων καί ζυμμέμυκε, 
καί τα έπιμηνια ού γίνεται, άλλ’ έλάσσω καί κακίω- 
καί πυρ καί ρίγος λαρ.βό.νει, καί οδύνη εμπίπτει ές 
την νειαίρην γαστέρα καί την όσφνν καί τούς κενεω- 
νας. όταν ωδε έχη, λούειν πολλω καί θερμω, καί χλι- 
άσματα προστιθέναι ην η οδύνη έχη, καί πνριάν τάς 
υστέρας βληχρως πολυν χρονον, τω άπο του σακυου 
τού άγριου ύδατι- έπειτα προστιθεσθω μαλθακτηρια, 

τρεις ημέρας ταντα ποιειτω- και. ην ψανουση αύτη τό 
στόμα μαλθακόν των ΰστερέων φαίνηται, μοτούν 
ωμολίνω καθετηρι, ώ τούς έμπύους, μοτοΐσι τρισί- τω 
μεν πρωτω λεπτω, τω δέ δευτέρω ολίγον παχντέρω- ό 
δέ παχύτατος  έστω όσον ο σμικρος δάκτυλος, 
μήκος δέ σέντε δακτύλων- χρίων χηνείω άλείφατι, 
σροστι,θέναί, σροπυριησας τοΐσιν ενώδεσι, κσ.ί βάλα- 

334 νον μαλθακτικην I νίτρου όσον έσαλείφοντα, ως μη 
τρώση, ού γάρ κεντέενν χρη, καί προσκείσθω δύο 
ημέρας- άφίσταται δέ olov λοττός και δέρμα παχύ- 
διαλισων δέ τρεις ημέρας, την κυκλάμινου καί τό σύν 
τω ναρκισσίνω. ην δέ ταντα. μη καθαρθη, κατανοών'  
σολν, σροστιθέναι τέως τό ζύν τη βουπρηστει- προσ
κείσθω δέ την ημέρην- καί έπην δάκνη ίσχνρως, έλ- 
κειν την βά,λανον, καί διανίζεσθαι το αίδοΐον ύδατι 
θερμω καί εν έλαίω ΐζεσθαι- τη δ’ ύστεραίη λονσα- 
μένη ελάφον στέαρ τηξασσ. έριον μ,αλθακον άναφυ- 
ρησασο. προστιθέσθω. καί ην σοι δοκέη ετι καθάρ-
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210

211

370



DISEASES OF WOMEN II J

48. If a womans uterus forms a scirrhus, its mouth will ij
be hard and closed, and her menses will no longer pass, or j
be less in amount and worse in quality. Fever and chills' J
set in, and pain invades her lower belly, sacral region, and j
flanks. When the case is such, bathe the patient in copious 
hot water, apply warm compresses if the pain is present," 
and foment the uterus gently over a long time with juice 
of the squirting cucumber. Then have her insert emollient 
suppositories for three days, and if on palpating herself 
she thinks that the mouth of her uterus is soft, plug it with 
a pessary of raw flax like the one used for internal sup
purations, employing three of these: the first should be 
thin, the second a little wider, and the third one as large 
as your little finger and five inches in length; smear goose 
grease on these and insert them after first fomenting with 
fragrant substances. Also use an emollient suppository’ 
anointed with soda, but only so much that it causes no 
irritation—for it should not sting—and leave this in place 
for two days: it debrides by causing a thick layer of skin to 
peel off. After an intermission of three days, apply cycla
men and a suppository’ of narcissus. If these do not bring 
about cleaning, observe the case very’ closely, and for a 
time apply a buprestis suppository: it should remain in 
place for the day: when it is causing severe irritation, re
move it, flush the vagina thoroughly with hot water, and 
have tire patient take a sitz bath in olive oil. On the next 
day have the patient bathe and then melt deers fat, smear 
it on to a piece of soft wool, and insert it. If you think that

209 (TKLpaOM<TLV <τκ:λ77ρνν$€ωσ-ί.ν MV.
210 -ro/ros MV: -repos 211 κατανοών Littre: κατα-
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έπος 8έίσθαι, 8ιαλιπων τρεις ημέρας, προστιθεΐναι τδ 
συν τω ναρκισσίνω- τη 8’ ΰστεραίη τό νέτωπον 
έπειτα πάλιν 8ισ.λιπων τρεις -ημέρας, κλύσαι τάς 
υστέρας εύώόεσι και λιπαροΐσι- τη 8’ ύστεραίη την 
γληχωνα προστιθεναι μίαν ημέρην τη 8’ επομένη 
θυμιάν τοΐσιν άρώμασι- σιτίοισι δέ 8ριμέσι χρη- 
σθωΆ2 και θαλασσίοισιν, και κρέασιν. έν 8ε τοΐσιν 
επιμηνίοισι πινετω τον κάστορα, και άσιτέουσα 
σ.λουτείτω, θυμιωμένη, και τον κυκεώνα, πίνουσα, 
παρά τον άν8ρα ϊτω.

49. (158 L.) ’Ήυ Se μη έσ8έχηται το στόμα των 
νστερέων την γονην, άλλα στειρω8ες η και ζυμ- 
ρ.εμύκη, προστιθεσθω μολύβ8ιον, ως εΐρηται, τρεΐς 
ημέρας λουσαμένη θερμόν, καί μαλθακοΐσι χρήσθω, 
και άνακεέσθω ΰπτίη, και ές ν8ωρ θερμόν ιζέσθω, καί 
ειριον ές μύρον άποβάπτουσα προστιθέσθω- καί την 

336 νύκτα -παρατιθέναι παρά I τά ισχία, ιμάτια είρινέα η 
λινέα μαλθακά, ως μη περιρρη8ές η τό σώμα, προσ- 
θετοισι μαλθακοΐσι- σμύρναν πιοτάτην καί πίσσαν  
καί κηρόν καί στέαρ χηνός- έστω δέ της σμύρνης μεν 
τό ημισυ, των δ’ άλλων 8ιπλάσιον έν ειρίω δέ προσ- 
τίθεσθαι- έστω δέ δυο· προσκείσθω δέ λουσαμένη την 
ήμ.ερην, τό δέ ες την νύκτα έστ άν μαλθακόν η, και 
έπει8άν ΰφέληται, τφ εύώδει ύδατι περινιζέσθω. η 
έκλέψας κόκκους πεντεκαί8εκα—έστω δέ και Ίυδικοΰ 
ποσόν, ην 8οκεη 8εΐν—έν γάλακτι δέ γυναικός κουρο-

213
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still more cleaning is needed, wait for three days, and then 
apply the narcissus suppository again, and on the succeed
ing day oil of bitter almond; then wait again for three days, 
and wash the uterus with fragrant and fatty injections. On 
the day after that, apply a suppository’ of pennyroyal for 
one day, and on the next day fumigate the woman with 
aromatics, and have her employ pungent foods along with 
sea foods and meats. During her menses, have her drink 
castoreum; then after going without food, she should ab
stain from bathing, receive fumigations, drink a cyceon, 
and go to her husband.

49. If the mouth of a womans uterus will not admit the 
(sc. male) seed, but it is closed and she is sterile, have her 
introduce a lead sound as described above, bathe for three 
days in hot water, employ emollients, recline on her back, 
take a sitz bath in hot water, and apply as suppository a 
piece of wool dipped in unguent; at night lay woolen blan
kets or soft linen sheets against her hips to prevent her 
body from turning on to its side. Apply emollient sup
positories; very oily myrrh, pitch, wax, and goose grease— 
the myrrh should be half in amount and the other ingre
dients double as much; make the application in a piece of 
wool, or rather two. Have the patient make one applica
tion during the day, after haring taken a bath, and then 
another one toward night, inserting the suppository while 
it is still soft, and after she removes it she should wash 
herself thoroughly with fragrant water. Or shell fifteen (sc. 
Cnidian) berries—there should also be a certain amount 
of the Indian medication if this seems necessary—macer
ate them in the milk of a woman who is nursing a male 
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τροφού τρίβειν, και παραμίσγειν έλάφου μυελόν και 
τάλλα όσα ειρηται, και μέλιτι όλίγω μίσγειν τό εΐ- 
ριον μ,αλθακόν καθαρόν ’έστω, καί προστίθεσθαι την 
ημέρην ην δέ βούλη ισχυρόν214 ποιέειν, και σμύρνης 
μικρόν ,παραμίσγειν άριστον δέ ωού τό πυρρόν215 και 
σ.ίγός στέαρ καί ρέλι καί έλαιον ρόδινου, τούτοισιν 
άναφυράν, παραχλισάνειν δέ216 παρσ. το πυρ και το 
άποστάζον είρίω ζυλλέγειν καί προστιθέναι. η στέαρ 
έρυθρόν το ηδυντόν χηνός, μύρον ρόδινον, ταντα 
συμμίσγειν, καί προστιθέναι ε’ΐριον άναδεύσας. άμει- 
νον δέ έλαιον, η ο'ίος στέαρ, κηρός λευκός, ρη
τίνη, νέτωπον, έλαιον ρόδινον, ταντα. τηζαι- λουσα- 
μένη δε προστιθέσθω χλιαρό. είσω προς τδ στόμα 
των ύστερέων. η έλάφου μυελόν καί στέαρ χηνός 
τηζας ροδίνω η ιρίνω έλαίω άναφυρσ.ν· είριον δέ μαλ
θακόν ay αν προστίθει.

50. (159 L.) Γνταικι όταν α’ι νστέραι σκληραί χέ- 
νωνται και ές τό. αιδοία έζίωσι, καί οΐ βουβώνες 

338 σκληροί γίνωνται, και καύμα έν τοίς I αιδοίοισιν ένη, 
καρκινούσθαι φιλεει πάντα, όταν ώδε έχη, σικύης 
χρη τό ένδον τρίφαι καί κηρίον, ύδατος κοτύλην έπι- 
χέας, ένιέναι ές την εδρην, καί καθαίρεται.

51. (160 L.) ’Ήν τδ στόμα των ύστερέων σκληρόν 
γένηται υπό φηρασίης, καί έν σχήματι ετέρω η ό αν- 
χην, τω δακτύλω γνώση παραφαύσας- καί ην άνω ώς 
ές τό ΐσχίον ε’ιληθώσι, μη προσφέρειν δριμύ  μηδέν 
ην γό.ρ έλκωθη έπην φλεγμηνη, κίνδυνος τό πάμπαν 
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infant, and add to this deers marrow and the other ingre
dients indicated, and also a little honey; the wool should 
be soft and clean, and the application should be made 
during the day. If you want to make the suppository more 
powerful, mix in a little myrrh as well; but best take the 
yolk of an egg, goat’s fat, honey, and rose oil, mix these 
together, warm them near a fire, collect the drops on to a 
piece of wool, and insert this. Or take the finest red goose 
grease and some rose unguent, mix these together, sop 
them up in a piece of wool, and insert it. Still better are 
goose oil, sheep’s fat, white wax, resin, oil of bitter almond, 
and rose oil: melt these and then have the woman bathe 
and apply the suppositories warm internally against the 
mouth of her uterus. Or melt deers marrow and goose 
grease, and mix them with rose oil or iris oil: apply in a 
very soft piece of wool.

50. When a woman’s uterus becomes hard and moves 
out into her genitalia, her groins become hardened, and 
heat is felt in the genitalia; all such tumors tend to become 
cancerous. When the case is such, knead the insides of a 
bottle gourd together with wax, mix this into a cotyle of 
water, and force this into the seat: cleaning will follow.

51. If the mouth of a woman’s uterus becomes hard 
because it is dry, and its neck is deformed, you will recog
nize this by palpating with your finger. If the uterus rolls 
upward toward a hip, do not apply any irritant supposito
ries, since there is a danger that if the uterus ulcerates 
when it becomes inflamed the woman will become totally

21- -pbv ©: -ρότΐρον MV. 215 πυρρον ®: Xsvkov MV. 
21θ παραχ. 8e ©.· eXaiov Se τταραχ. MV
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άτοκον γενέσθαι- προστίθεσθαι δε ασετα /ζή όδάίε- 
ται, νφ’ ών καθαρεΐται.

52. (161 L.) ’Όταν δέ σκληραί έωσΎΡ αί νστέραι και 
τηδε άλγεωετι, προσθετά τιθέναι οίον έλάφου μυελόν 
η χηνειον στεαρ η ναόν, καί ΐρινον μύρον ζνν μέλιτι, 
καί μαλθάσσειν ωοϋ τό πυρρόν καί κηρόν λευκόν 
έπίπλασμα, κρίθινου η πύρινου αλήτου ζνν ύδατι καί 
πηγάνω ίψειν.

53. (162 L.) Όάν αι μητραι ζυμμύσωσι, τά στόματα 
σκληρά γίυεται σφέων, καί την γουην ονκ ετι δέχον
ται, άλλ’ αυτόθι, έπην ζννεννηθη τω άνδρί, και ην 
κίνηση τά σκέλεα, χωρέει- καί όδνναι την νειαίρην 
γαστέρα, καί τάς ίζύας καί τους βουβώνας έχονσι, 
καί τά έπιμηνια παντάπασιν ού γίνεται· ην δε γίνη- 
ται, ολίγα καί πονηρά καί άχροα.

'Όταν ώδε εχη, λούειν ττολλω θερμω- μετά, δέ τό 
λοντρον δίδόναε τον κάστορας ζνν τη ρίζη γλυκνσί- 

340 8ης, φυμμίσγειν χρη έν οΐνω I μέλανι οίνώδει- σιτί- 
οισι δε χρήσθω, ώς λεχώ- καί ην δηλα η τά εττιμηνια, 
έττισχεΐν μιην ημερην, καί ττυριην ολην, καί φάρμα
κου διδόνα,ι ττοτόν, εί ήθάδες είεν, άνω, ην δέ δοκεη 
δεΐσθαι, η κάτω, η γάλα όνον η ορόν καί ττνριάσαι 
βληχρως, καί μαλθακτηρια ΰστέρης ττροσάγειν, καί 
κυκλάμινου καί ναρκίσσινον. σικύης δέ λαβεΐν των 
μακρών2ίΆ την έντεριώνην, καί κατακνησας, έζελών τό 
σπέρμα, παραστάζων γάλα γνναικός κουροτρόφον, 
τρίβειν, παραμιγνυων σμύρνσ,ν άκρητον, καί μέλι ώς 
καλλιστον, και ελαιον λευκόν Αιγύπτιον, καί ποιεί μ,η 
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sterile; instead apply nonirritant suppositories by which it 
will be cleaned.

52. Suppositories for when a woman’s uterus becomes 
hard and painful: deer’s marrow, goose grease, or lard; iris 
unguent with honey; soften white wax with the yolk of an 
egg. Poultices: boil barley or wheat meal with water and 
rue.

53. If a woman’s uterus closes together, its mouth will 
become hard and no longer admit the (sc. male) seed, 
which will run out right there when she has slept with her 
husband, if she moves her legs. Pains will occupy her loins, 
lower belly, and groins, and her menses will disappear 
completely; or if they do appear, they will be scanty, trou
blesome, and of an unhealthy color.

When the case is such, bathe the patient in copious hot 
water, and after the bath give her castoreum together with 
peony root: mix these into strong dark wine. She should 
employ the same foods as a parturient. If her menses ap
pear, wait for one day and then foment her whole body; 
give her a potion, if she is used to this, to act upward if it 
seems to be required, or downward: either ass’s milk or 
whey; also use a gentle fomentation, and apply emollient 
suppositories for the uterus containing both cyclamen and 
narcissus. Take the insides of a large bottle gourd, scrape 
it, remove the seeds, and on to them dribble the milk of a 
woman who is nursing a male child; crush these and add 
undiluted myrrh, very fine honey, and white Egyptian oil,

μακρών Θ: μικρών MV.
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υγρόν, άλλα ζη ρότερον233 τοΰτ έμπλάσαι ές εΐριον 
μαλθακόν καθαρόν, καί εμβάφας eg έλαιον λευκόν 
Κίγύπτιον, λονσαμένη223 προστιθεσθαι- ύποδείσθω δέ 
και, εν σκέπη έστω και σκέπεσθαι221 όταν καθαίρηται.

219 -ρότερον Θ: -ρόν MV. 220 -μενη Potter: -μένη codd.
221 και σκέπεσθαι ora. MV. 222 βληχρώς om. Θ.

’λύπην δέ σοι δοκέη αρκούντως εχειν, πσ,νεσθαι· ην 
δε μη, αντις προστιθέναι έτερον μετά δε τούτο άμφε- 
λίβσ,σα εΐριον μο,λθακόν, στρογγύλον δε ποιέειν, και 
εμβάπτειν eg νέτωπον, και προστιθεσθαι μίαν ημε- 
ρην τη δ’ νστεραίη έλαιον ρόδινου έν ειρίω- έπειτα 
έλάφον στέαρ τηξας έν είρίω. λούσθω δε θερμω νδατι 
αΐεί προ των -προσθέτων, και πνρισ.σθαα εύόδμοισι 
βληχρώς222 πολυν χρόνον μετά δέ, μίαν διαλιπών 
ημέρην, κλύσαι, ην μέν φλεγματώδης η, τω σνν τω 
κόκκω, ην δέ χολώδης, τω άπό της σκαμμωνίης- 
μετσ,κλνζ,ειν δέ και έπι τούτοισιν άμφοτεροισΐ' τη δ’ 

νστεραιη τω ναρκισσινω έλαιω λενκω223 καί οίνω γλν- 
κέί· ην δέ μη η τδ ναρκίσσινον, ανθίνω, η ίρίνω ώς 
καλλίστω- έστω δέ τον ελαίου τρίτη μοίρα τον οίνον 
έπειτα δισ,λιποϋσα δύο ημέρας, προσθέτω τδ συν τη 
γληχωνι224 ημέρην μίην. ην δέ γένηται τα έπιμηνια, 

342 πινέτω ! νηστις τδν κάστορα τρεις ημέρας έν οίνω 
ενώώδει λευκω· έπην δέ άποληγη καί παραμόνιμα η, 
λούσθω, καί δισ.νιφαμένη νδατι φνχρω κνκεώνα άναλ- 
τον πινέτω, σίτον δέ μ,η σ.φάσθω- σννενδέτω δέ τω 
ά,νδρί δύο ημέρας η τρεις, δπόσον δ* άν χρόνον καθ- 219 * 
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making the mixture dryish rather than moist. Smear this 
on to a clean, soft piece of wool, dip into white Egyptian 
oil, and apply to the patient as a suppository after she has 
taken a bath. She should wear a bandage, sit in the shade, 
and be sheltered while her cleaning is taking place.

When you think the patient is sufficiently restored; 
stop the treatment: otherwise, apply another suppository. 
After this she should twist together a piece of soft wool so 
that it is solid, dip it into oil of bitter almond, and insert it 
for one day. On the next day infuse rose oil into the wool, 
and then next melt deer’s fat and apply it to the wool. Have 
the woman wash herself in hot water every time before 
she applies the suppositories, and foment herself gently 
with fragrant agents over a longer time. After that desist 
for one day, and then apply—if she is phlegmatic—an in
fusion of (sc. Cnidian) berries or—if she is bilious—an 
infusion with scammony. After each of these infusions she 
should make another infusion: on the following day infuse 
with white narcissus oil in sweet wine: if no narcissus is 
available, then use the finest lily or iris oil: there should be 
one portion of the oil to three portions of the wine. Then, 
after waiting for two days, have her apply a suppository 
made with pennyroyal, for one day. If tire menses appear, 
have her drink in the fasting state castoreum in fragrant, 
white wine for three days; when they stop and the patient’s 
condition is stable, have her bathe, and after she has been 
thoroughly washed with cold water drink an unsalted cy- 
ceon, but not touch food; she should sleep with her hus-

223 sX. λ. om. MV.
224 γλή-χωνι. MV: μήκωνί. Θ. 
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αίρηται, την λινόζ,ωστιν εφοΰσα έν νδατι, καί επειδάν 
η, νποτρΐψαι225 δέ σκόροδα και κύμινον καί 

άλας και έλαιον, και άνακνκάν έν τοντοισι, καί ολί
γον έπιχέαντα τον χυλόν άναζέσαι- τοντο προ των 
αιτίων έσθίειν- σκόροδα δέ εφθά καί οπτά λαμβάνειν 
ώς πλεΐστα- ην δ’ ή λινόζωστις μη άπσ,λη η λίην, 
συνέφειν χρη κράμβην, καί ηδύνειν, καί προσηνές 
είναι- και ην εν γαστρι λάβη, νγιης γίνεται, ην πάντα 
οι κατά κόσμον εϊη.

54. (163 L.) ’Ή^ δέ τδ στόμα των μητρέων ζνμμνση, 
γίνεται ισχυρόν ως ερινεος- και ην έπαφησης τω δα- 
κτύλω, δφει καί σκληρόν καί ζυνιλλόμενον, κα.ί τον 
δάκτυλον ονκ έσίησι- καί τά έπιμηνια κεκρύφαται, 
καί την γονην ον δέχονται τούτον τοΰ χρόνον, και 
οδύνη ϊσχει την νειαίρην γαστέρα καί την όσφνν και 
τούς κενεώνας- εστι δ’ δτε καί άνω προσίσταται καί 
πνίγει.

’Όταν ούτως έχτ], φάρμακον χρη πεΐσαι κάτω, καί 
λούειν τω θερμω πολλω, καί προστιθέναι άσσα μαλ- 
θόχτσει τδ στόμα, καί νπάλειπτρον καθιέναι καί άνα- 
στομονν, τόν τε δάκτυλον ωσαύτως, καί αιονάν. δταν 
8έ μαλθακόν η, προστιθέναι άσσα καθαίρει αίμα, και 
των πατημάτων διδόναι, καί πειραθηναι δ τι άν προσ- 
δέχηται- καί την κράμβην έσθιέτω, καί τόν χυλόν 
ρυφείτω.

55. (164 L.) ’Ήρ ζυμμύοοσι αί μητραι καί τά. έπι- 
344 μ.ηνια μη φαίνηται, I κολοκννθίδα άγρίην και κύμι

νου2-6 Αίθιοπικδν καί λίτρον καί άλας Οηβαϊκδν και 
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band for two or three days. As long as the cleaning is 
taking place, have her boil mercury herb in water, and 
when it is boiled knead garlic, cumin, salt, and olive oil,· 
stir these up together, pour a little of the mercury decoc
tion over this, and boil again: this she should eat before 
taking food, and consume as much boiled and baked garlic· 
as she can. If the mercury herb is not especially tender, 
have her boil cabbage with it, season it, and prepare it 
mild. If the woman becomes pregnant, she will recover if 
everything goes as it should with her.

54 . If the mouth of a womans uterus closes, it will 
become tough like a wild fig, and if you palpate her with 
your finger, you will see that it is hard and compressed, 
and your finger will not go in. The menses disappear, and 
the uterus will not take up the (sc. male) seed at this time; 
pain occupies the lower belly and back, and the flanks; 
sometimes it is also felt higher up and causes suffocation.

When the case is such, you must give a purgative med
ication, bathe the patient in copious hot water, and apply 
suppositories to soften the (sc. uterine) mouth; also intro
duce a probe and dilate the mouth, do the same with a 
finger, and foment. When the mouth becomes soft, apply 
suppositories that will clean blood and give drinks tested 
for their acceptability. Have the woman eat cabbage and 
drink its juice.

55 . If a woman’s uterus closes and her menses are sup
pressed, boil a wild gourd, Ethiopian cumin, soda, Theban

22S ύποτρΐψαι. Θ: εκ^λίψαι- ύποτρίβίΐν Se MV.
226 κύμινου MV: φύλλου Θ.
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νεφρίδιου και άλευρα και σμύρναν και ρητίνην, ζέ- 
σας ταύτα όμον, μάζας λεΐα, και βάλανον ποιέων, 
προστίθει.

56. (165 L.) "Η^ θρομβωθωσιν αί μητραι, τό στόμα 
αυτών -γίνεται οίον όρόβων μεστόν, και ην έσα- 
φηση,"  δφει όντως εχον, και τα επιμηνια ον γίνον- 
ται, ούδε η γονή, τέως άν ώδβ εχη, της κυκλάμινου 
τον φλοιόν περιλέφας, και σκόροδον, και άλας, και 
σνκον, καί μέλι ολίγον, ταντα τρΐφαι καί σνμμΐζαι, 
και ποιείν βάλανον, και προσθεΐναι προς τό στόμα 
των μητρέων- καί των άλλων προσθέτων, όσα τε δρι- 
μεα εστι και κατεσθίει και ΰφ’ ών καθαίρεται σάμα, 
και των πατημάτων άσσα υστέρας καθαίρει.

27

57. (166 L.) "Ή.ν παρά φύσιν αί μητραι χάνιοσι, τά 
επιμηνια χωρέει πλεονα και γλίσχρα και θαμινάζ® 
και η γονή ούκ εμμένει- και τό στόμα κεχηνός εστι, 
και ονχ οιόν τε ειρυεσθαι την γονην, και πνρ καί 
ρίγος λαμβάνει την κάτω κοιλίην και τάς ίζύας. η δ« 
νονσος λάζεται εκ ρόον αίματώδεος, γίνεται δε και 
όταν τά επιμηνια εζαπίνης ίστάμενα ραγή.

δίαιτα δέ πρόσθεν εϊρηται. χρη δε και προσθέτοι- 
σιν έν άρχη μέν καθαρτηρίοισιν άμα. και μαλθακοΐ- 
σιν, έπειτα ηρέμα στνφονσι- και σπογγοισι τά κάτω 
τον όμφαλον πυριάν μυρσίνης νδατι, η βάτον έναφέ- 
φειν, η ελαίων φύλλα, η ρόδων, η οίνάνθην άμπελον.

58. (167 L.) "ΈΙν τό στόμα των μητρέων άναχάνη 
<μ„άλλον>~  η ως πεφυκεν, τα επιμηνια γίνονται 
πλείοι και κακίω πάντα και νγρότερα και διά πλείονος 

29
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salt, kidney fat, meal, myrrh and resin; knead these 
smoothly together, form into a suppository, and apply.

56. If a womans uterus produces clots, its mouth fills 
up with what looks like vetches, and if you palpate it, you 
will find that this is how it really is; the menses do not pass, 
nor does the (sc. male) seed. As long as this condition 
persists, take peeled cyclamen bark, garlic, salt, a fig, and 
a little honey, crush these and knead them together, form 
this into a suppository, and apply it against the mouth of 
the uterus. Apply other pungent suppositories, and give 
foods that will clean blood, and drinks that will clean the 
uterus.

57. If a woman’s uterus gapes open unnaturally, the 
menses will pass in a greater amount, sticky, and without 
intermission, and the seed will not remain inside. The 
mouth (sc. of the uterus) gapes open and is unable to re
tain the seed, and fever and chills invade the lower cavity 
and around the loins. This disease follows after a bloody 
flux, and also occurs when stagnant menses suddenly 
break forth.

The appropriate regimen has been described above: 
you must use suppositories, in the beginning using cathar
tics which are at the same time emollients, and then mild 
astringents. Also foment the region below the navel with 
sponges using myrtle juice, or apply boiled brambles, or 
leaves of olive plants or roses, or grapevine blossoms.

58. If the mouth of a woman’s uterus gapes open more 
than is natural, her menses all pass in greater quantity, in 
worse quality, more watery, and at longer intervals, and

383

222 ςσ*α.φ. Θ: βτταφ. MV. 228 229 Add. καί πνκί,νά ©.
229 Add. Foes in note 205.



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ Β

346 χρόνου, καί η γονή ούχ άπτεται, ουδέ μένει, I αλλά 
πάλιν εξεισι- κην έπιμένη, καί τδ στόμα ενρησεις 
διαπεπλιχδς- καί άδυναμίη ΐσχει νττδ τών έμμηνίων, 
καί κουφή εστι καί άτονος, καί -πρόσω χωρέει, τά δε 
κρατεα -χαλάται, και -πυρ βληχρόν, καί ρίγος, καί 
οδύνη ϊσχει την νειαίρην γαστέρα καί τους κενεώνας 
καί τας ιξύας. -πάσχει δε ταντα, μάλιστα, ην τι έν 
αντί) διαφθαρεν σηπηται καί παγη, πάσχουσι δέ καί 
εκ τόκων, αί δε καί άλλως.

"Οταν ώδε εχη, φάρμακον χρη πιπίσκειν, καί χρη- 
σιμ,ωτέρη έσται- καί ην οδύνη έχη, τών χλιασμάτων 
προστιθέναι, καί τώ ψυχρώ λούειν, καί διαλείποντα 
κλνζειν, καί τών πατημάτων διδόναι ό τι άν μάλιστα 
προσδεχηται, καί νποθυμιάν όσα ξηραίνει, καί που- 
λύποδας έσθιέτω καί την λινόζωστιν. ην δε μη με- 
μύκωσιν αί μητραι ώς χρη, καθίννυσθαι εν νδατι 
μυρσίνης εναφεψημ,ενης, η σχίνου, η αμπέλου, η 
ελαίης φύλλοισιν, η ρόδων, δίαιτα η λέγεται επί τον 
ερυθρόν ρόον άριστον δε δίψα, εμετοί θαμέες, λου
τρών ειρξεις. όταν άναστομωθώσι μαλλορ τον δέον
τος αί ύστέραι καί μ,η μεμύκωσι, καθάρσιος δέονται 
και κλυσμών καί θυμιημάτων.

59. (168 L.) "Ηρ δε λεανθέωσιν αί μητραι,  τά 
επιμηνια πλείω γίνονται καί κακίω καί ύγρότερα καί 
πνκινά, και η γονή ονκ εμμένει, άλλα πάλιν οΐχεται, 

348 και τώ δακτύλω οψει τδ στόμα λεΐον, I καί άδυνασίη 
αυτήν λαμβάνει ύπδ τώ>ν έμμηνίων, καί πνρετδς καί 
ρίγος, οδύνη τε ες την νειαίρην γαστέρα, και τάς 

230
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the seed cannot take hold and remain in place but runs 
back out: if this condition goes on, you will also discover 
that the mouth is wide open. Weakness (sc. of the uterus) 
accompanies the menses, along with lightness and slack
ness; it moves forward, its strong ligaments give way, mild 
fever sets in with chills, and pain occupies the lower belly, 
flanks, and loins. A woman suffers these things, in most 
cases, if something inside her withers, decomposes, and 
congeals; some women also suffer them after child birth, 
and others in other ways too.

When the case is such, give a purgative potion and the 
patient will improve. If pain is present, apply warming 
poultices, bathe with cold water, after leaving an interval 
apply a douche, give whichever drink is most readily re
ceived, fumigate from below to dry it, and have her eat 
octopus and mercury herb. If the uterus fails to close as it 
should, have the patient take a sitz bath in water with 
boiled myrtle berries, or mastic, vine, olive, or rose leaves. 
Regimen: as described for the red flux: best are to thirst, 
to vomit frequently, and to avoid baths. When the uterus 
has dilated more than it should and fails to close, it re
quires cleaning, injections, and fumigations.

59. If a woman’s uterus becomes slippery, her menses 
will increase in amount and deteriorate in quality, and be 
more fluid and more frequent; the seed will not remain 
inside but will run back out, and with your finger you will 
feel that the uterine mouth is slippery. Weakness befalls 
this patient during her menses, along with fever, chills, 
and pain in her lower abdomen, loins, and flanks, espe-

23θ λ. al μ. ©: ανθώναν MV.
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ιξύας καϊ τούς κενεώνας, μάλιστα δί ην τι έν αντη 
διαφθαρέν σαπη, καί έκ τόκον καί άλλως, όταν όντως 
εχη, θεραπεύειν χρη, όσον άν η οδύνη εχη, ώς επί τών 
πρόσθεν γέγραπται.

60. (169 L.) "Ri' αί μ,ητραι φλεγμηνωσι, τά έπι- 
μηνια έπηλνγίζονται, καί ό τράχηλος σνναρθ μούται, 
καί πυρετός οξύς καί γνώμης απτόμενος, καί πονηρά 
και ολίγα οι έπιφαίνεται- καϊ όταν νηστις η, εμετός 
αντη έπέρχεται- όκόταν δέ τι φά.γη, τούτα εμεει- καί 
οδύνη την νειαίρην γαστέρα ϊσχει καϊ τάς ίξύας, καϊ 
άποφύχει, η  καϊ περίφνξις όλον τον σώματος- η δε 
γαστηρ τότε μέν σκληρη,  τότε δε μαλθακή, καί 
εμπίμπραται, καϊ άείρεται, καί δοκεει έν γαστρί εχειν 
καί εστι δ’ ότε κενεόν φαίνεται τό πλήρωμα της γα- 
στρός- καί εμπίμπραται η κοιλίη νδατος, καί ό όμ- 
φαλός εξίσχει, καί τό στόμα ισχνόν, καϊ έξαπίνης 
εφάνη τά έπιμηνια τρύζοντα, ολίγα καϊ πονηρά- καϊ 
λεπτύνει τε τάς κληίδας καί την δειρην, καϊ οί πόδες 
οίδίσκονται καί αί πέζαι μάλιστα.

231
232

Όταν ωδε εχη, φάρμακον πίσαι κάτω, καί233 πυρι- 
άσαι τάς υστέρας [ώς]234 βύώδ«τι, τάς ημ,έρας τοΐσι 
μολνβδίοισι, κα.ϊ λονσαι θερμω νδατι πρό της προσ- 
θέσιος μη δάκνοντι- και μετά την πρόσθεσιν κλύζειν 
τσ.ς ύστέρας-ί3α κνηστρον δύο πόσιας έφησαι έν κο
τύλη νδατος, καϊ άποχέαντα τό ύδωρ κλύσαι, κοτύλην 
σνμμίξαντα μέλιτος καϊ έλαιον ναρκισσίνον η άνθι- 

350 νον- μ,ετά δε διαλιπεΐν I ημέρας τρεις, είτα κλύσαι τω 
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cially if something inside her has withered and is decom
posing; but also after child birth, or otherwise. When the 
case is such, you must apply your treatment at the site of 
the pain, in the way described in the cases above.

60. If a woman’s uterus becomes inflamed, her menses 
will be suppressed, the uterine neck will be contracted,' 
she will have acute fever which brings delirium; a painful, 
scanty flux will appear. When the woman fasts, she has 
retching, and when she eats something, she vomits it back 
up; pain occupies her lower abdomen and loins, she is 
faint, and her whole body feels cold. The patient’s belly is 
at one time constipated, and at another time relaxed; at 
one time it fills up and swells, so that she seems to be 
pregnant, while at other times the fullness of the belly 
recedes again. The belly fills up with fluid, the navel pro
trudes, and the mouth of the uterus withers, and then the 
menses suddenly return and squirt out noisy, scanty; and 
painful. The woman becomes thin around her collarbones 
and neck, and her feet swell,, especially in the insteps.

When the case is such, have the patient drink a purga
tive medication, and foment her uterus with fragrant va
por baths; during the day insert lead sounds, after first 
bathing her with a hot, nonirritating fluid; after the ap
plication, flush her uterus with a douche: boil two drafts 
of cnestron in a cotyle of water, decant the water, and in
fuse it after adding a cotyle of honey and oil of narcissus 
or lily. After that, leave three days, and then flush again 

231 Κιττοψνχίίΐ add. ΘΜ.
233 Add. προσθέτοιχη MV.
235 υστέρας om. MV.

232 -ρή 0: -ροτέρ-η MV.
234 Del. Fuchs (note 117).
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συν τω όζει- καϊ προ τον σιτίου την λινόζωστιν 
έψοΰσα συν οϊνω ποσω, εσθιέτω την κράμβην καϊ τον 
χυλόν ρυφείτω. εΐ δ’ επιμένοι, φάρμακα πιπίσκειν, 
ΰφ’ ων ΰ8ωρ καθαίρεται τάς υστέρας. σιτίοισι 8έ 
χρήσθαι άρτοισι καϊ λαχά,νοισιν έφθοΐσι τακε- 
ροΐσι,236 θαλασσίοισι 8ε μάλλον ή κρέασιν, ή άκρο- 
κωλίοισιν έφθοΐσι τακεροΐσι. καϊ ταλαιπωρέειν ως 
πλεΐστα και, προ τοΰ σιτίου και μετά τά σιτία, καί 
λονσθαι ως έλά,χιστα ψυχρω, καϊ γλυκέων και λι
παρών είργέσθω- τάς δέ διά μ,εσηγύ των καθαρσίων 
ά8ίαντον πινέτω, έν όζει κεκρημένω νηστις. ή 8έ νοΰ- 
σος Θσ.νατώ8ης, έκφυγεΐν 8’ όλίγαι 8ύνανται, ήν μή 
έν γαστρι εχωσιν.

236 Om. τακεροίσι @. 233 ον add. MV.

61. (170 L.) Φλεγμασίης μητρέων- τά έπιμηνια έττη- 
λνγίζονται, και όταν άσιτος η, έρ.έ^ι, ην δέ βζβρώκη, 
ό8ύνη ϊσ~χγι την νειαίρην γαστέρα καϊ τάς ίζύας, καϊ 
ολη η κοιλίη τοτέ μεν σκληρή, τότε δέ μαλθακή γί
νεται, καθίσταται 8ε ου πάνν κοιλίη μεγάλη γίνεται 
καϊ ού καθαίρεται, καϊ ·" 8οκέει κυεΐν, και πάσχει όσα 
περ καϊ αί έγκύμονες- καϊ ήν θιγγάνης τής κοιλίης, 
κοΰφον τό οϊ8ημα ως άσκοΰ, καϊ όταν 8οκέη τόκου 
ωρη είναι, αί μητραι ζυμπίπτονσι, καϊ τά έπιμηνια. 
έ>λιγα καϊ κακίονα. ταντην φάρμακον πιπίσκειν κάτω, 
ή προστιθέναι των καθαρτηρίων, καθσ,ρθεΐσα δέ 
υγιής γίνεται.

23

62. (171 L.) ’Ην φλεγμαίνωσιν αί μητραι, ου
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with a douche of vinegar; before the patient eats have her 
boil mercury herb in a suitable amount of wine, and eat 
cabbage, and drink its juice. If the condition goes on, give 
potions to clean water from the uterus. As foods employ 
breads, vegetables boiled until they are soft, sea foods 
rather than meats, or the extremities of animals boiled 
until they are tender. The patient should exert herself as 
much as she can both before and after eating, bathe in a 
very little cold water, and avoid all sweet and fat foods. On 
the days between her cleanings, have her drink maiden
hair in diluted vinegar while fasting. The disease is mortal, 
and few women are able to escape from it, unless they 
become pregnant.

61. Inflammation of a womans uterus: the menses are 
suppressed, when she goes without food she vomits, but 
when she eats pain occupies her lower belly and loins: her 
whole cavity is at one time harder while at another time it 
becomes soft, but it never returns to its proper state. The 
belly becomes enlarged and is not emptied, and the pa
tient seems to be pregnant and suffers the same things 
pregnant women do. If you palpate the abdomen, tire 
swelling is light like in a bladder; when the time of delivery 
arrives, the uterus will collapse and scanty very unhealthy- 
menses will be passed. Such a patient should be given a 
purgative medication to drink, and cleaning suppositories: 
if she is cleaned, she will recover.

62. If a woman’s uterus becomes inflamed, it does not
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ψαύει·238 ήν δε τι σφακελίζη re239 και παλιγκοταίνη, 
352 και πυρ έχει έ>φύ και μέγσ., και φρίκη σκληρή- I τά 

άμφί τά αιδοία χωρία240 έκπάγλως αϊθεται και δάκνε- 
ται και όργά,244 και εΐ τις επαφήσει τω δακτύλω, και 
αντις κάκιον ϊσχει καί άδάζεται- καί την κεφαλήν 
άλγέει καί τό βρέγμα, καί άχλύς, ίδρώς τε περί μετω- 
ττίδιος· ακρεα ψύχονται καί τετραμαίνουσι, και κώμα 
έχει άλλοτε καί άλλοτε242 καί έσακούειν οΰκ εθέλει- 
ουδέ ή ύστερη ενεργεί- άσιτίη πολλή, καί στόμαχος 
ού πάμπαν είρυάται τήν τροφήν και ή κοιλίη- καί 
βοα, και άναίσσει, καί όδννάται πάσα καί ήτρον και 
βουβώνας καί Ιζύας καί παραφύσιας- καί ταχύ θνή- 
σκονσιν.

238 ού ψαύει ®: ψαύεται MV. 239 τε om. MV
210 χωρία- ora. MV. 241 οργή. θ·. άρμα MV.

"Hr δέ αί όδύναι καταιγίζωσι, σπόγγοισι θερμοϊς 
εζ ύδατος ή ελαίου έκπεπιεσμένοισι πνριάν και 
προσθέτοισι μαλθακοίσι, μυελόν έλάφου καί χηνός 
άλειφα και κηρόν λευκόν και ωού το πυρρόν ή κηρω
τήν πισσηρήν προστιθέναι συν ρητίνη- καθαίρειν δέ 
όνείω γάλακτι ή αίγείω, ή ζωμ,ω όρνιθας- οίνον δέ μή 
πίνειν, καί πτισάνης χυλόν ροφείτω.

63. (172 L.) Μητρέων οδύνης εγχυτον ήν οδύνη 
μοννον ή σπερχνή καί βίαιος, άχλύς έν τήσι μήτρη- 
σιν ένι, καί οΰκ εζεισι τό πνεύμα, άλλ’ αυτόθι μένει, 
κακόν- άνδραφάζιος άγριης καρπόν καί τεύτλα, τρί- 
-ψας όμον λεία, χλιήνας τε, εγχεον ες τάς μήτρας. 
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touch... ,32 If the lesion becomes gangrenous and aggres
sive in some way, violent, acute fever sets in along with 
unremitting chills. The genital region bums fiercely, and 
is angry and swollen; if it is palpated with a finger, it be
comes even worse in its irritation. This patient has head
ache, a pain in her bregma, mistiness of her vision, and 
sweating over her forehead; her extremities become cold 
and tremulous, coma is present from time to time, and she 
is unable to pay attention. The uterus is inert, there is a 
great distaste for food, the gullet refuses steadfastly to 
admit nutriment, and so too does the cavity. The patient 
shouts out loud, leaps up, and suffers pains everywhere in 
her loins, lower abdomen, groins, and at the attachments 
(sc. of the muscles). Such patients soon succumb.

242 καί αΙΧοτί om. MV.

If the pains are pressing forcefully, foment with sponges 
immersed in warm water or olive oil, and squeezed out. 
Also apply emollient suppositories containing deer’s mar
row, goose grease, white wax and egg yolk, or a wax salve 
with pitch and resin. Clean with ass’s or goat’s milk, or 
chicken soup, forbid wine, and give barley gruel to drink.

63. Infusion for a pain in the uterus: if the only sign is 
an intense, violent pain, there is a mass in the uterus and 
the wind in it will not come out, but rather remains inside: 
this is a bad state. Treat thus: grind seeds of wild orach 
together with beets until smooth, warm it, and infuse into 
the uterus.

32 Fuchs conjectures a gap in the text at this point. 242
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I

'Torepeom οδύνης- οίνοι’ ώς ηδιστον ίσον ισω κε- | 
ρασας τρία ημιχοα Αττικά, καί μαραθου ρίζας και j
τοΰ καρπόν τριτημόριον, καί ροδίνου έλαίου ημικο- ]

354 τνλιον ταΰτα έμβαλεΐν ές έχινον καινόν I καί τον οί
νον έπιχεαι, είτα πυριά.σαι. προστιθέναι σκΐλέΚαν, 
εστ αν τό στόμα, μαλθακόν η καί φαρκιδωδες.

64. (173 L.) Καί όταν έν τη καθάρσει φλνκταιναι 
άνα το στόμα της ύστερης θύωσιν- σάρκα βοός η 
πικεριω <η> '-  χηνειω στεατι καί άννησω χρίσασα 
λείοις, την σάρκα ές τό αίδοΐον έντιθέναι.

2 3

65. (174 L.) Ήν ερυσίπελας εχτρ έν τησι μητρησιν, 
οίδεει τούς πόδας καί τούς μαζούς καί τό σώμα 

δλο^,  καί πόνος λαμβάνει μιν, καί όρθοπνοίη γίνε
ται, και άλγ&ίΐ  τούς κενεώνας καί το ύπογάστριον 
και το. στέρνο. καί την κεφαλήν- τρόμος τ’ έχει, καί 
τάς χεΐρας ναρκα καί τούς βουβώνας, καί τάς ιγνύας 
τρέμει- ένίοτε δέ καί έν τησιν ιγνύησι ττε)ιι8ναί γί
νονται, και κουφίζει ttoWov-'^ χρονον- καί η χροιη, 
μάάιστα 8ε καί οί μαζοί άείρονται κατά την όμο- 
εθνίην, άλλα γάρ καί ου πσ.νυ τι άΚγεει· καί πυρετός 
και ρίγος έ,αμβάνει, καί έρυθρόν τό πρόσωπον, καί 
δίψα ισχυρή, καί τό ήπαρ ξηραίνεται, ταΰτα ην έγ- 
κύμονι περιπέση, θνήσκει, καί ονκ άν έκφύγοι.

243244
245

243 η add. Linden after Foes, note 232. 244 δλο^ om. MV.
245 Qm αλγέει O. 246 πολλόν Θ: ολίγον MV

(174bis L.) ’ΈΙν έρυσίπεΚας έν τησι μητρησι γίνη- 
ται, οιδήματα γίνεται πλεννωδεστατα από των ποδων
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To relieve a pain in the uterus: three Attic hemichoa of 
very pleasant wine diluted one to one (sc. with water), one 
third part of roots and seeds of fennel, and a half cotyle of 
rose oil: place the ingredients in a new, large, widemouthed 
jar, add the wine, and foment with this. Also apply a squill 
suppository until the uterine mouth becomes soft and 
wrinkled.

64. When during (sc. menstrual) cleaning blisters form 
around the mouth of a woman’s uterus, have her anoint a 
piece of beef with butter or goose grease and anise, and 

i insert the beef into her vagina.
j 65. If erysipelas develops in a woman’s uterus, her feet,
i breasts, and body in general will swell up, she becomes 
( distressed and suffers from orthopnea, she has pains in her 
I: flanks, hypogastrium, sternum, and head, she trembles,
j and she has numbness in her hands and groins, and spasms 
\ in her hams; sometimes livid spots also appear in the
j hams, which provide relief for a long time. The skin, and
j in particular the breasts, become raised as the result of 
I sympathy, but the patient does not suffer any special pain. 
[ Fever and chills are present, the face becomes red, there
j is violent thirst, and the liver33 dries out. If this happens

33 The ancient glossators and Galen read the otherwise un- 
l known word uerap for “liver” here, with the possible meanings of 
( “female genitalia” or “moisture.”

[ in a woman who is pregnant, she will die and not escape, 
i If erysipelas develops in a woman’s uterus, very turgid
j swellings form beginning from her feet and extending all
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άρζάμενα ες τά σκελεα πάντα, καϊ ες την όσφύν. δσω 
δ’ αν ό χρόνος πλείων γίνηται, και ό θώρηζ έτταΐει· 
και οίδίσκεται, και περιφύχεται πάσα, και πυρ έχει 

356 μ.έγα, και I ρίγος έπιλαμβάνει, καϊ πνεύμα πύκινον, 
και λιποθυμίη, καϊ άσθενείη, καϊ οδύνη παντός τον 
σώματος' δυσθυμ.έει τε και αίολαπαι τη γνώμη, καϊ 
τδ πάθος ανέρχεται έκ της κάτω κοιλίης ές τάς ίζύας 
καί ές τά νώτα και τά ύ~'ο τά υποχόνδρια και τά 
στέρνα καϊ τον τράχηλον καϊ την κεφαλήν καϊ τον 
στόμ.αχον,24' καϊ δοκέει θανεισθαι- όταν δε λύηται ή 
οδύνη, νάρκα "ϊσχει τάς ίζύας καϊ τούς βουβώνας καϊ 
τά σκέλεα, καϊ τά εν τησιν ίγνύησι πελιδνά γίνονται, 
και ολίγον χρόνον δοκέει ράων είναι- έπειτα αυτις πο- 
νεεται, και ο χρως φλυκταινέων κα.ταπίμπλαται, και 
τό πρόσωπον έρυθηματα λάζεται—προφανέσ. και δη- 
λεόμενα—καϊ ό φάρυγζ αύος- γλώσσα τρηχείη.

Αυτή η νούσος έγκύμονα κτείνει. ην δέ μη κύη, 

ιητρειην χρη προσαγειν- όνου γαλα πιπίσκειν καϊ 
καθαίρειν ην δε μη λύηται ώδε, ψνχειν την κοιλίην 
μαλθακοΐσι ψύγμασι, καϊ προσθέτοισι μη περισκε- 
λέσι- καϊ καθηραι κούφοισιν έκ τοΰ κατ ολίγον, καϊ 
εμέειν αγαθόν δέ άκτης φύλλα λαμβάνειν έφθά συν 
όριγάνω η θύμω η πηγάσω- ην δε τό πυρ μεθίη, καϊ 
οίνον καϊ σιτία διδόναι γλυκέα, παΰραι δε ΰγιαίνον- 
ται.

66. (175 L.) "Ύδερος έγγίνεται er rrjac μύΤ/τρΎ](π, τά 
έπιμηνια χωρέει ίσατώδεα248 καϊ οΰ πάνυ αιματώδεα- 
οίδέει η νστέρη καϊ φλέβια όσο.249 άγχιστα, καϊ ον250 
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along her legs up to her sacrum: with thte passage of time, 
her thorax too becomes involved. This patient fills with 
edema, becomes cold all over, and suffers great fever 
along with chills; she breathes rapidly, loses conscious
ness, is weak, and has pain throughout her body; she be
comes depressed and restless in her mind, the disease 
spreads up from her lower cavity into her loins, back below 
the hypochondria, sternum, throat, head, and gullet, and 
she seems to be on the point of death. When the pain 
relents, numbness occupies her groins, legs, and loins, 
livid lesions appear in her hams, and for a short time she 
seems to be better. But then her suffering returns, her skin 
is covered with blisters, red spots appear on her face— 
prominent and malignant—and her throat is dry and her 
tongue is rough.

This disease is fatal for a woman who is pregnant; if she 
is not pregnant, the following treatment must be applied: 
give ass’s milk to drink, and clean the body; if this brings 
no relief, cool the cavity with gentle cold compresses, and 
use nonirritating suppositories; clean gradually with light 
agents, and give an emetic. Elder leaves are good to take 
boiled together with marjoram, thyme, or rue. If the fever 
relents, also give wine and sweet foods. Few women re
cover their health.

66. Dropsy arises in a womans uterus, and her menses 
pass with the appearance of woad, and not very bloody; 
the uterus and its closest vessels swell, the woman fails to

24" και την κεφαλήν . . . στόμαχον om. θ.
24S Ισατώδεα ®: άσάΦεα και νιόατώδεα MV.
249 φλέβια. όσα Potter: φλειβει όσα Θ: φλέβες και όσα Μ: 

φλέβες V. 250 οΰ om. MV.
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κνίσκεται, έπειτα πνίγεται- καί οι μαζοι ρεουσι, καί η 
νειαίρα γαστηρ σκληρή έστι και οίδέει πας ό άμφί 
πέριζ χώρος, και άλγέει, εΐ τις φαύσειε- και πυρετός 
καί βρυγμός ΐσχει, καί οδύνη σπερχνη ες τούς κενεω- 

358 νας καί ες I τά.ς ιζύας, καί έζονειροΐ, καί κσ,κιον νσχει.
ιλούειν Se θερμω καί χλιαίνειν, φάρμακου δέ πιπί

σκειν, καί πυριάν βληχρήσι πνρίησι- καί κυκλάμινου 
τριώβολον εν όθονίω προστιθέσθω άποδήσασα- καί 
κυπαρίσσου φνλον2α1 βρέχειν εν ύδατι, καί κανθαρί
δας τρίβονσα εντιθεσθω ολίγον χρόνον, καί διά πλεί- 
ονος ενεργεί, πρόσθετόν, κύμινου όσον χήμη, σταφίς 
λευκή. άλλο- κνίδης καρπός, άρον ρίζα, τούτων δ 
βούλει έπιεικέως προστιθεναι. επειδάν δ’ εκκαθήρης, 
κλύζειν καί άφαιρέειν και εγκλύζειν τά αιδοία, καί 
σνγκοιμ.άσθαι,2α2 καί ήν διενέγκη το εμβρυον, έκ- 
κσ.θαίρεται πάσα καί ύγιης γίνεται.

67. (176 L.) 'Ύδέρου μητρεων νφαιμον ρέει ίχωρο- 
ειδες, καί καθαίρεται, καί δάκνει σφόδρα καί έλκοΐ ως 
άλμη τά αιδοία καί τά πέριζ, καί όπου άν έπιστάβη 
έλκοΐ, καί ή χροιη ίκτεροειδης- τά δ’ άλλα καθαίρεται 
πλήθος, ως εν τόΐσιν άλλοισι ρόοις. η δε νοΰσος βλη- 
χροτερη τε καί άλλως θανατώδης γίνεται, ην έζελκω- 
θωσιν ο.ι μήτραι.

Ταύτην θεραπεύειν ως την υπο λευκού ρόου έχομέ- 
νην, και γαλσ. όνειον πιπίσκειν, κα,ί ίσχναίνειν, καί 
ίάσθαι φαρμάκοισι τοΐς είρημενοισιν. ’Ύδερον ελλ«ι- 251 

251 ζνλον Potter: χυλόν codd. 252 Add. άμα MV.
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become pregnant, she suffocates, her breasts secrete, her 
lower belly becomes hard, and the whole area there be
comes edematous and on being touched feels pain. Fever 
and chattering of the teeth follow, violent pain invades the 
flanks and loins, the woman has nocturnal emissions, and 
her condition deteriorates.

Bathe the patient in hot water, warm her, give her a 
purgative potion, and foment her with mild fomentations. 
She should apply a suppository of three obols of cyclamen 
she has bound up in a piece of linen; also have her soak 
cypress wood in water, grind blister beetles, ( sc. and apply 
these as a suppository) for a short time: their action will 
continue for a while longer. Suppository: a cheme of 
cumin with white raisins. Another: take Cnidian berries 
and arum root, and apply as much of this as you think is 
reasonable. When you have completed the cleaning, in
fuse, remove the suppository, flush the vagina, and have 
the woman sleep with her husband; if she carries the fetus 
to term, she is completely clean and will recover.

67. Dropsy of the uterus: the menstrual flux is between 
bloody and serous, it causes great irritation as it passes, 
and it ulcerates the genitalia and the area around them as 
brine would: wherever it drips it causes erosion, and 
makes the skin look yellowish. Otherwise, the volume of 
cleaning is as with fluxes in general. This disease is very 
stealthy, and especially dangerous if the uterus becomes 
ulcerated.

Treat this patient as you would treat one suffering from 
a white flux: have her drink ass’s milk, bring down the 
swelling, and apply the medications indicated above. An 
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κτόν, ην ύδωρ έκ των μητρέων ρέη, θειον, χηνός 

αλειφα, λείχειιο
68. (177 L.) άνεμος ev τησι μητρησιν ένη, φνσα 

έζεισι καί τρύζει, καί οίδέει πάσα, καί πυρ έχει καί 
κάματος- προς τοΐς 8’ α'ίσσει ΰπό της οδύνης, καί τον 

360 ά,νδρα ον προσίεται- ά,χθεται σφόδρα I την εννην, και 
άδυνατέει όρθονσθαι- καί ως βαφέα μιν έγκειται εν 

τησι μητρησι, καί κεφαλήν άλγέει, καί άλύει, καί 
άναυδος εστιν ην δε η οδύνη προστη, βοα τε καί 
άλγέει πάντα καί ιζύας καί επίσιον καί την εδρην- καί 
τδ ονρον Ίσχεται καί η κοιλίη, καί πνίγεται, καί θα- 
νεΐν έράται- καί υποχόνδριον τιταίνεται, καί στόμα
χος δάκνεται ρ,έγα, καί στόμα πικρόν, καί έμέει χο- 
λώδεα όέεα άκρητα, καί ερενγεται θαμινά, καί ραΐζει- 
ην δε μη, άνοιδίσκεται, καί ην έπαφηση, άντιτυπέει 
κσ.ί άλγέει.

Ιάλύζειν οϋί?2·’3 χρη την μ,ητρην μελικρητω καί όξυ- 
μελιτι και ελαιω- κυμινον τριπτόν, η άννησον, καί 
λίνον πέταλα τρίβειν, καί ορνιθος πάτον σνν ωοΐς, 
καί νδατι ένιέναι- προσθετοισι δε οίς άν έγω γράφω, 
καί ποτημσ,σι χρω- καθίννυσθαι δε εν ελαίω θερμω, 
καί άρωρ,ατα εμβάλλειν, σχοίνου άνθος, η εν ύδατι 
δάφνης η θαλάσσης- άριστον δε καθαίρειν κλνσμοΐς 
μαλθακοΐσι την κοιλίην- η βάλανον προστιθέναι, ως 
νηπίω κοιλίη λύεται, εΐριον άπλντον συν μέλιτι- ην δε 
γεραιτέρη η, κρόμμνον ές έλαιον εμβάπτειν,254 η ες 253 

253 05ρ om. θ. 254 εμβάτττειν om. MV.
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electuary for dropsy, if watery fluid runs out of the uterus: 
sulfur, and goose grease: give it to be licked.

68 . If wind is present in a woman s uterus, the air will 
be expelled with a noise, her whole body will become 
edematous, and fever and lethargy will be added. Besides 
this, the patient leaps up because of the pain, she has no 
inclination for her husband, she suffers severe pain during 
intercourse, and she is unable to hold her body straight. 
She also feels a kind of weight in her uterus, has headache, 
is restless, and loses her ability to speak. When pain is 
present, the patient shouts out loud and feels pain in the 
whole area of her loins, pubes, and seat. Her urine is held 
back, as is her cavity, she feels suffocation, and she asks to 
die. Her hypochondrium is stretched tight, her gullet is 
greatly irritated, her mouth is bitter, she expels concen
trated bilious, acidic vomitus, and she has frequent eructa
tions followed by relief. If this does not happen, she swells 
up with edema, and if she is palpated, the swelling is firm 
and painful.

Flush the uterus with melicrat, oxymel, and olive oil; 
knead ground cumin or anise together with flax leaves, and 
chicken droppings together with eggs: inject with water. 
Employ the suppositories I will describe below,3'1 as well 
as potions. Have the patient take a sitz bath in hot olive oil 
to which you have added aromatics such as rush flowers, 
or in laurel juice, or in brine. It is best to clean the cavity’ 
with mild injections; or apply a suppository made with 
unwashed wool and honey like the one given to infants to 
relax their cavity. If the woman is older, immerse onions 
in olive oil or honey, and apply this as a suppository; or use

34 Cf. chs. 96-97 below.
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μέλι., καί προστιθέναι- η ταύρον χοληι^, η νίτρου ζνν 
μέλιτι, ή ροιής of βίης "χοίνικα235 σνν μέλιτι καί άλήτω 
κριθίνω.

69. (178 L.) ’Ήΐ' δέ μύλη έμφύηται υπό πάρμος 
γονής ενεχόμενης, θνμβραν λειήνας έν όζει και ύδατι, 
τοντο πίνειν ένυγρον ή νοσκνάμον τον καρπόν λείου, 
και κλύζειν άλμη και δττω και όζει- ην δέ δέη, ζνν 
ύδατι· κράτιστον μελίκρητον ένιέναι ζνν ύδατι φα
κών, ή δρόβων, ή ίου άνθος, ην δέ καθαρθή οϊα τά 

362 πυριφλεγέθη, μυρσίνην I έψειν καί. διανίζεσθαι, σμύρ
ναν και νέτωπον έν είρίω προστίθεσθαι.

70. (179 L.) ’Ήΐί άνεμος ή έν τήσι μ.ήτρησι καί 
δάκνη, καί τήδε διεζιών πυρ ποιέει- και οίδέει καύματι, 
και δδννή, καί τον άνδρα άπαναίνεται, και άχθεται 
σφόδρα τή σννονσίη, καί τείνεται, καί οίδέει το 
ήτρον, και ον δύναται δρθονσθο,ι, καί θύει.'  255256*

255 ή νίτρτον . . . γοίνικα om. Θ.
256 ΙΟύειν Μ: ίθύνειν V. 257 εμπέφνκε om. MV.
258 -γοτέρω ©: -γω MV.

Τνωστδν δτι άνεμος καί γονή ενι έν τησι μητρησι, 
καί ή γονή έμπέφνκε·232 διά τοντ’ ούν κάμνει. λαβών 
μέλι, κηρόν, λίνον πέταλα, τρίψας λεία καί όρνιθας 
στέαρ, οϊνω ενώδει γλιηνας, εγγεον ές τάς μήτρας 
κλυστήρα πινετω δέ λίνον πέταλα· ή τον καρπόν τρΐ- 
φαι καί ες είριον ένελίζαι, προς τό στόμα τής μήτρης- 
εί δέ μη, ένεργοτέρω258 γρήσθαι- λίριον καί κρόκον, 
λίνον πέταλα, όρνιθος στέαρ τρίψας λεΐα, διεις γάλα- 
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bull’s gall, soda with honey, or a choinix of bitter pome
granate peel with honey and barley meal.

69. If a mole forms because of the retention of thick 
seed, crush savory in vinegar and water, and give this 
liquid to drink; or crush henbane seed fine and flush (sc. 
the uterus) with this in brine, (sc. silphium) juice, or vin
egar, and—if necessary·—with water. The most effective 
injection is melicrat together with fluid from lentils or 
vetches, or violet flowers. If the cleaning produces mate
rial that looks like it has been burned in a fire, boil myrtle 
berries and wash with this decoction, and apply a sup- 

< pository of myrrh and oil of bitter almond on a piece of 
wool.

| 70. If wind is present in a womans uterus and causes
[ irritation, in passing out through there it will also produce 

a fever; she swells up as a result of the burning, and suffers
i pain. She will reject her husband, and she suffers severe 
= pain during intercourse; she is distended, she swells up
? with edema in her lower abdomen, she is unable to hold

her body straight, and she rages.
\ Recognize that wind and seed are present in the pa-
: tient s uterus, and that the seed has implanted: this is why

she is ill. Take honey, wax, and flax leaves, knead these 
smooth with chicken s fat, warm this in fragrant wine, and 
infuse it into the uterus with a syringe. Have her drink the 
fluid from the flax leaves, or grind linseed, wrap it in a 
piece of wool, and apply it against the mouth of the uterus. 
If not this, then use a more powerful suppository: take 
Madonna lily, saffron, flax leaves and chicken s fat, knead 
these smooth, dissolve this in woman’s milk, sponge it up
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κτι γνναικείω, άποσπογγίσας άχνη άπδ δθονίωυ λε- 
πτώιν, ένδησαι- προστιθέσθω δέ προς τδ στόμα, της 
μητρης.

71. (180 L.) Kat ην ύποφύηται πιμελη σαρκοειδε- 
στέρη, τηκεδόνα έντιθέναι, καί λεπτύνειν μέσως- αί 

γαρ λίην λεπτυνόμεναι άραιαί είσι καί έκτιτροίσκαυ- 
σιν.

Ίί. (181 L.) Et δέ259 ον δέχεται η ύστερη, άλλα 
άφίησι καί θερμόν ονκ έχει έν έωντη, οργάνου χρη 
μηχανοποιέεσθαι, έφ’ δ έζομενη ε’ίσεισιν ατμός ές τάς 
ρ.ητρας, άμφί δε τούτο εΐμο,τα κυκλόσε τιθέναι- ύπο- 
θνμιάν δέ κασίην, κιννάμωμον, σμύρναν, ίσον έκά- 

364 στον, έν οΐνω I φυράν σιρο,ίορ καί έπιβάλλειν, ολίγον 
και λονσθαι· σίτο, έιλίγσ.. άρηγει δέ και προσθετόν 
σμύρναν ό.παλην ζνν μέλιτν έστω δέ προμηκης ώς 
βό.λανος· καί ταϋτα ποιέειν ώς πλειστάκις προς την 
δύναμιν όρων, καί οι εν σίτω πεΚεκΐνοι τριπτοι ζνν 
σμνρνη ώφελεονσιν. έφεΐν δε μεΚι, καί συν τησι2^ 
δαισίν α,νακνκαν, καί όσον Αιγύπτιον κύαμον προσ- 
τιθεναι. καί ταύρον χολ.η καί ροδς έρνθρης ώς η κό- 
νυζα ποίη, δμοιον δ’ έστί σελίνω ούλω, φύεται δε 
αγχιστα θαΑάσσης έν χωρίοις ψαμμώδεσιν, έιδμη 
δνσοιστος- σύν μέλιτι η οΐνω πρόσθες. η βόλβιον, έν 
πνροΐσι δέ θεωρείται Αίγνπτίοισι δε μάλιστα, δριμύ 
δμοιον κνμίνω Αίθιοπικω- τούτο καί σκόροδον, λίτρου 
εν τ<ώ αύτω261 προστίθει, προλούσθω δε.

73. (182 L.) Όταν γυνή την κεφαλήν αλγέη καί τδ 
βρεγρ,α καί τον τράχηλον καί ιλιγγια προ των δμμά- 
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with lint from fine linen, and tie it together; then have the 
patient apply this against the mouth of her uterus.

71. If fat of a quite fleshy kind builds up, insert a pes
sary’ to dissolve it, and gently thin the patient; for women 
who are thinned too forcefully become soft, and risk hav
ing abortions.

72. If a woman’s uterus does not take up (sc. the male 
seed), but expels it due to a lack of warmth, you must 
fashion a device for her to sit on so that vapor will enter 
her uterus, and place coverings all around her in a circle. 
Fumigate her below with cassia, cinnamon, and myrrh— 
an equal amount of each mixed into boiled-down new 
wine, and placed (sc. in a vessel); the patient should bathe 
only rarely, and eat little. The following application also 
helps: mix soft myrrh with honey, and elongate this into a 
suppository; apply very often, keeping an eye on the (sc. 
patient’s) strength. Pounded axeweed in food with myrrh 
is also beneficial. Or boil honey, stir it with pine sticks, and 
insert to the amount of an Egyptian bean. Or bulls gall 
and red sumac like the fleabane plant—fleabane is like 
curly celery, it grows in sandy places close to the sea, and 
it has an unpleasant smell: and apply them with honey and 
wine. Or the small bulb found in wheat, especially from 
Egypt, which is pungent like Ethiopian cumin: apply this, 
garlic, and soda all together as a suppository, but first have 
the patient wash herself.

73. When a woman has a headache and pain in her 
bregma and throat, sees things spinning before her eyes,

259 El Se recc.: Καί ©MV.
260 Trjcri. Linden: rots codd.
261 αΰτω MV: ύγρω Θ.
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των καί φοβήται καί στυγνή ή, καί ούρα μέλανα καί 
δι ύστέρης δμοια, καί άση έχη καί δνσθνμέη, μέ- 
λαινα χολή εν τήσι μήτρησιν ενι- εντεριώνην ενιαυ- 
σίην, ταύρου χολήν, άνθος χαλκού τρίβειν ζύν βακ- 
καρει, καί προσθετά ποιέειν, καί φάρμακον πιπίσκειν, 
και λούειν.

74. (183 L.) 'Οκόταν δέ δάκνηται τάς μήτρας καί 
άλγέη καί άδάζηται, καί χολήν ούρεη ζανθήν, καί ή 
μήτρη χάνη, καί οι οφθαλμοί ίκτερώδεες, εν τήσιν 

366 μήτρησιν χολή ενι. άριστον I εκκαθαίρειν τό σώμά τε 
καί αύτάς προσθέτοισιν, ά χολήν άγει.

75. (184 L.) εύχεται ή ύστερη, καί βάρος δοκεει 
έγκείσθαι, καί τό χρώμ,α ού λαμπρόν, καί πέπηγεν ή 
ύστερη- καθαίρειν δ τι φλέγμα άγει, καί λεπτύνειν 
χρη καί έμείτω.

76. (185 L.) Όταν γυναικι δζη κακόν έκ τον στό
ματος, καί ούλα μελανα  ή καί πονηρά, κεφαλήν 
λαγωον και μνας τρεις κατακαΰσαι χωρίς, καί τών 
δύο μνών εζελεΐν κοιλίην, ήπαρ δε καί νεφρούς μή· 
και εν θνίη λίθινη τρίβειν μάρμαρον ή λίθον λευκήν, 
και διασήσαι- μίσγειν δέ ίσον εκά.στου, και τούς 
δδόντας  τρίβειν- χρη δέ καί τά έν στόματι χωρία- 
κάπειτα είρίω πινωδεστά-τω τρίβειν, καί διακλύζεσθαι 
νδατι- βό,πτονσα δέ τό πινώδες εϊριον μέλιτι, άνατρι- 
βέτω τούς δδόντας καί τά ούλα  καί τά ένδον καί τά 
εζω. τρίβειν δέ καί άννησον, καί άνηθου  καρπόν, 
καί σμ,ύρνης ολκήν οβολούς δύο, διιεναι οϊνω λευκω 

262

263

264
265
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becomes sullen and afraid, passes dark urines and the 
same kind of fluid from her uterus, has nausea, and feels 
depressed, then there is dark bile in her uterus. Knead· 
together year-old insides of a bottle gourd, bull’s gall, and 
flower of copper ground with bacchar, and make this into 
suppositories; also have her drink a purgative medication,' 
and bathe.

74. When a woman feels irritation in her uterus, suffers 
pain and a biting sensation, passes yellow bile in her urine, 
her uterus gapes open, and she becomes jaundiced in her 
eyes, there is bile in her uterus. Best is to clean out her 
body and her uterus with suppositories that draw bile.

75. A woman’s uterus becomes cold and seems to be 
holding a weight, her color is dull, and her uterus becomes 
fixed: you must clean with a medication that draws phlegm, 
thin the patient, and have her vomit.

76. When a woman smells badly from her mouth, and 
her gums are dark and painful, incinerate the head of a 
hare and three mice each one by itself, remove the intes
tines from two of the mice but not their liver and kidneys, 
and grind these in a mortar of marble or white stone, sieve, 
mix together an equal amount of each, and rub this on to 
the patient’s teeth. You should also rub it on to the insides 
of the mouth; then rub with a piece of very greasy wool, 
and rinse out the mouth with water. Have the patient soak 
the greasy wool with honey, and have her rub it on both 
the insides and the outsides of her teeth and gums. Also 
knead together anise, dill seed, and a two-obol draft of

262 ούλα μελανα. MV: ούρα πάλάάνά Θ.
263 Add. καί τά ούλα καί τά evdcm Θ.
264 Om. καί τά ούλα θ. 265 άνηθον MV: αννησου ®. 
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άκρητω ημεκοτνλίω, τοντω διακλνζεσθαι, καί εν τω 
στόματι, πολνν εχέτω χρόνον θαμι,νά δέ δράν, καί 
άναγαργαρίζεσθαι. νηστι,ν καί μετά την τροφήν αρν 
στον δέ όλιγοεπτέει^, κράτιστα δέ χρη προσφερε- 
σθαι.. τοντο τδ φάρμακον όδόζ^τας λευκαίνει καί εύώ- 
δεας ττοιέει- καλεεται δε Ίνδίκδν φάρμακον.

77. (186 L.) Όταν γννανκί δ μαζδς τρι,χνηση,2^ 
στοίβης καρπόν, η βάτον εψεεν εν ύδατι συν άλφί- 
τοιόί, λεπτόίσι?^ σνν ελαίω, τους μαζονς καταπλάσ- 

368 εται, και τευτλον I φύλλα επιρρίπτει.ν· επειτα ράφαι εκ 
ράκους ως κνρβασίην, τεκρ-αψόμενος όσον τον μαζδν 
εκχωρήσει., καί όντως εντιβεναι. τον τιτθόν ·ην δέ δια- 
πν-ρ, άμει.νονχ& τάμνευν, καί είρίω ρερνπωμενω μοτω- 
σαι, και έττι/δαλλειιι τοντο- καί μετεττείτα λνσαντα    
φακω εφθω ζνν άλφίτω μΐζαι καί κατα-πλάσσείν.

266267*269

78. (187 L.) Έιττην γνναακί εν τω αίδοίω -η εν τω 
άρχω άσκαρίδες εγγένωνταε, λνγου καρπός μίσγε- 
ται?Λ ρ φνλλα, καί βοδς χολ-η παραμίσγεται οσον 
οβολός- κεδρίνω δε ελαίω φνράν, καί είρίω πινόεντι 
ευείροτάτω άναλαβεΐν- έντι,θέσθω δέ διά τρίτης νύκτα 
καί ημέρην, vrj δ’ νστερσάτ/ άφελομενη λούσθω θερμω, 
καί σκόροδα εφθά καί ωμά τρωγετω. καί αί άσκαρί- 
δες έέαασι καί θντ)σκουσι.ν· άλμ-ρ δέ κλνζ,ειν χρη. 

266 τρι-χ. Μ: τρηχ. ΘΥ.
267 συν άλφίτοισι. λεπτοΐσι om. MV.
2β8 αμ.εινον om. MV
2®θ λύσαντα om. MV.
2”θ μάσ-γεται. om. Θ.
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myrrh, dissolve this in a half cotyle of undiluted white 
wine, and rinse with this, having the patient hold it in her 
mouth for a long time; have her repeat this frequently, and 
gargle both in the fasting state and after her meals. Best 
is to eat little food, but to take the most powerful ones. 
This preparation whitens the teeth and gives them a pleas
ant fragrance: its name is “the Indian medication.”

77. When a womans breast suffers with “hair,”  boil 
the seed of thorny bumet or bramble in water with fine 
meal and olive oil, and plaster the breasts with this; also 
apply a plaster of beet leaves. Then stitch together a piece 
of cloth in the form of a Persian bonnet adjusted to the 
size of the breast, and put the breast inside it. If suppura
tion takes place, it is best to make an incision, to pack this 
with a tent of greasy wool, and to place some of the same 
wool over it. Later remove this and apply a plaster of 
boiled lentils mixed with barley meal.

35

78. When worms are bred in a womans genitalia or 
anus, mix agnus castus seeds or leaves together with an 
obol of bulls gall, dissolve these in cedar oil, and soak this 
up in a piece of greasy very fine wool; have the woman 
insert this suppository every other day—both by day and 
by night—removing it the following day and washing her
self with hot water; she should also eat garlic, both boiled 
and raw. The worms will leave her body and die; you must 
flush with brine.

35 The reading of 0V means “becomes rough.” Erotian s gloss 
on M’s reading explains: “rpiyiamis means an apostasis (see Loeb 
Hippocrates vol. 8,10) involving the breast.” Cf. Aristotle, Histo
ric Animalium 587b 2T-27.
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79. (188 L.) Τίροσωπον άγλαίζειν· ήπαρ σαύρου,2-11 
τριβειν ζύν ελαίω, άλείφειν δε εν άκρήτω οϊνω- χολή 
δε χλωροί φθείρει- λαμπρύνει καί πτισάνης χυλός, 
και ωων τό λευκόν, και άλητον θερμών και όρόβων, 
και σΰκον καταπλάσσειν, και κράμβης ρίζα καί 
σπέρμα- ταντα και φακούς αίρει, καί άλκυόνιον- καί 
ήν κονιορτός λυπέτ) τό προσώπου,2"2 κηρωτή υγρή ρο- 
δίνω προχρίειν, καί ύδωρ προσχέειυ ψυχρόν, και ρυ
τίδας εκτείνει, έν θνίη λίθινη μολίβδαιναν τριβειν, 
μηνιαίου ύδωρ παραχέουτα πλάσαι κυκλίσκους- και 
έπειδάν ζηροί γένωνται, έλαίω διεϊς χρώ. I

370 80. (189 L.) Και ήν ρέωσι τρίχες, λήδανον μετά
ροδίνου η άνθινου μύρου τρίβε, και μετ’ οίνου χριέτω- 
η την σμηκτρίδα γην συν οϊνω, η ροδίνω, η όμφακίω, 
η άκακίη- καί ην μαδηση, κύμινον εμπλασσαι, η πε- 
λιάδων κάπρον, ή ράφανον τριπτήν, η κρομμύω, η 
τεύτλω, η κνίδη.

81. (190 L.) Τάς δ’ έφηλίδας λεγομένας αίρει το 
όρόβιον, τεύτλου χυλός, ωων τό λευκόν, πτισάνη, η 
σικύον αγρίου ρίζα ζηρή, μετ’ οίνου τρύγος τρι- 
φθέΐσα, καϊ έπαλειφομένη, καϊ συκης φύλλα προστι
θέμενα- σησάμω τριπτω σμήχεσθαι, η άμυγδάλαις 
ου γλυκείαις- καϊ κνίδης σπέρμα, σκορόδων-^'- κέλυ- 
φος επιδεόμενον, λεπίδιον.

82. (191 L.) Λειχήνας έζάγει πάντας, όζος, μάννα, 
κίσηρις, θειον μετ’ όζους, κάρδαμου άγριον καέν καί 
σποδωθεν, έχίδνης λεβηρίς,2~4 καϊ λαπάθου αγρίου
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79. To beautify the face: take lizard s liver, knead it with 
olive oil, and apply this on the face together with undiluted 
wine—bile of the green (sc. lizard) is deleterious. Barley 
water also makes the face radiant, as do the white of eggs, 
meal of lupines and vetches (plastered on with a fig), roots 
and seeds of cabbage (these also relieve lentigo), and bas
tard sponge. If dust has damaged the face, anoint it with 
a moist rose oil cerate, and pour cold water over it. To 
smooth out wrinkles, grind sulphuret of lead in a stone 
mortar, add month-old water, and form this into disks; 
when these have dried, dissolve them in olive oil, and ap
ply them.

80. If hair falls out, knead gum ladanum with rose or 
lily oil, and rub this on with wine. Or take fuller’s earth in 
wine or rose oil, or oil from unripe olives, or gum. If all 
the hair falls out, apply a plaster with cumin, pigeon excre
ment, ground radish, onion, beet, or stinging nettle.

81. What are called freckles are removed by vetch or 
beet juice, egg white, barley gruel, or dried root of squirt
ing cucumber kneaded in wine lees, and anointed; also fig 
leaves applied as a poultice. Wash with ground sesame or 
bitter almonds; also seeds of stinging nettle, husks of gar
lic applied (sc. on the face), pepperwort.

82. All types of lichen are removed by vinegar, frank
incense powder, pumice stone, sulfur with vinegar, wild 
cress burned and reduced to ashes, viper skin, and root of

271 σαύραν &: ταύρον MV.
272 πρόσωπον om. Θ.
273 σκορόδων MV: καί ρόδων Θ.
274 \ΐβ·ηρίς Η: λεβηριδος ©MV.
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ρίζα- τρίβειν δε μετ’ όζους οΐ^ώδεος- φλυκται^οΰται, 
καί λιθάργυρου χρω.

83. (192 L.) (1) 'Ρόου ερυθρόν ποτόν αγαθόν έλά- 
φου κέρας κατακαύσας, ώμηλυσιν κριθέων συμμΐζα.ι 
διπλασίην, επ’ οίνον ΐίράμνιον έπιπό,σσονσα πινέτω, 

372 και ϊστσ.τσ.ι. έτερον·2'5 άδιάντου ρίζαν I τρΐφαι, και 
ερεβίνθους φώζαι, και λέκιθον ποιέειν, έν μέλιτι ως 
ποτόν διδόναι.

(2) ’Ή αλήτου σητσ,νίον όζύβαφον, κόμμεως λευκόν 
ημισυ, μάννης τρίτον μ,έρος- και σχίνου δε ολίγον, η 
πίτυος, ή κνπαρίσσαυ διείς νδατι πίνειν δίδου δίς της 
ημέρης.

(3) "Η έλάφου κέρας κατακαίειν, τρίβειν δε και 
ώμηλυσιν συν κεδρίσι πέντε· οίνος συν τοίσδεσσιν 
αυστηρός μέλας μίγεται.

(4) Ή ροιην γλυκείην όπτησας, τον χυλόν συν 
οίνοι μέλανι πίνειν.276

(5) Ή κυπαρίσσου καρπός όσον τρία η τέσσερα, 
και μυρτα μελανα και όμον καί αυτά καθ’ έωυτά, 
προς ίσχνν τον σώματος ορών της γυναικός, συν 
οίνω δε η πόσις.

(6) Ή καστοριού οβολόν καί σμυρνης οβολόν εν 
οϊνω τρίβειν αϋστηρώ μελάνι καί πιπίσκειν.

(7) Ρόου καί πάσης νονσον ποτόν, όσαι άπο υστε- 
ρέων γίνονται- γλνκνσίδης καρπόν, και του ρόου τάς 
ρίζας, καί κυμινον Αίθιοπικόν, καί μελάνθιον εν οϊνω 
λευκω διδόναι.

(8) ’Ή νάρθηκα, φάσας, όσον όξύβαφον, και πρά- 
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wild monk’s rhubarb: knead with wine vinegar. If blisters 
form, use litharge as well.

83. (1) A good potion for the red flux: incinerate deers 
horn, mix with this a double amount of bruised meal of 
raw barley, and have the patient sprinkle this over Pram- 
nian wine and drink the wine: the flux will come to a stop.' 
Another: crush root of maidenhair, mix this with chick 
peas, make into gruel and give in honey as a potion.

(2) Or an oxybaphon of meal of spring wheat, half that 
amount of white gum, and a third as much frankincense 
powder; also give a little mastic or pine or cypress wood 
dissolved in water to drink twice daily.

(3) Or incinerate deers horn, and also triturate bruised 
meal of raw grain with five juniper berries: dry’ dark wine 
is mixed with these ingredients.

(4) Or bake sweet pomegranate peel, and have the 
patient drink the juice together with dark wine.

(5) Or take three or four cypress berries and some dark 
myrtle berries—both together and each for itself—and 
observing the patient’s strength, make a potion from these 
with wine.

(6) Or knead an obol each of castoreum and myrrh in 
dry dark wine, and give this to drink.

(7) A potion for every flux and disease that arises from 
the uterus: give peony seed, sumac roots, Ethiopian 
cumin, and black cumin in white wine.

(8) Or crush an oxybaphon of giant fennel with leek

275 'irepov Θ: ttotov erepov MV.
276 MV: καί ϊα'χττσ.’. ©.
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σου χυλόν, έν οΐνω λευκώ κεκρημένω, τούτο και εκ 
Οίνων αίμα ρεον παύει.

(9) "Η σίδην εψησαι έν οΐνω μελάνι, καί περιλέψαι, 
και τά ένδον τρίβειν, έν οΐνω μελάνι συν πάλη αλφί

του πινειν.
(10) "Η λίνου σπέρμα, η ερυσίμου φώζαι, καϊ 

ελαίης φνλλα χλωρής, καϊ μελαιναν ρίζαν, μήκωνα 
άδράν ταϋτα τρίψας εν τω αντω, έν οΐνω κεκρημένω 
δίδου πίνείν.

(11) "Η τάμισον όνειον καϊ σίδης γλυκείης ρίζαν 
και κηκίδα, ίσα ταντα, και ροιής γλυκείης χυλόν συν 
οΐνω πίνείν.

(12) "Η λαπάθου καρπόν, συν τω της κηκίδος έζω 
περιεζυσμένω- ταντα τρίβειν άμφω, καϊ έν οΐνω πί- 

374 νειν,2'' καί μετέπειτα I κυκεώνα.
(13) ’W αίμα ρέη λάβρον έζ νστερεων, αγνόν 

φύλλα συν οΐνω δίδόναί2"8 μελανί- τα στρυφνά ρόον 

ΐστησίν οΐνω μελανί μίσγείν.
(14) ’Ρόον καϊ οδύνης- κάχρυος ρίζαν έν οΐνω με

λανί2'9 πίνείν.
(15) ’Ήρ δε πλέον εΐη, τερμίνθου καρπός τρίβόμε- 

νος, χρη δ’ εν οΐνω καϊ νδατί δίεΐναί καϊ πίνείν.

(16) Ήΐ' ρόος εγγενηταί, καρκίνους ποταμίους άπο- 
πνίζας έν οΐνω, πίνειν διδόναι ζύν ύδατι δέ τον οίνον.

(17) ’Ήΐ' δ’ ετι φερηται ό ρόος, πρόμαλον φώζας 
τρίψας έν οΐνω δίδου, η των πράσων τον χυλόν.

(18) ’Ήζι ρόος έγγενηται πολύς, ημιόνον όνίδα 
κατακαίειν, καϊ λειηναι καϊ συν οΐνω δούναι.
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juice in diluted white wine: this also stops blood flowing I
from the nostrils. :

(9) Or boil a pomegranate in dark wine, strip off its j
skin, and crush the insides: give this with the finest barley 
meal in dark wine to drink.

(10) Or roast linseed or hedge mustard seed along with 
green olive leaves, black root, and ripe poppy: grind these :
together and give in diluted wine to drink. '

(11) Or take ass’s rennet, root of sweet pomegranate, :
and oak gall—an equal amount of each—and juice of 
sweet pomegranate peel, and give with wine to drink.

(12) Or monk’s rhubarb seed with the grated exterior 
of an oak gall: grind tire two of them, give in wine to drink, 
and then give a cyceon.

(13) If blood flows violently from the uterus, give 
leaves of the chaste tree in dark wine: astringents will also 
staunch the flow: mix them in dark wine.

(14) For a flux with pain: a potion of frankincense root 
in dark wine.

(15) If the flow is more violent, grind fruit of the 
terebinth tree, dissolve this in wine and water, and give it 
to drink.

(16) If a flux occurs, boil river crabs in wine, and give 
this wine to drink with water.

(17) If the flux persists, grind parched willow' in wine 
and give this or leek juice to drink.

(18) If a violent flux occurs, bum mule’s excrement, 
grind it fine, and give with wine.

277 <χμ.ώω . . . ©: άμα. MV.
— S Stgovat om. M.
279 μελανί om. ©.
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(19) ’Ήι» δε ττολυχρόιαο? ό ρόος ή, σπόγγος κατα
καείς άρήγει, τρίβειν δε λείοι» και σνν οίνω εΰώδει 
δούναι.

84. (193 L.) Κατάπλασμα ρόων
(1) Χκόροδα καί άνδράχνην καί σέλινον καί λωτού 

πρίσματα καί κέδρου πρίσματα λεΐα δμού μΐζαι, διείς 
δ’ έν μελικρήτω, καί κατάπλασμα ποιεί.

(2) ’Ή βάτον φύλλα καί ράμνον και έλαίτ/ς, όμού 
λεΐα μΐφας διείς μελικρήτω, σνν άλφίτοισι καταπλά- 
σαι.

(3) Ή ακτής καί μυρσίνης φύλλα κατάπλασσεθ·®1
(4) ’Ή λωτού πρίσματα, συκάμινου φύλλα καί ρούν 

συν άσταφίδι.
ΐίυριήσιες ρόων
(5) Α.ίρών άλευρα πεφωσμ,ένα εψε έν όζνκρήτω 

άκρητεστερω καί ές όθόνιον εγχρίων πνρία.
(6) Ή φακούς φώφας, καί περιπτίσας, ποιεΐν 

άλευρα χονδρότερα, εν ύδατι εφειν, καί ομοίως κατα- 
πλάσσε- ή δρόβους ωσαύτως, αγαθόν δε καί ελελί- 
σφακος.

376 (7) ’Ή άχυρα I κριθεων εν άφεφήματι έλελισφάκου
και νπερικού εψειν και καταπλάσσειν.

(8) ’ Η λωτον πρισμ,ατα καί κυπαρίσσου εναφ&λων 
εν σταφίδας άποβρεγρ,ατι, ες όθόνιον επιχρίων, πυ- 
ρία.

(9) Ή ελαιρς φύλλα, ή κισσού, ή μυρσίνης, έν 
άφεφήματι τούτων κριθεων ά.χυρσ. έψειν.

(10) "Η αρωμάτων ύδατι σννεψειν πίτυρα πύρινα.
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(19) If the flux becomes chronic, burned sponge is 
helpful: grind the sponge smooth and give it with fragrant 
wine.

84. Poultices for fluxes:
(1) Make a smooth mixture of garlic, purslane, celery, 

sawdust of nettle tree and cedar, dissolve in melicrat, and - 
prepare poultices.

(2) Or make a smooth mixture of bramble, buckthorn, 
and olive leaves, dissolve this in melicrat, and prepare 
poultices with barley meal.

(3) Or apply poultices of elder and myrtle leaves.
(4) Or sawdust of nettle tree, mulberry' leaves, and 

sumac with raisins.
Fomentations for fluxes:
(5) Take toasted meal of darnel, boil it in quite con

centrated oxycrat, smear this on to a piece of linen, and 
foment with this.

(6) Or roast lentils, remove their hulls and make a 
coarse meal: boil this in water and apply poultices in the 
same way. Or vetches in the same way; salvia is also good.

(7) Or boil barley bran in a decoction of salvia and 
hypericum, and apply in poultices.

(8) Boil sawdust of nettle tree and cypress in an infu
sion of raisins, smear this on to a linen cloth, and use to 
foment.

(9) Take leaves of olive, ivy' and myrtle, and make a 
decoction of these with barley bran.

(10) Or boil wheat bran in aromatic water.

280 α./ζτ'ηζ , , . om. Θ.
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(11) ’Ή άσταφίδος  άποβρέχρατι πίτνρα πυρών | 
εψειν, η λενκοίον καρπόν η τάς ρίζας άφέψ&,ρ,28* καί | 
τω νδατι συν πιτύροισι πυρίνοισιν έπιρρίπτειν η τω 
άφεψηματι πίτνρα. πυρών τοντο ποιησασα, θερμω 
ενελιζαμενη είρίω, πυριάσθω- η ερπυλλου άφεψημοπι 
πίτνρα, τον αυτόν τρόπον.

281

(12) ΐϊυρία δε καί σπόγγοις θερμοΐς καί είρίοισι 
μαλθακοις, ην περιωδυνετ], καί τοΐς όστρακίνοισιν 
άγγείοις, ΰδατος έγχέων- η έν κύστεσιν έλαίω θερμω.

85. (194 L.) Κλυσρ,δς ρόων·
(1) Μυρσίνης φύλλα καί δάφνης καί κισσού, έν 

νδατι άφεψειν τούτω κλύζε χλιηρω.
(2) Ή ακτής φύλλα και σχίνον άφεψειν έν νδατι, 

άποχεας, άκροχλιέρω κλύζειν.
(3) ’'Η οίνάνθην καί κύπαιρον καί άσταφίδα ένεψειν 

έν μελικρητω καί κλύζειν. η τηλεως νδατι, η βάτον 

άφεψημΛτι, η έλαίης χλωρής, η κυπαρίσσον, η έρ- 
πνλλον, η ροιης, η λενκόιον ρίζης, η σχίνον, άκρο- 
χλίαρον.

(4) ’'Η τό διά τον βουτύρου καί ρητίνης και χηνείου 
ελαίου, η τό διά μυελόν και στεατος νείου.

86. (195 L.) 'Χποθυμιησιες ρόων
(1) Κρι0άς πεφωγμενας έπ άνθρακας ύποθυμιάν, 

η ελ,άφον κεράς συν έλαίησιν όμφακίτισιν, η ρόον 
την ερυθρήν, καί άλφιτα πεφρνγμενα σνν ελαίω η

378 οϊνω διπλασίω- η I άχυρα κριθεων, καί βόλβιτον 
ομοίως, η λωτον πρίσματα, η ρόον, η κυπάρισσον 
συν οϊνω μ,ελανι ανστηρω ζηρην ύποθυμιάν η χαλ-
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(11) Or boil wheat bran in a decoction of raisins; or boil 
white violet seeds or their roots, and apply as a plaster with 
the water containing wheat bran. Or have the woman 
make this with a decoction with wheat bran, wrap it in hot 
wool, and foment herself with it. Or bran with a decoction 
of tufted thyme in the same way.

(12) Also foment with hot sponges and pieces of soft 
wool, if the pain is severe, prepared by using potsherds 
covered with water; or in bladders with hot olive oil.

85. Douches for fluxes:
(1) Leaves of myrtle, laurel, and ivy boiled in water: 

infuse this while warm.
(2) Or boil leaves of elder and mastic in water, pour the 

water off, and infuse it lukewarm.
(3) Or boil grapevine blossoms, galingale, and raisins 

in melicrat, and infuse this. Or (sc. infuse with) water of 
fenugreek or a decoction of brambles, or of green olive 
wood, cypress, tufted thyme, pomegranate peel, white 
violet root, or mastic, this lukewarm.

(4) Or an infusion with butter, resin, goose grease, or 
swine s marrow and lard.

86. Fumigations for fluxes:
(1) Apply a fumigation from below made with toasted 

barley over hot coals, or deers horn with unripe olives, or 
red sumac, or toasted barley meal with a double amount 
of olive oil or wine; or wheat bran and cows excrement 
prepared in the same way. Or foment with sawdust of the 
nettle tree, sumac, or dry cypress in dry dark wine, or all-

281 α.τΐοβρίγμ,ατι (414, 24) . . . άσταφίδος om. V.
282 -η KevKoiov . . . άφάΐκιν om. Θ.

417



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ Β

βάνην, η μάνναν, η ρητίνην οϊνω Several, η αίγός 
κόρας και κηκίΒα, καί, ό ρόος ισταται.

(2) ®νμιητά· δρύξαι χρη βόθρον, και φωόαι όσον 
δύο χοίνικας Άττικάς γιγάρτων, της σποΒιής έ-πι- 
βαλών έπι τον βόθρον, οϊνω ί~ι\[ΐΐκά<ται eviitBei, και 
άμφικαθεζομένη καί Βια-πλίζασα θνμιήσθω.

(3) "Η τό Xeyopevov οίσνπη αίγός ζηρά κόφαι καί 
φώζαι σνν κριθέων έρίγματι, έλαίω φνρησας, θνμιάν.

(4) Ή άνθρακας t ττολιωρ  κριθέων η άχνρα t 
ν-ποβάλλων, η -πρίσματα κν-παρίσσον, μύρω δβύωρ, 
θνμία.

283

(5) ’Ή Kivveiov, η σμύρναν, η λιβανωτόν, μύρον δέ 
π€ριχέων,  θνμιάν. η άσφαλτον και κριθέων άχνρα 
ομοίως.

284

(6) ’'Η κν-παρίσσον ρίζαν άλ6ΐφατι ροΒίνω ττ€ριχέας 
θνμία.

(7) ’Ή καλάμω, κνπαίρω, σχοίνω, σβλίνον σττέρ- 
ματι, άννησον, ρόΒινον έλαιον -πβριχέας, θνμία. 
ομοίως Be καί ρητίνην ύττοβάλλίΐν καί κιννάμωμον 
και σμύρναν σνν βάτον φύλλοις, η ρόΒων φύλλοις 
ηΒνόΒμοις σνν ποσω κρόκω και στύρακι- ταντα ev τω 
αντω τρίβειν, καί θνμιάν όβολω Άττικω σταθμω e-πι 
σποΒιη οΐναρέη, η έπ'ι βολβίτον -πλαστόν ως έμβά- 
φιον· ^5 τό Be πνρ κλημάτινον έστω- έπιτιθέναι Be τι  
TrpoTepov ώς μη όΒμη έίη· e-rrei άμeιvov μη θνμιάν. 

2 286

283 πολιων Θ: nXetov MV. 284 Add. νποχέων Θ.
285 έμβάφιον Froben: έμβαφίον codd. 286 τι Θ: ηΒη MV.
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heal juice, frankincense powder, or resin dissolved in 
wine, or goats horn or oak gall, and the flux will stop.

(2) Fumigants: dig a pit, incinerate two Attic choinixes . 
of grape stones, throw the ashes into the pit, and sprinkle 
this with fragrant wine; have the woman sit down over this 
with her legs apart to receive the fumigation.

(3) Or knead what is called goat’s grease until it is dry, 
roast this with pounded barley, moisten the mixture with 
olive oil, and use this to fumigate.

(4) Or spread out some coals and sprinkle barley bran 
over them,  or knead sawdust of cypress into an unguent, 
and fumigate with this.

36

(5) Or pour an unguent on to hemlock, myrrh or frank
incense and use this to fumigate; or asphalt and barley 
bran in the same way.

(6) Or soak cypress root in rose oil, and fumigate with 
this.

(7) Or take some reeds, galingale, or rushes, or celery 
seed or anise, pour rose oil over them, and use to fumigate. 
In the same way mix resin, cinnamon, and myrrh with 
bramble leaves, or fragrant rose petals with some saffron 
and storax: then knead these together and fumigate with 
one Attic obol by weight of it burned on vine ashes or cow’s 
dung shaped like a saucer: the fire should be of wine twigs, 
and you should set something over it before in order to 
prevent any odor, since (sc. otherwise) it is better not to 
fumigate.

36 As it is transmitted, this clause makes no sense: the transla
tion is supplied from a parallel passage in Nature of Women ch. 
34(3).
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87. (196 L.) "Ρόου ερυθροί) προσθετά-
380 (1) 'Σμύρνα καϊ βολβίον συν μέλιτι I τριφθεν πρό

σθετόν άριστον.
(2) "Η ρόδα έψησας έν ύδατι, καί τρίψας λεία έν 

μ,ύρω ροδίνω, έν είρίω ελίζας, προστίθει.
(3) "Η τοΰ λωτοϋ τδ άνθος εψησαι έν ύδατι, κάπειτα 

τριβειν έν ροδίνω μύρω- εν είρίω προς τδ στόμα της 
ύστερης προσάγειν.

(4) ’ Η κνπαιρον καί ϊριν καί άννησον ϊσον έκαστου 
εν μύρω ροδίνω, λεΐον, εν είρίω, μάλιστα πρδς τδν 
στόμαχόν εισω.

(5) "Η μ,υρσίνης φύλλα μελαίνης έν οϊνω λευκω- 
πιτνος φλοιού παραμισγειν ομοίως χρη.

(6) Ή κυπαρίσσον καρπόν καί λιβανωτόν ϊσον 
εκατέρου τριβειν δμοΰ έν μύρω ροδίνω, έν είρίω 
προστίθει.

(7) ’W ξηρηναι δέη ρόον, καλαμίνθην έν οϊνω 
μελάνι έψειν, καί ές δθόνιον βάπτονταη3' έπιτιθεναι. 
η νοσκυαμ,ου των φύλλων καί κωνειον έψειν. ωσαύτως 
πρασα καί μαλάχην καί κηρόν καί χηνδς άλειφα μΐ- 
ύαι, χλιαρόν προστίθεσθαι πρδς τά αιδοία.

(8) "Η οίνον άκρητον συν ρητίνη καί σιδίω εφθω 
τριβειν, καί προστιθέναι.

(9) "Η κνηκον συν οϊνω τριβών προστίθει. η λωτοΰ 
πρίσματα ωσαύτως.

(10) Ή σχίνον φύλλα η ρόον, μέλιτι καθέφθω, 
μάξας πρόσθες.
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87. Suppositories for the red flux:
(1) Myrrh and a small bulb kneaded with honey make 

the optimal suppository.
(2) Or boil roses in water, knead them smooth in rose 

unguent, wrap this in a piece of wool, and insert it.
(3) Or boil nettle tree flowers in water, knead them ί

smooth in rose unguent, and apply in a piece of wool ϊ
against the mouth of the uterus. j

(4) Or galingale, iris, and anise—an equal amount of
each—kneaded smooth in rose unguent, and applied in a ;
piece of wool inside right against the orifice.

(5) You must mix leaves of the black myrtle in white :
wine together with pine tree bark, and apply in the same 
way.

(6) Or cypress cones and frankincense—an equal 
amount of each—knead together in rose unguent and ap
ply in a piece of wool.

(7) If a flux needs to be dried up, boil mint in dark wine, 
soak this up on a piece of linen, and insert it. Or boil hen
bane leaves and hemlock together. Mix leeks, mallow, wax, 
and goose grease in the same way, and apply this warm 
against the genitalia.

(8) Or mix undiluted wine with resin and boiled pome
granate peel, and apply.

(9) Or scrape oak gall into wine and apply this, or saw
dust of the nettle tree in the same way.

(10) Or mix leaves of mastic or sumac into boiled 
honey, and apply.

287 βάπτοντα Θ: βρέβαντα MV.
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(11) "Ην δε μη ληγη, σούσινον, η βλίτον ώς γλώετ- 
σαν έν είρίω προσθετόν.

88. (197 L.) (1) 'Ρόον νδατος προσθετόν καί έγχυ- 
τον- ην γυναικί ύδωρ ρέη εκ των αιδοίων, λαβών ρη
τίνην φηρην καί μυρίκης πέταλα καί λίνου καρπόν 
τρΐψαι εν οϊνω, καί μΐζαι όρνιθας στεατι, καί εγχεον 
δ’ ες τά αιδοία κλυστηρι.

(2) ’Άλευρα χηραμύδα ώς καθαρώτατα, η άμύλιον 
έν είρίω προστίθεσθαι πρδς τον στόμαχον.

382 (3) 'Ρόον νδατος έγχυτον ί όταν ύδωρ έκ τοΰ αι
δοίου ρέη, μυρίκης πέταλα καί λιβανωτού καρπόν εν 
χηνδς στέατι τρΐψαι. καί ρητίνην, ες τά αίδοΐα κλυ
στήρα ένιέναι.

89. (198 L.) 'Ρόον ύδατοείδεος τό ήτρον άλγέει- 
λινού28® καρπόν τρΐψαι εν μέλιτι, καί καταπλάσαι τό 
ήτρον.

90. (199 L.) (1) 'Ρόος αιματώδης ή λευκός η όποιος- 
θειον κσ.ί μανδραγόρου τδ άκρητον  άναλαβόντα 
είρίω προσθεΐναι, καί ύπτίη εύδέτω, καί ακίνητος.

299

(2) Ή σίδισ. ζηρά τρίβειν έν οϊνω Τϊραμνίω καί 
διδόναι πίνειν.

(3) Ροον λευκοΰ ποτόν- κισσού λευκόν τδ σπέρμα 
καί πίτυος φλοιός έν οϊνω ανστηρω ποτόν.

(4) Ή έλάφου κεράς κατακαΰσαι μοίραν, ώμηλύ- 
σιος δε δύο μοίρας καί κεδρίδας πέντε, έν ύδατι τρί
βειν, καί πίνειν.

91. (200 L.) (1) ’Όταν πνίγηται άπδ ύστερέων- κά
στορα καί κόνυζαν χωρίς εν οϊνω καί έν τω αΰτω

422



DISEASES OF WOMEN II

(11) Or, if the flux does not stop, take lily oil or tongue
shaped blite and make a suppository in a piece of wool.

88. (1) Suppository and infusion against an aqueous 
flux: if water flows out of a woman’s genitalia, take dry 
resin, leaves of tamarisk, and linseed, crush them in wine, 
mix this with chicken’s fat, and inject it into the genitalia" 
with a syringe.

(2) A cheramys of the purest wheat flower, or starch: 
apply on a piece of wool against the orifice.

(3) Infusion for an aqueous flux: when water flows out 
of a woman’s vagina, knead tamarisk leaves and fruit of the 
frankincense tree in goose grease together with resin, and 
inject into the genitalia with a syringe.

89. The lower abdomen becomes painful together with 
an aqueous flux: knead linseed in honey and apply as a 
poultice to the lower abdomen.

90. (1) A bloody flux, or a white one, or any other kind: 
take up some sulfur and undiluted mandrake in a piece of 
wool, and apply it as a suppository': the woman should 
sleep on her back and remain still.

(2) Or crush dry pomegranate peel in Pramnian wine 
and give it to drink.

(3) A potion for a white flux: dissolve white ivy seeds 
and pine tree bark in dry wine as a potion.

(4) Or take one portion of incinerated deer’s horn, two 
portions of bruised meal of raw grain, and five Syrian ce
dar berries, beat these in water, and give to drink.

91. (1) When a woman suffocates from her uterus: have 
her drink castoreum and fleabane, both separately and

288 λίνου Θ: αγνού MV.
289 το άκρ-ητον recentiores: τω άκρητω ©V: το άκρητω Μ. 
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πινέτω. η άσφάλτου όσον τριώβολον, η φώκης στέαρ 
δσον δις τω δακτυλω λα,βεϊν <η>2Β0 ρίζαν γλυκυσίδη? 
δσον ημ,ισυ πόσιος έν οϊνω εύώδει.

(2) “Οταν πνίγωσι καί δμού β-ησστ], σανδαράχης 
δσον οβολόν και θείου άττύρου ϊσον και αμύγδαλα 
πικρά καθηραντα συμμίσγειν τρία rj τέσσερα, και 
διδόναι έν οινω εύώδει.

(3) “Ην δέ προσίσχωσιν  αί ύστέραι, κριθάς τρι
βάς λεία συν τοϊσιν άχύροισι2®2 καί ελάφου κέρας- 
ελαίω δεύσασα ύποθυμ,ιησθω.

291

(4) “Οταν άνω η, και φλίβηται καρδίη και στόμα
χος καί ύπομένωσι, σμύρναν, η ρητίνην, η νέτωπον, 
η κάστορα, η οπόν σιλφίου πΐσαι. I

290 -η add. Linden. 291 προσίσχ. MV: προισχ. Θ.

384 92. (201 L.) “Οταν ύστερα πνίγη, πνεύμα δε σεύηται
άλες ανω, και βάρος εχτη, καί γνώμη καταπληζ, 
άνανδίη, περίφνζις, πνεύμα προσπαϊον, δμματα 
αμαλδύνηται, κεφαλήν ζνράν ότι τάχος, καί ταινίτ/ 
άποδιωθέειν, υπέρ όμφαλοΰ δέ είλεειν- διδόναι δε κα
στοριού καί κόνυζαν, πηγάνου ύδωρ, κύμινον Αίθιο- 
πικόν, ραφάνον σπέρμα, θειον, σμύρναν προς δέ τάς 
ρΐνας τά κάκοδμα, ενοδμα δέ ες τάς υστέρας.

’'Ηϊ, δε άνίσχηται, κρόκου-^2 τδ ένδον τδ λευκόν 
μέλιτι μάζας, άλείφείν την ρίνα- η σχΐνον τριπτην,2^ 
ϊνα δάκνηται. όταν οδύνη έχη καί πνίγηται, μαλάχης 
ρίζαν, η δζύμ,ελι η φλοιδν μαράθου καί κρ-ηθμον εν 
ύδατι δούναι πιεΐν, άριστον ερυγγάνειν καί δ’ άνακα- 290 
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together, in wine. Or take three obols of asphalt or a pinch 
of seals fat, or half a draft of peony root in fragrant wine.

(2 ) When patients suffocate and simultaneously cough,' 
mix together an obol of realgar, the same amount of un- 
bumed sulfur, and three or four hulled bitter almonds, 
and give this in fragrant wine.

(3 ) If a womans uterus becomes fixed somewhere, 
grind barley together with its bran fine and deers horn: 
have the patient dissolve this in olive oil and use it to fu
migate herself from below.

(4 ) When the uterus has moved upward and the cardia 
and the orifice of the stomach are compressed, and it stays 
there, give myrrh, resin, oil of bitter almond, castoreum, 
or silphium juice to drink.

92. When a womans uterus suffocates her, while her 
breath rushes up in a wave, she feels a heaviness, her mind 
is overwhelmed, she loses her speech, she shivers, her 
breathing is broken, and her eyes become weak, you must 
shave her head at once, and dislodge the uterus by wind
ing a bandage around her over her navel. Give castoreum, 
fleabane, rue water, Ethiopian cumin, radish seed, sulfur, 
and myrrh, and apply ill-smelling substances to the nos
trils and fragrant ones to the uterus.

If the suffocation persists, mix the white insides of saf
fron with honey, and anoint this to the nose; or apply 
ground mastic to irritate it. When pain is present and the 
woman is suffocating, take mallow root, oxymel, or fennel 
bark together with samphire, and give this to drink in 
water; best for the patient would be to belch and to sit
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292 άχύροισι Θ: άλίήοοισι MV. 292 * κρόκον θ: και
κόχλον MV. 294 τριιττην Θ: XeTT-nfo MV.



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ Β |

θίζειν- η βλλ^/δόρω295 πταρμόν ποιεειν, καί ττροσ- J 
ίσχειν προς τάς ρίνας, ην δ’ ΰττό φρένας δοκεωσιν j
ΐζεσθαι, έζαπίνης άφωνος γίνεται, υποχονδρία {
σκλρρά, καί πνίγεται, καί τούς όδόντας συνερείδει, j 
καί ούχ - υπακούει, κα.λεομενη· ύποθυμιάν υπό τάς ρί- J 
νας, είριον κατακαίων, άσφαλτον ές πυρ έμβά-λλων, j 
καστοριού, θειον, πίσσαν· βουβώνας 8e καί μηρούς j 
μύρω ένδοθεν εύωδεστάτω χρίειν- η αστέρας τούς θα- ΐ. 

λασσιους τους μελανας καί κράμβην μίζας έν οΐνω j 
εύώδεί. πινέτω. η σμύρνης ως τριώβολον, κορίαννον | 
ολίγον, ρητίνην, γλυκυσίδης ρίζαν, κάμινον Αίθιοπι- I 
κόν, ταϋτα τρίψας έν οΐνω λευκω, νδατι η μελικρητω ( 
διέντα, πιεΐν θερμαίνοντα άκροχλίαρον. βοηθάει Se 
καί πευκέδανον, άριστολοχία, κρομμύου δάκρυον, I

386 πάνακες, έν οΐνω η ύδατι, άκροχλίαρον διδόναι.
Υστέρας ές χωρην άγει, τού κρότωνας ρίζα πινο- 

μενη, η κάμινον Αίθιοπικόν, η σελινον, η μαράθον 
σπέρμα και άννησον, η πέπερι η σμάρνα, ή οπος 
μηκωνος πινόμενος.

’Ή^ η καρδίη πνίγηται ύπο ύστερης, άναφλίβεται 
πνεύμα η υγρόν, καί ην πλεάμονα236 άχη, καί άσθμα- 
τον καρπόν της ά,γνου καί γλυκυσίδης έν οΐνω πίνειν, 
ή άβρότονον, και πάνακες, η άμμωνιακόν, η πηγανον, 
η υπνωτικόν μηκωνίου, ην πνιγμός εχηται από ύστε
ρων, μελά,νθιον τρίβειν λεΐον, μέλιτι δεάειν, καί οΐον 
βάλανον ποιεειν, καί232 τω πτερω προστιθέναι- η φι- 
λιστιον ομοίως προστίθει- η τηλέφιον, η ανεμώνης 
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upright. Or make her sneeze by holding hellebore up to 
her nose. If the woman’s uterus seems to be lodged under 
her diaphragm, she will suddenly lose her speech, her 
hypochondria will become hard, she will suffocate and 
clench her teeth, and she will not respond when she is 
called. Fumigate her under her nostrils with a piece of 
burning wool, and throw asphalt on to a fire, with casto- 
reum, sulfur, and pitch. Anoint the insides of her groins 
and thighs with a very fragrant unguent; or mix some black 
starfish and cabbage in fragrant wine, and have her drink 
this. Or take three obols of myrrh with a little coriander, 
resin, peony root, and Ethiopian cumin, pound them in 
white wine, dissolve this in water or melicrat, and give it 
lukewarm to be drunk. Also beneficial are sulphurwort, 
aristolochia, onion juice, and all-heal in wine or water: give 
this lukewarm.

To drive the uterus to its proper place: a portion of 
castor tree root, Ethiopian cumin, celery, fennel and anise 
seeds, or pepper, myrrh, or poppy juice potion.

If a woman’s heart is suffocated by her uterus, breath 
or fluid is forced up, and if it involves her lung, she has 
shortness of breath, too. Have her drink chaste tree and 
peony blossoms in wine; or southernwood and all-heal, or 
gum ammoniacum, rue, or opium poppy: If there is suf
focation originating from the uterus, grind black cumin 
fine, dissolve it in honey, shape this into a suppository, and 
apply it with a feather. Or apply cleavers in the same way;

295 -βόρω Θ: -βορον καί MV.
296 η υγρόν . . . πλΐύμονα om. MV
297 Add. ττρδς MV.
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φύλλα τρίψας, ενθες ές τρυχίον, καί σμύρνσ,ν σμι- 
κρην ςυμμισγειν.

"Ην ες την δσφϋν αί ύστέραι καταστηρίζωσι, μη 
ψανη δε της κεφαλής ή ‘“'νίβ, εσθιετω πουλύποδας 
εφθονς, οπτούς,298 και οίνον πινέτω μέλανα ενώδεα 
άκρητον πλαστόν.

298 οπτούς om. MV.
299 κύμινον Foes in note 311: οίνοι, codd.
30θ πνρία καί Potter: πυρίαμα Θ: καϊ πνρία MV.

'Όταν 8’ ώς προς τά σπλάγχνα τραπεΐσαι πνίγω- 
σιν, οίνον κέδρινου καί κάμινον299 * Αίθιοπικδν πινέτω, 
καί θερμω λονσθω, πνρία και800 τά εΰώδεα.

93. (202 L.) Ήν άνεμωθώσιν αί ύστέραι, ηδύσματα 
πάντα ές τδ μύρον έμβά.λλεται, καί δάφνη, και μυρ
σίνη, καί έλελίσφακος, καί κέδρου πρίσματα καί 
φύλλα  κυπαρίσσον ταϋτα κόψαι καί κατασησαι 
λεία, καϊ επ' οίνον εΰώδεα έπιπάσσειν, καί έπιχεαι 
ρόδινου ελαιον.

391

94. (203 L.) 'Όταν μΐ,τακινηθάσαι φλίβωσιν αί 
388 ύστάραι, κριθάς συν I τοΐσι κυρηβίοισι και πρόμαλον 

καί ελάφον κεράς οΐνω δεύσας, ύποθυμία.
Όταν προσιστάμεναι πνίγωσιν, ελλύχνιον άψαι 

καί άποσβέσαι νπδ τάς ρίνας, <ώς>392 λιγνύς καί 
αίθαλος εΐσεισι- καί πίσσαν καί καστόριον καί πευ- 
κέδανον καί σμύρναν διείς μύρω, ειρίω άναδη- 
σασο.,303 προστιθεσθω- πίνείν δε ρητίνην έλαίω δι- 
εντα.
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or grind telephion or anemone leaves, wrap them into a 
rag, and smear a little myrrh on to it.

If a woman’s uterus becomes fixed against her sacrum, 
but no suffocation reaches to her head, have her eat boiled 
and baked octopus and drink a great amount of undiluted, 
fragrant, dark wine.

When a woman’s uterus turns against her viscera and 
causes suffocation, have her drink wine mixed with cedar 
oil and a potion of Ethiopian cumin, and bathe in hot 
water, and foment her with fragrant agents.

93. If a woman’s uterus becomes inflated, all kinds of 
fragrant substances are to be put into an unguent, laurel, 
myrrh, salvia and sawdust of cedar and cypress leaves: 
chop all these and sieve them fine, sprinkle them over 
wine, and add rose oil.

94. When a woman’s uterus becomes displaced and 
exerts pressure, soak barley together with its bran, willow, 
and deer’s horn in wine, and use this as a fumigation from 
below.

When the uterus causes suffocation by pressing against 
some part, light a lamp wick and extinguish it under the 
patients nostrils in such a way that the smoke and soot 
will go in. Also dissolve pitch, castoreum, suphurwort, and 
myrrh in a unguent, and have the patient soak this up on 
a piece of wool and apply it as a suppository; as drink, resin 
dissolved in olive oil.

301 φύλλα om. MV.
302 Add. Littre following Calvus’ uti and Comarius’ and Foes’ 

quo.
303 -δφσασα Littre: -Sevmacra codd.
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"Ην πνίγωσι λίην, ποτόν χελωνης παραθαλασσίης 
οσον τριωβολον τρίψας ev οϊνω λευκά, κοτύλην κυά- 
θοις πίνειν- η30'4 λύχνον, έπιχέο.ς όσον έλαιον 303 άφαι 
τον λύχνον, και έαν άποσβεσθη, προς τάς ρίνας 
πρόσο.γε- η βόρβορον ώς δυσωδεστατον ομοίως- η 
εΐριον κατακαΰσας·306 ή ασφάλτου ολίγον τρίφας εν 
οϊνω λευκά) πινέτω- ή έρυσίμου κόγχην καί καστοριού 
εν οϊνω λευκά δδς πιεϊν, καί λοΰσον. ην δέ307 βησση, 
σανδαράχης οβολόν, θείου οβολούς δύο άπύρου, 
αμύγδαλα πικρά άποκαθηρας, και καστοριού οβολόν 
μίσγειν συν οινω εΰώδει, καί ττιεϊν δίδον.

304 η om. Θ: κέρδον ές add. MV. 3®5 Om. όσον έλαιον
MV. 303 Add. τάς ρίνας ύποθνμιην της γυναικός MV.

"Ην δέ πνίγωσιν αΐ νστέραι, καί της καρδίης 
φαύστ/ τδ ττνίγμα, καί μεμύκη τό στόμα, όζος θερμόν 
δίδον ροφέϊν—πασσάλω η κερκιδι διάνοιγε—η οίνον 
ομοίως άνοδμον καί συν όζυμέλιτι.

"Ην δέ λίην308 ττνίγωσι, καί άφωνος η, κρόμμνον 
έν οϊνω χλιαρά τρίφας, ένστάζειν ες τάς ρίνας, καί 
σ,νεγειρειν.

"Ην δέ αχρι ηττατος άνίωσι, καί ττνίγηται, άφωνος 
390 γίνεται, καί ουδόν όρα, καί τούς όδόντας I συνερείδει, 

καί σκληρη γίνεται, καί ούδέν φρονέει, καί άναττνεΐ 
ττυκινά, καί ούδέν ακούει·309 ταύτην ύπό τά υποχόν
δρια λαβών τησι χερσί σείειν θαμινάκις, καί τούς 
όδόντας διαγαγων ττασσάλω, οίνον άκρητον χλιαρόν 
έγχέειν, ην μη τι κωλύη, καί αντίκα ραΐζει ως τά 
πολλά. 304 *
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If the suffocation is extreme, employ a potion contain
ing three obols of sea tortoise ground into white wine—a 
cotyle in all, a cyathos at a time. Or take a lamp, pour a 
little oil into it, light it, and when it goes out hold it up to 
the patient s nostrils. Or employ the most malodorous dirt 
in the same way, or a piece of wool you have incinerated." 
Or have the patient drink a little asphalt ground into white 
wine. Or give her a cheramys of hedge mustard and cas- 
toreum in white wine to drink, and then bathe her. If she 
has a fit of coughing, mix an obol of relgar, two obols of 
unbumed sulfur, cleaned bitter almonds, and an obol of 
castoreum with fragrant wine, and give this to drink.

If the uterus causes suffocation involving the heart, and 
its mouth is closed, give warm vinegar to drink and open 
the mouth with a small stick or a peg, or give a bland wine 
prepared in the same way with oxymel.

If the suffocation is extreme and the patient loses her 
speech, mash an onion in warm wine, dribble this into her 
nostrils, and try to bring her to herself.

If a womans (sc. uterus) moves up as far as her liver 
and causes suffocation, she loses her speech and vision, 
she clenches her teeth, her body becomes rigid, she loses 
her ability to understand anything, she breathes rapidly, 
and she loses her hearing. Take hold of this woman’s body 
below her hypochondrium with your hands, shake her re
peatedly, pry her teeth open with a stick, and pour warm 
undiluted wine into her mouth (unless there is some rea
son not to), and in most cases she will immediately im
prove.

307 Add. μ.η M.
308 δ. λ. θ: λίην MV.
339 ακούει Θ: ονχ υπακούει. MV.
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’Ήυ εγκέωνται e? τούς βουβώνας καί ερείδωσιν, 
αίγδς σπυράθους καί λαγώας310 τρίχας, έλαίω φώκης 
δεύσας, ύποθυμία- η τον κυτίσον311 τον καρπόν η τά 
όΰλλα. αύαίνειν, η τον φλοιόν καί δρνδς φύλλα καί 
ρητίνην μίξας, έλαίω δεύειν, καί υποθυμιάν. ή φώκης 
της πιτύης τδ δέρμα κόφας λεΐον, καί σπόγγον καί 
βρύα λεΐα μίσγειν τω έλαίω της φώκης, καί ύποθν- 
μ,ιάν. αίγος σπυράθους, καί φώκης πλεύμονα,333 καί 
κέδρου πρίσμο.τα ύποθυμιάν. η βόλβιτον, η κεράτων 
ξύσματα βοδς καί άσφαλτον, η άκάνθης Αίγνπτίης 
καρπόν καί κέδρου πρίσματα, καί μυρσίνης φύλλα 
ξηρό., μύρω μο,λθακώ ταντα δεύσας, ύποθυμιάν- αρώ
ματα συχνά δ’ ές τδ μύρον έμβόύλλειν. η γίγαρτα 
κόφας λεΐα, καί κεδρίας καί ρητίνην πιτυΐνην όμον μί
ξας, γλυκεΐ εφθώ δεύσας, ύποθυμιάν.

Πυριήσιες ώς άπίωσι·313 βολβίτου κεκομμένου καί 
όζους ημίσυ, καί όροβίου θαλάσσης η ύδατος ομοίως 
πνρίάν τάς ρίνας- πνρι,άν δε βληχρο^ς, καί φόκων 
πίέίν, άπεμέεεν δέ, καί ρυφεΐν διδόναι, αλητον καί ετι 
τον οίνον τη δ’ ΰστεραίη κόκκος έστω κατάποτος- καί 
ουρητικόν δε άσταφίδα καί ερεβίνθους, δυο τρίφας 
άσταφίδος της άρίστης, έπιχέας χόεα, εφε, έπειτα 
σ.ποχέο.ς προς την αίθρίην θεΐναι, καί τη νστεραίη 
πίνειν, καί το λοιπον ελελισφακον, καί λινού σπέρμα- 

392 άλφιτον διδόναι I δις της ημέρης επ’ οϊνω κεκρημένω, 
κοτνλας τεσσερας. ελαίου ημικοτύλιον, άκτης φύλλα

λαγωας Θ: λαγωιοΰ Μ: λαγωον V.
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If a womans uterus presses against her groins and fixes J
itself there, soak goat’s excrement and hare’s hair in seal’s
oil, and apply as a fumigation from below. Or dry fruit or >
leaves of the medick tree, or add bark and leaves of oak 
together with resin, moisten with olive oil, and fumigate
with this from below Or pound the skin of seal’s rennet' (
smooth, mix sponge and tree moss smooth with seal oil, \
and fumigate with this from below Do the same with j
goats excrement, seals lung, and cedar sawdust. Or take 
cows excrement, scrapings of cow’s horn, and asphalt, or 
fruit of acacia and cedar sawdust, and dried myrtle leaves, 
soak these in a soft unguent, and fumigate with this from 
below: add many aromatics into the unguent. Or crush 
grape stones fine, mix this into cedar oil and pine resin, 
dilute with boiled, sweet (sc. wine), and fumigate with this 
from below.

Fomentations to make the uterus retract: Take a half 
amount each of powdered cow’s excrement and vinegar, 
mix this with vetch flour in brine or water, and foment the 
nostrils in the same way. After fomenting gently, give len
til soup as an emetic, and have the patient drink barley 
gruel and more wine. On the following day have her take 
a (sc. Cnidian) berry as a pill. As diuretic employ raisins 
and chick peas: crush two portions of the best raisins, add 
a chous of water, boil, decant, and set in the open air; on 
the next day have the patient drink this, and furthermore 
salvia and linseed. Give barley meal twice a day in four 
cotyles of diluted wine. Or boil a handful of elder leaves

KVTicrov MV: klctoov Θ.
312 -μονά, Froben: -μονο^ ΘΜΥ.
313 ώς άττίωίΓί. om. Μ.
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χεϊρα πλέην, ταΰτα έψειν, και πυριάν θερμω, η όστρά- 
κοισι θερμιοΐσιν, έπί δίφρου καθίξεσθαι, άμφικαλύ- 
πτειν 8’ εϊμασιν. η της ακτής φύλλα συν μυρσίνη 
έψειν, καί κριθεων άχυρα έψειν- καί πνρισ.ν,314 εΐ οΐά 
τε εϊη ΰποφερειν, δξος, έλαιον, μέλι, ύδωρ, ταΰτα κέ
ρασας καί άναμίξας, άναξέσαι σφόδρα, ές κύστιν 
έγχεαι- η της πιτυος τον φλοιόν καί της ροιης τα 
φύλλα έμβάλλειν ές ύδωρ, άφέψειν δέ ισχυρως- και 
έμβάλλειν ές τδ ύδωρ καί κριθων άχυρα, έψειν, έλαιον 
έπιχεαντα- η λωτοΰ -πρίσματα καί. κυπαρίσσου, ύδωρ 
έπιχέας καί έλαιον, έψε εν μάλα, καί πυρία συν άρώ- 
μασι- μύρον δε έγχέειν, και κηκίδα έμβάλλειν καί 
ράμνου φλοιόν καί πύρινα άλφιτα συν ύδατι.

95. (204 L.) ’W δέ προίσχωσιν έξω, τά δε νεύρα 
τά καλεόμενα οχοι χαλάται- μύρτα, λωτοΰ πρίσματα, 
βάτου, έλσάης φύλλα άμα έψειν, καί πυριάν άκροχλί- 
αρος- η οϊνω μετά των κακωδεων, ομοίως- περιχρίειν 
δε ωων λενκω τά. έξω- όταν δε ψύχωνται καί πελιδνοί 
έωσιν, ύδατι θερμόν.

96. (205 L.) λϊαλθακτηρια ύστερης-
(1) 'Τδς ° στέαρ, ωων λέκιθος, μέλι, έλαιον ρόδι

νου, τοντοισιν άναφυρησας άλητο., παραχλίαινε πυρί 
μαλθο,κω, τδ αποσταξόμενον ές εϊριον άναμαλάσσειν, 
καί προστιθέναι.

31

(2) ’Ή στέαρ όίος ηδύ, νίτρον τδ έρυθρόν, η  
χηνδς άλειφα, ρόδινον έλαιον, συντηξας και ες εϊριον 
άναφυρησας, προστιθέναι.

316
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in a half cotyle of olive oil, and foment with this still hot j
or heated with hot potsherds: seat the patient on a stool, |

and cover her with blankets. Or boil elder leaves with· 
myrtle berries, or also barley bran. Also foment, if the 
patient can tolerate it, with vinegar, olive oil, honey and
water: mix and stir these together, bring to a rapid boil,· !
and pour into an (sc. animals) bladder. Or put pine bark (
and pomegranate leaves into water, and boil vigorously; (
also add barley bran to water along with olive oil, and boil.
Or take nettle tree or cypress sawdust, add water and oil, 
and boil vigorously; use this to foment together with aro- :
matics. Add unguent, oak gall, buckthorn bark, and wheat 
meal to water. ·

95. If the uterus moves to the exterior, the cords called :
“ligaments” have been relaxed: boil together myrtle ber
ries, nettle tree sawdust, and leaves of bramble and olive, 
and foment with this lukewarm; or in wine with the addi
tion of ill-smelling agents, and applied in the same way.
Smear the outside (sc. of the prolapsed uterus) with egg 
white, and when the uterus cools off and becomes livid, 
foment it with hot water.

96. Emollients for the uterus:
(1) Mix lard, egg yolk, honey, and rose oil into meal, 

and warm this over a gentle fire: drip this on to a piece of 
wool, knead it smooth, and apply as a suppository.

(2) Or melt together seasoned sheeps fat and red soda, 
or goose grease and rose oil, soak it up on a piece of wool, 
and apply.

314 κυρίαν om. MV.
315 ύδς Θ: oio<? MV.
316 δί'ος ήδΰ ... η MV: ήδν^τδζ/ τδ ερυθρόν Θ.
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394 (3) ’Ή χ-ηνός άλειφα, ! μηλειον στεαρ, κηρόν λευ
κόν, νέτωπον, ρόδινου έλαιον, ώς άριστα ταΰτα άναμίζ 
ποιεειν, και ρακεα έγκατατίλλειν λεπτά, και αΰτίκα 
λουσαμένη, προστιθέσθω χλιαρά προς τδ στόμα.

(4) ’Ή ελάφου μυελόν και στεαρ τηζαι έν ροδίνω 
ελαίω, άναφορύζασα είριον μαλθακόν, προστιθέσθω.

Μαλθακά προσθετά-
(5) νΤδωρ άγει και μύζας και δέρματα, και ούχ 

ελκοι- σμύρναν ώς άρίστην, και άλδς χόνδρον και 
πίσσαν ώς ήδυντην, τρίβειν λεία.

(6) 'Έτερον προσθετόν έκλέψας κόκκους τριηκοντα, 
τδ ’Ινδικόν δ καλέουσιν οι ΐΐέρσαι πέπερι, έν τούτω 
δ' ενι στρογγυλόν δ καλέουσι μνρτίδανον, συν γάλα- 
κτι όμοΰ τρίβειν γυναίκας και μέλιτι διιέναι- έπειτα 
είριον μ,αλθακόν καί καθαρόν άναφυρησας, περί 
πτερόν περιελίζας προσθείναι, και την ήμερην εάν 
ην δέ ισχυρότερου βούλη, σμύρναν όλίγ-ην παραμί- 

σγειν οσον τριτημόριον, καί είριον μαλθακόν καθα
ρόν η ημιρρυπον.

(7) ’Άγει εζ νστερεων, στόμα μαλθάσσει- νάρκισ
σος, κυμινον, σμύρνα, λιβανωτός, άφίνθιον, κύπαι- 
ρος, καθ’ έωυτά ζυν ροδίνω η έλσ,ίω λευκώ, προσ- 
θεσθω δέ λονσαμένη.

(8) Καί ίχώρα και νφαιμον άγει- συν τοίσδεσι 
μασγειν σμύρναν, άλας, κυμινον, χολήν ταυρείην, 
μέλι, έν είρίω προστιθέναι- καί κυμινον φύλλα ηδελ- 
φισμενως συν οϊνω- ή οπόν σιλφίου σύκω μίσγειν, 
καί βάλανον ποιησαντα προσθείναι- τό δ’ αυτό δρα
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(3) Take the finest goose grease, sheep’s fat, white wax, i
oil of bitter almond, and rose oil, mix together, soak this i
up with soft rags, and have the patient insert them warm 
against the mouth (sc. of her uterus) immediately after 
having bathed.

(4) Or melt deers marrow and fat in rose oil, and have ■ 
the patient soak it up on a piece of soft wool, and insert it.

Emollient suppositories:
(5) Water carries off mucus and pieces of skin without ;

causing ulceration; take the finest myrrh, a lump of salt, i
and some seasoned pitch, and knead them smooth.

(6) Another suppository: shell thirty coms of the Indian 
plant the Persians call “pepper” which has a spherical part 
they call “myrtidanum,” grind these up in woman’s milk, 
and dissolve this in honey; then soak it up on a piece of 
clean, soft wool, wind this around a feather, insert, and 
leave in place for the day. If you want something stronger, 
add a little myrrh—about a third in amount—with soft 
wool, either clean or half-greasy.

(7) A suppository to empty the uterus and soften its 
mouth: take narcissus, cumin, myrrh, frankincense, worm
wood, and galingale by themselves with rose oil or white 
unguent, and have the woman insert this suppository after 
she has bathed.

(8) A suppository to attract both serum and what is 
more bloody: with the same ingredients just listed mix 
myrrh, salt, cumin, bull’s gall, and honey, and apply on a 
piece of wool. Also cumin leaves prepared the same way 
with wine. Or mix silphium juice with a fig, form this into 
a suppository, and insert it. White root with honey has the
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και -ή λευκή ρίζα317 ζύν μέλιτι, και μετέπειτα λούειν 
396 ετύν318 ροδίνω- ενεργεί δε και σκορόδου I ρώλυζα, Κί

τρον ερυθρόν, συκον πϊον ϊσον μίσγειν μίσγειν δε 
και κηκίδα μικρήν, και βάλανον ποιέειν, καϊ έμβά- 
πτειν ές-τι των υγρών, και προστιθέναι,319 κάττειτα 
λουσαμένη έλάφου στέαρ έν είρίω έχέτω.

317 ή λευκή ρίζα ©: ησυκηριζα Μ: ηλσνκή ρίζα V.
318 λούειν συν Θ: χρίειν MV.
319 και προστιθέναι om. Θ.

(9) Μάλλον δέ αίρατώδεα των πρόσθεν άγει και 
μαλθάσσει· πέπερι, έλατηριον, συμμίσγειν δέ και γυ
ναίκας γάλα, τριβειν συν τοΐσδε καϊ μέλι καϊ άλειφα 
λευκόν η έλάφου στέαρ.

(10) Τρηχύ μέν,  σφοδρά δέ άγει παντοΐα- σύκου 
τό πίαρ, ελατηρίου δύο πόσιας, λίτρον έρυθρόν, όσον- 
περ έλατηριον, μέλι όλίγιστον, έν ράκει η είρίω, βά
λανον ποιέειν.

320

(11) "Η  νέτωπον, χολήν ταύρου, λίτρον, κυκλάμι
νου, κηκίδα, τριβειν καϊ συν μέλιτι, μετέπειτα λουσα- 
μένη στέαρ έχέτω η γληχωνα- καϊ χολήν ταύρου, 
σμύρναν, μέλι προστιθέναι, καϊ λουσαμένη ελαιον 
ρόδινον.

321

(12) Ή χολήν ταύρον  τριπτην περιπλάσσειν 
πτερω, καϊ ές άλειφα έμβάφας Αιγύπτιον, προστιθέ
ναι· η κυκλάμινον οσον αστράγαλον συν χαλκού άν- 
θει, η ανεμώνης κεφαλάς τρΐψαι συν άλητω, πτερω 
περιπλάσσειν, η ές λευκόν εϊριον εμβάπτεσθαι.

322
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same effect, and after that anoint with rose oil. A head of 
garlic mixed together with equal amounts of red soda and 
greasy fig is also effective: also mix in a little oak gall, make 
this into a suppository, soak it in a fluid, and apply; then 
have the patient bathe and receive some deers fat in a 
piece of wool.

(9) The following medication will draw bloody fluids 
better than the ones above, and soften as well: mix pepper 
and squirting cucumber juice together with woman’s milk, 
and knead this into honey and white unguent or deers fat.

(10) The following is irritating, but it moves all sorts of 
fluids well: take the fat part of a fig, two drafts of squirting 
cucumber juice, red soda equal in amount to the juice, and 
a very little honey, apply this to a rag or a piece of wool, 
and form it into a suppository.

(11) Or take oil of bitter almond, bulls gall, soda, cycla
men, and oak gall, knead these together into honey, and, 
after the woman bathes, have her retain (sc. a suppository 
of) fat or pennyroyal. Also apply bulls gall, myrrh, honey, 
and, after the woman bathes, rose oil.

(12) Or plaster kneaded bull’s gall around a feather, 
immerse this in Egyptian unguent, and apply; or cyclamen 
to the amount of a vertebra with flower of copper; or crush 
a head of anemone, mix it with meal, and plaster this 
around a feather or soak it on to a piece of white wool.

320 τρηχυ μίν Littre: τρηχυνομέντ/ codd.
321 η 0: αίμαγωγόν η MV.
322 σμύρναν . . . ταύρου om. Μ.

439



ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ Β

(13) Ayet πάντα- σικνης  έντεριωνης της μακρης 
efeXwr τό σπέρμα σνν γάλακτι, καί σμύρναν, σνν 
αντοΐσιν άκρητον μέλι, ποσον έλαιον Α,ίγνπτιον, εν 
είρίω μαλθακω άναφορνζαι- η την έντεριώνην της σι- 
κύης ζηραίνειν, και μέλι παραχέαι, και τρίβειν, 
και βάλανον ποιεειν επην δε λούσηται, στέαρ προσ- 
τιθέσθω- η έλατηρίον τρεις πόσιας έν στέατι  μαλ- 
θακτηρίω, ώον τό πνρρόν, άλητον, μέλι, κηρόν λευ
κόν ταντα όμον χλιαίνειν, τό άποστάζων είρίω 

398 άνασπογγίσας, ί πρόσθες- η χηνός άλειφα, κηρόν 
λευκόν, ρητίνην, μύρον ρόδινον η μ,νελόν ελάφου 
τηκειν η στέαρ όϊος και αίγός, ωον τό λευκόν, ρόδινον 

μύρον η βάλανον η είρίω άναλαβεΐν.

323

323

97. (206 L.) 'Υστέρας καθαίροιν, ην σκληραϊ έωσι 
ττνριαι-

(1) Οΐνον χρη ώς ηόιστον Ισον  κΐράσαι, ως τρία 
ημίχοο. Αττικά-· καί μαράθον ρίζαν καί καρπόν μάρα
θον τέταρτημόριον, και ροδίνον άλοίφατος ημικο- 
τύλιον, ές έχΐνον έρά-σαι, ον τό επίθεμα όπην έχει, καί 
έπιχέαι τον οΐνον, καί ενθέντα κάλαμον πνριάσαι, και 
μετέπειτα την σκίλλαν προστίθεσθαι.

325

(2) όδύναι καταιγίζωσιν έζαπιναΐοι, καί άψν- 
χίαι έα>σι· ρόδων φύλλα, κιννάμωμ,ον, σμύρναν καθ
αρήν, νέτωπον, οπόν μηκωνος, τούτων φθοΐς ποιησαι 
όσον δραχμιαίονς, επίθες επί τρύφος άμφορέως, καί 
ην διαφανές η, χρώ νποθνμιηματι.

(3) "Η στνρακος, όσον έμβάλλονσιν ες τό έλαιον, 
ώς 67τι της προτερης χρησθαι- η πάντα όσα ές μύρα
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(13) The following medications draw everything: take 
seeds removed from the insides of a long bottle gourd and 
mix them with milk, add myrrh, pure honey, and an 
amount of Egyptian oil, and soak this up on a piece of soft 
wool. Or dry the insides of a bottle gourd, add honey, 
knead, and form into a suppository; after the woman 
bathes she should apply this unguent. Or mix three drafts 
of squirting cucumber juice into emollient fat, egg yolk, 
meal, honey, and white wax, warm this mixture, dribble it 
on to a piece of wool, sponge it off clean, and apply. Or 
goose grease, white wax, resin, and rose unguent; or melt 
deers marrow or sheep and goats fat, egg white, and rose 
unguent: apply as a suppository, or soak it up on a piece of 
wool.

97. To clean the uterus, if it is hard: foment.
(1) Dilute three Attic hemichoes of very fragrant wine 

with an equal amount (sc. of water); place fennel root, a 
quarter as much fennel seed, and a half cotyle of rose 
unguent in a large widemouthed jar whose lid has an open
ing, pour in the wine, insert a reed into the lid, and with 
this foment; after that apply a suppository of squill.

(2) If sudden pains overwhelm patients and they lose 
consciousness: take rose leaves, cinnamon, pure myrrh, oil 
of bitter almond, and poppy juice, make one drachma of 
this into pastilles, and set it on the fragment of an amphora 
(sc. in a fire): when this becomes red-hot, introduce as a 
fumigation from below.

(3) Or employ as much storax as they add to olive oil as 
in the previous case; everything that is added in unguents   *323

323 ζτίκύ'ηζ ®: σίκνον MV. 324 crrdvri. 0: νδατί. MV.
323 Add. ϊσω MV.
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έρ,βάλλεται, κόψαι και κατασησαι- επιβάλλεις δέ ές 
τό βόλβιτος και στυρακα, και περιχρίεις ςετώπω, ρό- 
Βινον έλαιον ώς άριστον, και Αιγύπτιος λευκός, θνμία 
τοντο μετά τάς καθάρσιας.

(4) "Η δάψςης καί μυρσίνην κόψας  καί κνπαίρον 
καρπόν, όργάσασθαι Αίγυπτό» λευκω μνρω και νε- 
τώπω· έπί βοΚβίτω θνμία.

326

(5) Αρηγει δέ καί μάννα, κνπαρίσσον πρίσματα, 
και κνπαίρον ρίζας κόψας, σησαι δέ ετχοΐςος τον 
ηΒνοσμον, και κάρδαμον, και ΐριν, ταΰτα μίσγειν, 

400 περιχέαι δέ ρόΒινον έλαιος I καί νέτωπον, και χρω έν 
κριμνοισι πνρίνοισιν.

(6) "Η ρητίνην έπί ςεοπτητου κεραμίδος θνμία, 
έπιβαλώς καστόριον η των αρωμάτων την δέ κε- 
φαλην τέγγεις έλαίω ροΒίνω, ές δέ τό ονς μνρσινον 
η μήλινον.

(7) "Η λευκούς έρεβίνθονς και άσταφίΒας έψησας 
Βοΰναι πιεις, καί ές ύδατι θερμω καθίζεσθαι.

(8) Ή έλαίης λευκής, πριν άν ελαιος άνείναι, κα- 
πςίσαι  καί ανηναι, καί επ’ οίνον τρίβειν ενώΒεα- 
έμβάφιον Αττικόν ΒιΒόναι.

327

(9) ’Ή κανθαρίΒων τάς γαστέρας, καί άΒίαντον, και 
κίτρον ερυθρόν Αιγύπτιος, καί ρίζαν νάρθηκας, καί 
σέλινου λείου σπέρματα, ταΰτα ΒιΒόναι.

(10) ’Ής δέ έπιλάβτ) στραγγονρίη, έν ΰΒατι καθ- 
ιζέσθω, καί γλυκόν πινετω.

(11) Όδύςης  ΰστερέων οίνον ώς ηΒιστον ϊσον 
ΐσω κεράσας, ως τρία ήμίχοα Αττικά, καί μαράθον 

328
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should be crushed and sieved: put this into cows excre
ment and storax, and coat it with oil of bitter almond, the 
finest rose oil, and white Egyptian unguent, and employ 
this as a fumigant after the menstrual cleanings.

(4) Or crush laurel and myrtle with galingale blossoms, 
and knead with white Egyptian unguent and oil of bitter 
almond: bum as a fumigant over a fire of cow’s excrement.

(5) Also beneficial are frankincense powder, cypress 
sawdust, and pounded galingale root; sift very fragrant 
rushes, cress, and iris, mix these together, add rose oil and 
oil of bitter almond, and apply in wheat groats.

(6) Or a fumigation of resin to which castoreum and 
one of the aromatics have been added, made over a newly 
fired clay tile: moisten the patient s head with rose oil, and 
inject myrtle or quince oil into her ear.

(7) Or boil white chickpeas with raisins, give this to 
drink, and have the patient sit in hot water.

(8) Or take white olives before they have oil, smoke and 
dry them, and grind this over a fragrant wine: give one 
Attic oxybaphon.

(9) Or the bellies of blister beetles together with maid
enhair, red Egyptian soda, giant fennel root, and fine 
celery seeds: give these.

(10) If strangury develops, have the patient take a sitz 
bath in hot water, and drink sweet (sc. wine).

(11) For pain of the uterus: three Attic hemichoes of 
very fragrant wine diluted with an equal amount of water;

326 δάφνην . . . κόφας Θ: δάφνης καί μυρσίνης φύλλα 
κόφαι MV.

327 καπνίσαι. Θ: κατακνίσαι MV
328 ’Οδύνης Θ: ’'Hr1 πνίγηται. οδύνη MV.
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ρίζας καί τον καρπού τριτημόριον, και ροδίνον ελαίου 
ημικοτνλιον- ταϋτα εμβαλεΐν ές έχΐνον καινόν, και 
τον οίνον έπιχεαντα πνριάν καί την σκίλλαν προσ- 
τίθεσθαι, έστ αν φη τδ στόμα μαλθακόν είναι και 
φαρκιδωδες καί ενρύ.

(12) Καί ην ελκωθη, η όλοφλνκτίδες εωσιν, άμεινον 
στέατος χηνείον άλειφατι συν λιβανωτω.

(13) ’Τστερέων οδύνης- πευκέδανον, άριστολοχίαν, 
πάνακες, ταντα -πάντα μ'ίζαι γλυκεΐ οΐνω, καί χλιά- 
ναντα πΐσαι- και μηκωνος λενκης ρνφεΐν, και κνίδης 
σπέρμα.

(14) Άλλο- πυρίη θνμιητη, ην οδύνη εχη- σίδια 
ροιης γλυκείης, λωτον πρίσματα, έλαίης φύλλα ξηρά 
κεκομμενα, ταντα ελαίω όργάσασθαι χρη καί έπι 
βόλβιτον πεπνρωμενον έπιρρίπτειν- η χαλβάνην, 
σμύρναν, λιβανωτόν, ελαιον [περιχεας]  λευκόν Αι
γύπτιον επ’ οιναρίδων. I

329

402 (15) ’Ή διά τον άσφαλτον στερροτερη- άσφαλτον
Ζακννθίης, λαγωον τρίχας, πηγανον, κόριον ξηρόν 
ταντα τριφας πάντα, φθόεις πλασσε, θυμία.

(16) ’Ή πίσση, σανδαράκη, κόφας λείην, μΐξαι 
κνισματα κνπαρίσσον, καί τούτοις κηρόν  καί μύρον 
επιχέας, φθόεις ποιέειν επί πυρί θνμιάν.

330

(17) Αιγος κέρας καταπρίσας, έλαίω άνακνκάν, επί 
πυρί θνρ,ιάν.331

328 περιχέας (-χέα,ι MV) @MV: del. recentiores.
330 καί τούτοις κηρόν om. MV.
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fennel roots, a third as much fennel seed, and half a cotyle 
of rose oil: put these into a new widemouthed jar, pour in 
the wine, and use to foment; then apply a suppository of 
squill until the patient says that the mouth (sc. of her 
uterus) is soft, wrinkled, and wide open.

(12) If a woman’s uterus ulcerates or is all covered with. 
blisters, it is preferable to use an ointment of goose grease 
and frankincense.

(13) For pain of the uterus: mix suphurwort, aristolo- 
chia, and all-heal together in sweet wine, warm, and give 
to drink; also have the patient drink white poppy gruel 
with stinging nettle seeds.

(14) Another: a fumigant fomentation, if pain is pres
ent: soak peel of sweet pomegranate, sawdust of nettle 
tree, and triturated dry olive leaves; knead this in olive oil, 
and throw it on to a fire of burning cows excrement. Or 
all-heal juice, myrrh, frankincense, and white Egyptian oil 
burned over olive twigs.

(15) Or a fomentation made more solid with asphalt: 
take some of the asphalt from Zakynthos, hair of a hare, 
rue, and dry coriander: knead all these together, make 
pastilles, and bum as a fumigation.

(16) Or grind pitch and realgar smooth, mix in cypress 
sawdust, over these pour wax and unguent, and make into 
pastilles: fumigate over a fire.

(17) Saw up a goat’s horn, stir this into olive oil, and use 
to fumigate over a fire.

331 αίγος κεράς · ■ ■ θνμιαν om. M.
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(18) Η όρύζας βόθρον, γίγαρτα φρύγειν, και τφν 
σποδιην έμβάλλειν ές τον βόθρον, και οϊνω νοτίσας 
βνώδει τά γίγαρτα, περικαθεζομόνην θνμιησθω- έστω- 
σαν δέ τών γιγάρτων δυο μοΐραι, ανται δέ αύαι ώς 
μάλιστα.

98. (207 L.) "Ηυ νστέρη άλγέη άχρι κνστιος, πρα- 
σον καρπόν σνν νδατι τριπτόν πίνειν η κνκλαμίνον 
ρίζαν έν οϊνω λενκώ πιπίσκειν νηστι, και θερμώ λον- 
σθω και από θερμών πινέτω νηστις, και χλιασρ.ατα 
προστιθέναι- η σκορόδον μώλνζαν και Κίτρον οπτόν 
και κύμινον, λεία ποιησας, μέλιτι δεύων προστίθει, 
καί τω θερμώ λούσθω- και από θερμών πινέτω.

99. (208 L.) 'Ύστερέων νούσον πάσης- λίνον τδ 
σχιστόν αντη τη καλάμη όσον δραχμήν κόφας λε
πτά, καταβρέζαι έν οϊνω λενκώ ώς ηδίστω την νύκτα, 
έπειτα άπηθησας, χλιαίνειν, εϊριον ώς μαλθακώτατον 
έμβάπτων- τό μέν προστιθέναι, τό δέ άφαιρέειν. βο- 
ηθεΐ δέ και κρόκος, σμύρνα, κάρνα ποντικά, άλενρον 
καθαρόν έν χηνός στέατι και μύρω ιρίνω προστιθέ- 
ναι. I

404 100. (209 L.) (1) "Ηυ περιωδννίη έχη έκ προσθέτων
καθαιρομένην, μνρσίνης έμβάφιον, λιβανωτόν ϊσον, 
μελάνθιον, κνπειρον, σέσελι, άννησον, λινόν, νετω- 
πον, μέλι, ρητίνην, έλαιον χηνός, οζος λενκόν,332 και 
μύρον Αιγύπτιον, ϊσον έκάστον, τρίβείν έν οϊνιρ 
λενκώ γλνκεΐ, δύο κοτύλησι, και κλύζειν χλιαροΐσι 
κλνσμοϊσι.

(2) ϊίλνσμός ην οδύνη έχη μετά κάθαρσιν333 κύ- 
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(18) Or dig a pit, bum grape stones, pour the ashes into 
the pit, soak the stones with fragrant wine, and have the 
patient sit down over the pit, and foment herself; there 
should be two portions of the stones, and they should be 
very dry.

98. If a woman feels pain in her uterus that reaches to 
her bladder, give her leek seeds ground up in water to 
drink. Or give her cyclamen root in white wine to drink in 
the fasting state; and have her bathe in hot water, after
ward take a drink in the fasting state, and apply warm 
poultices. Or knead a head of garlic, burned soda, and 
cumin smoothly together, soak in honey, and then insert; 
also have the woman bathe and after that take a potion.

99. For every disease of the uterus: crush a drachma of 
fine linen together with its stalk, and soak this in very 
fragrant white wine for a night; then sieve it, warm it, soak 
it on to a piece of very soft wool: alternately insert and 
remove this suppository. Also beneficial are saffron, 
myrrh, hazel nuts, clean wheat meal: apply these as a sup
pository with goose grease and iris oil.

100. (1) If violent pains arise in a woman who has been 
cleaned with suppositories: take an oxybaphon of myrrh, 
the same amount of frankincense, and equal amounts of 
black cumin, galingale, celery, anise, linen, oil of bitter 
almond, honey, resin, goose oil, white vinegar and Egyp
tian unguent, knead these into two cotyles of sweet white 
wine, and inject as a warm douche.

(2) Douche if pain is present after a cleaning: take

332 Add. και μέλι MV.
333 μΐτα κάθαρσιν Θ: σψόδρα κανθαρίδας MV.
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ΠΕΡΙ ΓΤΝΑΙΚΕΙΩΝ Β

παιρος, κάλαμος, σχοΐνος καί ίρις, έν οϊνω μελάνι 
έψων χρω.

(3) ’Ήί' περιωδυνίη καί στραγγονρίη εχη- πρσ.σου 
χυλόν, ακτής καρπόν, σέσελι, άννησον τρίβειν, λιβα
νωτόν, σμύρναν, οίνον χύλωσαν  και μΐζον και κλύ- 
σαι.

334

(4) ’Ή σμύρνης όζύβαφον, λιβανωτόν ίσον, μελαν- 
θίον τον Κυπρίου ΐσον, σέσελι, άννησον, σέλινου 
σπέρμα, νέτωπον, μέλι, ρητίνην, χηνός στέαρ, όζος 
λευκόν, μύρον Αιγύπτιον, τούτων ίσον έκαστον διεΐ- 
ναι οϊνω λευκω γλυκεΐ καί έγκλύζειν.

(5) ’Ή λινοζώστιος ύδωρ άφεψησας συν σμύρνη, 
λιβανωτω, νετωπω, η ελελίσφακον, ύπερικόν, έψειν έν 
ύδατι και κλύζειν.

(6) "Η λίνου καρπόν, άννησον, μελάνθιον, σέσελι, 
σμύρναν,333 κασσίης καρπόν εν οϊνω έψειν καί κλύ
σαι.

(7) Κλυσμός ην οδύνη σφοδρή εχη μετά κάθαρσιν 
ακτής καρπόν καί δαφνίδας έψειν εν οϊνω μέλανι καί 
κλύσαι, η ακτήν έψήσας έν νδατι αποχέειν τό ύδωρ, 
οίνον δε γλυκύν παραχέας κλύσαι. ην μετά κλυσμόν 
οδύνη έγγένηται, έψειν τά θυώματα ά ές τό μύρον 
έμβάλλετσ-ι, και άποχέαι τού νδατος δύο κοτύλας, μΐ- 
ζαι δ’ έλαιον χηνός καί ρόδινον, κλύζειν χλιαρω. 

406 πλέον δε I κλύσμα δύο κοτύλαι μηδενί ως έπος εΐπεΐν.
(8) ’Ή λινόζωστιν έψειν έν ύδατι, καί μΐζαι χυλόν 

μυρσίνης, λιβανωτόν, νέτωπον ίσον, καί κλύσαι χλι
αρω.
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galingale, reeds, rushes, and iris, boil these in dark wine, 
and apply.

(3) If violent pain and strangury are present, knead 
leek juice, elder berries, celery, and anise; make an infu
sion of frankincense, myrrh, and wine: mix and inject.

(4) Or an oxybaphon of myrrh with an equal amount of 
frankincense, equal amounts of black cumin and galingale, 
and celery, anise, celery seed, oil of bitter almond, honey, 
resin, goose grease, white vinegar, and Egyptian unguent: 
disperse equal amounts of these in sweet, white wine, and 
inject as a douche.

(5) Or boil juice of mercury herb with myrrh, frankin
cense, and oil of bitter almond, or take salvia and hyperi- 
cum, boil them in water, and inject.

(6) Or boil linseed, anise, black cumin, celery, myrrh, 
and cassia seed in wine, and inject.

(7) Douche if violent pain is felt after the menstrual 
cleaning: boil elderberries and bay berries in dark wine, 
and inject; or boil elder in water, decant the liquid, add 
sweet wine, and inject. If after the injection there is new 
pain, boil the fumigants which are put into an unguent, 
pour off two cotyles of the fluid, add goose and rose oil, 
and flush with this warm. No injection should ever be 
more than two cotyles, so to speak.

(8) Or boil mercury herb in water, add myrtle juice, 
frankincense with an equal amount of oil of bitter almond, 
and flush with this warm.

334 χΰλωσον Μ: χνλω ’ίσον &V.
333 -vav recentiores: -vys ®MV.
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(9) ’Ήν άλγέη τάς υστέρας, κυκλάμινου ρίζαν έν 
οΐνω λενκω πιπίσκειν νηστιν, και τω θερρ.ω λοΰσθαι, 
καί από θερμών πινέτω.

101. (210 L.) "Hr άφθη τά αιδοία· μύρον θερμόν 
συν οΐνω Βιακλυζέσθω, καί μελίλωτον προστιθέναι- 
και γλυκυσίΒης έν οΐνω ήφημένης η τριπτης προσ- 
τίθεσθαι- καί σμύρναν καί ρητίνην όμον μίζαι καί 
Βιείς οΐνω, όθόνιον έμβάπτων, προστιθέναι.

Και ην στραγγονρίη λάβη, πνριάν καί χρίειν στε- 
ατι τό ητρον έγκαθίννυσθαι Βέ χρη336 * ρόΒων άφε- 
φηματι η βάτου η μυρσίνης η έλαίης33~ η ελίκων 
αμπέλων η άρκευθίΒων η έλελισφάκων.

336 XPV MV.
33" Add. άφεφηματι Θ.

102. (211 L.) Ήι» δ’ άνεμος έγγένηται έν τη κοι- 
λίη,333 πόνος ενι σπερχνός, καί φύσα ονκ έζεισιν- 
κύμινον προστιθέσθω- η έλελίσφακον καί κύπαιρον 
κόφας, καί τέγζας την νύκτα, εωθεν άπηθησαι, τό 
διαυγές δέ ές άγχος έγχέαι, καί κρίμνα πύρινα έν 
όζει  λευκω φορύζαι, καί οπόν σιλφίου ώς κύαθον, 
κράμα εφειν, ένωμότερον ΒιΒόναι ρυφεΐν.

339

103. (212 L.) ’Ηυ κιών έν τοΐσιν αίΒοίοισιν γένηται, 
όΒύνη ΐσχει- τής μέν δΒύνης σέλινου καρπός άλέ- 
ζημα, καί κισσός δέ και ροιης γλυκείης τριπτης- συν 
οΐνω παλαιω συν ποταινίη σαρκί προστίθεσθαι, καί 
έπιπλάσαι τά φύλλα- την δέ νύκτα δλην έχέτω, κά- 
πειτα άφελομένη οΐνω Βιανιζέσθω.
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(9 ) If a woman is suffering pain in her uterus, give her 
cyclamen root in white wine to drink in the fasting state, 
and have her take a hot bath and after that drink the 
potion.

101. If aphthae develop on a womans genitalia: have 
the patient flush herself well with warm unguent mixed in- 
wine, and apply a suppository of melilot; also have her 
apply boiled or ground peony in wine; also mix myrrh and 
resin together, dissolve it in wine, smear this on to a piece 
of linen, and insert it.

If strangury comes on, apply a fomentation and anoint 
the lower belly with fat; also give the patient a sitz bath in 
a decoction of roses, brambles, myrtle berries, olives, vine 
tendrils, Phoenician juniper berries, or salvia.

102. If wind arises in a womans cavity, she will have a 
violent pain and the air does not come out. Have her apply 
a suppository of cumin. Or crush salvia and galingale, soak 
them for a night, sieve this at dawn, pour the transparent 
part into a vessel, soak wheat groats in white vinegar, add 
a cyathos of silphium juice, boil the mixture, and give this 
somewhat underdone for the patient to take as gruel.

103. If a wart forms on a womans genitalia, it is painful: 
celery seed will allay the pain, as will ivy and grated sweet 
pomegranate peel: apply these with fresh meat in aged 
wine as a pessary; also apply the (sc. pomegranate) leaves 
as a poultice. The patient should retain this through the 
whole night, and then remove it and wash herself well with 
wine.

338 κοιλό? Θ: μ'ήτρ'ρ MV.
339 ofei ©: οϊνω MV.
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LEXICON OF
THERAPEUTIC AGENTS1

Acacia, άκανθο, Αίγνπτία, Acacia Arabica. See Gum
Alexanders, ΙπποσέΧι,νον, Smymium Olusatrum
Alkanet, σχεδίάς, Anchusa tinctoria, the lesser and the greater
All-heal, ττάνακες, Ferulago galbanifera
All-heal juice, χαλβάνη
Almond, άμνγδάΧη, fruit of the Prunus Amygdalus
Almond, bitter oil of,
Alum, στνστηρίη, ά white crystalline compound of aluminum and 

ammonium sulfate with marked astringent properties; Egyptian 
and Melian varieties are mentioned

Anemone, ανεμώνη, Anemone coronaria
Anise, άννησον, Pimpinella Anisum
Aphronitrum, άφρος νίτρου (= άφρόνιτρον), “a fungus-like growth 

that appears on recently built walls, and that consists of soda sul
phate or carbonate, sometimes of magnesium sulphate, and occa
sionally ... of potash nitrate.” Sydenham Soc. Lex.

Aristolochia, άρκττολοχέα, Aristolochic rotunda
Aromatic herb or spice, άρωμα, (= ήδνσρατα)
Arsenic, red, σανδαράκη (= σα^δαράχη), As2S2, also called realgar 

or orpiment
Artemisia herb, apreptcrb] "οίη, Artemisia arborescens
Ashes, κονία
Asphalt, άσφαλτος

1 In this lexicon the identifications range widely in their cer
tainty. I have often referred with profit to the notes and “Lexique 
des substances pharmaceutiques” (pp. 235—46) of F. Bourbon’s 
Bude edition of Nature of Women.
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Asss excrement, όνίς
Ass’s hair, όνου τρίχες
Ass’s milk, opov/opetor γάλα
Ass’s rennet, τάμι,σος ονείος
Axeweed, πελεκΐνο?, Securigera Coronilla

Bacchar, βάκκαρυζ, an unguent perhaps made from a Lydian plant 
of the same name. Cf Erotian B14 (βάκχαρυς) and Galen 
(βάχαρί-ς) vol. 19, 87

Baneberry, άκταίη, Actaea spicata
Barley, κρι,θη, Hordewn sativum
Barley, parched, κάχρυς
Barley, peeled, πτι,σάνη. See also Gruel (barley)
Barley bran, άχυρον
Barley cake, μάζα
Barley meal, κρίμνον (= άλφιτον); untoasted, άλφιτα προκώνια
Basil, field, πολύκνημον, Zizyphora capitata
Bastard sponge, άλκυόνιον (= άλκυόν€ΐον), a zoophyte
Bay/laurel tree, δάφρη, Lauras nobilis; leaves of
Bayberry, όαφνίς, fruit of the bay tree
Beef, βοός σαρξ
Beet, σεΰτλον, Beta maritima
Bindweed, έλξίνη, Convolvulus arvensis
Black medication, φάρμακον μελαν. See Diseases of Women I, ch. 

96
Black root, ρίζα μελαινα, “Genista acanthoclada, said to be the 

μελαινα ρίζα of Hippocrates.” Sydenham Soo. Lex., s.v. Genista
Blister beetle, κανθαρίς, possibly Cantharis vesicatoria or Meloe 

Cichorei
Bottle gourd, σι,κύα, Lagenaria vulgaris
Bramble, βάτος, Rubus ulmifolius
Bread, leavened, άρτος ζυμίπης
Brine, άλς (= θάλασσα)
Bryony, εχέτρωσίς, Bryonia cretica
Buckthorn, ράμνος, various species of Rhamnus
Bulb (small), βολβνον, β. τό εκ των πυρών. Cf. Diseases of Women 

II, 73, “the small bulb that is seen in wheat, especially in Egypt; it 
is sharp, like Ethiopian cumin.”

Bull’s gall, ταύρου (= βοός) χολή
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Bulls liver, ταύρον -ήπαρ
Buprestis, βονττρηστίς, perhaps a species of Meloe
Burnet, thorny, στοβή, Poterium spinosum
Butter, βούτνρον (= πί-κόρ^ον), literally, “cow’s cheese”

Cabbage, κράμβη, Brassica cretica
Caper plant, οφνς, Capparis spinosa
Cardamom, καρΒάμωμον, Elattaria Cardamomum
Carding comb of fullers, cleanings (tow) from, καθάρσεις από τον 

κνάφου των κναφίων. Cf. Linen/flax, tow of
Cassia, κασίη, Cinnamomum iners
Castor oil tree, κρότων, Ricinus communis
Castoreum, κάστωρ (= καστόριος ορχις): “a reddish-brown unctu

ous substance, having a strong smell and nauseous bitter taste, 
obtained from two sacs in the inguinal region of the beaver.” 
Shorter Oxford English Dictionary

Cedar oil, κ€θριη (= έλαιον κέδρινου), obtained from the Juniperus 
excelsa

Cedar tree, κέδρος, Juniperus Oxycedrus and other species
Celery, σέλινου, Apium graveolens; seed of
Cerate/wax salve, κηρωτή
Cereals, crtTta. See Barley; Rice-wheat; Spelt; Wheat
Chamomile, ζύάνθεμον, Matricaria Chamomilla
Chaste tree, άγνος (= λόγος), Vitex Agnus-castus
Chickpea, έρέβινθος, Cicer arietinum
Cinnabar, κιννάβαρι, mercuric sulfide, HgS
Cinnamon, κιννάμωμον, Cinnamomum Cassia
Cleavers, φιλίστιον, Galium Aparine
Clover, τρίφυλλον, Psoralea bituminosa or a member of the genus 

'Trifolium
Cnestron, κνήστρον, Daphne oleoides
Cnidian berry, Κνίδιος κόκκος, fruit of the θυμέλαια, Daphne 

Cnidium
Cold compresses, φνγματα
Copper, black, μιλάν τό κύπριον = copper scoria, σποδός κυπρίη, 

a byproduct of copper smelting, which consists mainly of zinc ox
ide. See Dioscorides 5.75, and Berendes, p. 507, η. 1

Copper, flower of, άνθος χαλκόν, small grains of cuprous oxide 
made by quenching heated copper; roasted, οπτόν
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Copper filings, ριρηματα χαλκού
Coriander, κόριον (= κορίαννον), Coriandrum sativum
Cow’s excrement, βόλβιτου
Cow’s marrow, βοός μυελός
Cow’s milk from a black cow, βοός μβλαίρη? γάλα
Crab, fluvial, καρκίνος ποτάμιος, possibly crayfish, κάραβος
Cress, κάρδαμου, Lepidium sativum
Cucumber, σικυος, Cucumis sativus
Cumin, κύμινου, Cuminum Cyminum
Cumin, black, μελάνθιου, Nigella sativa
Cumin, Ethiopian, k. Αίθιοπικόν, Carum copticum
Cuttlefish bone, οστρακον, bone of the Sepia
Cuttlefish egg, σηπίης ωόν, egg of the Sepia
Cyceon, κυκεών, a mixed drink containing meal, cheese, herbs, and 

wine
Cyclamen, κυκλάμινος, Cyclamen graecum
Cypress, κυπάρισσος, Cupressus sempervirens
Cypress wood sawdust, κυπαρίσσου πρίσματα

Darnel, αιρα, Lolium temulentum
Dauke, δανκος, perhaps Athamanta Cretensis
Deer’s fat, ελάφου στεαρ
Deer’s horn, ελάφου κεράς
Deer’s marrow, ελάφου μυελός
Dill, άνηθον, Anethum graveolens
Dittany, όίκταμνον, Origanum Dictamnus
Dodder of thyme, (λευκόν) επίθνμον, Cuscuta Epiththymum, a par

asitic plant growing on thyme

Earth, γη; fuller’s e., σμηκτρίς γη
Earth-almond, όλοκωνϊτις, Cyperus esculentus
Eel, εγχελυς, Anguilla vulgaris; conger eel, γόγγρος, Conger vul

garis
Egg, ωόν (άλεκτορίόος), of the Gallus gallinaceus. See also Cuttie- 

fishegg
Egyptian oil (white), ελαιον Αιγύπτιον (λευκόν)
Egyptian unguent (white), μύρον Αιγύπτιον (λευκόν)
Elder, ακτή, Sambucus nigra; its berry, καρπός

456



LEXICON OF THERAPEUTIC AGENTS

Electuary, όίλβικτδρ
Eledone, βόλβιον, a small polyp or octopus with a fetid smell, Ele- 

done muschata
Emollient, μαλ^ατηρίΌρ
Ergot (of wheat), μ,ελάρ^ιοί' τό εκ των πυρών. Cf. v. Grot, pp. 123- 

27
Evil-smelling agents, δυσώδβα (= κακώδ€α)5

Falcon/hawk, excrement of, ίρηκος άψοδο?
Fat, στέαρ (= λιπαρόν = πιμελη); seasoned, ήόυντόν; seasoned 

red, -ηόυντόν ερυθρόν. See also Deer’s fat; Goat’s fat; Goose 
grease; Lard; Sheep’s fat

Feather (very fine), πτερόν (ελάχιστον)
Fennel, μάραθον, Foeniculum vulgare; seeds, roots of
Fennel, giant, νάρθηβ Ferula communis
Fenugreek, βούκερας (= τηλις), Trigonella Foenumgraecum
Ferula, σαγάπηνον, Ferula persica
Field basil, ττολΰκρηρος, Zizyphora capitata
Fig, σνκον; Phibalian, Φιβάλιον. Cf. Suda s. v.; white, λευκόν
Fig, dried, ισχάς
Fig, wild, ολονθος
Fig tree, συκη, Ficus carica
Fish thistle, ακανθα λευκή, Acacia albida or Cnicus Acama
Flax. See Linen/flax
Fleabane, κόνυζα, some species of Erigeron or Inula
Flour, άλητον
Fragrant agents, εύώΒεα
Frankincense, λιβανωτός (= λίβανος), gum of the Boswellia Car

teri
Frankincense plant, κάχρυ, Boswellia Carteri
Frankincense powder, μάννα

Galena, μολίβόαινα, lead sulfide
Galingale, κνπαιρος (= κνπειρος), Cyperus longus
Garlic, σκόροόον, Allium sativum
Garlic head, μώλυζα (σκορόόου)
Goat’s cheese, αϊγειον τυρόν
Goat’s excrement, αιγός σπυραθος
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Goats fat, αίγός αταΐς (= σπέαρ)
Goats liver, αιγός -ήπαρ
Goafs milk, αϊγει,ου γάλο.
Goby/gudgeon, κωβνός, species of the genus Gobius
Gold scoria, χρυσΐης σ-ττοδός (= λίθάργος), lead monoxide
Goose, Egyptian, χηυαλώπηφ, Chenalopex aegyptiaca
Goose grease, χηυεί,ου στεαρ (= χηυός άλειφα)
Goose marrow, χήυείος μυελός
Goose oil, χηυειου ελαίου
Gourd, κολοκύυτη, Cucurbita maxima; wild g., κολοκυυθίς άγρίη,

Citrullus Colocynthis
Grape, unripe, ομφαξ
Grape stone, γίγαρτου
Grapevine, άμπελος, Vitis vinifera
Grapevine blossom, οΐυάυθη
Groats (wheat), πυρών κρίμνα
Groats (barley), untoasted, άλφιτα προκώννα
Gruel (barley), χυλό? πτατάνης
Gum. κόμμν, obtained from Acacia arabica. Cf. Dioscorides, vol. 1, 

93.
Gum ammoniacum, άμμωυίακόν
Gum ladanum, ληδαυου, a gum exuded from plants of the genus

Cistus, esp. C. ladaniferus and C. creticus
Gypsum, τίταυος, a white earth

Hare's hair, λαγω-η θρίά
Hartwort, σεσελί, Tordylium officinale
Hazelnut, κάρυου ϊίουτίκόυ, fruit of the Corylus Avellana
Hedge mustard, έρύσαμον, Sisymbrium polyceratium
Hellebore, ελλεβορος, Veratrum album; black h., έλ. μέλας, Helle- 

borus cyclophyllus; treat with h., ελλεβορίζει,υ
Hellebore, black, powder of, εκτομον
Hemlock, κώνενον, Conium maculatum; leaves of
Henbane, ύοσκύαμος, Hyoscyamus albus; leaves, roots of
Henna, κυπρός (= κυπρίνος), Lawsonia inermis; ελανον κυπρίνου, 

oil from the flower
Hog's gall, ύός χολή
Hogs grease, ύός ελαίου
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Honey, μέλι; Attic, Αττικόν; boiled, εφθόν
Honeycomb, κηρίον
Horse fennel, ιτπτομάραθον, Prangos ferulacea
Hulwort, ττόλιον, Teucrium Poliurn
Hypericum, ύττερικόν, Hypericum Crispum or empetrifolium

Iris, ίρις, Iris pallida, etc.; fragrant, ςΰώδης
Iris unguent, μύρον ιριναν
Iron slag, σκωρία σιδήρου
Ivy, κισσός, Hedera Helix

Juniper, κεδρίς, Juniperus communis; Phoenician juniper, άρκευθος, 
Juniperus phoenicea

Juniper, dwarf, άρκευθος μικρά
Juniper berry, άρκευθίς (= κεδρίς), fruit of the Juniperus phoenicea 

or Juniperus excelsa
Juniper oil, κεδρίη

Kidney fat, νεφρίδιου (- στέαρ νεφρών)
Kids meat, ερίφου κρέας

Lampwick, ελλνχνιον
Lard, νδς στέαρ/ττιμελή
Laurel. See Bay/laurel tree
Lead, μόλιβδος; hammered, έληλασμένος
Lead, white, φιμνθιον, Pb(OH)2.2PbCO2
Lead sound/probe, μήλη μολιβδίνη
Leek, ιτράσον, Allium Porrum; boiled
Lentil, φακός, the Emum lens and its fruit
Lentil decoction, φάκιον (= φακών ύδωρ)
Lentil soup, φακή
Lettuce, wild, θρίδαζ (= θριδακίνη), Lactuca Scariola
Licorice, γλυκυρρίφη, Glycyrrhiza glabra
Lily oil, σούσινον (= ά,νθινον ελαιον), extracted from various spe

cies of Lilium
Linen/flax, λίνον, Linum usitatissimum; tow of raw flax left on the 

carding comb, έπικτενιον ώμολίνου. Cf. Carding comb
Linseed, λίνον καρπός/'σπέρμα, seed of the flax
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Linseed and honey dish, χρυσόκολλα
Lizard’s liver, σαύρου ήπαρ
Lupin, θέρμος, Lupinus albus

Madder, epevPedapoz/, Rubia tinctorum
Madonna lily, Xetpcoz', Lilium candidum
Maggot. εύλη
Maiden hair, αμίαντου, Adiantum Capillus-Veneris
Mallow, μαλάχη, Malva silvestris
Marjoram, ορίγανου, various species of Origanum; crushed and 

dried leaves of
Mastic, σχΐυος, the Pistacia Lentiscus and its resin
Meal (barley), άλφιτον
Meal (wheat), αλευρου
Meal, bruised, of raw grain, ώμήλυσι,ς
Meat, κρέας. See also Beef; Mutton
Medlar, άμαμηλίς, Mespilus germanica
Melicrat, μάλίκρητου, a mixed drink of honey and water
Melilot, μέλΐλωτου, Trigonalla graeca, a kind of clover so called 

from the quantity of honey it contains
Mercury (herb), λύροζωσ-το?, Mercurialis annua
Mild agents, μαλθακά
Milk, γάλα. See also Ass’s milk; Cows milk; Goat’s milk; Woman’s 

milk
Millet, ελυμος (= μζλίυη), Panicum miliaceum
Mint, ηόύοόμου (= [καλα]μίυθη), Mentha viridis or a species of the 

genus Calamintha
Misy, μίσυ, a shining yellow7 copper or iron ore mined at the time of

Galen (vol. 12, 226ff.) in Cyprus
Mouse’s excrement, μυών απόπατος
Mulberry, μόρου (= συκάμνυος), Morus nigra; leaf of
Mule’s excrement, ημι,όυου όνίς
Mullein, φλόμος, Verbascum sinuatum; leaves of; plugs made of
Mutton, όϊος/μηλζίου κρέας
Myrrh, σμύρνα, gum of an Arabian tree, Balsamodendron Myrrha
Myrtidanon, μυρτίόαυον, seed of the Persian pepper tree
Myrtle, μυρσίνη, Myrtus communis
Myrtle berry, μύρτου
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Narcissus, νάρκισσος, various species of Narcissus
Narcissus oil, ελαίου ναρκίσσινον
Narcissus unguent, μύρον ναρκίσσινον
Navelwort, κοτυληδών, Cotyledon Umbilicus; broad (πλατεία) and 

small closed (σμικρά συμμύουσα) varieties are mentioned
Nettle(-seed), κυίδη (= κνίδιον), Urtica. See Stinging nettle
Nettle tree and its wood, λωτδς, Celtis australis; sawdust of, 

πρίσματα; shavings of, τορνεύματα
Nightshade, στρύχνος, various neurotropic plants including Sola- 

num nigrum. Datura Stramonium, and Withania somnifera

Oak-fem, black, δρυοπτερίς, Asplenium onopteris
Oak gall, κηκις, an excrescence produced on some species of oak by 

punctures of the gallfly (genus Cynips)
Octopus, πουλύπους
Oil, white. See Egyptian oil
Olive, wild, άγριελαία
Olive oil, έλαιον; of unripe olives, όμφάκιον
Olive scab, ψωρη ελαιης
Olive tree and its fruit, έλανη, Olea Europaea; leaves of
Onion, κρόμμυον, Allium Cepa
Opium poppy, μρκωνιον υπνωτικόν, Papaver somniferum; οπίου, 

juice of
Orach, άνδράφαξις (= άτράφαζυς), Atriplex rosea
Oxeye, βοάνθεμον, Anacyclus radiatus
Oxycrat, όζύκρατον, sour wine mixed with water

Papyrus, βύβλιον
Pear, άπιος; fruit of, Pyrus commmunis
Pennyroyal, γληχωη, Mentha Pulegium
Peony γλυκυσίδη, Paeonia officinalis; berry· of, κόκκος
Pepper, πεπερι, Piper nigrum; peppercorn, στρογγυλόν. Cf. Myrti- 

danon
Pepperwort, λεπιδιού, Lepidium latifolium
Persea, περσέα, an Egyptian tree, Mimusops Schimperi
Pigeon, 77eX(€)cas, Columba lima domestica. Cf. Index Hipp. s.v.
Pine tree, πίτνς, various species of Pinus
Pinewood, δαις; very' oily, πιοτάτη; shavings of
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Pipe, αυλός
Pitch, ττίσσ-α; boiled, έφθη; liquid/raw, νγρά/ώμη
Polypody, πουλυττόδ^ου, Polypodium vulgare
Pomegranate, potp (= αηδή), Punica Granatum and its fruit; vinous, 

οευώδης; peel of, criScov; seed of, κόκκος
Poplar, black, acyecpos, Populus nigra; Cretan, αϊγ. Κρητική
Poppy; μηκών, various species of Papaver and other plants; white, 

λευκή; red, ττυρρός
Poppy juice (= opium), ό-πιον
Pork, συός κρέας
Probe/sound/spatula, ρηλη. See also Lead sound/probe; Tin sound/ 

probe/spatula
Purslane, άνδράχνη (= άυδράχλ-ρ), Portulaca oleracea or Arbutus 

Andrachne.
Purslane, wild, πέπλων (= ττεττλίς), Euphorbia Peplis

Quince, μήλον τό Κυδώυί.ον, Cydonia vulgaris

Radish, ράφανος (= συρμαία), Raphanus sativus, also its juice
Raisin, (ά)σταφίς; white, λευκή; wild, άγριη
Ranunculus, βατράχων, Ranunculus asiaticus
Reed, κάλαμος, Arundo Donax
Rennet, πυτίη (= τάμικτος). See also Ass’s rennet; Kid’s rennet;

Seal’s rennet
Resin, ρητίνη, a gum collected from the pine and other trees 
Rhubarb, monk’s, λάπαθον (= λαπάθιον), Rumex Patientia 
Rice-wheat, Leva, one-seed wheat, Triticum monococcum 
Ringdove, φάσχτα, Columba, palurribus
Rockrose, κνσθός, Cistus villosus
Rose, ρόδου, Rosa gallica
Rose oil, Ελαίου ρόδιυου
Rose unguent, μύρον ρόόννον
Rue, ττηγανον, Ruta graveolens
Rush, σγοίνος, various species of Juncus, etc.

Safflower, κνηκος, Carthamus tinctorius
Saffron, κρόκος, Crocus sativus
Sage. See Salvia/sage
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Salt, άλς ; Cyprian, Κυπριού; Egyptian, AtyvTrrco^; Theban, 
Οηβαϊκόν

Salvia/sage, €λ€λίσ·φακος, a member of the genus Salvia, possibly S. 
officinalis

Samphire, κρηθμ,ον, Crithmum maritimum
Savory·; θύμβρα, Satureia Thymbra
Scammony, owap.(p,)omca, Convolvulus Scammonia; juice of
Sculpin, σκορτΐίου θαλασσίου, species of Scorpaena; bile of
Sea turtle, χβΧώνη 0a.Xa.crcrta
Sea urchin, έχΐνος θαλάσσιας
Seal’s fat, φώκης στέαρ
Seal’s lung, τϊλ&ύμων φώκ-ης
Seal’s oil, eXtuor φώκης
Seal’s rennet, συτίη φώκης
Seaweed, βρύου θαλάσσιου, Viva Lactuca
Sesame, σησ-αρορ, Sesamum indicum
Sharp agents, Spi/xea
Sheep’s fat, οίος σταΐς/στέαρ (= μηλβιον στέαρ)
Sheeps liver, όϊος ήπαρ
Shepherds purse, θλάσπις, Capsella bursa-pastoris
Silphium, σίλφιον (- φύλλου τό Αιβυκόν), Ferula tingitana; juice 

of, όττος
Silver, flower of, άνθος αργύρου, probably λιθάργυρος, lead mon

oxide
Snake skin, (βχίδνης) λζβηρίς
Soapwort, στρουθιού, Saponaria officinalis
Soda, νίτρου (= λίτρου), native sodium carbonate; red, ερυθρόν;

Egyptian, Αιγύπτιον
Sole, ψησσα, Pleuronectes solea
Soot from the oven, αΐθαλος άττο τοΰ ίπνου
Southernwood, άβρότουον, Artemisia arborescens
Sow’s lard, ΰός θρλ^ίης στέαρ
Spelt flour dough, σταΐς, iroro Triticum spelta
Spelt groats, χόνδρος
Spikenard, νάρδος, Nardostachys Jatamansi
Spring wheat, σρτάννον
Spurge, τεθύμαλλος (= ρηκώννον), various species οί Euphorbia
Spurge flax, κνέωρον, leaves of the θυρ^λαίρ. Daphne Cnidium
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Squill, σκίλλα, Urginea maritima
Squirting cucumber, σίκυος άγριος (= σικνωνη), Ecballium Elate- 

rium
Squirting cucumber juice, ελατηρίου
Starch, άμνλνον
Starfish, άαττηρ θαλάσ'στος
Sta.vesa.cre, άστοχες άγρια., Delphinium Staphisagria
Stinging nettle, κνίόη, Urtica urens
Stone sperage, άσπάραγος, Asparagus acutifolius
Storax, στύραζ, Storax officinalis
Sulfur, θειον
Sulphurwort, Trev^eSctPor, Peucedanum officinale
Sumac (red), poo? (ή ερυθρή), Phus Coriaria; used in tanning, 

βυρσο^οφίκη

Tamarisk, μυρί,κη, Tamarix tetranda; leaves of, πέταλα.
Tassel hyacinth, βολβός, Muscari comosum
Telephion, τηλέφων, Andrachna telephioides
Terebinth tree, τέρμι,νθος, Pistacia Terebinthus; also terpentine, 

τερμχνθίνη ρητίνη
Thapsia, θαφίη, Thapsia garganica
Thyme, θύμον, Thymbra capitata
Thyme, tufted, ερπυλλος, Thymus Sibthorpii
Tin sound/probe/spatula, ρ-ρλρ κασσιτέρινή
Torpedo, νάρκη, Torpedo marmorata and allied species
Tree medick, κύτισος, Medicago arborea
Tree moss, βρύον, “any moss or moss-like plant that grows on trees; 

applied esp. to certain lichens.” Shorter Oxford English Dictio
nary

Unguent, μύρον (= aXetd>a); fragrant, εύωόες; very pleasant, 
ηόιστον

Urine, ονρον

Valonia oak, φηγός, Quercus Aegilops, also its acorn
Verdigris, Ιός, a green or greenish-blue copper compound
Vetch, οροβος, Vicia Ervilia

464



LEXICON OF THERAPEUTIC AGENTS

Vine twigs, κλημάτινη; ashes of, σποδός; vine, tears of, δάκρυα 
αμπέλου

Vinegar, dfos

Water, ύδωρ; cold, λούζσθαι ψυχρω; hot, θερμολουτεΐν
Water chestnut, πρίβολος παραθαλάσσιος, Trapa natans
Watercress, σίσυμβρον, Nasturtium officinale
Wax, κηρός
Wheat, Triticum vulgare, πυράς. See also Ergot; Groats; Meal;

Spring wheat
Wheat bran, πίτυρον πύρινου
Whey, ορός
White root, ρίζη λευκή, identified by Galen as dragon arum; the 

Sydenham Soc. Lex. names the Angelica lucida, Asclepius tu
berose, and Ligusticum actaeifolium

White violet, λευκό'ΐον, Matthiola incana (gilliflower) or Gal&nthus 
nivalis (snowdrop)

Willow, πρόμαλος (= ιτέα), various species of Salix
Willow weed, πολύκαρπον, Polygonum Persicaria
Wine, οίνος; mixed with cedar oil, κέδρινος
Wine lees/must, τρύξ; wine sediment, Ιλύς (= σμήγμα της ιλύος)
Wolfs excrement, λύκου κόπρος
Womans milk, γάλα γυναικος; of a nursing mother, κουροτρόφου 
Wool, dipiov; soft Milesian, Νίιλήσιον μαλθακόν
Wormwood, αψινθίου, Artemisia Absinthium
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άβρότονον 
αγνός 
άγρνΐλαία 
αμίαντον 
avyeuyv ya\a 
αίγαρος 
cdybs ήπαρ 
alyb? σπνραθος 
αίγος σπαΐς 
αϊθαλος 
αίρα
ακανθα Αιγύπτια 
ακανθα λευκή 
άκταιη 
ακτή 
αλΐίφα 
άλ&ρον 
αλήτου 
αΚκυόνίβήον 
άλς 
αλφίτου
άλφιτα προκωνια

Southernwood
Chaste tree
Olive, wild
Maiden hair
Goats milk
Poplar, black
Goats liver
Goats excrement
Goats fat
Soot
Darnel
Acacia
Fish thistle
Baneberry
Elder
Unguent
Meal (wheat)
Flour
Bastard sponge
Brine, Salt
Meal (barley)
Meal (barley), untoasted
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άμαμηλίς Medlar
άμμωνιακον Gum ammoniacum
άμτΐέΚίον Grapevine (small branch)
άμ.υγδάλ·η Almond
αμύλων Starch
άνδράφαζι,ς}ατράφαζνς Orach
σ.νδράχνη/σ.νδράχλη Purslane
ανεμώνη Anemone
άνηθον Dill
άνθινον ελαιον Lily oil
άνθος άργυρον Silver, flower of
άνθος χαλκόν Copper, flower of
άνν-ησον Anise
άτιΐ,ος Pear
άρι,στολοχία Aristolochia
άρκευθίς Juniper berry
άρκευθος Phoenician juniper
άρτεμι,σίη ττοίη Artemisia herb
άρτος ζνμί/της Bread, leavened
άρωμα Aromatic herb or spice
άσττάραγος Stone sperage
άσταφίς Raisin
άσταφίς άγρία Stavesacre
άστηρ θαλάσσιας Starfish
άσφαλτος Asphalt
αυλός Pipe
άφρός νίτρου/άφρόνιτρον Aphronitrum
άχυρου Barley bran
άψίνθιον Wormwood

βάκκαρις Bacchar
βάτος Bramble
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βατράχων 
βοάνθίμον 
βόλβιον 
βόλβιτον 
βολβός 
βοός γάλα 
βοός μυελός 
βοός σάρξ 
βοός χολή 
βούκερας 
βούπρηστις 
βούτυρον 
βρύου
βρύου θαλάσσιον 
βύβλιον 
βυρσοδεφικη ρόος

Ranunculus
Oxeye
Bulb (small)
Cow’s excrement
Tassel hyacinth
Cow’s milk
Cows marrow |
Beef |
Bulls gall i
Fenugreek f
Buprestis |
Butter ΐ
Tree moss j
Seaweed J
Papyrus |
Sumac of tanners ’

γάλα 
γ·η 
γίγαρτον 
γληχων 
γλυκυρρίζη 
γλνκνσίδη 
γόγγρος 
γογγυλίς 
γνναικός γάλα

Milk
Earth
Grape stone 
Pennyroyal 
Licorice
Peony
Eel, conger
Turnip
Woman’s milk

δα'ίς
δάκρυα αμπέλου
δαΰκος
δάφνη
δαφνίς

Pine wood 1
Vine, tears of ।
Dauke
Bay/laurel tree
Bayberry :
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δίκταμνον 
δp ίμδα 
δρυοπτερίς 
δνσώδεα

Dittany
Sharp agents
Oak-fern
Evil-smelling agents

εγχελυς Eel
iipiOV Wool
έκλεικτόν Electuary
εκτομον Hellebore, black, powder of
ελαίη Olive tree and its fruit
ελαιον Olive oil
ελαιον Αιγύπτιον (λευκόν) Egyptian oil (white)
ελαιον κέδρινου Cedar oil
ελαιον ναρκισσινον Narcissus oil
ελαιον ρόδινου Rose oil
ελατήριου Squirting cucumber juice
έλάφου κόρας Deer’s horn
έλάφου μυελός Deer’s marrow
έλάφου στέαρ Deers fat
ελελισφακος Salvia
ελλέβορος Hellebore
ελλύγνιου Lampwick
έλζίνη Bindweed
έλυρ,ος Millet
έπίθνμ..ον Dodder of thyme
έπικτενιον ώμολίνου Flax, tow of raw
ερέβινθος Chickpea
ερενθεδανον Madder
έριφου κρέας Kids meat
ερπυλλος Thyme, tufted
έρύσιμον Hedge mustard
εύάνθεμον Chamomile
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ευΧή 
εύώδεα 
έ~χετρω<τις 
εχΐνος θαλάσσιος

Maggot |
Fragrant agents |
Bryony ' |j
Sea urchin

ζ«ά Rice-wheat
I

ηδύοδμον
■ημιόνου ορι?

Mint J
Mule’s excrement 1

A

θάλασσα.
θαψίη 
θειον 
θερμός 
θλάσπις 
θρίδαξ/θριδακίνη 
θρύον 
θύμβρα 
θύμον

y
Brine
Thapsia I
Sulfur I
Lupin j
Shepherd’s purse J
Lettuce, wild |
Rush j
Savory |
Thyme \

ιλύς 
ϊον 
Ιός 
ίτϊττομάραθον 
ιπποσελινον 
ϊρηκος αφοδος 
ίρις 
ίσχάς 
Ιτέα

Wine sediment j
Violet ]
Verdigris i
Horse fennel
Alexanders
Falcon/hawk, excrement of
Iris
Fig, dried
Willow

κακώδεα 
καλαμίνθη

Evil-smelling agents
Mint
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καλαμος 
κανθαρίς 
κάραβος 
κάρδαμον 
καρΒάμωμον 
καρκίνος ποτάμιος 
κάρυον Ποντικόν 
κασίη
κάστωρ (= καστόριος 
όρχις)
κάχρν 
κάχρνς 
κζΒρίη 
κεΒρίς 
κέδρος 
κηκίς 
κηρίον 
κηρός 
κηρωτή 
κιννάβαρι 
κιννάμωμον 
κισθός 
κισσός 
κλημάτινη 
κνάφον των κναφέων 
κνέωρον 
κνήκος 
κνήστρον 
κνίΒη
Κιάδιος κόκκος 
κολοκυντη 
κολοκννθις άγριη

Reed
Blister beetle 
Crab
Cress 
Cardamom 
Crab, fluvial 
Hazel nut 
Cassia 
Castoreum

Frankincense plant 
Barley, parched 
Cedar oil
Juniper
Cedar tree 
Oak gall 
Honeycomb 
Wax
Cerate/wax salve 
Cinnabar 
Cinnamon 
Rockrose
Ivy
Vine twigs
Carding comb of fullers 
Spurge flax 
Safflower
Cnestron
Nettle, stinging 
Cnidian berry 
Gourd
Wild gourd
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κόμμ,ί
Kovca 
κόννζα 
κόριον (= κορίαννον) 
κοτυΧ'ηΟων 
κράμβη 
κρέας 
κρηθμον 
κρι,θη 
κριμνον 
κρόκος 
κρομμνον 
κνκεών 
κνκΧάμινος 
κύμι,νον 
κνττεψος (= κύπαψος) 
κνπάρι<τ<τος 
κυπρίνον έλαιον 
κύτατος 
κωβι,ός 
κώνειον

Gum 
Ashes 
Fleabane 
Coriander 
Navelwort 
Cabbage 
Meat 
Samphire 
Barley 
Barley meal 
Saffron 
Onion 
Cyceon 
Cyclamen 
Cumin 
Galingale 
Cypress 
Henna oil 
Tree medick 
Goby 
Hemlock

λαγωη θρίζ 
Χάπαθον 
Χεβηρίς 
λειριον 
λεττίδιον 
Χενκόϊον 
Χηόανον 
Χιβανωτός/Χίβανος 
Χινόζωστις 
Χίνον

Hares hair 
Rhubarb, monk’s 
Snake skin 
Madonna lily 
Pepperwort 
White violet 
Gum ladanum 
Frankincense 
Mercury (herb) 
Linen/flax
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λίνον καρπός/σπέρμα 
λίτρον
λύκον κοπρος
λωτός

Linseed
Soda
Wolfs excrement
Nettle tree

μάζα Barley cake
μαλάχη Mallow
μαλθακά Mild agents
μαλθακτηρίον Emollient
μάννα Frankincense powder
μΛραθον Fennel
μέλαν τό κύπριον Copper, black
μελάνθίον Cumin, black; ergot
μελί Honey
μελίκρητον Melicrat
μελίλωτον Melilot
μέλινη Millet
μηκών Poppy
μηκωναον νπνωτίκόν Opium poppy
μηλειον κρέας Mutton
μηλει,ον στέαρ Sheep s fat
μηλη Probe/sound
μ.ηλον τό Κνόωνι,ον Quince
μίνθη Mint
μίσν Misy
μόΚίβ8ος Lead
μοΚίβζαννα Galena
μορον Mulberry
μνρίκη Tamarisk
μύρον Unguent
μύρον Κΐγύπτυον (λευκόν) Egyptian unguent (white)
μύρον ϊρννον Iris unguent
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μύρον ναρκισσυνον 
μύρον ροδννον 
μυρσίνη 
μυρτίδανον 
μύρτον
μυών απόπατός 
μώλυζα

Narcissus unguent 
Rose unguent 
Myrtle 
Myrtidanon 
Myrtle berry 
Mouses excrement 
Garlic head

νάρδος 
νάρκη 
νάρκισσος 
νέτωπον 
νεφρίδνον 
νίτρον

Spikenard
Torpedo
Narcissus
Almond, bitter oil of
Kidney fat
Soda

δθόννον 
οίνάνθη 
οίνος 
οϊος ήπαρ 
οϊος κρέας 
οϊος σταϊς/στεαρ 
δλοκωνϊτι,ς 
όμφαξ 
όμφάκνον 
δνίς
ονου/ονενον γα\α 
ονον τρίχες 
δξος
οζνκρα-τον
οπνον
οπός (σιλφι,ου) 
όρίγανον

Linen cloth 
Grapevine blossom 
Wine
Sheep s liver 
Mutton
Sheep’s fat 
Earth-almond
Grape, unripe 
Oil of unripe olives 
Mules excrement 
Ass’s milk
Ass’s hair
Vinegar 
Oxycrat 
Poppy juice 
Silphium juice 
Marjoram

475



GREEK NAMES OF THERAPEUTIC AGENTS

όροβος 
όρος 
οστράκου 
ούρον 
οόις

Vetch
Whey
Cuttlefish bone
Urine
Caper plant

πάνακες 
πελίβμάς 
πζλζκΐνος 
πέπζρι 
πάπλιον
πζρσάα 
πευκέδανον
πηγανον 
πικάριον 
πίτνρου πύρινου 
πίτυς
πόλιον 
πολύκαρπον 
πολύκνημος 
πουλύπονς 
πράσου 
προμαλος 
πτζρον
πτισανη 
πυράς 
πντίη

All-heal 
Pigeon 
Axeweed 
Pepper 
Purslane, wild 
Persea 
Sulphurwort 
Rue
Butter 
Wheat bran 
Pine tree 
Hulwort 
Willow weed 
Basil, field 
Octopus 
Leek 
Willow 
Feather 
Barley, peeled 
Wheat 
Rennet

ράμνος 
ράόανος 
ρητίνη 
ρίζα λζυκη

Buckthorn 
Radish 
Resin 
White root
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ρίζα μέλαι,να 
ρινήματα χαλκού 
ρό8ον
ροίτ/
ρόοζ

Black root 
Copper filings 
Rose 
Pomegranate 
Sumac

σαγάστηνον Ferula
σαύραν τ/παρ Lizards liver
σέλίνον Celery
σέσελι Hartwort
σεντλον Beet
σηττί'ης ωόν Cuttlefish egg
σησαμον Sesame
σητάνίον Spring wheat
σί8η Pomegranate
σί8ίθν Pomegranate peel
σικύα Bottle gourd
σίκνοξ Cucumber
σίκνος άγριας (= σι,κνώνη) Squirting cucumbf
σι,λφιον Silphium
σίσνμβρον Watercress
σίτία (τά) Cereals
σκαμ(μ)ωνία Scammony
σκύλλα Squill
σκόρο8ον Garlic
σκορττίοξ θαλασσίον Sculpin
σκωρία σύόηρον Iron slag
σμηκτρίζ γη Earth, fullers
σμύρνα Myrrh
σούσινον Lily oil
σττοδος κνσρίη Copper, black
σπύραθος Goats excrement
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τρίβολος τταραθοΧάσ-σ-ίος Water chestnut

σταΖς 
σταώίς 
crreap (= σταις) 
στοιβή 
στρογγύλον 
στρουθιού 
στρύχνος 
στυπτηρίη 
στύραζ 
συκάμινος 
συκή 
σύκου 
συος κρέας 
συρμαία 
σχζ8ιάς 
σχΖνος 
σχοΖνος

Fat; spelt flour dough 
Raisin
Fat
Burnet, thorny
Peppercorn
Soapwort
Nightshade
Alum
Storax
Mulberry
Fig tree
Fig
Pork
Radish
Alkanet
Mastic
Rush

τάμισος ονειος 
ταύρου ήπαρ 
ταύρου χολή 
τζρμινθίνη ρητίνη 
τέρμινθος 
τηλέφιον 
τήλις 
τιθύμχύλλος 
τίτανος

Rennet, ass’s 
Bull’s liver 
Bull’s gall 
Terpentine 
Terebinth tree
Telephion 
Fenugreek
Spurge 
Gypsum

τρίφυλλον 
τρύξ

Clover
Wine lees/must
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ϋ8ωρ Water
νός ελαιον Hogs grease
νός πτμελή/στεαρ Lard
νός χολή Hogs gall
νοσκναμος Henbane
VTTipLKOV Hypericum

φακή Lentil soup
φάκιου Lentil decoction
φακός Lentil
φάρμακου μέλαν Black medication
φάσσα Ringdove
φηγός Valonia oak
φιλίστιον Cleavers
φλόμος Mullein
φώκης ελαιον Seals oil
φώκης πλευρών Seal s lung
φώκης πυτιη Seal s rennet
φώκης στέαρ Seals fat

χαλβάνη All-heal juice
χτ^ναλώπηζ Goose, Egyptian
χήνειον ελαιον Goose oil
χήνειον στέαρ Goose grease
χήνειον μυελός Goose marrow
χηνός άλειφα Goose grease
χόν8ρος Spelt groats
χρυσΐτις σπο8ός Gold scoria
χρυσόκολλα. Linseed and honey dish
χυλός πτισάνης Gruel (barley)
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ψήο-σ-α 
ψίμύθι,ον 
ψύγματα 
ψώρ·η ΐλα.ι·ης

Sole
Lead, white
Cold compresses
Olive scab

ωμ’η'Κυσις- 
ωόν

Meal, bruised, of raw grain 
Egg
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abortion, 63-65, 69-71, 111, 
121-25, 133,137-55, 159-61, 
271; to induce, 201, 235-37

abscess, 19-21, 25, 339
acacia, 135, 433
acorn. See valonia oak
age, 263
agnus castus, 171, 193, 407
albugo, 247
alexanders, 85, 107
alkanet, 177
all-heal, 427, 445
all-heal gum, 195
all-heal juice, 171,181,189-91, 

235,419, 445
almond, 85, 285; bitter, 409, 

425,431; oil of bitter, 95,115, 
123,189-93, 205, 217, 245, 
373-75, 437

alum, 61, 65, 165, 177, 189,
241; Egyptian, 135,175, 189;
powdered, 201

amenorrhea, 23-25, 227, 309, 
359

Andros, 183
anemone, 57, 243, 429, 439
angina, 241
anise, 73, 83-85,113,183, 201-

7, 231-33, 239, 329, 361 

anorexia, 17, 35-37, 41, 63, 69,
89, 103,113, 391

anus, 347, 407
aphronitrum, 171
aphthae, 85, 101, 233, 381, 451 
aristolochia, 165, 427, 445
aromatic substance, 93,121,

305, 313, 341, 361, 443 
arsenic, red sulfide of, 209, 241 
artemisia, 57, 109,165,181, 189 
arum, 397
ashes, 237
asphalt, 193, 239, 311, 419,

425-27, 431
• ass’s hair, 173
ass s milk, 57, 105, 209, 213-15,

251, 279, 289, 297-301, 309
ass s rennet, 413
ass’s whey, 301, 377
astringent, 47, 111, 119,121,

271, 287, 361, 383
axeweed, 403

bacchar, 303, 405
baneberry, 85
barley bran, 249, 363, 415, 419, 

429
barley cake, 49,145, 243, 321,

333
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barley flour, 107,115, 351
barley gruel, 73, 79,171, 251, 

301, 355
barley meal, 49, 115, 139—41, 

183-85, 239, 265, 293, 309, 
333-35, 363

barley scone, 187
barley water,'87, 251, 409
basil, 239
bastard sponge, 247, 409
bath, 333, 339, 349, 359, 431
baydaurel, 121,143, 179, 299,

313, 359-61; leaves, 399; oil, 
171; unguent, 169

bayberry, 113, 119, 169, 177, 
181, 203-5

bed positioning, 353, 361
beef, 231-33, 393
beef marrow, 85
beet, 133, 209, 249, 391, 409;

juice, 107, 251, 365
bile, 17, 65, 79,133, 211-17, 249
bindweed, 199
bladder, urinary, 17, 307, 345
black medication, 241, 303
black root, 413
blister, 281, 393-95, 411
blister beetle, 123,167-69, 

187-93, 225, 237, 301, 343, 
397, 443

blite, 423
bottle gourd, 95, 181-85, 211-

15, 221-23, 235-37, 251, 283, 
377, 405, 441

bramble, 231-35, 271,383,407, 
415, 435

bread, 49, 83, 115, 171, 265, 
285, 297

breakfast, 333-37

breath, shortness of, 129, 281, 
285, 289, 367, 425-27

bregma, 113, 391
brine, 213, 225, 229, 251, 279,

399, 407
bryony, 207, 231-33
buckthorn, 209, 415, 435
bulb (wheat), 189
bull’s gall, 61,163,175, 215-21, 

237-39,405-7,437
buprestis, 157, 165-67, 305, 

371
bumet, thorny, 407
butter, 135, 139-41, 201-3, 

231-35, 291, 295, 393
butter plant, 107

cabbage, 97, 107-9, 163,183,
201-5, 217, 237, 295,337,
349, 369, 389, 409

cabbage juice, 135, 215
calamint, 253
cancer, 315, 375
caper, 247
cardamom, 83, 329
cassia, 115, 449
castor oil tree, 427
castoreum, 87,109,157, 165,

191-93, 301-3, 337, 345, 373, 
377, 411, 431

cause, 59, 71, 365
cedar, 203, 207
cedar berry, 423
cedar oil, 169,195, 203-5, 233-

37, 241
cedar pitch, 237
cedar sawdust, 195-97, 235,

429, 433
celery, 171,187,191-97, 201-7,
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233, 253, 273, 343, 361, 407, 
415, 427, 443

cerate/wax salve, 83,163, 209, 
301, 359, 391, 409

chamomile, 193
chaste tree, 107-9,191,413
cheese, 207, 267, 333-35, 363
chicken, 133, 171,197, 391,

423
chickens excrement, 399
chickpea, 187, 225-29, 411, 

433, 443
childbirth, 275, 293, 297; to ac

celerate, 179-81
chill, 133, 293, 391
cholagogue, 57, 93, 211-15,

249, 285, 289, 305, 309, 405
cinnabar, 239
cinnamon, 115, 419, 441
cleavers, 427
clover, 185
cnestron, 213, 217-19, 249, 387
Cnidian berry, 95,119, 203,

207, 221-23, 227-29, 287,
291, 373, 397

colic, 451
complexion, 409
compress, 87,123-25, 133, 137, 

345, 371
conception, 49; to promote, 

169-79, 229-31
constipation, 17,103, 269, 387
consumption, 19
contraceptive, 179
cooling agent, 113
copper, 95, 135, 169, 195, 241- 

43; flower of, 63,163,177, 
189, 241, 405

copper scoria, 231, 243-47

coriander, 195,199, 253, 279, 
427, 445

coryza, 248
cotyledon, 119-21
cough, 239, 309
cow’s excrement, 123, 225-29, 

417-19, 433, 443
cows fat, 169, 231
cow’s horn, 433
cow’s marrow, 165
cow’s milk, 135, 209, 275, 287, 

297, 351
cow’s urine, 225
crab, fluvial, 237, 413
craniotomy, 153
crayfish, 183
cress, 77,107, 227,331,409,443
cucumber, 181, 189
cumin, 55,115-15,163-65,

177-79, 215-19, 229; black, 
167-69, 189, 195, 203, 207, 
211, 411; Ethiopian, 83-85, 
167,173, 191-95, 329, 337,

■ 381,411,427,437
cupping instrument, 157-59, 

267, 355
cuttlefish/sepia, 87,109, 187- 

89,193,197, 225, 333-37, 
343

cyceon, 49, 139, 275, 309, 373, 
379,411

cyclamen, 125, 165, 217, 369- 
71, 377, 383, 397, 439, 447, 
451

cypress, 125, 397, 411
cypress berry, 185, 411
cypress cone, 421
cypress sawdust, 195, 227, 365, 

417
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darnel, 165,415
dauke, 85, 195
deer’s horn, 55, 303, 411, 425, 

429
deer’s marrow, 163, 235, 373- 

77, 391, 437, 441
delirium, 133
depilatory, 247
diarrhea, 63, 75, 105, 207-9 
dilation of cervix, 53, 323-25, 

369, 431
dill, 87,145, 229, 233, 405
Diseases of Girls, 21
dittany, 109,157, 179-81, 191, 

195
diuretic, 73, 99, 227-29, 283, 

307
dodder of thyme, 283 
dropsy, 121-31, 395-401
drying agent, 245-47, 281 
dysentery, 251
dysmenorrhea, 9-23 
dyspareunia, 399

earth, 215, 409
earth-almond, 193
edema, 19, 27, 77, 83,93,129, 

139, 267, 289, 367, 395-97;
pitting, 281, 285, 293

eel, 279
egg, 73, 83,171, 235, 399;

white, 409,435; yolk, 85, 239, 
267, 375-77, 391, 435

Egyptian oil, 95, 221, 303
Egyptian unguent, 55, 167, 185, 

201, 205, 219-23, 329, 341, 
345, 359

elder, 113,143,183,187, 395, 
433-35; juice, 249

elderberry, 123,137, 201, 205, 
217, 233, 291, 335, 345, 449

electuary, 239 
eledone, 333 
emaciation, 29, 137, 287, 317,

387
embryotomy, 153
emetic, 53, 57, 99,119, 141-43, 

267, 289, 311, 343, 347, 361, 
367

emmenagogue, 161-69, 343 
emollient, 51,145, 161,185,

279, 293, 311, 331-33, 361 
enema, 53,99,171, 449 
epistaxis, 103
ergot of wheat, 161,167 
eructation, 37,105, 399, 425 
erysipelas, 393-95
examination of the uterus, 375, 

381, 385
experiment, 11
eye, 89,105, 243, 247, 289, 367, 

425

face, 93, 281, 297, 393-95, 409 
factor influencing health, 45,

263, 299
fainting/syncope, 87,133, 293, 

299, 395
false pregnancy, 23-25,121, 

129, 315, 387-89
fear, 37, 405
fennel, 47, 107,145,183,191, 

327-29, 393, 425, 441, 445;
giant, 411,443

fenugreek, 151, 417
ferula, 193
fetus, 63, 71, 81; dead, 149-55, 

185-201, 273
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fever, 63,125, 277, 283, 295, 
369

field basil, 141
fig, 163-65, 211, 215, 221, 327, 

369, 409, 439; Phibalian, 211; 
wild, 121, 201, 205, 213, 271, 
275, 283

fig juice, 229, 271
fig tree, 231
fish, 145, 285, 333
fish thistle, 227
fleabane, 175,191-95, 301, 307, 

423-25
flesh, 13
flux, 45-47, 55, 87; vaginal dis

charge, 263-99, 411-23
fomentation, 47, 55-57,169, 

277, 287, 317-23, 329, 339, 
393, 447

fowl, 285, 293, 297
fragrant agent, 299-301, 307, 

313, 365
frankincense, 111, 135,163, 

167, 171, 177,183-85, 201, 
241, 251, 413, 437; powder 
of, 201, 235, 409-11, 419

freckles, 409
fumigation, 47,173, 303, 311, 

347, 351-53, 357, 367, 419, 
435, 445

galingale, 163-65, 207, 329, 
363, 417-19, 437, 443, 449

garlic, 55, 95,109,123,145, 
211, 221, 321, 331, 341^3, 
351,407; clove of, 335; head 
of, 215, 439,447

Generation of the Child in 
Childbirth, 107

goat’s cheese, 105,139-41, 209, 
275, 283, 309

goat’s excrement, 231, 433
goat’s fat, 211, 375, 419, 441
goat’s gall, 243
goat’s horn, 303, 419, 445
goat’s fiver, 83, 265
goat’s meat, 337
goat’s milk, 77,135, 239, 295
goat’s whey, 309
goby, 279
gold scoria (= litharge), 243-45
goose’s excrement, 231
goose grease, 83, 95, 111, 165, 

175-77, 195,199, 203-5, 
209-11, 231, 235, 301, 373- 
75

goose’s marrow, 165
goose oil, 55, 143,163-65,169, 

199, 233, 239, 375
gourd, 133, 209, 215; wild, 167- 

69, 177,185,191, 197-99, 
213, 223, 287, 381

gout, 241
“gracious” root, 197
grape, 187, 209, 227, 247, 253;

wild, 245
grape stone, 271, 419, 433, 

447
grape vine, 383, 417
gruel, 133,181
gum, 409; ammoniacum, 427;

ladanum, 409; white, 411
gums, 405
gypsum, 241, 271

hair, 409
hare, 265, 293, 405; hair of, 111, 

189, 209, 433
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hartwort, 85,167,185, 193-95, 
203-7, 225, 233

hawk’s excrement, 229
hazel nut, 447
headache, 133, 391
heartbum, 23, 37, 41, 83, 89,

97,105, 263, 281, 301
hedge mustard, 113, 169, 183-

85, 273, 277, 431
hellebore, 55-57, 119, 207, 217, 

251, 267, 279, 289, 295, 365, 
413, 427; black, 165, 199- 
203, 237, 241

hematemesis, 105, 209 
hemlock, 311, 419-21
henbane, 209, 351, 421
henna, 87
Hercules, disease of (= epi

lepsy), 35
hogs gall, 163
honey, 377
honeycomb, 189, 253
horse fennel, 107
hulwort, 171-73
Hypericum, 119, 205, 215, 295,

Z329, 415, 449

implantation of the fetus, 385
incense, 47
infertility, 19-21, 25, 41-13,

135, 141, 147, 361; treatment
for, 45-67

inflation procedure, 311
iris, 207, 421, 443
iris oil, 329, 375
iris unguent, 165, 169, 181, 377
iron slag, 169
ivy, 65, 203, 207, 233, 363, 423
ivy berry 65, 197

jaundice, 295-97, 405
joint, 27, 97, 275
juniper berry, 179, 195, 411;

Phoenician, 107,113, 209, 
299, 451

kidney fat, 383
kid’s meat, 265

lactation, 121; suppression of, 
107-9,161

ladder, 355
Iamb’s meat, 133, 279, 337
lameness, 29, 97, 351
lamp, 429-31
lard, 137,141, 235, 377, 435
laurel. See bay/laurel
laxative, 119, 271, 309
lead, 147, 243, 247; sulphuret

of, 409
lead sound/dilator, 47-49, 53, 93, 

313, 325, 331, 343, 373, 387
leek, 55, 95, 107-9, 183,191- 

93,197, 211, 217, 233-35, 
331-33, 337, 369, 411; seeds
of, 175, 227, 299, 447

lentigo, 409
lentil, 115-17, 201, 235, 415;

decoction of, 119, 225, 229,
249, 353; flour of, 115; soup 
of, 265, 359,433

lethargy, 399
lettuce, 209, 243
Libyan leaf (= silphium), 193
lichen (skin disease), 409-11
licorice, 185
ligaments of the uterus, 435
lily oil, 213-15, 287, 291, 387, 

409 
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linen/flax, 195, 201, 209, 235, 
273, 447; tow of raw flax, 163, 
219, 277

liniment, 241
linseed, 85,113,119,135-37,

141, 201, 295, 309, 413
litharge, 243-45, 411
liver, 79, 105, 305-7
lizard’s liver, 409
lochia, 85-105, 159-61, 181-

85
lupin, 409

madder, 235
madness, 315
Madonna lily, 401
maggot, 175
maidenhair, 181, 287-89, 293, 

389, 411,443
mallow, 73, 83, 87, 165, 173, 

421, 425; water of, 151
malodorous substance, 55, 299- 

301, 307, 431, 435
mandrake, 167-69, 215, 423
maijoram, 113,117,165,175,

273-75, 329, 395
Marseille, 193
mastic, 163, 177, 201, 215, 233, 

385, 411, 421; oil of, 239
meal, bruised, of raw grain, 55, 

117,411,423
meat, 49, 451
medick tree, 433
medlar, 107
melicrat, 55, 113, 171, 187, 193, 

219, 225, 237, 399, 415
melilot, 451
menorrhagia, 29-31
menses, 35-39, 45—49

menstruation, 31-33; to pro
mote, 225-27

mercury herb, 57, 95,165, 181, 
201, 249, 337, 367-69

midwife, 151
milk, 135, 173, 207, 227,

249, 343, 367; of a black
cow, 105

millet, 265
mint, 195, 289, 421
misy, 179, 183, 189, 243
molar pregnancy, 155-59
mollusk, 123
monks rhubarb, 237, 411-13
mouses excrement, 197-99
mouse’s head, 405
mouth foams, 299, 367
mulberry, 79, 415
mules excrement, 413
mullein, 277
mustard, 55
mutton, 279, 285, 337
myrrh, 55, 111, 165, 203, 227, 

295,311,331
myrtidanon, 85
myrtle, 63, 143, 295, 299, 359; 

leaves of, 201, 213, 231, 421, 
433

myrtle berry, 89, 119, 191, 201, 
233, 353, 435

myrtle oil, 303

narcissus, 163, 301, 371-73, 
377, 437; oil of, 95, 147, 213- 
15, 287, 343, 379, 387; un
guent of, 219

nasal infusion, 119
Nature of the Child, 9
nausea, 405
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navel protrudes, 89
navelwort, 211
nettle tree, 421; sawdust of,

135, 205, 213, 353
nightshade, 209
nocturnal emission, 397 
numbness, 119, 283, 303, 347-

49,393-95 '

oak-fem, 181
oak gall, 135, 213, 273-75, 283, 

351, 413, 419, 435
octopus, 109,123,183, 333,

337, 345, 429 
oligomenorrhea, 25-29 
olive leaves, 113, 231-33, 271,

275, 351, 383, 413-15
olive oil, 87, 329, 337, 409
olive scab, 273-75, 283, 365 
onion, 145,167,171, 239, 279,

399, 409
opium poppy, 427
opposite measure, 45, 51, 57
orach, 55, 391
orthopnea, 301, 367, 393
oven soot, 237, 243-45
oxeye, 187
oxycrat, 415
oxymel, 399

pain, 23, 27, 91,119-21,125,
137, 263, 269, 273, 293, 315,
347, 351, 393

palpitation of the heart, 69, 105, 
365

papyrus, 247
paralysis, 283
pear, 231

pellicle, 249
pennyroyal, 95, 163,173-75, 

189, 203, 273, 305, 341, 373, 
379

peony, 85, 123, 137, 341-45, 
377, 411, 425-27

pepper, 85, 95, 217. 407, 427, 
437-39

peppercorn, 221-23
pepperwort, 409
persea, 231
pessary, 177, 185, 229, 323, 361, 

365, 371, 451
phlebotomy, 99,181
phlegm, 33, 39-41, 65, 69, 75-

79, 87,119-21, 217-19, 249
phlegmagogue, 93, 209-11, 249, 

285, 289, 305, 309
pica, 81
pigeon, 265; excrement of, 409
pine, 23, 97,191, 337, 411; bark 

of, 83, 235, 421-23, 435;
resin of, 433

pine dilator, 53, 313, 323, 329- 
31

pitch, 93, 227, 301, 373, 391, 
429, 445

placenta, 109-11; to expel, 187- 
95, 225

plaster, 243
pneumonia, 309
polypody, 77
pomegranate, 97,105,115, 173, 

231-33, 239, 283,353, 361- 
63, 413

pomegranate peel, 65, 135, 201, 
205, 209, 213, 251, 291, 411

poplar, 191, 247
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poppy, 123,139, 247, 283, 291, 
299, 309, 363, 413, 427

pork, 279
poultice, 117, 275, 353, 377, 

407, 415
pregnancy, 67-85
prolapse of the uterus, 353-67, 

435
pulsation, 293
pumice stone, 409
purgative medication, 123, 141, 

177, 279, 305, 313, 347, 383
purslane, 175, 191, 415; wild, 55

quince, 251-53, 443

rabbit, 285
radish, 195, 331, 409, 425
raisin, 167, 229, 243, 397, 415-

17, 433
ranunculus, 191, 237
realgar, 243, 425, 431, 445
reed, 203, 207, 235, 329, 419, 

449
regimen, 337
rennet, 209
resin, 55, 63, 83, 95,137,141,

163,171, 177
retching, 387
rice-wheat, 265, 275-77, 283
ringdove, 49, 67, 265
rockrose, 135
rose, 111, 383-85, 419
rose oil, 95, 163,181,187,199,

223, 375, 393, 437
rose unguent, 163, 167,175, 

185, 189, 203, 219-21, 231, 
251, 299, 363, 375 

rude behavior, 315, 365 
rue, 83, 87, 109,163, 185, 195,

237, 273-75, 329, 335, 377, · 
395

rush, 203, 207, 329, 419, 443.
449

safflower, 77
saffron, 135,165, 195-99, 419.

425, 447
sage. See salvia
salt, 77, 93-95, 115,165, 217, 

239-41, 249-51, 289, 359, 
369, 437; Cyprian, 219; The
ban, 383

salvia, 107, 119, 135, 143, 205. 
215, 225, 295, 299, 309, 363, 
415, 429

samphire, 23, 85. 123, 185, 
425

scammony, 55, 185, 189, 287, 
291, 379

scirrhus, 369-71 
sculpin, 189, 279
sea food, 49, 57, 97, 331, 389 
sea turtle, 173, 181, 197, 431 
sea urchin, 195
seal’s fat, 425
seal’s lung, 433
seal’s oil, 303, 433
seal’s rennet, 433 
seaweed, 117, 203 
sesame, 85, 105-7, 137, 141,

209, 239, 285, 409 
sex difference, 11-13, 157-59 
sheep’s fat, 143,161, 211-13,

235, 375, 435-37, 441 
sheep’s liver, 83 

489



INDEX

shepherds purse, 207, 211
shivering, 35, 87
silphium, 109, 215, 221, 235, 

249, 303, 333-37, 437, 451
silver, flower of, 119, 135, 207, 

233, 295
simile, 81
sitz bath, 55, 87, 117, 151, 187, 

193, 225, 343, 367, 399, 443
skate (fish), 279
sleeplessness, 17, 37, 89, 103, 

283
snake skin, 191, 409
soapwort, 183
soda, 55, 113, 169-73,193, 197, 

211, 249, 371; red, 177, 205, 
215, 221, 229, 241, 435, 439, 
443

sole, 279
southernwood, 179, 185, 427
spasm, 265, 299
speechlessness, 17, 79, 263, 

303-5, 365, 399, 427
spelt, 67, 237, 265
spikenard, 109
spleen, 77, 93, 127-29
sponge, 355, 415-17
spring wheat 113, 165, 239, 

249, 265, 271, 411
spurge, 169, 217
spurge flax, 77, 207
squill, 217, 247, 441
squirting cucumber, 409; juice 

of, 161, 203, 223, 237-39, 
251, 295, 309, 351, 439

starch, 423
starfish, 427
stavesacre, 241, 249
sternutatory, 149, 303

stinging nettle, 77,113,165, 
273, 409, 445

stone sperage, 175
storax, 165, 419, 441-43
strangury, 35, 187, 225, 233, 

263, 307, 343, 443, -449
succussion, 149-51, 431
suffocation, 15, 33-37, 79,117, 

299-301, 307, 367, 399, 425
sulfur, 83, 277, 311, 409, 423- 

25
sulphurwort, 211, 427-29, 445 
sumac, 79,183, 205, 213, 271,

283, 415-17, 441
suppository, 161-69, 327, 371, 

437
swelling, 393
swines marrow, 417
sympathy, 99, 393
syringe, 423

tamarisk, 177, 423
tassel hyacinth, 173
teeth: chattering of, 125,137, 

273, 369, 397; clenching of, 
303, 427; grinding of, 17, 87, 
263, 365; set on edge, 307

telephion, 429
tenesmus, 251-53
terebinth tree, 113, 163, 413
test: for humor, 43-45, 65, 217-

19, 339; for fertility, 187, 359 
thapsia, 203, 207, 239, 249, 287,

291
thirst, 315
throat, 301
thyme, 395; tufted, 169, 417
tin probe, 125
tongue, 395



INDEX

torpedo, 279
tree medick, 107
tree moss, 207, 433
trembling, 349, 393
turpentine, 179

urethra, 347
urine, 17, 75, 169-71, 341, 359, 

405
uterus: deviation of, 53; dis

placement of, 299-349; indu
ration of, 61, 375-81; inflam
mation of, 89, 113-17, 
387-91; inflation of, 83, 367, 
399; slipperiness of, 385; ul
ceration of, 19, 25, 39-41, 63, 
91, 97,119,131,137-41, 
147-49, 231-35, 283, 297, 
361

vagina, 289, 293-95, 353, 393
valonia oak, 55
vegetable, 145, 279, 285
vena cava, 275
verdigris, 195, 243, 247
version of the fetus, 153 
vertigo, 37
vetch, 229, 409, 415, 433
vine (grape), 117, 135, 183, 229, 

247, 409, 415, 419, 433, 451
vinegar, 115-17, 205, 225, 229, 

237, 245-47, 265, 277, 299, 
337, 359, 389

vision impeded, 89,113, 281, 
301, 315, 391 

water chestnut, 187, 193, 225
watercress, 331
wax, 111, 163, 181, 233, 373-77.

391
wheat, 181
wheat bran, 415-17
wheat bread, 143
wheat flour, 423
wheat gruel, 151
wheat meal, 105, 165, 209, 225,

363, 377, 435, 447
whey, 77,133, 285
white root, 215, 437
white violet, 109, 167, 417
widow, 305-7
willow, 197, 413, 429
willow weed, 141
wine, 49, 65,119, 135-37, 145, 

201, 281, 297, 393; Pramnian, 
115, 231,411,423

wine lees, 119, 135,143,167, 
189, 201, 205, 213, 237, 291, 
409

wolfs excrement, 173
womans milk, 163, 167, 173, 

181, 185, 191, 221-23, 247, 
373, 377

womans placenta, 175
women as patients, 131
wool, 179, 405, 417, 427, 431
worm, 175, 181, 407
wormwood, 163-65, 209, 219, 

241, 343, 437

Zakynthos, 445

wart, 451
water, 179
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